
        
            
                
            
        

    
	John D. MacDonald

	 

	3krát detektiv amatér Travis McGee

	 

	- Tmavší než jantar

	- Dlouhý levandulový pohled

	- Skořicová pleť

	 

	 

	TMAVŠÍ NEŽ JANTAR

	 

	Všechny postavy v této knize jsou smyšlené a jakákoli podobnost s osobami živými či mrtvými je čistě náhodná.

	 

	Zrovna jsme to chtěli s Meyerem zabalit a zalézt na kutě, když z mostu shodili tu holku.

	Dupli na brzdy přesně nám nad hlavou, šoupli ji přes zábradlí a vzali roha.

	Bylo pondělí, horká červnová noc. Svítil měsíc. Minula půlnoc a právě začínal odliv. Jak vítr slábl, snesly se na nás milióny komárů.

	Značně radikální závěr milostného vztahu, napadlo mě.

	Seděli jsme ve veslici při marathonském břehu, pod prvním mostem za Marathonem, když jedete po výpadovce na Key West pokud jste ovšem takový cvok, že vás podobné výlety napadají.

	V sobotu odpoledne jsem zakotvil Srdcovou sedmu, svůj staromládenecký hausbót, v Thompsonové přístavišti v Marathonu. Hned po příjezdu jsem volal Meyerovi do Bahia Mař v Lauderdalu, kde bydlí na motorové jachtě. Zdržel jsem se na cestách trochu dýl, než jsem měl původně v plánu, a potřeboval jsem, aby pro mě zařídil jistou maličkost a předal jednu zkrou senou omluvu. Na oplátku jsem navrhl, ať přijede autobusem do Marathonu, že ho posadím v pravou roční dobu, při správném odlivu a fázi měsíce na flíček, kde skvěle berou "mořští okouni" snuci. Potom se společně na Sedmě došploucháme zpátky k Bahia Mař, kam bychom mohli dorazit tak ve středu k večeru a na tom už vlastně tolik nesejde.

	Meyer je nejlepší společník, jakého znám, protože umí odhadnout, kdy je lepší mluvit a kdy mlčet, a ochotně dělá víc než svůj díl nepopulárních kuchyňských prací.

	Teprve když jsem slyšel, jak přijímá mé pozvání, vzpomněl jsem si, že jsem se až do téhle chvíle chystal trávit pár dní úplně sám.

	Právě jsem totiž na Sedmě překousal deset dní ve společnosti staré známé jménem Virginie, zvané Vidge. Přihasila si to z Atlanty v citově zbědovaném stavu, aby se pokusila zjistit, jaká bývala, než se po třech letech žluknoucího manželství zprotivila sama sobě. Ani za starých časů nechodila s hlavou v oblacích znával jsem ji jako klidnou, hezkou, slušnou holku; nezkazila žádnou psinu a měla zřetelné předpoklady stát se dobrou manželkou. Po třech letech s Charliem přijela vyzáblá, roztěkaná a zaražená, mluvila přiškrceným hlasem, a když měla člověku říct třeba jen, kolik je hodin, zalily se jí oči slzami. Tak jsem ji vyvezl na pár dní na moře. Musíte je nechat vypovídat. Neustále si vyčítala, že nedokázala vytvořit harmonické manželství. Ale čím víc povídala, tím víc'jsem si uvědomoval, že ani nedostala šanci. Na citového saďoura jako Charlie byla příliš pasivní, povolná a mírná. Přeháněl to. Nahlodaljejí sebedůvěru, vnutil jí pocit, že už neumí jednat s lidmi, vařit ani řídit auto. A nakonec začal pracovat na jejích sexuálních schopnostech. Obráceně by se tomu říkalo psychická kastrace. Lidé jako Charlie se pokoušejí partnera naprosto a trvale ovládnout. Deptají a vysávají. Vidge si dokonce ani neuvědomila, že ji od Charlieho žene pud sebezáchovy, aby neztratila poslední špetku hrdosti a svébytnosti.

	Od začátku nezavřela pusu, ale ne a ne se k tomu propracovat. Pořád vykládala, jaký je skvělý a jak ho ve všem zklamala. Třetí večer, když jsme kotvili v tichém koutku,Floridské zátoky, jsem jí konečně naordinoval dostatečnou dávku séra pravdomluvnosti, patent dr. Travise McGeeho pravý, ničím neředěný plymouthský gin. Přel jsem se s ní, vyvracel jsem její tvrzení a zlehka jsem ji postrkoval k pravdě. V poslední půlhodince, než ji gin odrovnal, prolomila bariéru a vyložila mi, jak toho panovačného, nihilistického parchanta Charlieho ve skutečnosti nenávidí. Pádně volila výrazy a neměla ani tušení, že kdesi v koutku běží magnetofon. Když upadla do bezvědomí, odvlekl jsem ji do ložnice pro hosty a uložil do postele. Spala něco přes dvanáct hodin a příští den se po lodi ploužila celá schlíplá a přepadlá. Večer mi opět začala cpát mýtus o božském Charliem a vlastní neschopnosti. Přehrál jsem jí pásek. Dostala hysterický záchvat a pak si dlouho a od srdce poplakala. Tak jí z toho vyhládlo, že snědla přes půl kila krvavého bifteku. Spala opět dvanáct hodin a probudila se s pocitem, že už by nejspíš nemělo smysl to manželství zachraňovat. Spojovalo nás pár milostných vzpomínek, snad jsme měli kdysi chtít od života totéž. Ale takhle jsme se jen nějaký čas navzájem balamutili a namlouvali báchorky sami sobě až na nás dolehla tvrdá pravda.

	Pokus oživit ty příjemně nostalgické vzpomínky trapně selhal. Nebyla schopná dosáhnout nijakého souzvuku duší. Charlie tak hluboce zpochybnil její ženství, že v ní harašila jen nervozita a úzkost. Byla přesvědčena, že se stala frigidní. Vyzkoušel jsem na ní další proslulý všelék dr. McGeeho. Vzbudil jsem ji časně a celý den jsem ji proháněl: plavali jsme, chytali ryby,

	sbírali po pláži mušle, potápěli se, natírali trup a uklízeli. Uchystal jsem jí den, který by každému příslušníkovi námořní pěchoty připomínal výcvikový tábor. Ten večer, když na obloze zářil srpek měsíce, silný větřík odháněl z horní paluby komáry, já se přesunul na jeji matraci a něžně ji vyprostil ze šortek, nestačila už zrnalátnělá únavou znervóznět a propadnout úzkosti či obavám. Tiše předla, napůl blaženě a napůl ospale. V okamžiku, kdy ji zcela probudila odezva vlastního těla, neměla už čas zadusit vzrušení všemi těmi úzkostmi, které v ní Charlie vypěsto, val. Ještě se párkrát spokojeně uchichtla a potom mi její pravidelný dech prozradil, že usnula hlubokým spánkem.

	Odtáhl jsem ji jako hadrovou loutku do kapitánské kajuty, kde se o mnoho hodin později, v oranžovozlatém světle jitřního slunce přesvědčila, že to nebyla jen šťastná náhoda.

	Ve Flamingu jsem ji vysadil na břeh o dva roky mladší a dobře opálenou. Propadlé tváře se začínaly vyplňovat, ruce se jí přestávaly chvět a z hlasu se jí vytratila tíseň. Často se usmívala jen tak sama pro sebe. Přes vysílačku v Miamí jsem se ještě z moře spojil s její sestrou a požádal ji, aby si ji přijela do Flaminga vyzvednout. Podařilo se mi odvést sestru na okamžik stranou a pošeptat jí, že jestli Vidge zakolísá a vrátí se k Charliemu, může ji ten pán docela dobře odrovnat. Sestra mi klidně a suše odvětila, že kdyby Vidge projevila sebemenší náznak touhy vrátit se k tomu netvorovi, osobně ji zabalí, převáže mašličkou a pošle mi ji rekomando. Asi postřehla, jaké zděšení ve mně podobné vyhlídky vyvolaly.

	Ne že bych z té samaritánské práce neměl ani potěšení, ale když1 se musíte potýkat zblízka s klubkem vypěstovaných neuróz, zvoní vám pak celé týdny v uších. Příjemná vzpomínka vyvolávala lehkou nostalgii, ale zas ne tak silnou, abych ztrácel nadhled. Myslím, že nejvíc mi rozjitřilo nervy, když jsem celých deset dnů musel hlídat každé slovo, které před dámou prohodím. Pokoušel jsem se Vidge vrátit něco sebevědomí a nezávislosti. Nevhodná poznámka v nevhodnou dobu by ji byla srazila zpátky do deprese.

	Člověk se může cítit volně jenom s lidmi, před kterými může plácnout sebezbrklejší pitomost, a ví, že nějak zareagují, že každé nedorozumění bez okolků pořádně protřepou, místo aby je v sobě zahrabali a nechali vesele zahnívat.

	Mnoho mírných hodných lidí se už podobně jako Vidge narodí s nálepkou "oběť". Život s ní prvních dvacet let zacházel tak

	vlídně, že si nikdy nemusila dupnout a bacit do něčeho, jenom aby si uhájila nezávislost. Milovala a rozdávala se. Pro mužského, co tohle dokáže ocenit, představovala nádherný dárek na celý život. Spousta Vidgií ani jako oběť neskončí. Natrefí na ty pravé. Ale když má některá z nich tu smůlu a spáří se s Charliem, jen se po ní zapráší. O deset, dvacet let později patří k bezvýrazným, průsvitným, zamlklým ženským, co postávají stranou, tu a tam se plaše a nervózně usmějí a občas omluvně zakašlají, Charlie je takový ten brunátný tlouštík, který se hlasitě směje, nosí křiklavé kravaty, trousí exkrementální vtipy a vypadá, že ho dnes nebo zítra sklátí srdeční příhoda.

	Rozloučil jsem se na přístavní hrázi se'svou pacientkou, pomalu jsem si to supěl z Flaminga a zmocňovalo se mě chmurné tušení, že ji Charlie stejně lapí znovu a za ten chabý pokus o únik jí vyměří dvojnásobný trest. U motoru na pravoboku mi nějak kolísal tlak oleje, a protože jsem měl v Marathonu přítele, který se mi na to podívá, aniž by mi věrohodným způsobem pustil žilou, zamířil jsem tím směrem.

	Kapsu jsem měl slušně naditou. Zas mohu strávit nějaký čas na penzi, než se koncem roku poohlédnu po novém klientovi po někom, kdo bude nesnesitelně toužit po svém nelegálně odcizeném majetečku. A až mu ho získám zpět, vyplatí mi z něho polovinu, protože i polovina je rozhodně lepší než nic.

	Šlo jen. o drobnou, závada. Kdybych ji dovedl najít, opravil bych si ji sám. V Marathonu jsemse doslechl o dobrém místě na snuky, vzpomněl jsem si, jak Meyer dokáže i pořádného macka přemluvit, aby se sám vyšplhal až do člunu, a tak se stalo, že jsme v pondělí o půlnoci seděli pod mostem vnajaté veslici, přivázané k jedné z pilot,'a házeli jsme pohyblivé návnady na skvělou snučí tůň. V prvním vlnění odlivu brali jako vzteklí. Osvědčil se mi wabbler zvaný ,zraněný snuk',se spoustou chrastících a točivých cingrlátek, která zviřovala vodu a dráždila ryby. Zasekli jsme nejméně deset parádních kousků, sedm nám jich uteklo mezi piloty' a tři čtyř až šestikilové jsme vytáhli.

	Zrovna jsme si říkali, že nahazujeme naposled. O takovém červnovném pondělku je po půlnoci pěkně řídký provoz. Betonový mostní oblouk se klenul asi šest a půl metru nad hladinou, kotvili jsme v jeho stínu. Slyšel jsem přijíždět auto a zdálo se mi, že zpomaluje. Pak nám najednou nad hlavou zapištěly brzdy. A o chvilku později šplouchla vedle nás do vody ta holka.

	Letěla dolů nohama napřed oranžovou září lamp na mostě a popelavým svitem měsíce. Než zajela do vody půl druhého metru od veslice, pocákala nás a zmizela, zahlédli jsme jen světlou sukni a dlouhé nohy. Nahoře zařval motor, zaskřípěly pneumatiky a auto se rychle vzdalovalo.

	Padala nějakých čtrnáct metrů. Sedm vzduchem, sedm vodou. Byl bych čekal, že se vynoří, ale vzala s sebou vlasec, protože dopadla nějakého půl metru od návnady a táhla ji až ke dnu.

	Měl jsem na navijáku padesátku. Zabral jsem, ale neotočil jsem ani o chlup. Hodil jsem náprsní tašku na dno člunu, vrazil jsem Meyerovi do ruky prut a požádal jsem ho, aby vlasec za nic na světě nepovoloval. Strhl jsem boty, skočil do vody, zhluboka jsem se nadechl a polovinu vzduchu jsem zas vypustil. Mezi prsty jsem sledoval šňůru. Brzo jsem se ve tmě nataženou rukou dotkl plovoucích vlasů a nabral jsem si jich pořádně do hrsti. Zápěstí mi sevřely dvě hebké dlaně a chabý stisk prozrazoval poslední zbytky vědomí. Šmátral jsem po jejím těle dolů ke kotníkům, abych zjistil, proč ji nedokážu zvednout ze dna. Nahmatal jsem drát, dvakrát omotaný kolem štíhlých lýtek. Ztrácel se v jedné ze tří oválných děr v pořádné betonové tvárnici. Chvatně jsem hledal místo, kde je spojený, a kus od tvárnice jsem našel uzel zkrouceného drátu. Věděl jsem, že jestli si budu muset dojít nahoru pro trochu vzduchu, bude s holkou amen. Plíce už se mi začínaly křečovitě stahovat, takže jsem si lámal prsty a přitom se silou vůle nutil svírat rty a zatínat zuby. Utáhli to kleštěmi. Pěkně silný drát, rozdíral mi bříška prstů. Rozeznal jsem, kterým směrem musím povolovat. Strhl jsem kapsičku od košile, obalil jsem jí zarputilé konce drátu a vší silou jsem rozmotával. Svět začínal dostávat kapánek snový nádech. Takový lehce přízračný. Ale drát už povoloval a s delšími konci to šlo snáz. Potlačoval jsem nutkání zívat, protáhnout se, zpívat si staré smutné písničky, položit se na hebký polštář odlivu a nechat se unášet proudem. Uvolnil jsem dráty, protáhl jsem je dírou v tvárnici, tvrdě jsem se odrazil od dna a zvolna jsem stoupal. Možná, že jsem se i přihlouple usmíval a pokyvoval hlavou, ale hlavně jsem k sobě zlehka tiskl poloutopenou dívku. Z té ospalé zasněnosti mě prudce vytrhl vlastní ohavný kašel, prskání a chropot. Kolem se tříštilo měsíční světlo. I přesto jsem se jí pokoušel držet hlavu nad vodou. V tu chvíli jsem uviděl Meyera. Stál ve člunu, rýsoval se ostře proti světlům na mostě, opatrně si ty dvě velké mrskající se ryby přitahoval a snažil se nás domanévrovat k veslici. Za chvilku už jsem mu byl s to pomoci. Přiklekl, uchytil moje břemeno a vytáhl je přes plochou záď dovnitř. Já jsem se mezitím jen přidržoval okraje a vyčkával, až se mi vrátí síly, abych se mohl vyškrábat do lodi. Meyer složil dívku drsně břichem přes lavičku, rozkročmo se postavil nad ní, obemknul ji zespodu rukama, pomalu ji zvedl, pak ji nechal spadnout a zmáčkl ji dlaněmi v kříži.

	Proud mi strhával nohy podél člunu. Kdyby ji byli shodili o pět minut později, už bych se k ní v sílícím odlivu nedostal. Vyškrábal jsem se na příčný trám a funěl jsem jako mrož.

	"Zatím cos tam dole chrápal, skočil jsem si do města na pár piv," hekl Meyer mezi prostocviky.

	"Když jsem se k ní dohrabal, ještě žila, kamaráde. Chytila se mě za zápěstí. Nezbylo mi než ji od kotvy oddrátovat na první pokus."

	"Nějaký citově založený maník neměl odvahu jí sdělit, že už ji nemá rád. Ženskou je snazší utopit, než zranit její city," poznamenal Meyer.

	"Myslíš, že jsi nasadil správnou metodu?"

	"Bez obav. Je to vlastní vynález. A myslím, že zabírá."

	Prohrábl jsem se v krabici s náčiním a našel jsem malou baterku. Nedávno jsem do ní dal čerstvé baterie. Dívka měla promočenou sukni vyhrnutou do půlky stehen. Hříšná škoda, házet pár takovýchhle dlouhých a pěkných nohou do vody, napadlo mě. Opřel jsem baterku tak, aby jí svítila na kotníky, shýbl jsem se a kleštičkami na ryby jsem přeštípl drát. Uvolněné nohy se o kousek roztáhly a bosá chodidla se natočila prsty k sobě. Z podřepu jsem pod okrajem sukně zahlédl záblesk. Trochu jsem nadzdvihl lem a uviděl jsem na zadní straně stehna svého .zraněného snuka'. Zpětné Irny byly zaseknuté hezky hluboko. Uštípl jsem vlasec těsně u očka, a právě v tu chvíli s ní otřásl chabý kašel, holka vyprskla vodu do člunu, zajíkla se a zaskuhrala.

	"Ještě mě hodláš kritizovat?" zeptal se Meyer.

	"A co takhle z úst do úst?"

	"To vyvolává nežádoucí citové vazby, McGee."

	Ještě chvíli kašlala a pak dala zřetelně najevo, že už má toho tělocviku dost. Meyer ji obrátil na záda, jemně jí zvedl medvědími tlapami a usadil ji do véčka přídě na zadeček. Posvítil jsem jí do tváře. Ztěžka zvedla ruku, odsunula si slepený pramínek

	vlasů za ucho, zamžourala do světla, odvrátila hlavu a řekla: "Zhasněte, prosím vás."

	Sklonil jsem baterku, zcela zaskočen zjištěním, že se obličej úplně vyrovná nohám, možná je i předčí. I po drsném probuzení ze spánku, jenž mohl trvat věčně, měla jemnou a půvabnou, oválně eurasijskou tvář se šikmýma očima.

	Meyer se zvedl, aby navinul vlasec, a prohodil: "Teda, Travisi, ty máš ale z pekla štěstí. Sotva dojdou zásoby, už ti shodí další. Přestaň funět a nahoď laskavě motor."

	Když jsme se vrátili k Thompsonovu přístavišti, přimanévroval jsem s člunem k pravoboku Srdcové sedmy, zakotvené levým bokem podél mola. Meyer přidržel člun, abych se mohl vyšplhat na palubu. Podepřel dívku, já se natáhl přes zábradlí, vysoukal jsem ji nahoru a zjistil, že ji musím podpírat. Meyer odfrčel s člunem, aby ho vrátil do malé loděnice, odkud jsme si ho vypůjčili.

	Vedl jsem ji dolů do salónu a chodbičkou kolem kuchyňky do své ložnice. Postavil jsem ji ke křeslu, aby se přidržovala opěradla, zatímco jsem rozsvěcel a zatahoval závěsy na okénkách obrácených k přístavišti. Hlava jí klesala mezi ramena. Vzhlédla ke mně a začala něco říkat, ale drkotala zubama tak, že jí nebylo rozumět. Vytáhl jsem ze skříně nejteplejší župan a hodil jsem jí ho na postel, pak jsem ze skříňky na toaletě přinesl velkou osušku a vyzval jsem ji: "Svlékněte ty mokré věci a pořádně se vytřete do sucha."

	Šel jsem do salónu, našel jsem řeckou brandy Metaxa a nalil jsem jí dobrých sedrn osm čísel do malé koktailové sklenice. Odnesl jsem ji k ložnici a zaklepal jsem. Zajíkavě mě vyzvala, abych vstoupil. Zavazovala si pásek na županu a klepala se zimou. Na podlaze ležela mokrá hromádka svršků. Sklenice jí cvakala o zuby. Na třikrát ji do sebe obrátila a pak se vsedě schoulila na okraji postele.

	Ve dveřích se objevil Meyer. "Třesavka? Hmm, to bude reakce na šok. Slečno, pokud máte ještě sílu, doporučoval bych horkou sprchu, nebo ještě lepší, lázeň. A další skleničku navrch. Souhlasíte?"

	Lehce škubla hlavou na znamení souhlasu a Meyer posbíral

	mokré šatstvo. Za okamžik jsem slyšel hukot,vody v obrovské elegantní vaně, kterou nechal vestavět původní majitel, aby vyhověl rozkošnickým choutkám své brazilské milenky. Pak jsem na něm loď ovšem bez milenky vyhrál při velkolepé partii pokeru v Palm Beach.

	"Mmmmám nněco v nnnnoze," řekla.

	Přinesl jsem kleštičky s plochými čelistmi a ostré štípací kleště a vyzval jsem dr. Meyera, aby mi asistoval. Uložili jsme ji bříškem na širokánskou postel (zakázkový kousek, rovněž pozůstatek po původním majiteli) a Meyer vyhrnul župan. Musel uvolnit látku z druhé sady troj háčků na břiše tečkované návnady. Natočil jsem nad postel velkou lampu, aby operační prostor osvětlovala. Pro podobné nohy se používá spousta otřelých slov. Řecký mramor. Slonovina, Vídám převážně snědé nohy. Tyhle byly jen mírně snědé, ovšem zdaleka ne ochablé. Záchvaty zimnice se dostavovaly periodicky. Když jí tělem proběhl chlad, dlouhé svaly ~na lýtkách a ve stehnech, typické vytrénované svaly tanečnice, se napjaly a změnila se tak elegantní křivka, kterou zachovávaly v klidu. Zadní strana nohou měla jemnou, matovou pokožku bez kazu, plošky za koleny se mírně leskly a pod kůží prosvítalo drobné síťoví modrých žilek.

	Museli jsme postup operace přizpůsobit záchvatům třesavky, ale brandy už začínala působit a tlumila jejich prudkost. Meyer nejprve přidržel oblouky zaseknutého troj háčku plochými čelistmi kleští, zatímco já od něj odštípl návnadu. Dva zuby trojháčku byly zaseknuté až za zpětné trny. Zatímco Meyer stále přidržoval tělo háčku, odstřihl jsem třetí, volný bodec.

	"Teď to zabolí, zlato," upozornil ji Meyer.

	"Jen si poslužte," opáčila.

	Háček na ryby lze vyprostit jediným způsobem. Protože se zpět zatáhnout nedá, musíte ho protlačit kůží ven.

	Meyer přizpůsobil polohu kleštiček na háčku, počkal, až pomine malý záchvěv a pak pomalu a pevně otočil zápěstím. Byť se lidská kůže zdá sebetenčí, má určitou elastickou pružnost: dva ostnaté hroty nadzdvihly kůži ve dvou malých stanech a pak jí současně projely. Ani nepípla, dokonce se ani nepohnula. Naklonil jsem se nad ní, jestli snad neomdlela. Ležela naprosto netečná, s otevřenýma očima.

	Opatrně jsem trny odštípl. Na světlé pleti zazářily tmavé krůpěje krve. Posbíral jsem odstřižené ostny, zatímco Meyer zpětným obratem zápěstí vytáhl kovové háčky, teď už bezbolestně.

	Pak už jsem jen na každou ze čtyř dírek kápl jód a přiložil' tou náplast s polštářkem velikosti desetníku.

	"Pane doktore, bylo mi velkou ctí," podotkl jsem, "asistovat při metodě, jež nese vaše jméno."

	Přikryl jí nohy županem a prohlásil hrdelním hlášeni: "Ten

	pšédmět, co my fitáchli, si můšou ponechat na památka, Kil

	dare." . '

	v,Šašci," zamumlala dívka. "Panebože."

	Meyer spěchal zavřít vodu do koupelny. "Lázeň čeká, má paní. Za několik minut klepnu, vejdu s odvrácenou tváří a napřáhnu vaším směrem ruku s další dávkou brandy. Voda je velice horká. Přinuťte se do ní vnořit. Jak vám mám říkat?"

	Zvolna se posadila a sjela nás oba pohledem. Její temné oči připomínaly vchod do hluboké jeskyně. Nikdo v ní už nebydlel. Kdysi snad. Vzadu se povalovaly hromádky ohlodaných kostí, na stěnách zbylo pár čmáranic a po ohníčcích jen trochu šedého popela. "Říkejte mi třeba X. Y.," odpověděla.

	"Vaši klauni se zovou Meyer a McGee," pokračoval. "Jsem

	Meyer, známý pod přezdívkou Meyer. Ten hezký je McGee, ří

	kají mu Trávíš a patří mu tento prostý, skrovný, nevelký haus

	bót." ' ,

	"Těší mě," řekla, aniž přitom pohnula rty, vstala, prošla kolem nás do koupelny a zavřela dveře.

	V ložnici pro hosty, kde teď přespával Meyer, je pod postelí veliká zásuvka. Jedna ironická dáma ji překřtila na šuple pro kočky, a mě už pak bohužel j iný název nenapadl. Vylovil j sem z ní široké flanelové dívčí pyžamo s modrobílými proužky. Našel jsem i černé dakronové kalhoty velikost čtyřicet a bílou plisovanou halenku s dlouhými rukávy as proužkem krajky na límečku a manžetách. Našel j sem i pár zorisek, které by snad mohly padnout. A vytáhl j sem j eden z malých zapečetěných balíčků, které lepší hotely po'skytují návštěvnicím, jimž horlivé aerolinie zavezly zavazadla na nějaké vysoce nepravděpodobné místo. Obsahoval nejnutnější toaletní potřeby se stylizovaným obrázkem brunety nebo blondýny na měkkém plastikovém obalu.

	Položil jsem všechny věci na postel majitele lodi a zauvažoval jsem, jestli ji nemám čistě povléknout. Nakonec jsem si řekl, že v ní McGee spal konec konců jedinou noc a děvenka přece nemá nárok, aby si nějak pfíliš úzkostlivě vybírala. Když jsem vycházel z ložnice, Meyer v roli číšníka právě opouštěl koupelnu.

	" "Pojď se na něco podívat," vyzval mě. Šel jsem za ním do kuchyně. Stihl už naplnit umývadlo pitnou vodou a dát do něho její oblečení, aby z něho vymáchal sůl. Máma Meyerová.

	"Tak co tu máme, doktore Watsone," začal. "Halenka ze surového hedvábí, bez rukávů, v přírodní barvě, a orlonová zavinovací sukně, přičemž obé nese značku čehosi, co se věřte nevěřte nazývá ,Kouzelný zámek', v Broward Beach. A pak tu máme tyhle krajkové modré kalhotky a odpovídající podprsenku, košíček asi B, velikost podle mého soudu 34, vynikající kvalita a bez značky, nejspíš vyrobené na zakázku. Boty nikde. A jak jste si snad všiml, žádné šperky ani hodinky. Ale uši má propíchnuté, na pravém prsteníku rýhu po prstenu, a i když se očividně neopéká na sluníčku, má na levém zápěstí světlejší proužek po řemínku od hodinek."

	Přešli jsme do salónu.

	"A věk, pane Holmesi?"

	"Nějaká ta orientální krev. Komplikuje odhad. Řekl bych šestadvacet, ale plus mínus dva roky."

	"A co ty dlouhé pěstěné nehtíky, pane Holmesi? Příliš dlouhé na užitečnou práci, nemyslíte? Na pravém prostředníku a prsteníku dokonce ulomené do živého, možná při zápase."

	"Velice dobře, drahý příteli Watsone. A není tu ještě nějaká další věc, která by stála na uváženou?"

	"Ehm ... ta jizvička na pravé čelistní kosti?"

	"V podstatě bezvýznamná. No tak, člověče!" Nic mě nenapadalo. "Trochu vám pomohu, pane doktore. Představte si, jak by na podobný sled věcí reagovala jiná mladá žena."

	Představil jsem si Vidge. Nebyla by tak" trpně, pokojně snášela bolestivou extrakci háčků na ryby. Byla by sebou mlátila, vyla a sháněla se po doktorech a policajtech. Když jsem tedy prohlásil, že mi připadá důležité, jak vyrovnaně X. Y. přijímá naši pomoc, rozzářil se na mě a podotkl, že její pěstěné svaly, štíhlá, ale pevná postava a vyrovnanost, s jakou přijímá celou situaci, ukazují na některou sféru zábavního světa, nejspíš jeho podřadnější odnož; buď to bude tak zvaná exotická tanečnice, břišní tanečnice z vnitrozemí Floridy, servírka v nějakém odvázanéjším klubu nebo zpěvačka na nějaké menší a levnější výletní lodi. Ocitlase nesporně na pokraji smrti, ale přijímala situaci vyrovnaně, že to až nahánělo hrůzu. Jako kdyby ji svět či místo, kde vás dříve či později shodí z mostu, nemohly zaskočit.

	Slyšeli jsme, jak se otevírají a zavírají dveře a bublá voda v odtokovém kanálku. Za několik minut jsme jako dvoučlenná

	delegace zaťukali na ložnici a byli jsme vyzváni dál. Ležela v proužkovaném pyžamu pod přikrývkou uprostřed obrovské postele, hlavu omotanou hnědým ručníkem si podložila dvěma polštáři. Už se jí značně vrátila barva. Stanuli jsme u nohou lůžka. "Tak co, už je lip?" prohodil Meyer.

	"Trochu mi z těch panáků bzučí v hlavě. Nejspíš proto, že jsem od snídaně nic nejedla."

	"Není problém vám něco uklohnit, vážená X. Y.," řekl jsem. Svraštila čelo. "Nevím, nevím, jestli bych něco těžšího udržela v žaludku. Spíš trochu teplého mléka a pár aspirinů, pane ... zapomněla jsem jméno."

	"Travic McGee. Ten chlupatý je Meyer. A co byste řekla sklenici horkého vaječného punče s vanilkou a strouhaným muškátovým oříškem navrch?"

	Na tváři se jí objevil téměř nostalgický výraz. " Jů, když jsem byla malej špunt... někdy... je, to by mi fakt bodlo." Pohlédla na židli, kde leželo oblečení. "Tady na lodi je nějaká holka?"

	Někdy, zrovna když si myslíte, že dokážete zareagovat jako by se nechumelilo, vůbec vám to nevyjde. Předpokládáte, že už se rány zahojily, ale když to nejmíň čekáte, zčistajasna zjistíte, že některé se nezahojí nikdy. "Patřily jednomu děvčeti, které už nežije," odpověděl jsem s knedlíkem v krku.

	Kdekdo jiný by se automaticky snažil projevit soustrast, ale ona podotkla nevzrušeně: "Tak to by mi měly padnout. V ty potrhlý modrý vaně mě totiž napadlo, jestli nejsem mrtvá. Jako kdyby člověku, když je mrtvěj, měl svět připadat skutečnější než ve skutečnosti. Zjistím to nejspíš, až se zejtra probudím."

	"Zítra," ozval se Meyer, "až se budete cítit lip, můžete všechno povědět policii."

	Znovu jsem si všiml naprosté prázdnoty za temnýma očima. Občas se tam kmitlo ještě cosi jiného chladný, zatrpklý humor, k jakému se člověk uchyluje, když už mu kat zkouší oprátku.

	"A co bych jim měla vykládat? Pokusila jsem se zabít a nevyšlo mi to."

	"Šoupla jste si tu betonovou tvárnici pod rameno a hup přes zábradlí," přikývl jsem.

	"Nebylo to jednoduchý. Na ten vaječnej punč jste už asi zapomněl, že?"

	Meyer naprosto ledabyle a nenucené utrousil větu, která se

	skládala jen ze samých L a samohlásek.

	"Ne, já ..'.," začala, zarazila se a zírala na něho s pevně stisknutými rty a přimhouřenýma očima. "Vy jste ale záludný."

	Meyer se vesele usmál. "Slečna X. Y. z Hlavní ulice v Honolulu. Promiňte. Zaslechl jsem ve vašem hlase úplně nepatrný náznak ostrovního přízvuku. A navíc vás zdobí výjimečná krása havajských míšenek, má drahá."

	"No jo, já jsem ztělesněné] sen." Nikdy jsem žádnou ženu neslyšel mluvit o sobě tak zatrpkle.

	Meyer se otočil ke mně. "Mikronéské rysy, přidejte k tomu trochu irské, francouzské a kapku japonské krve, míchejte několik generací v tropickém klimatu a výsledek zviklá i ty největší odpůrce,křížení ras." Zeširoka se na děvče usmál. "Jsem ekonom, má drahá. Několik let před vznikem havajského státu jsem dělal průzkum ostrovů odhad daňové struktury."

	Můžete sledovat Meyera přímo při čarování, a stejně' nikdy nezjistíte, jak to dělá. Velký a huňatý je asi jako průměrný černý adirondacký medvěd. Prochází se po piáži, sedí v baru nebo jen náhodou přechází hřiště, a lidi se na něho lepí jako vosy na med. Zakrátko jsou přesvědčení, že ho znají odjakživa. Snad je to proto, že on doopravdy poslouchá, co mu vykládají, a skutečně s niím' cítí. Máte z něho pocit, že by jeho den nestál za nic, kdyby nebyl zázračně šťastnou náhodou potkal zrovna vás. Ptá se přesně na to, o čem v tu chvíli potřebujete mluvit, vy se můžete vypovídat a někde uvnitř v pérech a převodech poleví napětí. A přitom Meyer nic nehraje. Není to uskok. Klidně se mohl stát jedním z největších uměleckých podvodníků všech dob. Nebo velkým psychiatrem, Nebo zakladatelem nového náboženství meyerismu.

	Kdysi dávno, když se ještě do Lauderdalu ze všech stran sjížděly mraky študáků, objevil jsem jednou Meyera na pláži v půlkruhu nejméně čtyřiceti kluků a holek. Z jejich tváří vyzařovala radost, každou chvíli se chechtali jako pominutí. A přitom to byla ona nedůvěřivá mládež, co se dívá na všechny dospělé a skrz ně přesně tak, jako dospělí zírají na abstraktní umění a nic nevidí. Byť to zní neuvěřitelně, Meyer tvořil součást té skupinky. Když jsem se přiloudal blíž, zmrazilo mě čtyřicet párů očí. Meyer se otočil, mrkl na mé a já šel dál. Jeden z mládenců občas zmáčkl na kytaře akord, zatímco Meyer do pauz recitoval. Později jsem se ho ptal, co tam pro všecko na světě vyváděl. Prohlásil, že to byla skvělá parta s báječným smyslem pro absurditu. Vymýšlel si prý na fleku parodii na Giňsberga, nazvanou "Vrčení", a taky improvizoval monolog studentky Barnardovy dívčí koleje, která se snaží přesvědčit o společenské důležitosti své osoby bílého otrokáře, který ji odváží do Iráku. Jmenovalo se to "Dvoudolarové nedorozumění". Pak jim přidělil role a vtáhl je do hry, kde měli představovat Richarda Burtona a Liz Taylorovou na zahradní slavnosti v Bílém domě, pořádané jako hold kultuře.

	Jednou jsem zas viděl velice rezervovanou dámu matrónovitého formátu, kterak bez jediné skleničky alkoholu klesla náhle po tříminutovém rozhovoru v koutku na Meyerův hrudník zvící sudu a stkala jako zbloudilé děcko. Odmítl mi prozradit, co ji tak zlomilo. Jeho zásady mu brání svěřená tajemství vyjevit a možná právě v tom tkví součást jeho osobního kouzla.

	Meyerův pohodlný malý hausbót John Maynard Keynes kotví asi sedmdesát kroků ode mne. Za soumraku konává audience, kdy se na spodní palubě rozesadí pozoruhodná směsice lidí; posedávají na zábradlí, na obrubníku přístavní hráze, klátí nohama ve vzduchu,. Nikdy tu nechybějí líbezné bludičky mezi šestnácti a dvaceti, oči zastřené zvláštní zbožnou úctou, spokojené už jen tím, že rnu mohou být nablízku, stejně jako jiné, průbojnější nátury postávají v hotelových apartmá a depech závodníků Grand Príx. Kdyby holdoval bezzásadové smyslnosti, v jeho pelechu by nikdy nescházela vzácná něha právě vylíhlého mládí. Místo toho si Meyer průměrně třikrát do roka vloží na svá bedra břímě mimořádné odrůdy, kterou spíš vlídně než ironicky nazývá .železná panna'. Jsou to přísné, zralé, agresivní, fešné ženské, které to ve světě někam dotáhly a o hodně přitom možná přišly. Úspěšné výtvarnice, koncertní umělkyně, majitelky módních salónů a jiných silně konkurenčních podniků, redaktorky, vládní úřednice. Zachází s nimi laskavě, ale spíš jako s okouzlujícími naivními holčičkami. S takovou železnou pannou vypluje na pár týdnů na moře, a když ji přiveze zpátky, děvče má měkká ústa, z hlasu se jí vytratil velitelský tón a v očích se zračí oddaný psí pohled. Když jsem se jednou začal, zvědavě vyptávat, navrhl mi, ať si přečtu návod Marka Twaina k výběru milenky. Dodal, že Twain jeden faktor přehlédl. Žena, která dosáhne určitého mocenského a řídícího postavení, je totiž většinou inteligentní, a velice rychle pochopí, že v ní doutná skrytá touha hrát si chvíli na bezradnou a hloupou, vypnout ty panovačné mechanismy, nechat se'nějakou dobu obskakovat nejen jako žena, ale jako děvčátko, kterým bývala,

	než ji zcela ovládla touha po seberealizaci. "Chtějí mašli do vlasů," vysvětloval mi, "a někoho, komu ani za mák nesejde na jejich postavení, někoho, kdo pak nebude vítězoslavně mávat jejich skalpem na špici oštěpu, až zas odejdou bojovat, ani je nezačne navštěvovat na velvyslanectví či v ředitelské kanceláři."

	Teď vsunul ruku pod přikrývku a popleskal X. Y. po nártu. "Má drahá, dneska budete spát, jako jste už pěkných pár měsíců nespala. Vydržte ještě chvilku, než vám McGee donese svůj proslulý vaječný punč."

	Usmála se téměř plaše. "Tak dobře."

	Když jsem se vrátil s punčem, klížily se ji oči, ale ještě se probrala, nadzdvihla se na lokti, vypila ho na několik doušků, koukla na mě ospalýma očima a řekla: "Možná jsem fakt tam dole mrtvá. Třeba to potom takhle vypadá."

	"Ale my nejsme andělé."

	Dopila a podala mi vysokou sklenici. "Vy ne. Ale Meyerem si nejsem tak jistá."

	Zhasl jsem. Ve dveřích jsem jí popřál dobrou noc, ale už mi neodpověděla. Zaslechl jsem Meyera vycházet z koupelny. Seděl v ložnici pro hosty na okraji postele, oblečený v křiklavě rudých kalhotách od pyžama a prohraboval se hustou, lesklou srstí na hrudníku.

	"Usnula?" zeptal se.

	"Jako když ji do vody hodí."

	"Myslím, že byste mě měl vyhostit, pane kapitáne. Můžu spát v salóně."

	"A já to pak budu mít věčně na talíři? Děkuju, nechci."

	"V tuto odezvu jsem doufal. Podívej, kolik je hodin. Dvě deset. Vydělal jsem si na stravu. Cos napájel tu děvuchu punčem, šel jsem na molo, svižně a obratně jsem vykuchal ty statné snuky, zabalil jsem každý plátek do fólie, a uložil jsem je do větší lednice na druhou poličku hned za řízky."

	"Úplně jsem na ně zapomněl. Díky."

	"Já skoro taky. To děvče má sklon soustředit na sebe veškerou pozornost. Jaký v tobě vyvolává dojem tedy kromě toho, že vypadá jako velice rozkošné sousto?"

	"Nejspíš obezřetnost. Jak to říkají o lovu na pantera člověk nikdy neví, kdo číhá na koho. Ta holka se umí skvěle ovládat. Myslím, že se ji někdo pokusil velice profesionálněodstranit. Tady se žádný manžel nezbavoval protivné manželky. Ně

	kdo musel mít pádný důvod, proč se rozhodl hodit takové kvalitní zboží přes palubu. Navíc jí to neusnadnili. Šoupli ji přes zábradlí, ani ji předtím nepřidusili. Řekl bych, že prodělala pořádný otřes, ale nehodlá se před námi prozradit. Nebo dokonce shánět policajty. Pořádně tuhá nátura, Meyere. Dělá na mě dojem hráčských nervů. Riskovala a prohrála. Přijala prohru s vědomím, co ji čeká. Pak dostala šanci, kterou už vůbec neměla právo předpokládat. Cítím z toho prachy. A hrála v nějakém hezky drsném spolku."

	Meyer si povzdychl. "Myslím, že sotva zjistí, jak by nás mohla využít, pár odpovědí z ní dostaneme. Nejspíš polopravd. Všimni si jednoho. Takováhle hezká holka používá vždycky desítky automatických fíglů způsob, jakým se na mužského dívá, jak s ním mluví, jak se před ním pohybuje. Nejde ani tak o koketerii jako spíš o vědomí, že tyhle zbraně vlastní a že je dovede používat. Snažil jsem si vybavit všechny kategorie, které umějí celý tenhle arzenál najednou zapnout i vypnout; dobré, školené ošetřovatelky, vynikající herečky, baletky... a profesionální kurvy. Neprozradí nám, proč ji ti dva chlapi shodili z mostu, pokud neusoudí, že by jí to mohlo v něčem prospět."

	"Dva?"

	"Nejmíň dva, a pravděpodobně v kabrioletu. V těch hěkolika 1 vteřinách od chvíle, kdy auto přibrzdilo, k okamžiku, kdy dopadla do vody, nebyl čas ji s tvárnicí přidrátovanou ke kotníkům vytahovat ze sedanu a pochybuju, že by ji vezli přehozenou přes kapotu jako střelenou srnu. A taky jsme vůbec nezaslechli vrznout nějaká dvířka. To auto nabralo otáčky tak rychle, že ten, kdo ji házel do vody, by vůbec neměl čas se vrátit za volant. Navíc, celou tu dobu někdo túroval motor. Takže já si představuju nervózního řidiče u volantu a silného chlapa na zadním sedadle vedle ní. Silného a mrštného. Vyhoupl se na vozovku, popadl ji do náruče šedesátikilovou holku plus betonovou tvárnici přehodil ji přes parapet, pustil ji nohama dolů a skočil zpátky do vozu v okamžiku, kdy řidič šlápl na plyn. Taky mě napadá, že asi nejspíš předtím parkovali kus od mostu se zhasnutými světly, někde kus od nájezdu, a vyčkávali, až budou mít jistotu, že z žádné strany nic nepojede. Musela to pro ni být příšerná poslední zastávka, protože věděla, co ji čeká. Ale vsadil bych krk, že nefňukala ani neškemrala."

	Vrtěl jsem obdivně hlavou. "Nenapadlo vás někdy, že jste se minul povoláním, pane profesore?"

	"Zabývám se logikou, McGee. Ze svých pozorování vyvozuji možnosti a pravděpodobnosti. Propána, člověče, ve srovnání s kouřovými clonami ekonomické praxe a teorie vypadá svět skutečných událostí téměř primitivně jednpduchý. Takový výkaz o hospodaření korporace je ta nejnepostižitelnější věc na zeměkouli. Když člověk nedokáže číst řádky mezi řádky, a ještě na druhou, může klidně ukládat peníze do dutiny ve stromě." Oči v tváři toho darebáka září sytou modří, rámují je vrásky od smíchu a větru malá očka, posazená po stranách bramborovitého nosu. "Nepřeceňuj moje vlohy, chlapče. Ty zas báječně funguješ v oborech, kde já bych byl bezmocný jako dítě. Já bych za ní nedokázal skočit, ani bych se nepřinutil zůstat dole, kdybych zjistil, že je to jediný způsob, jak ji zachránit."

	"Prostě svalovec s dobrými reflexy."

	"A iluzemi. Jeden z posledních romantiků, který se pokouší přesvědčit sám sebe, že je cynický plážový flákač, kterému jde štěstí na ruku. Ty si, Travisi, dopřáváš přepych mravních soudů ve světě, který chápe člověka jako výplod zázemí a prostředí. Myslíš si, bůhví jak nejsi přizpůsobivý a ohebný, ale spíš by tě zabili, než by tě dokázali ohnout. V takové nepoddajnosti je síla a slabost zároveň."

	"Nerozjel ses dneska nějak moc, profesore?"

	Pěstí zakryl mohutné zívnutí. "Nejspíš. Něco mi napovídá, že z téhle slečny X. Y. nekouká vůbec nic dobrého. Ze zkušeností vím, jak takovéhle průšvihy přijímáš. Za chvíli v tom lítáš až po uši a dokonce vnitřně krvácíš. V rozhořčení jsi schopen nesmyslně riskovat. A skvělý ironický nadhled jde kvaltem do háje, jakmile zahlídneš někde v křoví draka. Byl bych nerad, kdyby ti někdo poskytl tak odbornou péči, jakou věnoval jí. Scházel bys mi. Kde jinde bych našel druhého takového dobrácká, který se nechá oblafnout královniným gambitem? Anebo Meyera dovede k díře s macatými snuky? Dobrou noc, dušinko."

	Než jsem se uložil na velké žluté pohovce v salónu a zhasl světla, už jsem Meyerovi odpustil pošťuchování salonního psychologa. Dělal ze mě slepě důvěřivého osla. Někdy jsem se pravda nezdravě ztotožnil s klientovými zájmy, a když jim pak nemůžete pomoci, zanechává to trvalé šrámy na duši. Ale už jsem se párkrát málem octl na onom světě, mám už proštípnutý lístek tam i zpátky. Ať jsem se naučil sebevíc pohrdat vypasenými prevíty, co vyfištronili způsoby, jak legálně krást, naučil jsem se taky nedat jim jednu jedinou příležitost, aby se mi dostali na kůži. Stačil jsem si už ověřit, že bez ohledu na zázraky moderní medicíny i v nemocnicích člověk trpí jako zvíře, a když vás něco pořádně bolí, teče z vás studený pot a před očima se vám dělá tma. Už nezapomínám, že mám v těle nenahraditelné orgány a že v pohodlíčku mezi červy by člověk neměl příležitost vcítit se do postavení důvěřivých lidí,'ani šanci připlížit se a vytáhnout vypaseným prevítům kořist z tlamy.

	Tahle královna s mrtvýma očima ve mě žádné hřejivé sympatie nevyvolá, ani mě nedožene k tomu, abych se kvůli ní vyhoupl na koně a cválal dobýt zpět magický grál. Navíc mám dost prachů, abych si celé měsíce radostně užíval života, brázdil moře, coural se po plážích, šťastně pařil s kamarády, sbíral na pláži pružná, hravá, veselá koťátka se zadečkem od písku, pobíjel vyzývavé obyvatele modrých hlubin, a propíchl balónek každému nafoukanci, který mi vleze do cesty. Až přijde čas vypravit se na další výnosnou křižáckou výpravu, bude to kvůli někomu značně bezmocnějšímu, než je naše Asiatka X. Y.

	Ale nohy má vážně senzační.

	Časně ráno jsem tiše našlapoval po kuchyňce, abych žádného

	ze svých hostů neprobudil. Když jsem oknem zahlédl postavu

	na palubě, pořádně to se mnou škublo. Meyer však na mě za

	mával a zamířil na záď, kde tiše zaťukal na dveře salónu. Šel

	jsem otevřít. . . . '

	"Ty ses zaklapl venku? Proč?"

	"Taky jsem vstal a celou loď jsem pozamykal, když tys zalehl, protože jsem z ničeho nic nemohl usnout obavou, že třeba někdo zůstal na mostě, aby se ujistil, že nevyplavala. Je to nepravděpodobné. Ale zajistit loď zas nedalo tolik práce."

	"Kam jsi teď šel, Meyere?"

	"Na ranní procházku. Kouknout se z mostu. Je to tak tři kilometry tam a tři zpátky. Dohromady šest vajíček k snídani. Chtěl jsem si ověřit pár domněnek."

	"Například?"

	"Připadalo mi, že se vzdalují směrem k Miami. Stopy pneumatik to potvrdily. Na mostě přejeli do protisměru a shodili svůj něžný balíček. Je tam brzdná dráha a stopy po smyku. A další stopa po smyku, jak prudce přidali a strhli vůz zpět do

	pravého pruhu. Přibrzdili dost blízko u našeho břehu, kde je značné stoupání do středu oblouku, takže nemohli vidět na vozovku za sebou. Z vrcholku je však výhled na dobrých šest kilometrů na jih a z místa, kde ji shodili, nejmíň na kilometr a půl dopředu. Pokud měli zhasnutá světla, žádný řidič, který by přijížděl od Maratónu, by si jich na nesprávné "straně mostu nevšiml. Ale museli se přesvědčit, že je vzduch dostatečně čistý. Prošel jsem se tedy o kus dál a asi dvě stě metrů na jih je nájezd tak široký, že se tam dá zaparkovat a vidět až za most. V trávě jsem našel stopy kol." Vytáhl z kapsy košile značně veliký nedopalek doutníku, přes sedm centimetrů dlouhý, zabalený v papírovém kapesníku. Položil ho jia dlaň a otáčel ho silným chlupatým prstem. "Včera večer kolem osmé hustě pršelo, pamatuješ? Tohle nezmoklo. Vypadá to na velice dobrý tabák. Objevil jsem ho hned při okraji křoví,' takže soudím, že ho vyhodil pasažér. Přímo ze silnice bys doutník tak daleko nedohodil. Navíc tohle není druh, který by se jen tak odhazoval. Takový nedokouříš jedině v případě, že sis ho zapálil, aby ti uklidnil nervy, a pak někdo řekne jedem, a protože máš v příští minutě hodit holku přes zábradlí, odhodíš i dobrý doutník. Líbezné otisky zubů, Travisi. Pořádné raťafáky. Zůstanou hezky zřetelné, i když tohle uschne. Takže co kdybys vyhověl dětinště jící mu ekonomovi a uložil to někam na bezpečné místo. Třeba se jeden z nás s tím chlápkem ještě někdy potká."

	Znovu nález opatrně zabalil a předal mi ho. "Ještě něco, pane inspektore?" zeptal jsem se.

	"Á, ano. Coby místních poměrů neznalý turista jsem se vyptával mrzoutského děduly na hloubku vody. Kromě hlavního proudu pod středem mostu je na většině řeky při odlivu asi devadesát čísel vody. Jediná výjimka ta tůň, kde jsme chytali. Odliv tam vytváří značný vír. Šestnáct metrů v průměru, šest až deset metrů hloubka. Silničáři mají obavy, že jim to jednou podemele pilíř. Nad středem koryta je zábradlí značně vysoké, nedala by se přes ně pohodlně přehodit ženská. Takže buď ten chlap s doutníkem, nebo ten, co túroval motor, nebo snad někdo třetí, pokud existuje, se vyzná v stavu vody. Vlastně, drahý příteli, tam dole mohou být další tvárnice s prázdnými drátěnými oky. Když je krabi a jiní hrobaříci čistě oberou, šlachy uhnijí a končetiny se pddělí v kloubech. Štíhlé holenní kosti vyklouznou z ok, jakmile odpadnou chodidla, a pak už je to vlastně jedno. Třeba jsme objevili odkladiště nepohodlných ženštin. Za

	mnohé tmavé noci se ozve osudné šplouchnutí. Následuje pomalý, zoufalý tanec připoutaných poběhlic, hlazených černou dlaní hlubokého proudu. Vlasy divoce vlají, prázdné náruče se marně rozvírají a chladnoucí boky se zvolna vlní v rytmu oceánu..."

	"Meyere! V osm ráno?"

	"Prázdný žaludek u mě vyvolává poetické delirium. Travisi, chlapče, nějak jsi nám zezelenal."

	"Na chvilku se mi udělalo nevolno. Pochop, Meyere, já tam dole byl. A ta tma se fakticky dala krájet. Když jsem si omotal její vlasy kolem ruky a zjistil jsem, že ji nezvednu, zbývalo už v ní akorát tolik života, že se mě oběma rukama chytila za zápěstí, mátožně jako nemocné dítě. Jenom proto jsem dokázal vydržet dole a oddrátovat ji. Jo, byla tam tma a hloubka, Meyere. A vůbec se mi tam nelíbilo."

	"Promiň, často sklouznu k vulgárnosti. Máme nějakou hezkou středně velkou cibuli, kterou bych si mohl nakrájet do šesti míchaných vajec?"

	Pili jsme druhý šálek kávy v boxu vedle kuchyňky, lesknoucí se chromém, když jsme zaslechli téct vodu v koupelně. Za chvíli stanula ve dveřích a upřeně si nás prohlížela. Měla na sobě ty černé kalhoty a bílou halenku s krajkovým lemováním.

	"Přeji dobré jitro pánům Meyerovi a McGeemu," pozdravila nás. "Jestli fakt není na lodi žádná daíší ženská, jeden z vás je hotovej poklad, protože mi vypral prádýlko."

	"Vždy k službám, slečno X. Y.," ozval se Meyer. Vstal. "Posaďte se sem, má drahá. Proti McGeemu. Majitelům lodi se musí sloužit do roztrhání těla. Jsem tu šéf kuchař i pradlena. Nebojte, taky na vás přijde řada. Nejdřív horkou černou kávu?"

	"Když budete tak hodný." Vklouzla poněkud toporně za stůl a tvářila se, jako by dosedala na špendlíky.

	"Jak se cítíte?" zeptal jsem se.

	"Jako když se mi někdo pokoušel zlomit vaz."

	Meyer před ni postavil kávu a řekl: " Za to taky můžete poděkovat mně. Položil jsem vás na lavičku v člunu a vždycky, když jsem vám vytlačil vzduch z plic, jsem cítil, jak se vám prohýbají žebra. Ale dával jsem pozor, abych žádné nezlomil."

	Seděla naproti mně a zářivé ranní světlo se jí opíralo do tváře. Dva oblouky lesklých, vykartáčovaných vlasů jí rámovaly půvabný oválný obličej a zhouply se dopředu pokaždé, když sklonila hlavu a zvedla šálek ke rtům. Rtěnkou z hotelové soupravý si pečlivě nalíčila ústa. Tváře jí změkčovalo dlouhé světlounké chmýří, začínající těsně pod tmavými vlasy na spáncích. Středem čela se jí táhla téměř neznatelná vodorovná vráska,' která dvěma obloučky ladila s obočím. Mírně nápadnější vodorovnou vrásku měla na štíhlém hrdle. Pár pórů se dalo rozeznat na tmavé slonovině kůže v místech, kde ji napínaly pevné lícní kosti, ale kromě hvězdicovité jizvy na tváři už neměla jiné znamínko či vadu. Na světle mě překvapila barva jejích očí. Panenky se stáhly do nepatrných, teček. Duhovky nebyly tak temné, jak jsem si představoval, ale zvláštně žlutohnědé v podivném odstínu, o trochu tmavším než jantar, a kolem panenek v nich probleskovaly malé zelené skvrnky. Vzhlédla ke mně a reagovala na zkoumavý pohled se stejnou profesionální netečností, s jakou se při měření expozice modelka dívá do objektivu.

	"A jinak?" zeptal jsem se.

	Lehce pokrčila rameny. "Spala jsem výborně. Budete mi muset vysvětlit pár nejasností. Kde jsme?"

	. "Kotvíme v Thompsonově přístavišti v Marathonu."

	"A včera večer, když jsem odpadla, jste po všech pivních pajzlech roztroubili, jaký jste pasáci a jakej jste to z moře vytáhli úlovek, ne?" Mluvila mírně, ale s ohrnutým rtem.

	Meyer se na ni shora usmál. "Nevím, jak McGeeho, ale mě osobně vaše podezíravost uráží. Kolik chcete vajíček a jak?"

	"Co ...? Dvě. Ne moc vysušený."

	"S plátkem lehce osmažený ryby? A se čtvrtkou krásného ananasového melounu od firmy Homestead?"

	"Ano ... Ano, když budete tak hodný, pane Meyere."

	"Můžete mi klidně tykat."

	"Děkuju. Mrzí mě, co jsem plácla. Jsem z toho všeho nějak vykulená."

	"Odpouštíme vám," prohlásil Meyer. "Vytahovat se to my rádi. Jako triko. Ale pouštět si pusu na špacír? Nikdy!"

	Meyer ji obsloužil, nám dvěma nalil další kávu a pak se se svým hrnkem vmáčkl vedle mě.

	"Nevím ani, jak jste mě vytáhli," řekla.

	Meyer jí všechno vyprávěl: jak jsme byli náhodou přitom, co jsme viděli a slyšeli a co kdo z nás udělal. Ona se živila, hladově a nenasytně, přitom však vybraně a slušně. Čas od času na nás pohlédla.

	"McGee zůstal dole tak dlouho, že už i mně začínala stydnout krev," prohlásil Meyer. "Vím určitě, že to bylo přes dvě minuty."

	Upřeně se na mě zadívala a oči se jí zúžily, jak přemítala o něčem, co jsem nedokázal uhodnout. "Když jsem se k vám dostal, zjistil jsem, že ještě dýcháte. Pokud jsem vás měl dostat nahoru živou, musel jsem ten drát rozmotat na první pokus." "A vy jste slyšeli odjíždět auto?" "Dřív, než jste dopadla na dno," přikývl jsem. Talíř měla prázdný. S tichým cinknutím odložila vidličku. "Takže jedině my tři tady víme, že žiju. Je to tak?"

	"Je," kývl Meyer. "Původně ... než jste promiňte spadla mezi nás ... jsme plánovali, že dnes během odpoledne zvedneme kotvy a vyplujem do Miami. Chcete se připojit?" Pokrčila rameny. "Proč ne?"

	"Moje drahá," pokračoval Meyer, "vypadá to, že jste se včera večer někomu silně znelíbila." "To má být otázka?"

	"Jen pokud nám na ni chcete odpovědět. Nehodláme se vám vtírat do soukromí. Ani si nemusíte vymýšlet odpovědi. Povězte nám, co povědět chcete, nebo vůbec nic."

	"Jemu ... jednomu z nich byli dva se to nezamlouvalo. Raději by byl našel nějakou cestičku, aby se to nemuselo stát. Ale on i já jsme věděli, že už dávno nemůžeme couvnout. Strachy se mi zvedal žaludek. Ze smrti ne. Když riskujete a prohrajete, musíte s něčím podobným počítat. Ze všeho nejmíň se mu líbilo, že mi to nesměl usnadnit. Že budu jenom co nejdýl zadržovat dole na dně dech. Prosila jsem ho šeptem, aby mě nejdřív uspal. Šlo by to udělat tak, aby se Má ... aby si ten druhý nevšiml. Ale pak zastavili, a jak mě přehoupl přes zábradlí, drát se mi hrozně zařezával do nohou, a když mě pouštěl, věděla jsem, že už mi nepomůže." Odmlčela se a s divošským zadostiučiněním se na nás podívala. "Nabírala jsem dech, že budu ječet z plných plic, ale potom jsem si uvědomila, že když ani nemuknu, bude si ten druhej chlápek u volantu myslet, že mě Terry nejdřív přidusil, a bude to muset hlásit, a Terryho za to pěkně zpucujou. A protože měl u mě pár vroubků, ani jsem nemukla ... a nejspíš jsem diky tomu ani moc nedumala, co se mnou bude, a alespoň jsem dopadla s pořádným lokem vzduchu v plicích, místo abych ho všechen vyrvala. Je to zvláštní, ale třeba zrovna to rozhodlo."

	"Nejspíš ano," souhlasil Meyer. "Já jsem si taky myslel, že se někdo zbavuje mrtvoly, když jste tak zajela do vody, ani jste nepípla. Ještě že vás Travis našel tak rychle."

	"Páni, kdyby zjistili, že mě někdo vytáhl!" Všiml jsem si, jak se zachvěla. Ukázalo se, že má přece jenom rozharašenější nervy, než dává znát. Její hlas kontrastoval s popelavě snědou elegancí. Byl to sytý, klidný hluboký alt, ale přecházel od vyumělkované půvabnosti výrazu k nefalšované obhroublosti. Nedoká'zal jsem odhadnout, zda její uspokojení nad tím, jak chytře Terrymu zatopila ve chvíli, kdy jak věděla ji prakticky už zavraždili, je projevem oduševnělosti, či hlouposti.

	Překvapeně zvedla obočí: "Vždyť já jsem vám ještě ani nepoděkovala! Tak vám, tedy, mládenci, děkuju. McGee, musím říct, že to chtělo pořádnou odvahu. Moc si toho nepamatuju. Jenom tmu, děsně jsem se bála, a pak mě někdo tahal za vlasy a šmátral po mně, možná ryba, která mě chtěla sežrat. Voda páchla rybinou. A potom mě někdo táhl nahoru a všecku tu vodu ze mě překlopil. Tak jsem tady. Děkuju."

	"Vítejte," odpověděl jí Meyer. "A navíc máte druhý život. Ode dneška ráno je pro vás všecko čistý zisk. Tak co si se svým živo, tem počnete?"

	Tahle otázka ji očividně polekala. "Já vůbec nevím! Na podobný věci jsem ještě neměla čas myslet. Vždycky se mi říkalo, co mám dělat, a ať to radši koukám udělat, než bude zle. Vůbec nestojím o to, abych se musela rozmejšlet, co dál." Kousla se do rtů a s hlavou lehce nakloněnou na stranu si nás zkoumavě prohlížela. "Vy, mládenci, taky nevypadáte, že tu kotvíte jen tak. Chci říct ta loď a všecko a berete to nějak moc kliďánko. Určitě to není jenom tak vyjížďka na ryby a potom zpátky k mamině a do kanceláře. Jestli v něčem jedete, třeba bych do toho mohla nějak zapadnout i já."

	Ten náhlý obrat mě skoro dojímal. Rodina se vystěhovala a kočka teď prosebně škrábe na dveře sousední kuchyně.

	"Já jsem ekonom, má drahá, přesně jak jsem vám povídal, a tady McGee je havarijní poradce, dělá na smlouvu."

	"To jste teda větší mastňáci, než jsem si myslela," prohlásila zklamaně. "Možná, že se jim to stejně donese zpátky a počkají si na mě znovu. Podruhy už to nezbabrají."

	"Jestli čekáte radu," upozornil ji Meyer, "nemůžeme vám ji poskytnout, dokud nevíme, oč jde, slečno X. Y."

	"Vangie," opáčila. "Alespoň křestní jméno vám dlužím. Jako Evangelina. Celý jméno vás fakticky porazí. Evangelina Brigita Tanaka Bellemerová. Bellemerová je snad francouzsky a znamená to přej něco jako krásný moře. Hehe, to je bžunda, ne?

	Přesně do toho mě hodili do krásnýho moře. Nejspíš budu muset někam zalízt a všecko si rozmyslet. Kdy dojedeme do Miami? Po obědě?"

	To mě málem rozesmálo. "Tak asi v pět nebo v šest zítra večer."

	Zdálo se, že si oddechla. "Škoda že ne příští měsíc nebo rok. Každopádně zbejvá víc času, než jsem si myslela, a to mi bodne."

	"Požádejte nás o radu, když usoudíte, že ji potřebujete," řekl Meyer. "A vypadáte už dost zotavené, abyste mohla přijmout dočasné zaměstnání a umýt nádobí."

	Zůstala na něho zírat. "Ty si děláš legraci!"

	"Na tomhle plavidle," podotkl jsem, "pracuje každý."

	"Já zas na domácí práce nejsem tak žhavá," prohlásila se směsí rozmrzelosti a rezignace.

	Když jsem zaplatil přístavní poplatky a pohonné hmoty, Meyer uvolnil lana, já se posadil vpředu na horní palubě k řízení a vymanévroval jsem od hráze. Když jsme se ocitli v průplavu, Meyer sešel dolů. Po chvilce se Vangie objevila u mě a zeptala se, jestli si může přisednout. Přes půjčenou halenku si oblékla moji bílou košili. Objevila .klobouk, který tu zapomněl někdo z hostů, slaměný, se širokou, dolů sklopenou krempou, dobrý metr v průměru, popsaný humornými výroky. Našla i nějaké sluneční brýle. V ruce držela vysokou sklenici whisky se sodou, vražedně temnou barvou připomínající spíš kávu s ledem.

	"Nevadí, že jsem si namíchala cloumáka?" zeptala se. "Mám vám přinést taky?"

	"Možná později. Nebude vám horko?"

	"Teď to není tak zlý, když fouká vítr. Slunce mi totiž úplně ničí pleť. Vyrazí se mi takový puchejřky, takže si musím dávat bacha. Ten Meyer je ale fakt děsnej kuchyňka, ne? Umyla jsem to zatracený nádobí a on povídal, že jsem na něm. nechala mastnostu a že je máni umejt ještě jednou. Řekla jsem, že jsem je umyla jednou a dost, tak je tam teďka meje znova. Páni, teď mi dochází, proč to do Miami trvá tak dlouho. Tahle paroloď je pomalá jak šnek."

	"Ale pohodlná."

	"To teda je, Travisi. S tím nábytkem, hifi a všema legráckama je to úplně luxusní bejvák. Moh byste loď naložit kočkama pořádně to roztočit."

	 

	Dlouho mlčela. Ne že by to pití do sebe vyloženě lila. Spíš v dlouhých přestávkách pocucávala. Cítil jsem, jak si mě za tmavými skly zkoumavě prohlíží.

	"Poslyšte, v těch vašich havárijích to nejspíš bude jako v každým jiným podniku; chcete získat smlouvu, o kterou se dere spousta lidí, protože jde o pořádnej balík. Člověk vždycky pořídí lip, když může nabídnout něco na oplátku, ne? Tak mi napadlo, že by třeba pomohlo, kdybyste moh ty chlápky nějak obměkčit. Co kdybyste takhle trošičku zvýšenou cenou pokryl výdaje na to, aby byli kapku přátelštější?"

	"Bohužel, broučku. Tak to v mé branži nechodí."

	Opět ticho. Míjeli jsme pruh mělčiny, kde stálo ve dvou centi

	metrech vody asi čtyřicet pelikánů, jeden vedle druhého. Uká

	zal jsem na ně a ona utrousila: "Jo. Ptáci." Většina lidí bývá

	stejně slepá jako Vangie. Zrak jim slouží k tomu, aby při chůzi

	nenaráželi do kandelábrů. Ale v tom, co vidí, nenacházejí žádj

	nou esteticku hodnotu. •

	Pití ve sklenici doušek po doušku ubývalo. Najednou se mě '•,

	začala vyptávat na hausbót Opravdu mi patří? Dojel bych;

	s ním, kam bych chtěl? Třeba do New Orleansu nebo do Galve'

	stonu? Používám ho často, nebo mám plno práce s haváriemi?

	To přece musí něco stát, živit takový pěkný člun, ne? Nepronají;

	má snad spousta lidí svoje lodi, aby se jim trqc'mi peněz vrátilo?

	Už mě někdy napadlo, jak by se z takového korábu dal udělat

	zlatý důl? Na takové víkendové vyjížďky, kde by všecko mělo

	správný šmrnc?

	Nakonec mi došlo, proč se namáhá. Nemohla riskovat delší pobyt v oblasti Miami. Ale kdybych s ní vyjel do jiných oblastí, šla by se mnou do party. Sehnala by dvě tři čtyři děvčátka se smyslem pro legraci, najala by kuchaře a služku, naložila loď řízky a šampaňským, a nabízela unaveným obchodníkům víkendové vyjížďky tisíc dolarů za osobu. "Z pouhejch tří pasažérů by kápnul tác čistýho zisku, McGee, věřte mi." "Dokud by vás někdo neshodil z mostu, Vangie?" "Ale fuj! Já jsem se zapletla do daleko drsnější hry. Měla jsem mít víc rozumu, když jsem dělala jen obyčejnou holku na telefonu a nic mi nescházelo. Já se ale musela nechat navízt do ... do ty jiný práce. Většinu času mi to nevadilo. Jenomže čas od času byl někdo z těch kunčaftů trochu jinej. Takové j milej. A potom mě začínalo napadat, že by si zasloužil lepší osud, než to, co pro něho chystali. Připadalo mi to moc kách. A tak ...

	jsem si jednou dala pár frťánků, změkla jsem a naznačila jsem mu, co se mu má přihodit. Mohla jsem všem pěkně zkazit hru. Ale vyřídili ho dřív, než se dostal k poldům a hotovo. Já jsem byla odkecaná. Už se mě neodvážili použít a nemohli rni důvěřovat, že je neprásknu, když mě vyřadí z akce, takže jim nezbylo než mě odepsat nadobro. Věděla jsem to. Myslím, že jsem začala žvanit, protože mi povolily nervy. Když v takovýhle legraci jedete nějakou dobu, začne se vám zdát o těch chlápcích a o tom, jak to s nima dopadlo. Pak si začnete představovat, že vás někdo sleduje. Kdybych se nebyla pokusila dát echo tomuhle, byl by to ten příští nebo přespříští. Heleďte, vám se ten nápad s těma vyjížďkama moc nezamlouvá, co?" "Ne, díky. O jakou šlo hru, Vangie?"

	"Když to nebudete vědět, zůstanete živ a zdráv. Ale já bych měla celou tu partu prásknout. Jenže tím bych provedla hroznou věc dvěma kámoškám, co do toho ukecali zrovna jako mě. Myslím, že jim dřív či pozdě je taky vytečou nervy. Poldové by navíc rozjeli takovej rachot, že bych to neuhrála ani pro sebe. Jak někdo z tyhle plechovky červů zvedne víčko, začne se kouřit úplně ze všech, to mi můžete věřit. Napadlo mě, že bych se zase mohla přebarvit na bloríd. Přestala jsem v sedmnácti, když se mi začaly vlasy třepit a praskat. Můžu si vyzvednout nějaké peníze, jestli se k nim dostanu a jestli je ještě nevyšťárali. Možná bych si mohla, nechat předělat nos, nebo něco kolem očí, co j se dělá, aby člověka změnili. A slyšela jsem, že při správnejch 'stycích se dneska můžete celkem pohodlně usadit v Austrálii. Blbý na tom je ...', jak jsou všichni pořád nervóznější." "Proč?"

	"Protože už to trvá moc dlouho, riziko roste a lidem to leze na mozek. Kdyby mě čapli znovu, zchladí si na mě žáhu, že se mi ' podařilo uklouznout a vyděsit je. Zmáčknou mě tak, že ještě budu prosit, aby mi přivázali šutr k noze a hodili mě do vody."

	O jedenácté se vynořil Meyer s lahví chlazeného dánského piva. Otočila se na něho a zeptala se: "Ses na mě naštvanej nebo co?"

	"Měl bych mít důvod?"

	"Možná, že jo. Ale já už se nezměním, Mfeyere. Nějakej čas jsem vězela v polepšovně a musela jsem dělat jiaždou špinavou jpráci, která se našla, a zapřísáhla jsem se, že už ji dělat nebudu, i kdybych si měla platit služku a nejíst."

	Protáhl se kolem ní a opřel se o zábradlí. Povídali jsme si.

	Opatrně se jí vyptával na to a ono. Nakonec dopila, sešla dolů a vrátila se s další sklenicí, stejně plnou a stejně tmavou. Měl jsem pocit, že nervozitou z budoucnosti zapomíná na obezřetnost. A druhá sklenice jí rozvázala jazyk ještě o trochu víc. Začala se dost nepokrytě snažit, aby Meyera vyšokovala z jeho vlídného, přátelského přístupu k ní; tím nám poskytla dostatek skutečných i vylhaných vodítek k souvislému a věrohodnému životnímu příběhu. Bratři jí zahynuli, když si hráli na havajské pláži vyhrabali něco, co vybuchlo. Po válce matka odvezla šestiletou Vangie do Států. Jela hledat námořního důstojníka, který slíbil, že se kvůli ní rozvede. Důstojník se k ní odmítl znát. Matka si našla práci v restauraci a surového milence. Když bylo Vangie deset, nedokázali ji ve škole zvládnout. Pohrozili jí, že ji pošlou do ústavu pro narušenou mládež. Vangie je vzala za slovo a začala projevovat svou zkaženost tak bezostyšně, že ji skutečně do ústavu poslali. Dva roky nato přimáčkl náklaďák její matku na stěnu restaurace, kde pracovala. Ve třinácti Vangie vypadala skoro na osmnáct. Svedla ředitele nápravného ústavu a vydírala ho, aby jí poskytl lepší jídlo, zvláštní výsady a odvolal ji z veškeré manuální práce. Q rok později někdo celou záležitost udal státní prokuratuře a ředitel, aby si zachránil krk, propašoval Vangie z ústavu a prodal ji gangu organizujícímu prostituci v okolí Virginia Beach. Vytloukli z ní veškerý vzdor. Převedli ji k jiným centrálám v celostátní síti a ve čtyřiadvaceti pracovala jako děvče na telefonu v Jacksonvillu a vydělávala největší balík v branži. O dva roky později ji získali pro nebezpečnou hru, kterou nám odmítala popsat.

	Ty zvraty se na ní zřetelně podepsaly. Prostředí z ní udělalo citově vysušenou trosku. Člověk by dokázal uronit i pár slz pro děcko z Havaje, které nedokázalo pochopit, co se přihodilo velkému bráškovi, který ji nosíval na ramenou.

	Srdcová sedma v poledním žáru supěla průlivem zhruba na východ až severovýchod. Stáhl jsem tričko, rozvaloval jsem se na velké sedačce pro kormidelníka, mhouřil jsem oči, abych našel známé orientační body a kormidloval prsty bosých nohou. Slečna Vangie, dokonale zahalená před slunečními paprsky a zastíněná tím obrovským kloboukem, povídala dál a dál svým smetanovým altem. Meyer se opíral opodál, zářil a přikyvoval jako očarované obecenstvo.

	Přeskakovala v čase sem a tam, chvilkami zřetelně utíkala do sebeklamu a čiré fantazie. Její slovník kolísal od imitované

	vévodské elegance k obhroublosti patologa. Celá elementární struktura její osobnosti vylézala na povrch podobně, jako když rytec udělá svých deset tisíc drobounkých vrypů na měděné desce a objeví se kresba. Takový psychologsociolog by možná vyměnil čestný doktorát z nějaké univerzity za to, aby si ten blábol mohl natočit. Zpočátku nás zaujala. Každého normálního člověka by nejspíš zajímala vnitřní struktura organizované _prostituce, nebezpečí, kterým se člověk musí vyhnout, výtěžky, technika lákání zákazníků a způsoby, jak z těch vášnivějších vyždímat větší balík.

	Ale po určité době se začala opakovat. Zabředala do podrobných líčení okouzlujících bytečků a svého skvostného šatníku. Člověka může fascinovat i práce dělníka, který prokopává tunel pod řekou, pokud mu někdo nepopisuje každou nabranou a odvezenou lopatku bahna. A tak, když se Meyer vydal dolů chystat oběd a slečna se vypravila za ním se slovy, že na ni odraz ve vodě možná přece jen vrhá příliš mnoho ultrafialových paprsků, připadalo mi ticho jako vítaná změna.

	V klidu jsem se pokusil složit jasný obrázek. Po dvanácti letech řemesla nenapravitelně zhrubla. Ačkoliv vím, že není větší bláznovství, než se na kurvu dívat v romantickém či sentimentálním světle, musel jsem u Vangie ocenit jistou nepoddajnost ducha. Padala vstříc jasné smrti a neječela přitom. Když jsme jí vyřezávali háček z nohy, ani nehlesla, ani sebou neškubala. Už už měla umřít násilnou smrtí, ale s pozoruhodnou pružností se vrátila zpátky do života od samotného okraje propasti. Pouze dnešní upovídaná špička prozradila, jak to s ní otřáslo. Poznal jsem velmi málo žen, které by se přes podobný děsný zážitek přenesly tak snadno.

	Uvědomil jsem si, že jsem na ni vlastně hrdý, a taková iracionální reakce mě vyděsila. Došlo mi, odkud pramení ze silného máj etnického pudu. Kdysi jsem si celou noc povídal s vynikajícím chirurgem. Posléze mi začal vyprávět o lidech, co vytrhl z ledových pařátů ve chvíli, kdy už neměl vůbec právo doufat, že se to podaří. "Jako kdyby ti potom patřili," povídá, "tvoje děti. Chceš pro ně to nejlepší, protože to dostávají v době, kterous pro ně získal ty. Když ten darovaný život zbabrají a promrhají, máš z toho takový bezútěšný pocit. Když ho užívají dobře, jsi na ně hrdý. Možná, že je to napsáno někde v nějaké velké účetní knize a oni mají vynahradit, co by byli udělali ti druzí, o které jsi z nějakého nejasného důvodu přišel."

	 

	Ukázalo se, že jsem riskoval jen proto, aby se nějaká děvka mohla pustit na další flám. A proto jsem asi sám v sobě potřeboval uvěřit, že má zdravý kořínek a dostatek vlastního rozumu, aby se dokázala životem prokousat i jinak.

	V půl čtvrté, když Vangie zalezla na kutě, se vítr otočil naším směrem a nahoře u řízení bylo takové vedro, že jsem požádal Meyera, aby na chvíli podržel kolo, a zastínil jsem přední část paluby plachtou. Chvíli jsme seděli a probírali naši pasažérku. Shodli jsme se, že její vyprávění byla hysterická reakce na šok.

	"A taky," dodal Meyer, "nám chtě nechtě musela kápnout božskou. Přikrašlovala, pochopitelně, ale v podstatě nám vyklopila, co je zač. Možná nechtěla párku obyčejných taťků vykládat o svém povolání. Třeba by ráda předstírala, že je někdo jiný. Ale co by dělala, až bychom se vrátili do Miami? Prohlásila by, že se vrací do fotoateliéru? Nebo k manželovi a dětičkám? Nebo zpátky do sekretariátu pana ředitele? Tím, co tu vybalila, nás vlastně žádá o pomoc a radu. Jak se dostat z dosahu lidí, kteří se ji znovu pokusí umlčet."

	"Přece jenom si ale hezký kousek nechala pro sebe."

	Zopakoval jsem mu část rozhovoru, o níž přišel.

	"Travisi, ona kolem toho chodí, pokaždé blíž a blíž. Myslím, že nám to povědět chce. Připadá mi, že potřebuje ulehčit svědomí. Ať ty dva roky dělala cokoli, tíží ji pocit viny. Ale přitom stojí před vážným dilematem. Když nám poví dost, abychom mohli uvědomit policii, zavřou i ty její přítelkyně. Přesto, budemeli jí pozorně naslouchat, nakonec dospěje k doznání, třeba jen v chabé naději, že jí poradíme, co si má počít."

	"Dokázal bys uhodnout, oč šlo?" zeptal jsem se.

	Odpověděl netrpělivě: "Slyšel jsi všecko, co já. Vydírání ji nevzrušuje. Ani podvod, ani krádež, ani mafie, ani narkomanie, ani tělesné násilí. Mnoho ti nezbývá."

	"Alespoň tohle ji vyvedlo z míry."

	"Jistě. Po dvou letech."

	Zátoka Tarpon Bay mi připadala jako rozumný střed cesty. Když jsem odbočil kus na východ od průlivu, zasekl velkou kotvu do solidního dna a vypnul motory, objevila se na palubě

	Vangie. Protahovala se a zívala, a že prý to tu vypadá jako na jezeřeVjak to, že stojíme, porouchala se snad loď?

	Vysvětlil jsem jí, že nechcemeli přetěžovat kapitána celonoční plavbou, je taková zastávka na noc běžnou provozní záležitostí.

	Protože bylo naprosté bezvětří a značné vedro, nahodil jsem velký pomocný generátor, uzavřeli jsme neprodyšně loď a zapnuli klimatizaci na plný výkon. Okny na pravoboku vrhal pohasínající den do salónu zlatavě oranžové světlo. Naučil jsem ji zacházet s mou hudební strojovnou, a když se jí mezi mými deskami a pásky nic nelíbilo, pustil jsem jí velké VKV rádio a ona jezdila z jedné strany stupnice na druhou, až se rozhodla pro holywoodskou stanici, vyřvávající cosi, čemu Meyer říká křovácké zásnubní zpěvy. Vytáhla basy a nastavila hlasitost tak, že nám málem vibrovaly zuby v dásních. Velký zesilovač ládoval ten ramb.ajz do obrovských stereoreproduktorů ve stěnách, se všemi rezonancemi a alikvoty od dvaceti hertzů až ke špičkám, které lidské ucho nezachytí.

	S mým svolením přehrabala šuplík pro kočky. Pochopitelně ho nezavřela a kolem nechala válet spoustu roztahaných věcí, stejně jako každá dopitá sklenička zůstala na místě, kde ji odložila, šaty, které svlékla, věšela na podlahu, láhev whisky nechávala nezavřenou na pultě v kuchyňce, zaneřádila koupelnu toaletním papírem, nechávala šmouhy od rtěnky na ručnících a černé vlasy v umývadle. I když ji ten svinčík vůbec nevzrušoval, trávila veškerý čas, kdy nemluvila, nespala nebo nejedla, úpravou svého zevnějšku. Neuvěřitelný počet hodin se zhlížela v zrcadle, a když v šupleti pro kočky objevila manikýru, skákala radostí a hned si s nesmírnou péčí zabrušovala ulámané nehtíky. Ve velice nepravděpodobném případě jejího delšího pobytu na palubě bych jí musel určit sprchovací hodiny. Dokázala by vyčerpat i obrovské rezervoáry pitné vody, jakými byla vybavena Srdcová sedma.

	Ze šuplíku vylovila hnědé elastické šortky a oranžovou halenku bez rukávů, kterou nechala nezapnutou, jen přeložila vpředu cípy přes sebe a zastrčila do šortek, takže jí těsně přiléhala k tělu. Bosá tancovala sama na koberci v salóně s nedopitou sklenicí v ruce. Tanec byl mírnou odvozeninou watusi, občas se posunula nebo natočila jiným směrem. My jsme si s Meyerem vyklopili ze stěny stolní desku, usadili jsme se po jejích stranách a hráli jsme jednu z těch šachových partií, kdy se

	tak obezřetně postrkují pěšci, až po vstupu silných figur vznikne na středu šachovnice neproniknutelná blokáda a každý tah vyžaduje vleklý rozbor. Zatímco Meyer přemýšlel, pozoroval jsem Vangie. Nezdálo se, že by se předváděla. Měla neutrální výraz, oči přivřené. Vlnila a kroutila tělo do rytmu toho bumbitybumcak, ale s mírou a jistotou. Nedokázal jsem rozeznat, jestli je pohroužená do muziky nebo do myšlenek. Skoro každý, komu je dvacet pryč a pokouší se o tanec dnešní mládeže, vypadá vulgárně, neli přímo nechutně. Byl bych očekával, že Evangelina nebude výjimkou.

	Ale když sklopila hlavu, křídla černých vlasů se jí zhoupla dopředu a v rytmickém kolébání horní poloviny těla ze strany na stranu, ve vlnění a kadenci boků dosahovala té pozoruhodné nevinnosti, která z mladých vyzařuje a kde se tělesné pohyby, ve své podstatě sexuální, stávají pouze mírnými a tak nějak odtažitými symbolickými náznaky.

	Zcela určitě nevnímala, že ji čas od času pozorujeme. Pokusil jsem se odhalit faktory, které jí umožňovaly vytvářet tu zvláštní přitažlivost. Šortky prodlužovaly nohy a zvyšovaly jejich půvab a eleganci, zatímco překřížená blůza, navolněná na hrudi, změkčovala její tvary. Účinek částečně spoluvytvářela i dokonalá úspornost pohybů. Především však tu hrály linie podbřišku, boků, stehen a hýždí. Působily zrale a plně, přitom je stahovala síť svaloviny pod tenkou podkožní vrstvou tuku, která je tajemstvím ženské hebkosti. Nic se na Vangie nenatřásalo, žádné příruční brašny tuku nad boky, žádný měkký pas, žádný sulc na vnitřní straně stehen nebo na břiše. Těsně pod posledními obratli páteře měla tu šikmou plošku, kde štíhlé dívky mívají dva dolíčky, a pod ní se nalévaly pevné a kulaté hýždě. Právě takové pružné mladé tělo dodává těmhle tancům podivuhodnou vážnost, vnáší do přízemních pohybů cosi meditativního, zahleděného do sebe. Tanec nabývá zvláštní obřadnosti, proměňuje se v rituál oslavující budoucnost. Mrazilo mě v zádech, když jsem sledoval, jak přesně ho dokáže napodobit žena, která už kdesi dávno v minulosti ztratila poslední naději na lásku.

	Když jsem zaslechl posun figurky na dřevě, zjistil jsem, že Meyer navzdory očekávání nenarušil rovnováhu sil ve středu pole. Aby zvýšil tlak, přisunul střelce. Zatímco jsem dumal, vzdálil se a přivlekl součást svého turistického přestrojení velkou černou fotobrašnu. Chvíli se v ní prohraboval, pak vylovil Nikon F a střední teleobjektiv.

	 

	Změřil expozici z dlaně natažené před aparátem, nastavil čas a clonu, klekl na koleno a zaostřil na Vangie. Cvaknutí závěrky zaniklo v lomozu hudby. Přesunul se do jiného úhlu a bral ji nenápadně znovu a znovu, až se ve svém osamělém obřadu otočila, uviděla ho, strnula a řekla: "Ale, no ták!"

	"Pouhopouhá amatérština!" zavolal do bušení reproduktorů. "Mrtvé ryby, polámané mušle, staré kamenné zdi a půvabné tvářičky." ' "Ale propána, Meyere, to potom potřebuješ něco jinýho."

	Setřásla si vlasy dozadu, natočila se k němu z profilu, navlhčila si rty, prohnula se v zádech a s vysazeným bokem, skloněnou hlavou, zastřenýma očima a pootevřenými ústy stylizovala do objektivu chlípnou vyzývavost.

	' Meyer poslušně zachytil tři takové pózy, ale věděl jsem, že o tohle podání reality nemá zájem. Když jí poděkoval a odložil aparát, přešla k rádiu, ztlumila je a prohlásila: "Ještě před dvěma lety jsem se často živila jako modelka, nejspíš jste mě v nějakým tom časopise s holčičkama i Viděli. Vypadám na fotkách docela dobře, vydělávala jsem slušný peníze, ale můžu vám říct, že je to větší fuška, než byste si mysleli. Byl to zdroj prachů, když jsme dostali hlášku, že si máme dát na pár dní pohov, a další věc když řeknete poldům, že jste modelka a máte zvětšeniny a časopisy, kterýma to můžete dokázat, tak vám pro klid ve vzduchu věří."

	Meyer se vrátil k šachovnici. Nechala hudbu ztlumenou a šla si namíchat další sklenici. Vrátila se a zírala na hru, kde jsem právě bral pěšcem pěšce při tahu, který měl vynutit podobnou odezvu a otevřít střed pole.

	"Možná, že byste mi místo ty přihlouplý hry měli pro začátek půjčit dvacku a zahrát si žolíky. Čtvrt centu? Dala bych vám na těch dvacet dolarů fant a v životě jsem ho nenechala nevyplacenej, to se spolehněte."

	"Třeba později," kývl Meyer.

	"Páni prominou, že jsem obtěžovala," prohlásila Vangie, zesílila rádio, začala opět tancovat a čas od času upíjela ze skleničky.

	Tu noc se mi opět zdál ten starý sen. Spal jsem na žluté pohovce v salónu, klimatizace byla vypnutá a lehký chlad nočního vánku táhl sítěmi v otevřených poklopech vpředu celou délkou lodi až k okénkám a dveřím na zádi.

	Po probuzení si vždycky vzpomenu, že se mi tentýž sen zdál už mnohokrát, ale ve spánku je to vždycky nové. Jsem zase

	zpátky ve zchátralé kůlně na svahu, je noc, cítím zahnívající ránu na noze, pušku mám opřenou o rozbitou bedýnku a snažím se z mysli zapudit přeludy vyvolávané horečkou, abych nezcvokatěl a nepředstavoval si, že si jdou pro mě vzhůru po stráni mezi stíny v měsíčním světle, nestřílel jsem na přízraky a neposkytl jsem jim tak příležitost, aby mě našli, oddělali a pak si počíhali na děvče, co mi ráno přinese léky. Pak se něco dotklo mého ramene a já pochopil, že mi proklouzli do zad.

	Ve zlomku vteřiny jsem si uvědomil, že se mě skutečně ve tmě salónu někdo dotkl, a z pozice vleže na zádech jsem se prudce vymrštil přes zadní opěradlo pohovky a pravičkou přitom sevřel drobný, lehounký bodyguard 38 speciál. S rachotem jsem se odkutálel ke stěně, kde byl nejhlubší stín, a odtud jsem se tiše sunul k vypínači blízko stolu. Viděl jsem, jak se od pohovky vzdaluje stín. Přimhouřil jsem oči, aby mě žárovka neoslnila, zvedl jsem se do dřepu a ťukl jsem do vypínače.

	Vangie na mě zírala s pootevřenými ústy, mhouřila oči a ustupovala. Pak se zarazila a prohlížela si smrtící tlamičku nevelké pistole v mé dlani. Uvolnil jsem svaly i nervy a zbraň jsem časně odložil do zásuvky ve stole.

	"Havarijní poradce!" sykla rozzlobeně. "Prokristapána!"

	Zívl jsem. "Nechtěl jsem tě vyděsit. Tys vylekala mě. Tady kolem je pár lidí, co mě vůbec nemají v lásce."

	Byla nahá, vlasy měla rozcuchané spánkem. Vrátila se k pohovce a vrtěla hlavou. Nebývalé velké prsní dvorce a temné, téměř švestkově rudé bradavky jí opticky zmenšovaly ňadra. Na křivce boků se rýsovala tuhá síť plochých svalů. Pevné bříško se zužovalo až k trsu chloupků, připomínajícímu chomáč ocelové modrého kouře, jímž mezi hladkými, pevnými stehny probleskovalo světlé, oblé ohanbí.

	Posadila se. "Šmarjá, mám kolena jak z vody. Člověk se tě dotkne, aby tě probudil, a ty vylítneš jak čertík z krabičky."

	Opřel jsem se o stůl. "Chtělas mi něco?"

	Každý člověk reaguje podrážděně, než leknutí odezní. "A co asi myslíš, že jsem ti mohla chtít? Třeba jsem se sem plížila potmě, abys mě naučil hrát šachy, ne?"

	Vzdychla, zaklonila se mírně dozadu, opřela si hlavu o loket, uvolnila se a mírně roztáhla nohy. Její tělo na mě působilo příliš jednoúčelově. Až moc názorně a přízemně vyjadřovalo, k čemu slouží, podobně jako některé velké květiny mají tak masitý, oplodnitelný vzhled, že už ani nepůsobí esteticky.

	Natáhl jsem se k židli, zvedl svoje tričko a hodil jsem jí ho. Chytila je a loupla po mně očima: "Chceš mi tím snad něco naznačit?" Pokrčila rameny. "No jo, nedá se říct, že bysme se byli zrovna rozjeli tím správným směrem." Přetáhla tričko přes hlavu a nadzvedla se, aby si je stáhla pod zadeček. Sahalo jí do poloviny stehen. Uhladila si rozcuchané vlasy a překřížila ladné nožky. "Přišla jsem vlastně proto, McGee, že jsem se probudila, nemohla jsem usnout, a tak jsem dostala takovej mizernej male j nápad, že bych ti třeba mohla přijít říct ahoj, nebo ti poděkovat. Možná by se mi po tom lip usínalo. Ale žádný zištný myšlenky jsem neměla."

	Posadil jsem se rozkročmo na židli, položil jsem si předloktí na opěradlo a bradu na předloktí. "To by mě ani nenapadlo."

	Zamračila se. "Ale je to kapánek zašmodrchaný, protože tě chci zároveň poprosit, abys mě založil. A co kdybys pak nepochopil, že se jedná čistě a jedině o půjčku. Dvě stě dolarů?"

	"Dobrá."

	Zatvářila se na mě trochu, jako se tvářila na Meyera do objektivu, a klesla hlasem o stupínek hloub. "Takže jsou dokonce dva důvody, proč bych ti měla projevit vděčnost."

	"Slova postačí, Vangie."

	Zkoumavě si mě prohlížela. "Poslyš, já vím, že spousta chlapů zchladne a odpadne, když zjistí, že holka bejvá občas na prodej. Ale já neměla v úmyslu ti platit ně jaké jma předstíranejma fintama, Travisi, já chtěla jako dovopravdicky, a něco takovýho jsem nikdy neprodávala, než snad párkrát omylem. Svět se s tebou možná nezatočí, ale hned tak bys na mě nezapomněl, to mi můžeš věřit."

	"Vangie, buď tak hodná a přestaň mě lámat. Jsi moc pěkná ženská a já nejsem žádný puritán, oceňuju to gesto, ale nic mi nedlužíš a..."

	"... .a děkuju moc, ale radši ne? Samo." Zívla. "Já se nezlobím, Travisi. Tyhle všecky věci nejspíš závisí na tom, na co je člověk zvyklej. Pro nějakýho ušlápnutýho páprdu, kterej posledních dvacet let seděl za ředitelským stolem a čuměl do lejster, tomu by to připadalo jako největší událost od vynálezu kola, ale chlap, co vypadá jako ty a má šíf jako hrad, si nejspíš může ulovit cokoli a kdykoli se mu zachce." Vstala, mrkla na mě, přešla ke stolku, zapálila si cigaretu a mávla hořící zápalkou, aby ji uhasila. "Zůstáváme doufám přesto přáteli, vážený pane. Možná... já nevím... takhle možná lepšími přáteli. To

	je zvláštní, já jsem nikdy s chlapem nekamarádila. Mužský jsou buď na kšeft, nebo si chtěj urafnout kus hrubýho zisku. Ale vy dva s Meyerem? Divný cvoci. Mám takovej pocit... ale, to je fuk."

	"Jaký pocit?"

	Přišla blíž a zastavila se přede mnou. "Je to hloupý. Pocit, že vy dva mě berete. Ležela jsem v ty obrovský posteli a přemejšlela jsem o tom. Všechen ten sajrajt, co jsem vám o sobě napovídala. A pořád jste na mě slušný." Jantarové oči se náhle zalily slzami. Rty jí zaškubaly, otočila se a šla na druhou stranu salónu.

	Otočená zády ke mně řekla chraptivě, skoro šeptem: "Já se zapletla do takový věci, že by možná bylo daleko lepší, kdybyste pod tím mostem neseděli. A jestli mě chytnou znova, třeba to tak bude v pořádku. Ležela jsem, nemohla jsem usnout a napadalo mě, že nejspíš neexistuje způsob, jak by člověk přestal být tím, čím je. Nemůžeš si vygumovat hlavu a zapomenout. A když mě má potom někdo rád, snáší se to všecko hůř. Než jsem se sem vydala, napadaly mě takový nesmyslnosti, jako že to světu vynahradím a půjdu pracovat někam mezi malomocný, pokud je vůbec ještě dneska někde mají. Nejspíš je všecky stejně vyléčili zázračnejma lékárna a už je příliš pozdě."

	Šel jsem k ní, položil jsem jí ruku na rameno a otočil jsem ji k sobě. Nezvedla oči. "Máme tě rádi, i když nechceš mýt nádobí, Vangie. A rádi bychom ti pomohli, kdybychom toho věděli víc."

	Už už jsem si myslel, že rozváže. Povzdechla a odvrátila se. "Krucinál, Travisi, ono nejde ani tak o to někoho prásknout, jako spíš o to, abyste se vy dva nedozvěděli, jaká jsem ve skutečnosti bestie."

	Vzchopila se, nasadila pokřivený úsměv a prohlásila: "Ode dneška za rok už nebudu vědět o ničem. V zapomínání mám skvělou praxi. Heleď, myslíš, že bych se měla zajít kouknout na Meyera?"

	"Nejspíš by to dopadlo úplně stejně."

	"Taky se mi zdá. Každopádně teď usnu snáz." Krátce a sestersky mě políbila na tvář a vyšla ze salónu. Zhasl jsem a opět zasunul zbraň na místo pod polštář. Vangie jsem předtím lhal, abych ji neurazil. Necítil jsem po ní ani ždibec touhy a věděl jsem proč. Jsem totiž puritán, svým způsobem. Párkrát jsem se citově vázal na ženy, které byly do té míry promiskuitní, že mě to lehce zneklidňovalo. Je těžké cenit si něčeho, co dotyčná dámá propůjčuje až příliš štědře. Mám pocit, že existuje nějaká záhadná kvóta, která se u každé ženy liší. Jedno ať se dává .zdarma nebo se prodává, jakmile jednou její kulatá zadní část projde určitým počtem rukou, proběhne v dotyčné jakási změna: med jejích šťáv zkysne, oči zeskelnatí, srdce zkamení a ústa se promění ve větrnou jeskyni, odkud s každým vlahým vzdechem uniká lehký závan smrti.

	Nechtěl jsem ji ani zadarmo. Ale mohl jsem ji mít rád. A držet jí palce.

	Jak jsme příští den supěli blíž a blíž k zátoce Biscayne Bay, dobrý rozmar naší pasažérky se stále nápadněji ztrácel v zamlklosti a nervozitě.

	Když si někdy kolem třetí přišla sednout nahoru k řízení vedle mě, zeptal jsem se jí, jestli už se rozhodla, co podnikne.

	"Po setmění vypadnu z tohohle šífu, Travisi. Bože, stačí, aby mě něj akej šašek uviděl a zmínil se nesprávnejm lidem. Hned mě začnou hledat. Nevím, jestli už bych na to podruhy dokázala čekat tak klidně. Mám pocit, že jsem vypotřebovala všecku odvahu, a kdyby mě dostali, asi bych řvala jako zběsilá. Kdybych nebyla blázen, koupila bych si za ty dvě stovky lístek na autobus někam hodně daleko, přebarvila se na blond a živila se čásek jako servírka nebo něco, než bych sehnala správný styky a zavedla se zpátky do kšeftu. To bych měla udělat."

	"Ale?"

	"Na ty tvý havarijní poradně mi pořád něco neštymuje, Travisi. Ty a tahle loď a ta pistole včera večír. A když jsi mě výtah z oceánu, ani tě nenapadlo volat poldy a držel jsi jazyk za zubama. Nevím, co jsi zač, ale je mi jasný, že nejsi žádný námezdný ořezávátko za pár supů. Možná, že na to máš i licenci. Ale vyznáš se, jseš chytrej a nic tě nerozhází."

	Objevil se Meyer: "Neruším?"

	"Ne, brouku. Klidně si přisedni. Hodlám tvýmu kámošovi udělat návrh. Za celej život jsem neušetřila ani deseťák. Poslední dva roky jsem naškudlila dvaatřicet tisíc v hotovosti. Budete tomu možná říkat špinavý prachy, ale nikdo nemůže popřít, že jsem si z nich zasloužila každej troník. Navíc je to upínej ždibeček z celýho obrovskýho balíku. Schovala jsem je velice dobře.

	 

	Prozradím vám aspoň tohle. Měla jsem za parťáka chlapa, jménem Gríff. Jednoho z nejtvrdších, nejprohnanějších a nejvytrvalejších, co znám. V tomhle okamžiku si myslí, že už je nadobro po mně. Ví, že jsem někam ulejvala prachy, ale neví kam a kolik. Do tyhle chvíle už mi určitě vybral bejvák šaty, kožichy, šperky, zavazadla, barevnou televizi i my krásný autíčko, a mění všecko obrovským fofrem za hotový. A nejspíš už mi rozebral byt na kousky, aby ty prachy našel. Ale jsou na fakticky dobrým místě, a pokud mám alespoň kapku štěstí, tak je nenašel. S těma prachama už bych fakticky mohla proklouznout se slušnou šancí, že mě nikdy nikdo nenajde. Jestli na ně Griff nekáp, bude ten můj bejvák hlídat, až si pro ně někdo přijde, protože tuší, že jsem to někomu řekla. Znám jednoho chlápka, který by mně pomoh dostat se dovnitř a zase ven, barmana, kterýmu můžu důvěřovat. Už po mně hezkou dobu jede. Každopádně bych se mohla poohlídnout, jak riskantní by ten pokus byl."

	"A potom?" zeptal jsem se.

	"Potom bych se vrátila a schovala se tady na lodi a prozradila bych vám, kde to je, a Travis by je přines. Nechal by sis podíl."

	"Ptala ses, do jaké míry je můj podnik zákonný. Tedy alespoň do té míry, Vangie, že bych nemohl jít vysvobodit peníze, které patří někomu jinému, a předat je tobě."

	"Někomu jinýmu?" Strhla sluneční brýle a podívala se mi přímo do očí. Ten temný jantar neznal slitování stejně jako oči velkých kočkovitých šelem. Byl stejně prázdný a hladový. "Mrtvejm, hošánku!" sykla. "Chceš si najmout účetního, rozdělit to a strkat do hrobů? Pokud si chceš s něčím namáhat mozek, tak s těma, co mají ještě umřít. Nic se nezměnilo. Když jsem vypadla ze hry, navezou do toho jinou holku a zacvičí ji. Poslouchej mě je to malá část a všecko jsem si vydělala!"

	Pohlédl jsem na Meyera a viděl jsem, že to s ním otřáslo stejně jako se mnou, možná víc.

	"Deset tisíc pro tebe," navrhla. "Co ty na to?"

	"Pracuj u za polovinu čistého výtěžku. Pokud peníze získám, což, předpokládá, že se vůbec o něco pokusím. Uvidíme, až se vrátíš."

	"Jestli se ovšem nedostanu dovnitř a ven sama a budu se muset vrátit. Polovina je zatraceně moc, McGee."

	"Lepší polovina než nic."

	"Má drahá," ozval se Meyer, "kdyby události náhodou dosta

	 

	ly nepříznivý spád, neměla bys lepší pocit, kdybys všecko sepsala a uložila u mě v zapečetěné obálce?"

	Pohladila ho po tváři. "Ses strašně hodnej, Meyere. Tak hodnej, že bys všecko musel prásknout a odnesly by to moje kámošky a mě by celej život hledali poldové. Děkuju, ale jestli se k těm prachám dostanu, chci zůstat mrtvá."

	"I když budeš vědět, že tvoje ... parta dál vraždí pro peníze?" "Všude umíraj lidi z mnoha různejch příčin. Až z tohohle vypadnu, už mě to, Meyere, pálit nebude."

	Hodinu po setmění přeběhla můstek v černých kalhotách, bílé halence, tmavých brýlích, s bílým šátkem kolem hlavy a dvěma stovkami ode mě v zadní kapse kalhot, zamávala mi a zmizela do noci. Meyer se už předtím odstěhoval na vlastní hausbót. Kousek jsem Vangie sledoval, zapamatoval jsem si poznávací značku taxíku, šel jsem zpátky, zapsal jsem si ji, pozavíral a zamkl jsem Sedmu, stavil jsem se pro Meyera a šli jsme na Čínu. Po večeři jsme se usadili na Keynesovi dole a Meyer, shrbený nad cestovním psacím strojem, sesumíroval následující shrnutí:

	Evangelina Bellemerová, prostitutka nejhrubšího zrna, stáří šestadvacet let, operovala v této oblasti se skupinou kompliců dosud nezjištěným způsobem, výnosnějším a nebezpečnějším než obyčejná prostituce. Jednalo se o tři ženy. Dá se předpokládat, že zbývající dvě jsou stejného ražení jako Bellemerová. Jednu z nich jmenovala DeeDee Bea, ovšem grafická podoba jména je nejistá. Operační jednotkou při každé akci byla dvojice, muž a žena. Určitou dobu pracovala s mužem jménem Frankie. Poslední dobou byl jejím partnerem jistý Griff. Jména dalších společníků nejsou doposud známa.

	Logicky lze vyvodit, že při operaci šlo o nějakou formu podvodu a její úspěch závisel na přitažlivosti žen v gangu. Bellemerová nepřímo připustila, že jí přišlo jedné oběti líto; varovala ji, i když věděla, že se tím sama ocitá ve vážném nebezpečí. Oběť se i přes varování zřejmě podařilo umlčet. Protože společníci za tento poklesek odsoudili Bellemerovou k smrti, můžeme předpokládat, že oběti této operace byly vesměs likvidovány.

	Jsou zde jisté náznaky, že tyto tři operační dvojice řídí jisté osoby. Prozatím můžeme předpokládat, že se jedná o dva muže a že jeden z nich řídil vůz, který vezl Bellemerovou k místu, kde byla shozena do řeky.

	Dotaz u společnosti vlastnící taxi, jímž Bellemerová odjela, potvrdil, že se nechala odvézt k Broward Beach. Odtud pocházejí i firemní značky na oděvu, který měla na sobě, když byla vylovena z vody. Lze předpokládat, že ona a muž jménem Griff žijí v témže příbytku či sousedících bytech v oblasti Broward Beach. Odjela v naději, že si zajistí pomoc nejmenovaného barmana, velmi pravděpodobně z okolí bydliště, aby získala zpět asi 32 000 dolarů, které za poslední dva roky ušetřila z podílů na operacích. Je možné, že zamýšlela s barmanovou pomocí odlákat Griffa z příbytku na dobu dostatečně dlouhou k tomu, aby se sama zmocnila ukrytých peněz a nepozorována unikla.

	Postřehy a domněnky, které mohou mít pro řešení případu určitý význam:

	1. Bellemerová disponovala nemalým hereckým nadáním, které pravděpodobně uplatňovala při podvodech.

	2. Řetěz vražd může zůstat bez povšimnutí jedině v případě, že oběti nemají přátele ani rodiny, které by po nich okamžitě začaly intenzívně pátrat.

	3. Do této oblasti často přijíždějí začínat nový život zámožní a osamělí muži středních let.

	4. V nezávazném rozhovoru s Meyerem Bellemerová prozradila rozsáhlou znalost obchodů a zboží na různých ostrovech v Karibské oblasti, od Cura9aa po Grand Bahama. Mohla jich docela dobře nabýt častými projížďkami po moři; na náš dotaz pak ihned změnila téma hovoru:v

	5. Zbavit se mrtvých na moři by nepředstavovalo problém, pokud by se nezjistilo, že dotyčný pasažér chybí, ale taková situace by se asi dost těžko dala zařídit.

	6. Jakkoli by se to zdálo kruté, je možné si představit, že několik lidí téhož ražení jako Bellemerová provádí vraždu za vraždou, pokud nalezli způsob, jak snížit riziko.

	7. Organizace dosud pracuje a je natolik výnosná, že bez skrupulí odstraní každého, kdo by ji ohrozil.

	8. Rozsah operace lze odhadnout přibližně takto: pokud by úspory Evangeliny Bellemerové představovaly padesát procent jejího podílu a pokud dostávala pětadvacet procent zisku z každé jednotlivé akce, můžeme předpokládat asi 400 000

	hrubého zisku pro tři dvojice během dvouletého období. Je pravděpodobnější, že ušetřila pouze pětadvacet procent, což by ukazovalo na celkový hrubý zisk kolem tři čtvrtě miliónu dolarů.

	"Meyere," žasl jsem, "nemohu než obdivovat výjimečnou vytříbenost tvého myšlení."

	"A navíc," prohlásil blaženě, "mám i pár skvělých snímků dotyčné poběhlice."

	"Zapomněl jsi, že nakousla jméno člověka, který řídil kabriolet. Má... něco jako Mack, Manny, Manuel nebo tak."

	"To jsem zapomněl. A ještě další věc tam musím dát. Pokaždé, když se vrátili z akce, museli prý nějaký čásek sedět v závětří. To by také potvrzovalo vyjížďky po moři."

	"A další dohad: budou muset získat a zacvičit novou holku do party s Griffem."

	Zbývalo už jen položit otázku. Dala se téměř nahmatat, jako něco, co leží mezi námi na podlaze jako loužička, paří se a páchne do teplé noci. Šetřil jsem si celý den příděl tabáku pro svou jedinou večerní dýmku. Vytáhl jsem váček z kapsy kalhot, rozepnul přihrádku s dýmkou a vytáhl jsem charatanku, kterou mi kdysi dávno poslala půvabná a vděčná klientka, obdařená mimo jiné vynikajícím vkusem. Má tvar Bell Dublin a nádhernou kresbu ve dřevě korunovační kvality. Než mi ji z Londýna poslala, nechala do širší části troubele vysadit stříbrné číslo. 724. Čtyřiadvacátá noc jistého pamětihodného července, drobný kód, který kdyby její manžel sir Thomas dokázal rozluštit, vydal by se v plné parádě, včetně biče a počínajícího mrtvičného záchvatu, hledat McGeeho. Opatrně jsem dýmku nacpal tabáčkem Erinmore Flake. Kdykoli se ve střídání své malé sbírečky dopracuji k charatance, připadám si, ačkoli je to vynikající pokouřeníčko, tak trochu jako dekadent a snob. Nedokážu nikdy překonat svůj středostavovský původ, abych bral jako samozřejmost dýmku za dvě stě padesát dolarů. Sirky a vytěráčky nosím v přihrádce pouzdra. Zapálil jsem si. Pulsující plamen mi ozářil obličej.

	Z mola na nás zavolala hubená dívka: "Ahoj, Travisi. Ahoj,

	• Meyere."

	"Jak se máš, Sandy?"

	"Ale, ujde to. Nevěděla jsern, že už jste se vrátili."

	"Přistáli jsme skoro za tmy. Co je nového?"

	"Babs to má za sebou. Dvojčata, přesně jak předpovídal doktor. Dva kluky. Narodili se předevčírem. A Barney pronajal minulej tejden, myslím ve čtvrtek, loď na půldenní vyjížďku, a něco přes dvacet kilometrů na jihovýchod se přes něho přehnal vodní vír, rovnou přes nástavbu na zádi a přes celou jachtu až na příď, otočil se a málem ho převálcoval znova. Nikomu se nic nestalo. Utrhalo to krakorce, z antény má preclík, smetlo to všecko, co nebylo přivázaný, a pryč. Měli byste ho slyšet, když o tom vypráví, čestné slovo, je to ta největší psina, jakou jsem kdy slyšela. Hledám Lewa. Neviděli jste ho?" "Ne, neviděli."

	"Šla jsem se kouknout, jestli nesedí u skleničky s Tygrem. Kdybyste ho viděli, řekněte mu, že jsem doma a že z Orlanda telefonoval ten doktor a chce si od zej trká od oběda najmout loď a že budou tři."

	Zmizela ve tmě. Kolem nás z různých stran zněla hudba a smích, někde v televizi střílel někdo přinejmenším ze šestapadesátiraňáku. Meyer přinesl zdola dvě vychlazené lahvičky piva, s těžkým povzdechem dosedl a povídá: "Jde samozřejmě o to, jestli do celého případu máme strkat nos." "Pokračuj. Už jsem se rozhod, jak budu hlasovat." "Zplodil jsem tenhle traktát, protože jsem si potřeboval všechna pro a proti srovnat v hlavě. Ta holka ani netuší, kolik nám toho napovídala. Možná to postačí, možná ne, to už posoudíš spíš ty. Taky spíš odhadneš, odkud začít, pokud tedy vůbec začneme. Otázka zní: měl by se do toho zaplést rozumně uvažující člověk, který ví, co víme my, a který uhodl, co jsme uhodli? Skočit pro ni do vody ti velel instinkt, tady byla odpověď jasná. My teď ale mluvíme o osudech party lidí, kterou jsme nikdy neviděli a která se potlouká někde kolem. Ženskou ubodají na ulici a třicet lidí se kouká. V New Yorku může chlapa složit infarkt na chodníku a chodci se kolem něho rozestupují jako říční proud kolem balvanu."

	"A nebo ti dají takovej knoflík," dodal jsemjá, "a když ho zmačkneš, dostaneš deset táců a deset tisíc Číňanů skápne. A když je člověk natolik hloupý, že se chytne do pasti na myši..."

	"A když v poušti padne strom a není tam nikdo, kdo by to slyšel, ozve se skutečně nějaká rána?"

	"Meyere, já si to rozmyslel. Chtěl jsem hlasovat proti. Zatím ani nehodlám hlasovat pro. Jednoduše necháme věc do zítřka uležet. Prasátko mám nadité spoustou zelených papírků, takže se teprve o příštích vánocích budu muset začít ohlížet po někom, kdo potřebuje vyřešit malý problém. Ale." "To je právě to. Ale."

	"Netvrdíš náhodou zrovna ty, že je to nebezpečné slovo?" Nenamáhal se s odpovědí. "Naše drahá Vangie, ať je léty praxe sebeotrlejší, se zapletla do něčeho, co ji začalo děsit, a její nechuť rostla, až se nakonec pokusila o podraz. Vedl ji impuls v podstatě sebevražedný. Vezmi v úvahu její veskrze protispolečenský postoj, který těm posledním dvěma létům předcházel. Svět jí připadal netečný a zkažený. Už jako nezletilá prostitutka se naučila, že nejdůležitější je přežít. Nejspíš byla značně hrdá, že je schopná všeho. Snažila si namluvit, že vraždit pro peníze se může, pokud to projde. Ale dva roky v takovémhle spolku rozložily falešnou představu, kterou si o sobě vytvořila. A tady máme myslím, kamaráde, důvod pro ten záchvat povídavosti. Vysvětlovala sama sobě svoje počínání před svědky. Popravu na mostě brala stoicky, protože cítila, že se provinila a zasluhuje trest. A i když neustále tvrdila, že nám o posledních dvou letech života nic nepoví, přece jen se jí tu a tam útržek do monologu vloudil. Jména. Griff, Terry, DeeDee. Narážky a náznaky. Byla to dvoudenní zpověď, Travisi. A..."

	Prudce jsem vstal. Zapomněl jsem, že John Maynard Keynes má nízké stropy a bacil jsem se do hlavy, až se svět postavil na bok a oči se mi zalily slzami. Meyer na mě užasle zíral.

	Když se mi opět vrátila řeč, navrhl jsem: "Co kdybychom si už s tou děvkou přestali lámat šišku?"

	"Co se to s tebou poslední dva dny děje, Travisi?" "Děje? Jak to?"

	"Posaď se. Tady se stejně nenarovnáš. Takhle snad rozmařilý playboy užívá života na své jachtě? Odtažitý, nedůtklivý, neustále ve střehu?"

	Posadil jsem se a ohmatával jsem si bouli na hlavě. "Deset dní jsem vláčel na krku případ pro psychiatra."

	"Kdepak, holenku, už před těma rybama se ti docela slušně vrátila barva. A teď mi tu najednou vztekle vyskakuješ." "To už se nemáme o čem jiném bavit než o té děvce?" Vztekle jsem na něho zíral. Najednou mu na tváři vykvetl meyerovský úsměv a postupně rostl. S Meyerem člověka brzo přejde vztek. Pokýval hlavou a uchechtl se. "Taky mě to mohlo napadnout dřív," řekl.

	"Promluv, ó, moudrá hlavo!"

	"Vášnivý archeolog sestoupí s nasazením života do jeskyně a vynese odtud půvabnou sochu. Je odborník. Zbožňuje starověké umění. Tenhle kousek je nesmírně krásný unikát. Romantické srdce vědce překypuje štěstím. Pak ji otočí, pohlédne na spodek a tam nalezne nečekaný nápis: ,Made in Scranton, U.S.A.' Bezcenný šmejd. Ale přitom je tak proklatě krásná, že archeolog sedí, kouká na ni a medituje, jaké to mohlo být, kdyby..."

	"To je děsná sranda."

	"Navíc trochu smutná, chlapče. Ty máš rád ženské jako lidi. Nebereš je jako předměty, které sem dobrotivá prozřetelnost umísťuje pro tvůj užitek a potěšení, takže z tohoto pohledu nejsi sukničkář. Zbožňuješ smysluplné romantické šarády. Příteli drahý, ty nám trucuješ. Stojíš s nosem toužebně přilepeným na výlohu cukrárny, i když víš, že všecky ty sladkosti uvnitř jsou vyrobeny ze sádry a že kdybys rozbil sklo a nacpal si břich, udělalo by se ti k smrti zle. Před pěti lety by ses byl snad i dopustil toho strašlivého omylu a pokoušel se tu děvku převychovat pomocí své lásky, neboť ona jest půvabná, oduševnělá a svým způsobem i myslí. Dnes už jsi zmoudřel natolik, abys věděl, že zhrubla bez jakékoli naděje na spásu, ale i teď jsi z toho zapšklý, zklamaný a přejetý."

	Pouvažoval jsem o té diagnóze. Zničehonic jsem se sám sobě musel chechtat. Připadal jsem si jako udatný rytíř, který uvízl na lochnesce a sveřepě se hrotem rezatého kopí pokouší zasáhnout vrtošivý míč, i když ví, že v tom případě získá jen zdarma další jízdu nikam.

	"Jsem rád, že ses nám vrátil," šklebil se Meyer. "Jaký máme program?"

	"Počkáme a uvidíme. Pokud k nám přijde pro pomoc, budem kapku improvizovat a přitom se z ní pokusíme vytáhnout celou story. Pak jí přihrajeme právníka, který pro ni se soudem dokáže usmlouvat co nejmenší výprask. Pokud se nevrátí, zjistíme si zbytek sami, rozvrátíme organizaci a necháme poldy posbírat drobty."

	"My?"

	"Namočil ses do toho až po uši, Meyere. Tvůj ukázněný způsob myšlení se mi navíc může hodit."

	"Takže mi dopřeješ tu čest lámat si kvůli ní šišku?"

	"A dáš pozor, abych zas někam nevtrhnul a nerozbil přitom

	vzácný porcelán. Pokud nám něco zůstane pod drápky, dělíme se napůl."

	Příští den večer kolem páté mě nechali tvrdnout na chodbě policejní stanice na Broward Beach celých deset minut, než vyšel seržant Kibber, sukovitý detektiv kolem čtyřiceti s uštvaným výrazem v ksichtě, hačnul si vedle mě na lavici a vyptával se mě na jméno, adresu a povolání. Ukázal jsem mu floridský řidičák. U rubriky povolání je strojem napsáno ,havarijní poradce'.

	"Kdo to podle vás může být, McGee?"

	"Je to jen dohad. Na včera večer jsem si v Lauderdalu smluvil spicha s holkou, která si říkala Marie Bowenová. První rande. Nepřišla. Víte, seržante, nepamatuju se, že by mě byla kdy nějaká takhle vyšplouchla. Měl jsem se s ní sejít v jednom baru. Ani se neukázala."

	"Znáte její adresu?"

	"Tu jsem se chtěl dozvědět včera večer. Předtím jsme se sešli na něj akém večírku, a pokud si vzpomínám, říkala, že tu má něj aké přátele nebo rodiče nebo co. Když jsem potom slyšel z rádia, že někdo přejel děvče asi tak jejího věku a barvy pleti a že nemáte totožnost, napadlo mě, že bych se .. .mohl poptat, jak se věci máj L"

	"Totožnost jsme pořád ještě nezjistili, ale auťák jsme našli už v poledne. Někdo ho nechal na prázdném parkovišti na předměstí. Šlohli ho včera večer někdy mezi desátou a jedenáctou před nákupním střediskem. Majitel byl se ženou v kině. Oldsmobile z tohohle roku. Nejspíš nějaká omladina. Pořád toho přibývá. Všecky otisky pečlivě otřeli, ale to už dneska napadne i toho nejzabedněnějšího spratka. Obyčejně krade auťák celá parta a jeden ho umí otevřít. Takovejhle bourák žádný děcko moc dlouho neuřídí."

	Nalistoval v bloku prázdnou stránku, něco na ni napsal, a vytrhl ji. "Pojedete do městského krematoria a tohle předáte dozorčímu v márnici. Je o šest bloků odtud na západ. Pokud to bude Marie Bowenová, zavoláte mi odtamtud, v opačným případě vám děkuju za námahu. Každopádně se připravte, že to není radostná podívaná."

	Cestou jsem si přečetl lístek. Kapku se mnou zacloumal. "Ukaž tomuto pánovi slečnu X. Y. Kibber."

	 

	Dáma v šedé uniformě Červeného kříže ukázala od vrátnice vpravo do chodby. Na konci bylo schodiště do podzemí. Suterén je na Floridě vzácnost. Samé lino aerární zeleň. U chromovaného stolku seděl vyblitý frajírek a pod zavěšenou lampou hltal oškubaného Playboye. Vzal ode mne lístek, zmuchlal ho, hodil do koše, vstal a vedl mě k těžkým dveřím. Šťouchl do nich a rozsvítil. Ze stropu visela změť potrubí a vzduchotechniky. Tenhle pořadačový systém jsem nikdy předtím neviděl. Měl zásuvky, které vypadaly jako mohutné kancelářské registračky. Dvířka byla ze. šedé oceli, asi metr devadesát pět nadél a pětačtyřicet centimetrů na výšku. Do každé ze tří skříní mohli uložit čtyři těla. Všiml jsem si, že u pěti zásuvek, k nimž byl nejpohodlnější přístup, září na rámu dvířek červená kontrolka.

	Sevřel rukojeť na jedněch dvířkách, zvedl je a překlopil do štěrbiny nad schránkou. Vysunul přihrádku s tělem. Pohybovala se lehce na kolejničkách, zacvakla na dorazu a uvnitř se automaticky zapnulo osvětlení. Intenzívně ozářilo bavlněné prostěradlo zakrývající mrtvolu. Ucítil jsem na tvářil závan chladnějšího vzduchu.

	Uchopil prostěradlo, pomalu je odhrnul až k pasu a poodstoupil.

	Myslím, že zbylé oko ponechali otevřené s ohledem na snadnější identifikaci. Z druhé poloviny hlavy se dalo jen přibližně určit, že původně patřila člověku. Od pasu dolů se už pod látkou místo ženských tvarů rýsovaly jen takové chuchvalce, jako když někdo nakamufluje přikrývku, aby vytvořil dojem, že pod ní někdo spí. Při pohledu na podivně vpáčené a rozdrcené rameno se mi lehce zvedal žaludek.

	Prohlédl jsem si oko. Po zaschnutí dostane bulva mírně zaprášený vzhled. Připomíná laciné skleněné oko na vycpané sově. Barvu jsem tušil správně. Tmavší než jantar. Se zelenými skvrnami kolem panenky.

	Otočil jsem se na mladíka. Postával vedle a chlípným pohledem zíral na ňadra, která odhalil zcela zbytečně.

	"Ale, člověče!"

	Trhl sebou. "Éé ... můžete nám ji identifikovat?"

	"Bohužel ne."

	Zakryl ji. Jak začal zasunovat přihrádku, osvětlení uvnitř zhaslo. Cestou jsem se zeptal: "Proč si neopatříte živou?"

	"Co?" Zhasl světlo a zavřel dveře. Hřbetem ruky si otřel ústa. "Jistě, kamaráde, kdybych takovou dokázal najít. I když je takhle rozmašírovaná, je ti jasný, že měla všecko, jak se patří žihadlo, kamaráde. I podle těch koz člověk pozná kvalitu. To byl kousek." Sedl si, významně na mě mrkl, zvedl Playboye a prohodil: "Tak se měj."

	Odehrálo se to pár minut po půlnoci, na ulici v centru. Majitel novinového stánku na rohu byl hotový odborník, jeden z těch, co zvýšeným hlasem obšťastňují všechny v okruhu deseti metrů výsledky své expertizy.

	"V noci, vážený pane, je tahle ulice mrtvá, všecko zavřený, ale znáte přece Broward Beach, auta si tu krátí cestu ze severu na jih, osvětlení skoro nulový a ve všech uličkách, co sem ústí, je stopka. Otevíral jsem dneska ráno hodně brzo a předtím jsem šel, pořádně jsem obhlíd místo a udělal jsem si vlastní obrázek. Teda ty frackové to mastili pěkně rychle, z toho se nevykroutí. A asi tak uprostřed tohohle bloku se rovnou před ně vypotácí ženská, skoro určitě kapku namazaná. Při ty rychlosti by ten auťák nezastavil ani pánbůh. Co bysme udělali, sedět v něm? Nejspíš bysme strhli vůz k chodníku a doufali, že ji minem. Nemám pravdu? Jenže ona vidí, jak se na ni řítí reflektory, a místo aby uháněla přes ulici, což by ji bylo zachránilo, otočí se a snaží se dostat zpátky. Bac ho! Ten kluk ji nabral v plné rychlosti tak šedesát čísel od chodníku bokem toho kradenýho auta. Ještě se tam válí roztroušený úlomky skla a policajti zasypali fleky od krve pískem. Odkrokoval jsem si to ta nešťastnice letěla deset metrů vzduchem a pozdějc to sice spláchli ale ráno bylo ještě vidět místo, kde narazila na stěnu směnárny těsně pod oknem v prvním patře a odrazila se od kamenný fasády nejspíš našikmo, protože dopadla o dalších pět metrů dál na chodník; takže dohromady procestovala vzduchem nějakejch patnáct metrů. A na to můžete, vážený pane, vsadit posledního floka, že necítila vůbec nic. Jakmile si to takhle logicky promítnete, pochopíte, proč tam vůbec není stopa po smyku, protože všicky v autě rázem pochopili, že po takové slupce nemá cenu zjišťovat, jestli jí náhodou nezlomili nohu. Před pěti nebo šesti lety jsem jel asi šestnáct kilometrů odsud ve vnitrozemí směrem na Arcadii po státní sedmdesátce, silnice jak pravítko, měl jsem tam asi stovku, a najednou z čistá jasná vám vyběhne laň a dostane čelní náraz. Určitě letěla nejmíň šest metrů vzduchem. Vyrazila mi reflektory, rozbila masku i s chladičem a ohnula kapotu motoru. Zápasil jsem s volantem, bez světel jsem neviděl ani na metr,,ale podařilo se mi udržet auťák

	na kolech a zastavil jsem někde u plotu asi dvacet metrů od silnice. Byl jsem rád, že žiju. Řeknu vám, když najedete na něco živýho, je to žucha na blití. Ale ani ta laň, ani ta ženská si nestačily uvědomit, co je potrefilo."

	Nechtěl jsem mu vykládat, že Vangie věděla až moc dobře, co ji v příštím okamžiku srazí. Možná ji dokonce v tom oldsmobilu dopravili na místo. Stála při zdi ve stínu, čekala, až vůz objede několik bloků, a zezadu ji mocnými tlapami svíral chlap. Dva tři bloky, aby nabrali pořádnou rychlost a měli patřičnou jistotu, a už viděla, jak se blíží reflektory, třeba i blikli, aby měli sichr, ucítila, jak stisk zesílil, pokusila se zapřít nohama, ale pažq za ní ji brutálně vymrštily a Vangie vrávorala na vozovce, zatímco chlápek za ní hbitě odskočil, aby se nezatřísnil, pak svižně odkráčel, obešel dalšího půl bloku, nasedl do vlastního vozu a v pohodě odjel. Byl bych rád věděl, jestli se tentokrát Vangie zlomila, jestli blekotala, učurávala do kalhot a musel ji nadzvedávat, než ji hodil chromované obludě do cesty.

	Při těch úvahách ve mně narůstalo podivné tušení, že mi jednou o tom bude někdo vyprávět. A nerad.

	Takže v tom opět lítáme, šlechetný pane Khíchothé?

	Není snad svět o něco lepší, když z jeho povrchu zmizela jedna děvka? Tos dostal na to nepokrytě nabízené pikantní masíčko takovou chuť? To ti tak zacloumalo sentimentálním irským osrdím, když tam tak sama samotinká kroutila do rytmu zadečkem? Jak můžeš vědět, že si všecko nevymyslila? Třeba ji shodili z mostu proto, že se pokusila přechytračit svoje spoluvrahy a urvat celý lup pro sebe. Kde máš důkaz, že celá zápletka není pustá lež?

	Možná jsem ji v pravé podobě poznal jedině tam dole, kdy mi začínající odliv podtrhával nohy, ruce jsem měl zamotané v jejích vlasech, a najednou jsem na zápěstí ucítil chabý tázavý dotek dívčích rukou a už jsem tápal zvolna po jejím těle dolů ke kotníkům ovázaným drátem. Dobrá, vězí to tedy v tom, že jsem tam na dně zjistil, že je živá, ale v koncích, že z ní život valem utíká a já musím honem honem zmoct ten vzpurný drát. Nebyla. to hračka. Člověk má dobrý pocit, když se mu něco takového povede. A když mu pak vezmou, co zachránil, a vidí, v jaké výšce to dokázali rozmáznout po zdi, otráví ho to.

	Fajn, hrdino. Pošli echo poldům. Jsou za to placení.

	Někde kolem se však potlouká dvaatřicet tisíc. Potřebují nové útočiště. A dvě stovky jsi už investoval.

	Teprve ve tři čtvrtě na deset zazvonil Meyer. Podal mi velkou žlutou obálku se slovy: "Musel jsem drahnou chvíli chlácholit paní Homerovou. Těšila se, že ji muž vezme do kina. A vůbec neměla náladu na starého kamaráda z fotokroužku, který se zjeví zčistajasna a něco od manžela potřebuje. Homer je ve fotografování neuvěřitelně jednostranně zaměřený. Specializuje se na makrosnímky jihovýchodní květeny. Má jich tisíce. Ale v temné komoře ví přesně kam sáhnout."

	Vytáhl jsem fotografie a nejdřív jsem si prohlédl tu největší.

	Byl to černobílý detail na pololesklém papíře bez okrajů, na

	výšku, asi čtyřiadvacet krát třicet, zvětšený až do nadživotní ve

	likosti. Zachycoval ji od brady po obočí, v profilu lehce natoče

	ném k objektivu. Nedalo se samozřejmě poznat, že tancuje.

	Hleděla dolů, křídlo vlasů blíž ke kameře se zhouplo dopředu

	a částečně jí zakrývalo obličej. Oči měla přivřené. Snímek za

	chycoval zářivý půvab, zesílený tím, jak jí na tvář jemně dopa

	dalo světlo, lehkým rozostřením a snivostí pohledu. Ten úhel

	nějak zesiloval její orientální rysy. Snímek jsem dlouho nedo

	kázal odložit. ;

	"Pohádka, Meyere."

	"Lepší, než jsem doufal. To je asi třicet procent negativu. Až nastane vhodná doba, vyhraje mi pár dolárků. Možná, že tě potěší titul, který jsem pro něj vybral. ,Nevěsta z Havaje'."

	Vybavilo se mi, co s většinou té tváře provedla kamenná zeď a betonový chodník. Obrátil jsem fotografii a podíval jsem se na ostatní. Čtyři obrázky třináct krát osmnáct, které bral poté, co začala pózovat.

	"Připadaly mi pro náš účel tak nějak příhodnější, ne, Travé?"

	"Jistě. A ty do peněženky?"

	"Tady v té průsvitné obálce. Přesně tytéž jako na třináct krát osmnáct."

	"Aha, tady. Fajn."

	"Travé, nemyslíš, že bych ti mohl nějak pomoct?"

	"Možná později. Až zjistím něco, čeho bych se mohl chytit. Hodlám si tam pořídit nějakou základnu. Až tě budu potřebovat, zavolám."

	"Buď... opatrný."

	"Každý, kdo ji navštívil v márnici, bude opatrný." Všiml jsem si, že je pár minut po desáté. Nastavil jsem malou japonskou televizi na nezávislou stanici, která v tuhle hodinu vysílá místní zprávy. Nějaký mladík s pozoruhodně pohyblivým obočím nás

	štěkavým barytonem seznamoval s Událostmi ve světě a pletl si Írán s Irákem.

	Brzo došlo na naši krásku. "Dnes v podvečer se policii na Broward Beach podařilo identifikovat neznámou ženu, kterou včera v noci usmrtil automobil. Otisky prstů prokazatelně patří Evangelině Bellemerové, stáří dvacet šest nebo dvacet sedm let. Policejní rejstřík uvádí poslední adresu v Jacksonvillu. Dosud . se neví, zda bydlela v oblasti Broward Beach. Byla několikrát zatčena pro obtěžování, prostituci, veřejné pohoršení, vydírání a pokusy o vydírání. Policie intenzívně pátrá po člověku, který řídil ukradený vůz, a podle informovaných kruhů lze doufat, že ho v nejbližších dnech dopadne." Umlčel jsem fešáka cvaknutím tlačítka.

	"Podle jejích řečí," ozval se Meyer, "bych soudil, že ji chránili lip."

	"Prověř si to a zjistíš, že ji sice párkrát usvědčili, ale pochybuju, že si v base odkroutila jediný den. Jde o běžně zavedenou praxi, Meyere. Podplacení poldové jich pár musí předvést, když mají jistotu, kdo ten den soudcuje. Holky jedna po druhé předstoupí, doznají vinu, zaplatí pokutu a dostanou podmínku. Policie získá glanc a z hlediska šéfa takového prostitučního gangu holka se záznamem míň vyhazuje."

	"Někdy si vedle tebe připadám hrozně naivní, McGee." "Koukej, ať tuhle dojemnou nevinnost nikdy neztratíš. Dáme si šachy?"

	"Ale slib mi, že jestli si vytáhneš bílé, nezačneš zase tím děsným dámským gambitem."

	Čtvrt, která slibovala ten správný cvrkot, jsem našel kus na jih od města Broward Beach podél A1A. Nakašírované motely ověšené neony sedí na zasviněném písku podél pláže a mezi nimi se tísní obchůdky s polotovary, koktajlová zátiší, stánky s džusem, dražební siné, prádelničky, kadeřnictví, stánky s pizzou obsluhující motoristy, partiové obchody, krámky s mušlemi, realitní kanceláře, obchody s rybářskými potřebami a různými cetkami, malé samoobsluhy se čtyřiadvacetihodinovým provozem, kuželníky a příbytky zázračných lékařů. Tahle směsice se rozlézá do přilehlých osad Silvermoor, Quendon Beach, Faraway a Calypso Bay.

	Svou věkovitou rollsku jsem nechal uvázanou u žlabu. Na takovou výpravu se nehodilo něco tak nápadného jako ocelová

	modř Miss Agnes, kterou v nejčernější hodince jejího života jakýsi maniak předělal na dodávku. Chvíli jsem čtvrť objížděl v nenápadném fordu z půjčovny, než jsem zvolil motel nazvaný Bimini Plaza. Nevěděl jsem, jestli je to v Silvermooru nebo v Quendon Beach, ale neznal jsem důvod, proč by mi na tom mělo záležet. Vypadal jen trochu zámožnější, než ty ostatní, a podle vývěsního štítu vynikal třemi bazény, třemi bary a nenapodobitelnou kuchyní. Také trpěl chorobným nadbytkem volných pokojů, kterážto červnová nemoc se obvykle sama od sebe vykurýruje v červenci. Vzal jsem si nejlepší pokoj, velkou místnost na konci jednoho ze tří paralelních křídel, obrácených k moři. Vyhlídkové, solí znečištěné okno se otevíralo na oceán, průhlednější vedlo na bazén v atriu. Měl jsem k dispozici dvě postele, dvoje hromsky těžké závěsy," zasklený sprchovací kout, obrovskou vanu, bidet, strojek na ledové kostky, klimatizaci schopnou vytvořit polární podmínky, barevnou televizi s dálkovým ovládáním a bořil jsem se po kotníky do levandulově modrého koberce. Za devět dolarů úplné terno.

	Apartmá se třpytilo zrcadly. Jedno dlouhé viselo nad členitou policí, která zabírala celou stěnu proti postelím, do obou zasouvacích dveří šatníku bylo zasazeno po zrcadle, zrcadla lemovala dveře koupelny. Jedno obrovské zrcadlo tvořilo zeď nad umývadly v koupelně, stejně vypadal výklenek v ložnici, vybavený toaletním stolkem.

	V architektuře rekreačních středisek má tento styl, jemuž by se dalo říkat raný Hefner či Zajdolap Čtrnáctý, přitahovat sportovně vyhlížející střihouny, co zvyšují tržbu v barech a trpí Narcissovou chorobou zřejmě do té míry, že poloviční ráje mají už z toho, že se můžou pozorovat in flagranti. Chyba je v předpokladu, že pokoj budou obývat samí krasavci. Rozhodně ne mamina s taťkou, u nichž by součet společné nadváhy vystačil na jedno takové půvabně štíhlé žihadýlko, které tanulo na mysli dekoratérům posedlým zrcadlismem.

	Přecházel jsem sem tam, vybaloval jsem nezbytnosti, které jsem si přinesl, a přitom jsem co chvíli koutkem oka nečekaně v zrcadle zahlédl odraz snědého špalku masa nadprůměrného vzrůstu, pohybujícího se vláčnou chůzí. Zjevoval se mi kostnatý, zjizvený samuraj, jenž doufá, že všichni draci v jeho cestě nebudou větší než kokršpaněl a stihli si už obrousit zuby a drápy na odvážnějších rytířích a jejich pekelnému dechu už došly křesací kamínky a síra. V tichu pokoje a uměle vyrobenéjch ladu zabydlovala zrcadla prostor příliš mnoha McGeemi. Po chvíli se mi podařilo vydolovat z paměti zasutou vzpomínku. Šest dní a nocí v jednom apartmá v Las Vegas, stejně bohatě ozrcadleném. Strávil jsem je s jistou silně citově a finančně založenou dámou, která se dopustila ohavné chyby: nejen že si vzala policajta ze Seattlu, ale navíc ho obdařila prokurátorskou pravomocí. Funkční období mělo za šest dní vypršet a manžílek . investoval značnou sumu, aby ji do těch šesti dnů nechal sprovodit ze světa.

	Uklidili jsme se do hotýlku a první den jsme se skvěle shodli, v posteli i mimo. Zrcadla a nucený společný pobyt nás postupně navzájem odcizily. Dospěla k závěru, že všechny její záchvaty tragické trudnomyslnosti a zapšklé nálady jsou projevem citových hloubek, do nichž ve své omezenosti nedokážu proniknout. Můj šibeniční humor ji urážel. Považovala jakýkoli projev dobré nálady, jakoukoli lehkovážnost nebo drobný fórek za pohoršující slaboduchost. Ke konci nás zrcadla nepochopitelným způsobem proměnila v osamělý dav, rotu tragických Arabel a četu šklebících se McGeeů; jejich mnohonásobně zrcadlené podoby se křížily a proplétaly jako stádo navzájem cizích lidí, netrpělivě přecházejících po autobusovém nádraží. Když odměna na její hlavu propadla a ona mě vyplatila, předvedla mi, jak může nucený společný pobyt lidi zchladit. Na letišti mi slavnostně potřásla rukou a věnovala mi letmý úsměv a pohled, jako by potkala známou, na jejíž jméno si ne a ne vzpomenout.

	Respekt k Vangiiným spoluhráčům mě přiměl nosit lehounkou pistoli bodyguard neustále při sobě. Vejde se do pravé postranní kapsy kalhot i s pouzdrem, opatřeným speciální pružinou. Zhotovil mi je na zakázku jistý talentovaný Kubánec. Zajedete otevřenou dlaní do kapsy, stisknete, a zbraň pohotově vklouzne do ruky. Zvenčí není žádná oblina vidět, látka se nekrabatí. Florida má snad nejpozoruhodnější zákon o nošení ručních zbraní. Vlastním čtyřicet arů křovinaté půdy v jednom z okresů na severu státu, proslulém výbornými vepřovými kotletami. Daň dělá 4,11 dolaru ročně. Ochotný šerif mi každé tři roky obnovuje zbrojní pas. Na Floridě můžete mít zbraň bez povolení doma, na vlastním pozemku, v automobilu nebo na člunu. V jistých oblastech ji můžete nosit volně, pokud je zřetelně vidět. Ale na ukryté pistolky jsou alergičtí.

	Kdykoli cítím na pravém stehně tu skrovnou tíhu, připadám si bezděky jako teatrální šoumen. Nosit pistoli, zvlášť tak zákeřnou, je typické pro rváče a supermany či chlápky s tak nahlodaným sebevědomím, že zdatnost svých žláz musí utvrzovat specifičtějšími prostředky. S výjimkou lidí, kteří zabíjejí na objednávku, se taková pistole použije, jen když je potřeba skoncovat cosi, co jsme nadobro zbabrali. Touto cestou se pohodlně a rychle napravují chyby, takže ji nosím pouze do akcí, kdy značný nedostatek informací zvyšuje možnost škobrtnutí.

	Uložil jsem velké snímky Vangie pod kytičkovaný papír na dně zásuvky v psacím stole, malé do náprsní tašky. Využil jsem vzorku jejího písma z lístku, kam při žolíkách zapisovala výsledky, a napsal jsem přes tu nejvyzývavější ze čtyř póz ,Miluju tě. Moc. Vangie'. Zeleným inkoustem a dětským písmem se sklonem doleva. Jméno jsem vyšperkoval kroužkem nad i.

	Byl čas začít. Vyhlédl jsem postranním oknem k bazénu. V brouzdališti odděleném lany se cachtalo pět špuntů. Nedoléhal ke mně ani jejich křik ani vřeštivý hlas rudohnědé matky, která stála na okraji bazénu, leskla se olejem na opalování a s tváří pokroucenou vztekem výhružně ječela na děti. Druhá mamina si netečně opékala břicho na rohoži.

	Nesourodé zlomky reality se člověku někdy v hlavě skládají do podivných mozaik. Vytvářejí koláž, která na několik vteřin znehybní a člověka se zmocní pocit, že už už dospěje k objevu, který by mohl poněkud ozřejmit okolní svět. Momentálně se taková mozaika skládala z Vangiina vysychajícího jantarového oka, dětí povykujících při hře, neznatelné tíže pistole, laskomin v pohledu dozorce v márnici a postřehu, že tkanina plavek na bříšku mladé matky u bazénu se zaobluje tak podezřele, že k jejímu hejnu téměř bezesporu přibude další střapatá hlavička s vlásky j ako len.

	Všechna zjevení nejspíš přicházejí z druhé ruky.

	Ona urozená dáma, která mě obdařila velice drahou dýmkou, mě obohatila ještě jinak. Když mi navrhla, abych si přečetl básně W. H. Audena, myslel jsem si, že jí přeskočilo. Nakonec jsem s úžasem zjistil, že jde o úplně něco jiného, než jsem předpokládal. A dnes se mi při tomhle kaleidoskopu vybavila jedna z Audenových irreverencí:

	Jak básníkům často přišlo lkáti, smrt i mládí nevinné tu sklátí.

	Šašky k popukání,

	prachaté bařtipaní, i ty, co se jim ke kolenům klátí.

	,Kouzelný zámek' jsem našel mezi několika luxusními obchody na Broward Beach. Zaparkoval jsem na náměstí a vešel. Panoval tu chládek, ticho, stín, voněly tu látky a kosmetika. Bodové reflektory zvýrazňovaly vystavené zboží. Dveřmi jsem zřejmě přerušil paprsek fotobuňky. Někde vzadu zazněl gong. Z přítmí za pultem vyšla dívka a mířila ke mně mřížováním světelných kuželů.

	Byla tmavá, štíhlá a hezká, pod tmavomodrými těhotenskými šaty se zřetelně rýsovalo vzduté bříško.

	Nebylo ještě poledne. "Dobrý den, pane. Čím posloužím?"

	Věděl jsem, že rychlým pohledem zhodnotila oblečení, které jsem zvolil, abych vytvořil dojem, odpovídající mému záměru: pracháč, kterému nesejde na penězích a přijel na vlastní plachetnici či jachtě. Plachtařské boty, khaki kalhoty, tmavozelená hedvábná sportovní košile, z níž u krku nepatrně vykukuje okraj světle zeleného šátku, přes ruku bílé džínsové sako s dřevěnými knoflíky. Působím daleko věrněji jako stavbařský dělník nebo fotbalový bek, ale za ta léta jsem si vypěstoval dovednost společnou podvodníkům a estrádním komikům, takže dokážu přijatelně napodobit chování člověka podle oděvu. To, co jsem měl na sobě, vyžadovalo roztomilé vytáčky, společenské vlídné frázičky a vystupování pána, který si tuhle část města klidně koupí, jestliže mu to skupinka přátelsky nakloněných zasvěcenců v pozadí doporučí. Pohlédl jsem jí do očí, usmál jsem se a povídám: "Pěkné. Moc hezké. .Kouzelný zámek' i s princeznou."

	Zapomněla na zdvořilou opatrnost a čtverácky na mě zamrkala. "V sedmém měsíci? Vy mi lichotíte."

	"A to ještě pracujete? Nebo vám obchod patří?"

	"Jsem tu jen zaměstnaná. Podnik patří slečně Gatesové. A práce mi svědčí, děkuju. Tohle je šesté."

	"Na tu trochu hrdosti máte plné právo. Odhadoval jsem, že jste se před pár měsíci vdávala jako nezletilá."

	"Tohle hned tak nezapomenu. Spravil jste mi náladu. Hledáte nějaký dárek?"

	"Ne. Abych pravdu řekl, mám takový dost neobvyklý problém. Možná, že ztrácím čas, ale dnes nikam nespěchám."

	"Tak to jsme dva."

	"Vynikám totiž mizernou pamětí na jména. Před několika lety jsem kotvil tady u městské loděnice a navštívil jsem přítele, který se mezitím už odstěhoval. Sehnal partu, trochu jsme na lodi popíjeli a vyvinul se z toho dlouhý a poněkud hlučný večírek. V té skupince bylo jedno děvče, s nímž bych se byl rád znovu sešel. Ten večer měla schůzku. Ale ... víte, jak to chodí, našla si příležitost, aby mi naznačila, že by jí nevadilo, kdybych jí zavolal, až přijedu příště. Dala mi fotku. Nejspíš to byl nějaký snímek do časopisu. Hodil jsem ho do šuplíku na lodi a dneska ráno jsem ho asi půl hodiny hledal. Jméno se mi ale úplně vykouřilo z hlavy. Pokoušel jsem si vybavit nějaké vodítko, ale nevzpomněl jsem si na nic jiného, než že si tehdy s mou partnerkou povídaly, že si něj radě ji kupuje oblečení v Broward Beach. .Kouzelný zámek'. Tak mě napadlo, že se chytím té nepatrné naděje. Možná, že vy budete její jméno znát."

	Vytáhl jsem malou podobiznu, podal jsem jí snímek a zvolna jsem ji následoval k jednomu z reflektorů. Prohlédla si ho, vrhla na mě pohled, z něhož jsem usoudil, že o mně zklamaně mění úsudek, a prohlásila: "Nedává si u nás šít. Ale nakupuje tady často. Pokaždé ji obsluhuj eAndr a.. .totiž slečna Gatesová."

	"Jak slečnu Gatesovou najdu?"

	"Sedí vzadu v kanceláři. Jestli chvilku počkáte, zjistím vám něco víc."

	Očividně z ní čišel chlad. Bleskurychle se stáhla do ulity. Osaměl jsem a zíral do lesklé, stylizované tváře plastikové figuríny na kulatém podstavci; měla oči skoro v úrovni mých. Vztahovala ruce mírně vzhůru, jako by jí z nich právě vytrhli bendžo a ona nestačila zareagovat. Oblékli jí krátké rovné šaty z hrubého modrého úpletu a s mohutným mosazným zipem odshora k dolnímu lemu. U krku byl zip zamčený mosazným visacím zámkem a na hrudi měla přišpendlený malý navij áček s klíčkem. Rovné husté, smetanově zbarvené vlasy z umělé stříže jí shora osvětloval bodový reflektor.

	"Děvenko," povídal jsem jí, "já ti rozumím. Z celého srdce ti přeju, aby jednoho dne nějaký plastikový chlápek odmotal ten klíček a pocuchal ti plastikové kučery."

	Byl jsem si celkem jist, že mi tohle riziko projde. Vangie hovořila o drahocenném autíčku, o vlastním bytě. Pokud měla záznam v rejstříku a hrála nebezpečnou a skrytou hru, musela žít pod odlišným jménem. Jinak by policie velice rychle získala místní adresu.

	Maminečka mlčky a tiše vyšla zezadu, podala mi fotografii

	a nelinkovaný lístek z kartotéky. Z dálky jsem slyšel klapot psacího stroje. Na kartě stálo: Slečna Tami Westernová, Cove LaněOQO byt 7B, Quendon Beach.

	"Promiňte, že nám to tak dlouho trvalo, pane. Slečna Westernová totiž platí hotově a slečna Gatesová musela prohledat část šanonu s doručenkami. Některé věci si nechávala přesít a dovézt domů. Je to asi čtyři nebo pět kilometrů na jih od okraje města."

	"Mnohokrát vám děkuji." "Jsme rádi, že jsme vám mohli pomoci, pane." Zamířil jsem ke dveřím, pak jsem se otočil. "Podívejte, nic' mi do toho není, ale nejdřív jsem vám spravil náladu, a teď tu najednou roznáším svrab a neštovice. Dotkl jsem se vás snad tím, že jsem nic nekoupil?"

	"Velmi ráda vás obsloužím, pane."

	"Ale, ale, no tak, přestaňte se schovávat a povězte mi, prosím vás, proč vás ten obrázek tak rozladil?"

	"Promiňte, ale já nevím, co ..." Náhle se zarazila a ušklíbla se. "Možná, že mě přece jen nevodíte za nos, pane ..." "McGee. Travis McGee."

	"Těší mě. Woosterová. Corrina. Dělal jste na mě dojem, že se vyznáte, pane McGee. Ta fotka už by vám měla něco napovědět, i kdybyste s ní v životě nemluvil. Ale vy jste s ní strávil večer. Víc vám neřeknu. Nehodlám pomlouvat dobrou zákaznici."

	"Měl jsem tenkrát pořádně zatemněno v hlavě. Od dvou jsme jeli půl na půl, pivo a šampaňské. Přišli na loď v šest. Pokud jste ten kouzelný lektvar někdy vyzkoušela..."

	Zasmála se. "Jistě. Celý svět září tak hezky do růžová." "Proto se mi vypařilo její jméno i kde pracuje. Myslím, že v nějakém zábavním podniku. Totiž, alespoň podle té fotky."

	"Pane McGee, tlačíte mě ke zdi. Nechci nikoho soudit. Má půvabnou tvář a rozkošné tělo, my můžeme zaručit, že je dobře oblečená. Podívejte se ale ještě jednou na ten obrázek a pak si řekněte, že ani nezpívá, ani netancuje, ani nehraje divadlo, ani nepředvádí Děvčátko z Havaje a jiná čísla na přání. A řekněme, že takových fotek rozdává slušné množství."

	Znovu jsem si prohlédl snímek. "Paní Woosterová, nejspíš jste mě zachránila před velice trapnou situací."

	Ztišila hlas. "Kdybych měla jakoukoli pochybnost, že se mýlím, nebyla bych vám naznačila ani to nejmenší. Ale asi před pěti měsíci se tu jednou odpoledne objevila s takovou zrzavou

	přítelkyní a nejspíš předtím dlouho obědvaly a měly přitom pořádnou žízeň. Ta rusovláska se jmenovala DeeDee či BeeBee nebo tak nějak. Čekaly vzadu ve zkušebně, až slečně Westernové něco upravíme. Byla tam s nimi taky jedna velice slušná zá•" káznice a prohodila něco, co zrzku dopálilo. Řekla bych ...., že ta zrzavá pochází z lepší rodiny než slečna Westernová. Ale rozhodla se, že tu starší paní vyšokuje, vyskočila a... jako vyvolá1 vač před cirkusem nebo něco podobného předstírala, že draží zboží: poplácávala slečnu Westernovou a otáčela ji dokola ... vystavovala její půvaby... vykřikovala, kolik by to stálo při tomhle nebo při onom ... něco tak slizkého jsem v životě neslyšela. Slečna Westernová se prohýbala smíchy. Ta paní se rozplakala a utekla. Ty dvě ... si nedělaly legraci, věřte mi. Jako kdyby se zčistajasna proměnily v něco, co jsme tu ještě nikdy neviděly. Při odchodu se obě smály, až jim tekly slzy. Slečna Gatesová příště slečnu Westernovou požádala, aby sem už svou přítelkyni nikdy nevodila. Přijala to naprosto klidně. Vy prostě nevypadáte ... jako že byste vyhledával tenhle typ slečen. Nebo, promiňte, že byste je potřeboval vyhledávat.",

	"Teď jste zas spravila náladu vy mně. Ale co tu paní rozplakalo? Slovník té rusovlásky?"

	"Pár ošklivých přirovnání. Andra ji navštívila, omluvila se a slíbila, že té dotyčné už nikdy nedovolí přístup do obchodu. Ale ta paní už nepřišla."

	"Nejspíš jste jediná přátelsky nakloněná duše, která mi v tomhle městě zbyla," poznamenal jsem.

	Povzdechla. "Víte, to je smůla. Věděla bych o jedné úplně báječné holce. Ale zrovna odjela navštívit sestru v Chicagu. Kdybych byla vámi... abyste rozuměl, pokouším se uvažovat jako mužský, co tu chce strávit pár dnů; nejspíš patříte k podniku, který má dohodu s místním jachtařským klubem. Najdete tam plavecký bazén a tenisové kurty a tak, je to všecko bezprostřední a přátelské. Rozhodně bych neobcházela hospůdky na Sand Alley, to je ta ulice podél pláží. Vládne tam, abych tak řekla, lehce uvolněná zábava. Potlouká se tam spousta všelijakých Tami Westernových a lidem už tam k pití namíchali dost roztodivné věci."

	Jedeteli po A1A k jihu, objevují se vám po pravé straně roztroušené obytné čtvrti; ničím nechráněné kempingy, kde se na slunci lesknou obrovské plochy rozpáleného hliníku; jiné kempingy, stinné, prostorné, s upravenými přístupy k plážím; řadové domky, jednotně projektované v seskupeních matně připomínajících hrací plochu Monopoly; přízračné trsy vysokých obytných bloků; architektonicky neobvykle řešené domy s luxusními byty.

	Cove Lané jsem našel asi půl druhého kilometru na jih od Bimini Plaza, poté, co jsem z AI A odbočil do uličky mezi nákupním střediskem a samoobslužnpu umývárnou aut. O dvě křižovatky dál podniky zmizely a vjel jsem do obytné čtvrti. Číslo 8 000 zabíralo polovinu a bylo daleko půvabnější, než se v těchto místech dalo předpokládat. Přízemní domky v zahradách, ze šedého vyzrálého cypřiše, bíle rámovaného. Jednalo se o deset číslovaných jednotek, každá se čtyřmi byty A, B, C, D ale rozloženými jako paprsky v kole. Kolem pěstěná zeleň, vysoké ploty pletené z proutí, příjezdové cesty sypané mušlovou drtí, takže každý domek i byt přímo nabízel nerušený klid poblíž mořského pobřeží.

	Z malé cedulky jsem vyčetl, že informace o pronájmu poskytne Howardova realitní kancelář, tři bloky na východ. Z malých háčků na tabuli visela šedobílá cedulka s nápisem VOLNÝ BYT K PRONAJMUTÍ.

	Howardově realitní kanceláři vládla nezdravě bledá žena, vyznačující se pavoučíma rukama a silnými brýlemi, oblečená v křiklavě žluté halence a prudce růžových šortkách.

	"Na celé pláži nemůžete sehnat nic lepšího. Naše byty jsou ukázkou skvostné práce prvotřídního architekta. Ale abychom nemařili čas, pane..."

	"McGee."

	"Byt si musíte najmout nejméně na tři měsíce. V tuhle dobu máme pět volných, a můžete mi věřit, že to nebývá často. Letní nájemné za nejlevnější činí devadesát pět měsíčně bez služeb a od prvního listopadu do prvního května se zvyšuje na sto třicet pět. Ještě pořád máte zájem?"

	"Pokračujte."

	"Žádné psy nebo kočky. Budete dva?"

	"Jenom já."

	Odvedla mě k roztomilé vývěsní tabuli, asi sto padesát krát šedesát, což byla vlastně mapa Cove Lané 8 000, včetně silnice, vjezdů a atrií. Kousky bíle natřené překližky znázorňovaly tvar deseti domků. Z háčků označených čísly viselo čtyřicet klíčů, pět s červenými kolečky.

	Na nízkém stolku pod tabulí stál model jedné ze čtyř bytových jednotek v průřezu včetně nábytku, lidiček a maličkých sportovních aut pod přístřešky.

	"Polovina z nich je situována obráceně," vysvětlovala. "Jsou protilehlé. Ale takhle to vypadá. U každého domku je déčko ateliérový byt s válendami, céčko malý dvoupokojový byt, jako tenhle, béčko větší dvoupokojový, áčko má pokoje tři. Tepelná čerpadla, nástěnné klimatizační jednotky, vany a sprchy, kobercová krytina na podlaze, žaluzie ze skelných vláken, uzavřená atria se zahradním nábytkem ze sekvojového dřeva, všecko komplet zařízené. Máme volné moment jedno áčko, dvě béčka a dvě déčka. Takže bych vám zbytečně vykládala, kolik stojí céčko. Déčko můžete mít za pětadevadesát do prvního listopadu, béčko za sto šedesát dva padesát. V sezóně dvě stě dvacet. Protože jste sám, o áčko byste asi zájem neměl. Platíte dva měsíce předem."

	"Mohu dostat posluhovačku?"

	"To si budete muset zajistit sám, ale pochopitelně vám pomůžeme, jak to jen bude možné."

	"Rád bych se podíval na jedno z těch béček."

	"Kdybyste tedy... laskavě přišel ve čtyři. Budu tu sama až do..."

	"Nehodlám odnést ani lampy, ani příbory, ani televizi," ubezpečil jsem ji a vytáhl jsem náprsní tašku.

	"Já vím, pane McGee. Jde pouze o ..."

	.Podal jsem jí čtyři padesátidolarové bankovky. "Víte, co, nechtě si je tu chvíli, a jestli je to tak dobré, jak říkáte, vrátím se a doplatím vám na dva měsíce dopředu. Souhlasíte?"

	Oči silně zvětšené tlustými čočkami si mě zkoumavě prohlédly, pak přikývla a řekla: "Dobře. Peníze si nechtě. Myslím, že béčka v lichých číslech jsou o něco hezčí než v sudých. Tady máte klíč k 5 B, pane McGee."

	Sňala z háčku klíč a podala mi ho. "Nebuďte tam dlouho," prohodila s úsměvem.

	Naklonil jsem se znovu nad modelem a zeptal jsem se: "Ten byt vypadá stejně jako tady?"

	"Ano. Úplně stejně."

	Upřeně jsem si prohlížel plánek a snažil jsem se něco vymyslet. Prosil jsem osud, aby rozezvonil telefon. Po chvilce, zrovna když už mi nezbývalo, než se otočit a jít, osud se dal obměkčit a seslal mi pošťáka. Přivalil se a povídá: "Mám pro vás doporučený dopis, Bitsy."

	 

	Šla podepsat příjem. Já se narovnal, popadl jsem z háčku 7B, pověsil jsem 5B na jeho místo a cestou ven jsem prohodil: "Děkuju. Za chvilku jsem zpátky."

	Odbočil jsem na vjezd sypaný mušlemi. Zaparkoval jsem u vrat v plotu označených 7B. Věděl jsem, že sebemenší ostražitost by byla nápadná, takže jsem zamířil přímo ke vchodu, zasunul jsem klíč do zámku, odemkl a usoudil jsem, že bude přirozenější, když nechám pootevřeno. Ze sálajícího horka v předsíňce jsem okamžitě poznal, že na nikoho nenarazím. Byt vypadal opravdu útulně. A vedro v něm bylo jako v peci. Za pár minut mi už pramínky potu stékaly do očí. Netrvalo dlouho a přesvědčil jsem se, že to tu někdo dokonale vybílil. Žádné kožichy ani šperky, jen bižuterie. Spousta spodního prádla a plážového oblečení a několikerý koktajlové šaty. Toaletka, polička v koupelně i lékárnička se prohýbaly pod takovým množstvím kosmetiky, že by si člověk mohl rovnou otevřít parfumerii. Na policích v šatníku ani jeden kufr. Zato jsem objevil nejméně čtyřicet párů bot. Ani stopy po nějakých písemnostech či fotografiích. Obrovská hifi trojkombinace a vedle skříňka nacpaná Vangiinou oblíbenou muzikou. Vládl tu pořádek a čistota, postel byla čistě povlečená, v koupelně na tyčích nové ručníky. Ale na nábytku se už stačil usadit tenký povlak prachu. Z kuchyňského okna jsem viděl, že přístřešek pro vůz je prázdný. Konkrétní důkazy jsem našel v obývacím pokoji. Překlopil jsem křeslo a podíval se dospod. Látku, kterou bylo potaženo pérování, někde odstranil a znovu přisvorkoval. Svorky se leskly. A v letním vlhku režnou rychle.

	Dvě možnosti Griff vyčenichal balík, který si ulila, nebo dospěl k přesvědčení, že v bytě není. Nebo třetí možnost někdo ji přiměl, aby jim až přeochotně vyklopila přesné místo, kde ho schovala. Žena jménem Bellemerová zemřela za velice ošklivých okolností. Jistá Tami Westernová odjela na výlet. Auto a zavazadla přece zmizely. Až dojde činže, správa zabalí zbytek jejích věcí a uloží je, dokud poplatek za skladování nevystoupí na odhadovanou hodnotu, pak je prodají, aby skladovné zaplatili. Nic nového, když nějaké holce dojdou peníze. Mívají ve zvyku sbalit kufry a vypařit se.

	Za pár minut se mi propocené šaty budou lepit na tělo. Sotva jsem došel do předsíňky, dveře se rozletěly. Byl to pořádný řízek. Asi tak třicetiletý. Oranžové plavecky taktak zakrývaly to nejnutnější. Nohy jak fotbalista. Letecké sluneční brýle. Kolem

	krku mu visel ručník. Širokou, pravděpodobně značně tvrdou hlavu kryla čupřina kudrnatých černých vlasů a nikde jinde ani chloupek až na jemné chmýří na holeních. Měl už zn,ačné bříško, ale tak snědé, že se mu pořád ještě dařilo působit dojmem plážového krasavce. Gorilí spodní čelist kontrastovala s drobnou, upjatou hubinkou.

	"Co se tu vometáte, krucinál?"

	"To je dobrá otázka, příteli. Tenhle podnik přece vypadá dost inteligentně, aby člověku nepronajali cimru dřív, než stačí vyklidit saky paky po bývalé nájemnici. Kdybyste laskavě dovolil, už to v téhle sauně dýl nevydržím."

	Couvl, já jsem zaklapl dveře a pro jistotu jsem do nich šťouchl, jestli drží.

	"Nevykládejte mi nic o podnájmu, mladej. Tenhle kvartýr patří jedny holce a ta momentálně odjela."

	Zkoumavě jsem si prohlédl klíč a pak jsem mu ho strčil pod nos. "Sedm B. Dala mi ho ta holka u Howardů. Nejdřív jsem se s ním pokoušel otevřít 5B, protože mě tam posílala. Pak jsem se podíval na visačku a zkusil jsem to tady."

	"Tak to vám jenom dali špatnej klíč. Zahlíd jsem auto. Dveře byly otevřený, říkám si, že by to tu moh někdo hezky vybílit. Občas se tu takovýhle věci stávají."

	Za zdí se z přilehlého atria ozval ospalý, sluncem zmalátnělý dívčí hlásek. "S kým se to tam bavíš, Griffe. Kdo to je, bejbý?"

	"Jenom se sem někdo zašel podívat. Zvorali to a dali mu klíč od Tamina bytu. Vysvětluju mu, že na čas odjela. Už se objevil Mack?"

	"Ne, a ani nezavolal. Co ty na to?"

	"No," prohodil jsem, "díky za vysvětlení. Doporučoval byste mi to tu jako ... vhodné místo k bydlení?"

	Jak pokrčil rameny, pohnulo se mu na nich pořádných pár kilo masa. "Záleží, oč vám jde. Máte tu soukromí. Nikdo nikoho neotravuje. Neřvou tu žádný děcka. Půl kilometru na jih je velká pláž a i teďka v mrtvý sezóně se nějaká ta legrace splaší, když se člověk kapku snaží. Pro samotnýho chlapa nevím o lepším."

	"Vy tady někde pracujete?"

	"Tak čau, kámo, někdy nashle," odpověděl a sunul se k brance do vedlejšího dvorka, odkud se předtím ozval dívčí hlásek. Otřel si tvář ručníkem, zašel dovnitř a zavřel, ani se neohlédl. Jel jsem zpátky do kanceláře.

	tavého piána štíhlá, do hnědá opálená dívka s čepicí kudrlinek bílých jako sníh a ve večerní toaletě, která zakrývala ňadra, stejně hnědá jako paže, pouze dvojitým síťováním. Při hře půvabně špulila pusinku. Barman na mém konci pultu se vyznačoval spokojenou lišáckou vizáží mladíka na dobrém bydle. Aby na mě pamatoval v dobrém, nechal jsem mu za jedinou skleničku dolar tuzéra. K baru přiléhal jeden z noblesnějších motelů. Prošel jsem dovnitř a dal jsem nezávaznou řeč s recepčním. Působil jako člověk, který se tu vyzná.

	Když jsem dospěl ke klíčovým otázkám, dozvěděl jsem se, že motel spravuje jídelnu a dodává alkohol do pokojů, avšak Zátiší je pronajaté.

	Podezření se potvrdilo. Zátiší se zřejmě zabývá přidruženou výdělečnou činností. Náhodný zákazník dostane dobrou míru a slušnou obsluhu v elegantním prostředí. Ale výdaje tu pouze kryjí příjem. Zisk přichází z těch, co se chtějí bavit víc tlustých, neopatrných a ochotných vyhodit si z kopýtka. Stačí je dobře vypozorovat, oddělit od stádečka a vmanévrovat do zákulisí k nějakému tomu obíracímu aparátku, vypočítanému na jejich slabá místa. Kočky či chlapečci, kostky nebo karty, to už bude všechno nachystáno jinde. Trefně pojmenováno. Tohle bylo jen Zátiší. Ke skutečné zábavě se štamgasti tiše přesouvají do jiných místností někde jinde. Stejná dvířka do podsvětí najdete kdekoli, od Las Vegas po Chicago, od Macaa po Montevideo. Někde jsou cestičky drsnější, jinde uhlazenější. Elektronika rozšířila možnosti.

	Potřeboval jsem zjistit, kolik nejasných míst mi pomůže zaplnit Noreen Walkerová.

	 

	Arlentown je čtvrť barevných v Broward Beach, západně od centra. Jak jsem se blížil k domu Waíkerových, Padesátá ulice nabývala na kráse. Malé přízemní dřevěné domky se leskly čerstvými nátěry, v plotech mizely díry a na dvorcích ubývaly rezaté vraky automobilů.

	Zaparkoval jsem před vilkou a okamžitě jsem měl pocit, že mě z dlouhých podvečerních stínů sledují desítky očí. Vystoupil jsem a popošel jen k brance, protože mi bylo jasné, že ji nemusím otevřít a zvonit na verandě. Tam už se přivalila statná, hodně tmavá černoška v kalikových šatech a zeptala se: "To už dete zaseje kvůli telefonu?"

	"Chtěl bych mluvit s Noreen."

	"Bydli tady. Moje prostředni céra. Vo čem?"

	"Měl bych pro ni práci na pláži."

	"Tak to jo," opáčila. "Zrovínka přišla. Převlíká se." Zmizela v domě.

	Vrátil jsem se k vozu, sedl za volant a otevřel dvířka na pravé straně. Za chvilku jsem ji zahlédl. Sešla ze schůdků, rozevřela branku, přišla k autu a tázavě naklonila hlavu na stranu. Měla modré sandály, bermudy, světle modrý pletený svetřík bez rukávů s rolákem. Byla štíhlá, vysoká a mladá, s dlouhýma nohama a krátkým trupem. Měla světlejší odstín pleti než její matka, barvu ošoupané měděné mince, půvabnou černošskou tvář zkosenou dozadu, široké nosní dírky a plné rty. Velmi hezké oči výrazně mandlového tvaru seděly daleko od sebe. Pod úpletem se rýsovala tuhá ňadra.

	"To vy sté mě sháněl, pane?"

	"Volal jsem dnes odpoledne a někdo mi řekl, že se vrátíte v šest."

	"Potřebujete uklízečku na pláži?" Skláněla se a prohlížela si mě. Očividně jsem se jí nezamlouval.

	"Prosím vás, paní Walkerová, posaďte se na chvíli do vozu."

	"Nejni třeba, pane. Nemám jedinej den volnej. Možná bych vám mohla někoho sehnat, kdybyste mi řek svůj telefon."

	Vytáhl jsem klíčky ze spínací skříňky a hodil jsem je na sedadlo směrem k ní. "Paní Walkerová, můžete ty klíčky držet v ruce a nechat dveře otevřené."

	"Vy nepotřebujete posluhovačku?"

	"Ne."

	"Tak co tedy chcete?"

	Měl jsem v kapsičce košile složenou padesátidolarovku. Zastrčil jsem ji jedním růžkem pod klíčky. Noreen zmizela. Pochopil jsem, že si šla dozadu prohlédnout číslo vozu.

	Vrátila se a upřela na mě temné oči. "Co si za to chcete koupit?"

	"Kratší rozhovor."

	"Vy mě chcete do něčeho navízt, ale to se pletete. Vybral jste si špatnou holku. Já si s bílejma mužskejma nic nezačínám, nemám žádný voplejtačky se zákonem. Dřu vod cána do večera a támdle v baráku mám dva malý kluky. Tak se seberte a vodjeďte."

	 

	Vytáhl jsem fotografii Vangie a podržel jsem ji tak, aby na ni viděla. "To je slečna Westernová. Dělám pro ni už dlouho, na Cove Lané."

	"Pracovala jste pro ni. Je mrtvá."

	Poprvé se mi podívala zpříma do očí. Ústa jí ztvrdla a viděl jsem, jak jí hluboko v zorničkách zahořela chytrá světýlka.

	"Tajný neházej černoškám takový peníze, pokud nejsou poznačený. Vy potom přídete, vobrátíte mi barák vzhůru nohama, abyste ji našli, vodvezete mě do města, protože je kradená, a potom mě donutíte podepsat ňákou vejpověď, aby sem to na někoho shodila."

	"Nemám s policií nic společného. Chci jenom vědět, co víte o slečně Westernové. Mohla byste mi pomoci zjistit, kdo to udělal. Potřeboval bych znát její zvyky. A čím dýl tu budeme rozkládat, tím víc budou všichni kolem zvědaví, co se tu děje."

	"Že byste byl nějakej velkej přítel slečny Westernový?"

	Měla neutrální, chladně zdvořilý výraz.

	"Byla to laciná, sprostá, chamtivá děvka. Kde si můžeme popovídat?"

	"Odkud jste, pane?"

	"Fort Lauderdale."

	"A neznáte tamvodsaď náhodou ňákýho Sama B. K. Dickeyho?"

	"Jednou jsem s ním pracoval. Náš společný přítel měl nějaké potíže."

	"Bude znát vaše méno?"

	"Travis McGee."

	"Počkejte prosím vás chvilku."

	Čekal jsem deset minut. Objevilo se pár dětí a z bezpečné vzdálenosti mě ostražitě pozorovaly.

	Vrátila se a opět se naklonila do vozu. Poněkud unaveně se na mě usmála. "Abych měla jistotu, požádala jsem Sama, abya mi vás popsal. Rozvedl to barvitě, ale sedí. Řekl mi, že vám mu žu stoprocentně důvěřovat, což Sam moc často neříká ani o našich lidech. Dobře, že se znáte, ušetřilo nám to spoustu času. Doufám, že chápete, že standardní maska ghetta je ... svrchovaně důležitá. Kdybyste se sem vrátil v devět. Čtyři křižovatky odsud přijedete ke světlům. Na rohu je drogerie. Zaparkujte za ní a párkrát zablikejte."

	 

	V devět pět jsem se vrátil na smluvené místo. Spěšně otevřela dvířka a nasedla.

	"Budem projíždět okolí?" zeptal jsem se.

	"Ne. Jeďte rovně a pak vám řeknu, kde odbočíte.Tam si budeme moci popovídat."

	Nasměrovala mě na úzký vjezd do malého dvora obklopeného hustými vysokými keři ptačího zobu. Zavedla mě na nevelkou, útulně zařízenou a osvětlenou verandu s okenicemi. Tentokrát měla na sobě tmavozelené šaty bez rukávů, pod nimi bílou halenku s dlouhými rukávy a s velkou bílou mašlí u krku.

	Posadili jsme se do měkkých křesel u stolečku s lampou. "Bydlí tu moji přátelé," prohodila. Vytáhla z kabelky cigaretu a zapálila si. "Samá konspirace, jak vidíte. Ale dneska si na to zvykáme rychle, pane McGee. Sam říkal, že před vámi nemusím dělat tajnosti. Jsem oblastní předsedkyně Kongresu rasové rovnosti. Absolvovala jsem Michiganskou univerzitu. Než jsem se vdala, učila jsem ve škole. Před dvěma lety mi muž umřel na rakovinu a já se vrátila. Jako posluhovačka mám větší volnost pohybu a míň mě lidi sledují. Dalo by se říct, že patřím k militantním optimistům. Věřím, že se lidé dobré vůle z obou ras nakonec spojí a dovedou věci ke správnému konci. Teď už můžete přestat přemítat, co jsem zač a vysvětlit mi, co potřebujete vědět. Vystihl jste Tami Westernovou naprosto přesně. Kdyby byla tolik necestovala, byla bych jí už dávno odřekla. Ta ženská dokázala v necelých dvaceti minutách vyrobit v bytě dokonalý binec. V její prospěch můžu říct jen to, že byla štědrá. Dávala mi peníze navíc, šaty, které ji omrzely, nepotřebné dárky od mužských. Ale byla zvláštní, někdy mi z ní naskakovala husí kůže. Člověk nemůže žít v Arlentownu, aby mu nedošlo, jak to v životě chodí. Ale kdykoli jsme byly samy, já uklízela a ona zrovna nespala nebo se nemalovala nebo se jako obvykle půl hodiny nesprchovala, vždycky se mě pokoušela přesvědčit, že bych na tom byla o hodně lip, kdybych se prodávala bílým chlapům. Tvrdila, že by mě zasvětila do všech fíglů, představila' by mě správným lidem, a hladce bych si vydělala tři čtyři stovky týdně. Musela jsem jí neustále opakovat, že'žádná bohabojná baptistka by něco takového nemohla udělat, protože by se určitě dostala do pekla. Když jste mi řekl, že je mrtvá, doopravdy to se mnou otřáslo."

	"Někdo ji zavraždil. Jak dlouho jste u ní pracovala?"

	"Myslím... patnáct měsíců. Ano."

	"A jak často odjížděla?"

	"Na výlety po moři, po Karibské oblasti. Od pěti do patnácti dnů. Vždycky mi řekla, kdy odjíždí a kdy se vrátí, abych mohla po jejím odjezdu uklidit a přijít zas den po příjezdu. Vždycky vyplouvali z Port Everglades. A obyčejně mi přivezla nějaký dárek. Víte, tyhle lodi jezdí v zimě v létě, celý rok. Řekla bych, že za tu dobu, co jsem u ní pracovala, odjela tak dvanáctkrát."

	"Našel by se v tom nějaký systém?"

	"Pravděpodobně ano. Když se vrátila, zůstávala celé dny v bytě a vůbec nevycházela. Spala do oběda, pouštěla si desky, dívala se na televizi a cvičila. Jedno musím té ženské přiznat, pane McGee, dělala všechno, aby se udržela ve formě. Lehla si na podlahu, zahákla se chodidly pod pohovku, založila ruce za hlavu a co nejpomaleji se zvedala do sedu. Někdy zkoušela postupně všecky šaty, které měla, nechala je rozházené, a já je musela uklízet. Navštěvovaly ji dvě přítelkyně. Někdy, když zůstávala doma, se žádná z nich neobjevila. Jindy přišla jedna, někdy obě. Děsně se vyřádily, když si navzájem upravovaly účesy. A hrály žolíky, o peníze. Takové výrazy jste v životě neslyšel."

	"Znáte ty přítelkyně jménem?"

	"Jedné říkaly DeeDee. Drobná, zrzavá a trochu při těle. Moment, já si vzpomenu. Z legrace ji totiž někdy popichovaly celým jménem ... Dělila Delberta Barntreeová. Měla zřejmě lepší vzdělání než ty dvě, ale pusu jako záchod. Byla stejně stará jako Tami Westernová, něco mezi pětadvaceti a třiceti. Ta třetí byla mladší, tak dvacet pryč, a velice štíhlá. Přírodní blondýnka s velmi hustými, hebkými vlasy, a obvykle si je češe tak, že jí zpod té houštiny vykukuje jen hezounká tvářička s ostře řezanými rysy, černým obočím a řasami. Barví si je, aby docílila kontrast. Příjmení neznám. Říkaly jí Del."

	"V jakém autě jezdila Westernová?"

	"V červeném mustangu se sklápěcí bílou střechou."

	"Jak dlouho zůstávala po těch vyjížďkách v bytě?"

	"Asi tak týden. Deset dní. Pak začala chodit ven a obyčejně hodně nakupovala. Večer pak bývala často pryč. Potom úplně přestala chodit domů, tři nebo čtyři noci týdně, a když zůstala v bytě, občas někdo volal a Tami ležela na posteli a cukrovala do telefonu, a když jsem šla okolo, mrkala na mě a dělala obličeje. Jednou dokonce plakala a úpěnlivě na toho na druhé straně naléhala, ale vůbec nic to neznamenalo. Mrkala a pitvořila se úplně stejně. Po nějaké době se vždycky sbalila a odjela."

	"Chodili za ní do bytu nějací muži?"

	"Ne. Z toho neslevila. Tvrdila, že tohle je její byt a nepatří do hry."

	"Ten muž v 7C ji znal. Griff."

	"Ano, já vím. Takový hromotluk s protivným pohledem. Vždycky se zastavil a ona pak šla na chvíli vedle."

	"Kdybyste měla odhadnout, jaký byl mezi nimi vztah?"

	Svraštila čelo, přitiskla si štíhlý prst ke koutku úst a přemítala. Když odhodila roli posluhovačky, získala onu mírně strojenou eleganci vzdělaných černošek, neustálou tichou výzvu, abyste ji brali takovou, jaké je, jinak prozradíte předpojatost, kterou u vás předpokládá. Nelze je vinit z nedostatku smyslu pro humor. Nesou totiž na sobě tíživé břemeno utlačovaného národa. Z určité etické zásady se dožadují rasové rovnosti i pro ty, s nimiž by se s výjimkou boje za občanská práva nikdy nestýkaly (ačkoli tohle nepřipouštějí ani samy sobě), přestože vnitřně chápou, že mentalita nádeníka je produktem prostředí. Chtějí rovnost okamžitě, přesto, že jsou si vědomy, že s realitou dneška je schopno se vyrovnat pouze patnáct procent černé Ameriky a že na opravdovém Jihu je ochotno k rasovým ústupkům snad sedmdesát pět procent bílých. Derou se kupředu a přitom mohou jedině vzhůru. Menšinové procento zaostalého Jihu splývá s většinou černošské Ameriky v krvi, zklamání, potupě a zmatku. Přál jsem téhle uvědomělé krásce s měděnou pletí, aby nenastrčila hlavinku pod nesprávný klacek nebo se příliš často neocitala u výslechu v zastrčené zadní místnosti. Jestliže byla ochotna důvěřovat bílému muži, třeba na doporučení jejich nejfikanějšího právníka, znamenalo to, že má zranitelné místo, které jí dříve či později zajistí mučednickou slávu.

	Jsem netolerantní čistě po svém. I kdyby kolem mě běhali lidé zelení nebo čistě modří, udržoval bych neustále primitivní povědomí rozdílu na úrovni zvířecí obezřetnosti, kterou jsme zdědili po jeskynním člověku. Ale cenil bych si těch, co by se projevovali jako solidní lidé, a vyhýbal bych se mezi nimi hulvátům, pitomcům a otravům stejně důsledně, jako se vyhýbám hulvátům, pitomcům a otravům mezi bílými.

	"Pokud bych měla hádat z útržků hovorů, tak ty tři balily chlapy, a šlo jim o to, aby je vytáhly na nějakou vyjížďku. Byly to prostitutky, ale mazaně to maskovaly a snažily se ty chlapy dočista obrat. Zároveň potřebovaly nějakou ochranu, nějakého svalovce, kdyby se zákazník náhodou začal cukat. Tady zaskakoval Griff, a možná, že jim zpočátku pomáhal i hledat zákazníky."

	"Když se ty tři spolu bavily, padla přitom jména jiných mužů?"

	"Ty druhé dvě si utahovaly z Del kvůli nějakému Terrymu. Velice drsně si jí dobíraly a ona se pokaždé naštvala." Zavrtěla hlavou.

	"Nevíte náhodou, zda měla Westernová hodně peněz na hotovosti?"

	"Vím, že platila hotově všecko, i činži. Ale víc nic. Ne, počkejte. Jednou, to už je pěkných pár měsíců, mi měla vyplatit dvanáct dolarů. V kabelce našla jen nějaké drobné a řekla mi, abych počkala. Odnesla kabelku do kuchyňky a zavřela dveře. Po delší době, asi tak po pěti minutách, mi přinesla desetidolarovku. Myslím, že si s mou poctivostí nedělala starosti, rozhodně ne od chvíle, kdy jsem jí vzala domů vyprat a vyžehlit takovou hezkou plisovanou halenku, italskou, ručně šitou. Koupila ji y Nassau. Sotva jsem ji namočila, zahlédla jsem v kapsičce něco tmavého a vytáhla jsem čtyři stodolarové bankovky, složené natřikrát a sepnuté kancelářskou sponou. Usušila jsem je a příště jí je donesla. Považovala to za největší fór na světě. Vysvětlila jsem jí, že ,my bohabojný baptiský nihdá nekrademe'. Vnutila mi dvacet dolarů jen proto, že jsem ty peníze vrátila."

	"Tentokrát vám taky řekla, že odjíždí?"

	"Měla jsem přijít v pondělí a čekala jsem, že ji najdu v posteli. Vypadalo to však, že se nejspíš zabalila a odjela na dlouhý výlet. Když jsem se porozhlédla, zjistila jsem, že si vzala svoje nejlepší věci a všechny kufry a tašky. Nedovedete si představit, jaký jsem tam našla nepořádek všude se válely věci, prázdné skleničky, všechny šuplíky vytažené. Zřejmě se musela sbalit hodně rychle. Poklidila jsem, povlékla čistě postel a řekla jsem si, že mi nejspíš zavolá, až mě bude potřebovat."

	"Poslední otázka, paní Walkerová. Věděla byste, kam tak obyčejně večer chodívala?"

	"Řekla bych, že do podniků u pláže. Než přestala kouřit, poznala jsem to podle nálepek na zápalkách. Do Grillbaru, k Ramónovi, do Zátiší a podobně. Když u ní seděly ty druhé dvě, někdy se o těch hospodách bavily, koho tam viděly a tak."

	"Musím říct, že jste mi nesmírně pomohla."

	"Chtěla bych se zeptat, jak se jí to stalo, ale mám pocit, že byste mi to nerad vyprávěl."

	"Uzavřeme dohodu. Až tohle všecko skončí, jednou vás vyhledám a povím vám, jak a proč se jí to stalo, protože prozatím budete ve větším bezpečí, když nebudete nic vědět."

	Přikývla. "A dneska jsem s vámi nemluvila."

	"Tak."

	Vyšli jsme k autu. Před domem se zastavila, "Půjdu domů pěšky, pane McGee."

	"Velice rád vás zavezu domů, Noreen. Zdá se mi, že v téhle čtvrti se po ulicích značně šetří světlem."

	Natočila se tak, aby jí záře z verandy dopadala do obličeje. Najednou se rošťácky zašklebila a ukázala mi záblesk zatrpklého smyslu pro humor, který jinak tak pečlivě skrývala. Mírně se nahrbila, kmitla zápěstím a objevila se úzká, deseticentimetrová čepel. Profesionalita, s jakou svírala nůž, působila hrozivě: položený na dlani, rukojeť opřenou v ohybu palce, kterým ji tiskla na prsty pevně sevřené do žlábku.

	"Zkuste si se mnou něco začít, vy kaňouři, a už vám nihdá žádná holka na nic nebude. Koukejte odprejsknout."

	"Přiznávám se, že jste na mě udělala značný dojem."

	Napřímila se, povzdychla, zasunula čepel do rukojeti a nůž do kapsy šatů. S nehybnou tváří vzhlédla ke hvězdám: "My posluhovačky musíme zapadat do role. Žijeme v ghettu. Zákony se tu uplatňují jinak, než venku. My jsme přece ti šťastní rozesmátí černouši s obrovským vrozeným smyslem pro rytmus. Nemůžete nám ublížit, když nás budete tlouct po hlavě. Zůstaneme přece pořád stejně hodní a klidní, jen kdyby nás komunisti věčně neponoukali." Pohlédla na mě a já jsem viděl, jak trpce svírá rty. "V tomhle státě, příteli, dostane černoch usvědčený z vraždy černocha v průměru tři roky. Černoch, který znásilní černošku, se vůbec zřídka kdy ocitne před soudem, pokud té holce není dvanáct nebo míň. Ježíšek i Mikuláš jsou běloši, pane McGee, a panenky pro holčičky a vojáčci pro kluky mají jenom bílé obličeje. Mým chlapcům je dva a půl a čtyři roky. Do jaké míry jim zbabrám život, když je tady nechám žít? Chceme pryč. Někam, kde existují zákony, kde se člověku daří dobře podle jeho zásluh a schopností. Je to snad moc? Netoužím se přátelit s bílými, nepotřebuji se bratříčkovat. Víte, jak mi bílí připadají? Jako vám albíni. Doufám, že se nikdy neocitnu v posteli s bělochem. Nechci integraci. Ale nechci si připadat jako segregovaná. Žádáme náš podíl na mocenské struktuře této země, pane McGee, protože až jej získáme, bude zločin trestán stejným metrem, ať je oběť bílá nebo černá, a zločineckým živlům se bude městská správa věnovat rovným dílem bez ohledu na barvu čtvrti. A slušný člověk bude dělat čest všem lidem. Promiňte. Konec přednášky." •

	"Až příště uvidím Sama, musím mu povědět, že ta Noreen Walkerová je moc správná holka. Ještě jednou děkuju."

	Než jsem otočil vůz a vyjel na ulici, viděl jsem už jen, jak se daleko ve tmě míhají bílé rukávy.

	 

	Velice talentovaný starý podvodník mě kdysi důkladně vyškolil ve velkém umění, kterak působit ve střízlivém stavu silně opile.

	Kolem půlnoci jsem se pro roli náměstek na konferenci pře

	vlékl do obleku a opilý jako slíva jsem se zjevil v Zátiší. Sunul

	jsem se s přehnanou obezřetností člověka, který kráčí po dvace

	timetrové kladině čtyřicet pater nad Park Avenue. Majestátně

	pomalu jsem se uvelebil na barové stoličce. Upřeně jsem zíral

	před sebe do lahví na regálu, ale koutkem oka jsem sledoval,

	jak se ke mně blíží spokojený lišáček. Otřel naprosto čistou ba

	rovou desku. J

	"Dobrý večer, pane," pronesl s lehkým důrazem, jenž vykvetl na dolarovém spropitném z odpoledne. "Plymouth s ledem?"

	Zvolna jsem přesunul pohled k němu, zaostřil jsem tři metry za něj a potom na něho. Mluvil jsem uvážlivě, s pauzou za každým slovem, aby nabyla na zřetelnosti. "Už jsem tady zřejmě byl. Máte vynikající paměť, dobrý muži. Plymouth by mi bodnul. Velice. Ano. Nesmírně vám děkuji. Máte to tu hezké."

	"Já děkuji vám, pane."

	Postavil přede mne skleničku, ale neopustil mě. Zíral jsem před sebe, dokud se nerozhoupal k odchodu, a pak jsem prohodil: "Zítra, zítra, zítra."

	"Prosím?"

	"Jak se jmenujete, vzácný příteli?"

	"Albert, pane."

	"Zítra, zítra, zítra. To řekl básník, Alberte. Vydělal jsem tenhle měsíc mraky peněz. Přímo vulgární hromadu peněz."

	"Blahopřeji, pane."

	"Děkuji, Alberte. Máte pochopení pro druhé. Vzácná vlastnost. Moji daňoví poradci zařídili, abych si z té částky mohl ponechat co nejvíc. Moji kolegové se užírají závistí. Moje drahá ženuška se na mě bude usmívat. Zítra, zítra a zítra. V jednom z těch zítřků utrhnu další hrušku ze stromu života. Ale jaký to bude mít smysl. Jaká je symbolická hodnota?"

	"No, peníze jsou peníze. Chci říct, štěstí si koupit nemůžete, ale takhle vás alespoň tolik nepálí, když jste nešťastný."

	"Nešťastný. Já věděl, že máte pochopení. A taky se nudím, Alberte. Dny plynou, jeden jako druhý." Otočil jsem se na stoličce a rozhlédl se po stolcích. Pianistka s opálenými ňadry se převlékla do dlouhých modrých šatů, vystřižených až k pasu. Zcela určitě musely mít vestavěnou nějakou fintu, aby zakrývaly alespoň hroty prsů. Když jsem se otočil zpátky, mírně jsem se zapotácel, zavřel jsem oči, znovu jsem je otevřel, zvedl jsem skleničku a zíral jsem na ubrousek pod ní. "Ano. Samozřejmě. Zátiší. Navštívil jsem dneska večer spoustu podniků, Alberte. Mluvil jsem s mnoha a mnoha lidmi. Málokdo měl pochopení. Nedokážou porozumět tragickému traumatu dnešní doby. Někdo mi naznačil, abych se vrátil sem. Už jsem zapomněl kdo. Možná mi jen tak něco namluvil. Takový urostlý chlapík, pokud si vzpomínám. Celý dnešní večer už se mi vybavuje jen mlhavě. A tak je to se všemi večery. Propadnou se v mlze, splynou, ztratí smysl. Zítra, zítra, zítra. Alberte, já vím, že vy mi rozumíte. Už jste to dokázal. Ale dovedete také tolerovat omyly bližních?"

	"Jak já to vidím, pane, každý se může zmýlit. Ne?"

	"Vy jste také filozof! Můj omyl bude pravděpodobně taktického druhu. Ten velký chlap v podniku, který si teď nemůžu vybavit, mi naznačil... slyšíte, Alberte, naznačil... že tady bych našel ouško, malé kočičí ouško, do něhož bych mohl vypovědět svůj tesklivý příběh a svou touhu po radosti. Člověk je"tvor osamělý, Alberte. A cítí se osamělý všude. Pokud jsem snad požádal o službu, kterou tento podnik neposkytuje, nemůže či nehodlá poskytnout, pak je mi nesmírně líto, že jsem se vás dotkl. Prosím co nejponíženěji za prominutí, vzácný příteli."

	Rozhodl se ještě zvýšit lesk již tak třpytivých sklenic. "Podívejte, pane, řeknu to takhle. Na celé pláži nenajdete hezčí bar. A teď, řekněme, sem vejde nějaké děvče. Pochopte, nemyslím nějakou šlapku. Prostě děvče z lepší rodiny, je rozrušená, možná že se něco stalo, má nějaké trable s klukem, je třeba rozmrzelá nebo smutná. Rozumíte? Sedí tu u baru a má už tak jednu přes míru a třeba už nemá ten správný odhad a začne se tu kolem ní motat nějaký pobuda. Co udělám? Když říkám pobuda,

	může mít na sobě kvádro za dvě stě dolarů a naditou prkenici, ale u mě je to pořád ještě pobuda. Takže já dám tomu frajerovi studenou sprchu, aby mu na ni zašla chuť, a pokud se naskytne příležitost, postarám se, aby si našla nějakého od pohledu slušného pána jako třeba vás. Tím způsobem nikdo nepřijde k úrazu. A nikoho nemusí nic mrzet. Člověk má dobrý pocit, když dá dva hezké lidi dohromady."

	"Alberte, vy mě nepřestáváte udivovat."

	"Mám vám dolít, pane?"

	"Vynikající nápad. Ale abychom nezapomněli, o čem jsme mluvili v takovém případě bych musel být v pravou chvíli po ruce. Takže naše debata je čistě akademická."

	"Na jednu stranu je a na druhou není. Je to skutečné zvláštní souhra náhod, že jste se sem dneska večer vrátil a dali jsme se takhle do řeči. Je to snad osud či co. Čistě náhodou u nás pracuje jedna servírka, fantastická a moc hodná holka. Úplná kočka. A jaké ta měla poslední dobou trable ..."

	Zvedl jsem ruku, abych ho zarazil. Zavřel jsem oči a lehce jsem se zakymácel, až jsem se musel přidržet plyšovaného okraje baru.

	"Neudělalo se vám nevolno, pane?"

	"Ne, že bych opovrhoval vaším návrhem, milý hochu. Jednu chvíli jsem se snažil vzpomenout si na pár jmen, která nadhodil ten mohutný chlap. Bezpochyby patří mezi jeho dobré přátele, a pokud jsem se trefil správně, měly by tu být dobře známé. Nějaká Tami Westernová, slečna Barntreeová a slečna ... příjmení mi vypadlo. Del něco. Štíhlá."

	Albert zalítl do své liščí nory a zabouchl dvířka. Potřeboval trochu času, aby mohl přehodnotit situaci, takže se omluvil, poodešel a obsloužil několik zákazníků.

	Když se vrátil, prohlásil: "Žádná z těch dam tu dnes večer nebyla." Z jeho hlasu jsem vycítil, že se na tohle téma nehodlá bavit dál.

	"Alberte, kam se vytratil náš souzvuk duší? Řekl jsem snad něco nevhodného?"

	"Nevhodného? Nevhodného? Zákazník se ptá na jiné hosty, tak mu odpovídám, zda tu dnes večer byli či ne. Spokojen?"

	Měl jsem ruku položenou na barovém pultu dlaní dolů. Vztyčil jsem palec natolik, aby viděl růžek složené dvacky.

	"Člověk tak zběhlý a ochotný jako vy, Alberte, bude zaručeně vědět, jak mě s nimi seznámit."

	Nejdřív kupodivu váhal, ale pak se ta dvacka ztratila tak rychle, že jsem skoro čekal obláček kouře. Obezřetně se rozhlédl podél pultu, pak se ke mně naklonil. V jeho chování nastal prudký obrat. "Příteli, asi se vám nebude moc zamlouvat, co jste si právě za tu dvacku koupil. Ale ty peníze za to stojí. Dám vám za ně dobrou radu. Nevím, jestli jste si sem přišel hrát na chytrého, nebo si z vás někdo vystřelil, protože vás chtěl vidět s rozmlácenou hubou. Výsledek je stejný. Ty tři kočky, Westernovou, Barntreeovou a Whitneyovou, hlídá úplná zoologická zahrada. Pokud vím, nemají pro zábavu ve vašem stylu pochopení. Říkám vám to jako laskavost. Zapomeňte, že jsme o tom mluvili. Za padesátku vám obstarám hodnou, čistou, snaživou holku. Pokud chcete něco, na co hned tak nezapomenete, zůstaňte do dvou, a za stovku vám přihraju pianistku, pokud si vás prohlídne a bude souhlasit, což je dost pravděpodobné, protože dnes není zadaná a nebere tlusté nebo staré, na ty je alergická. Ale obě byste mohl mít celou noc. A když sem přijdete a vysypete taková jména, tak mi pochopitelně zkazíte náladu."

	" Zítra, zítra, zítra."

	"No ták, krucinál!"

	r.Lidově řečeno, milý hochu, ten člověk si ze mě utahoval?"

	"Posílal vás čutat merunu do jízdní dráhy."

	"Ty gorily, jak jste říkal, jsou nebezpečné?"

	"O tom nepochybujte. Ty holčičky se dovedou tvářit úplně bohorovně, ale když někdo odmítá pochopit, nestačí se potom divit. Pár lidem už na parkovišti vykopli čéšku z kolene."

	"Ale milý hochu, to postrádá jakoukoli fazónu. Snad nějací vandráci!!!"

	Smutně zavrtěl hlavou. "Vy mi prostě odmítáte rozumět. Tahle hra není pro vás. Věřte mi. Prokazuju vám laskavost už tím, že nikomu nepovím, nač jste se mě ptal."

	Bezmála věrohodně jsem se otřásl a s obtížemi jsem na Alberta zaostřil zrak. Položil jsem na pult pětidolarovku. "Z čistá jasná, vzácný příteli, pociťuji spíš naléhavou touhu po volné posteli než po rozptýlení. Ztroskotal jsem na útesech. Někde poblíž Plymouthu. Věřím, že ještě najdeme příležitost probrat tuto záležitost, až překonám ten neodbytný pocit neskutečna."

	Zašklebil se, jako kdyby si pochutnával na syrovém vajíčku: "Zítra, zítra a zítra, že, pane?"

	"Přesně tak. Každý z nás získal nového přítele, takže jsme tak docela nepromarnili večer." A vyšel jsem opět po kladině ven.

	 

	Vrátil jsem se do své zrcadlové síně, natáhl jsem se na zádech na posteli, nechal jsem se ovívat jeskynním chladem klimatizace a skládal jsem posbírané kousíčky k sobě. Představoval jsem si je ve třech barvách zelená fakta, žluté logické závěry a červené otazníky.

	Mátlo mě, že mě nepovažovali za vhodnou kořist, ačkoli jsem působil ne zcela při smyslech, zato značně při penězích. Pokud ovšem nestačili nahradit VangieTami, ty druhé dvě třeba pilně pracují. Také mohou být zrovna na lodi. Nebo se skrývají, dokud nezískají jistotu, že jejich předchozí akce nevyvolala nevítaný rozruch. Nebo mají zrovna rozdělané nové kunčofty pokud se ovšem po likvidaci sami nerozhodli zastavit činnost, aby se přesvědčili, že na ně in memoriam někoho nepoštvala.

	Jistý Mack řídil vůz, který zastavil na mostě nad naším rybářským člunem. Jistý Terry ji shodil dolů. A když se znovu objevila a ten barman, o kterém se zmiňovala, ji zcela očividně zradil, musel se těm hochům leknutím zvednout žaludek. Věděl jsem,, že nemám čím podložit svou víru, že Vangie za žádných okolností neprozradila svého zachránce. Musela jim přece věrohodně vysvětlit, jak se zachránila. Nějací rybáři pod mostem. Protože se vrátila pro peníze, nejspíš organizaci neudala. Nevěřil jsem, že by se jim z ní podařilo úkryt peněz vymáčknout. Když tenkrát padala a čekala, že se v příští chvíli utopí, neječela pudově hrůzou jen proto, aby Terrymu přitížila. Tušila jasně, že druhou popravu nepřežije, a za ulité peníze si už nic nekoupí, takže mi připadalo logické, že jim při své nepoddajné povaze tu radost nedopřála.

	Přemítal jsem jak dál. Pátrat po Vangiině příteli se mi zdálo krajně neopatrné. Další setkání by stárnoucího plážového krasavce s gorilí čelistí asi silně podráždilo. Ale oněch pět minut, než Vangie z kuchyňky přinesla peníze, ponoukalo mou zvědavost. Ta kuchyňka není velká. Netrvalo by mi zas tak dlouho, než bych zjistil, jestli tam ty peníze jsou či zda si je Griff odnesl.

	Podruhé už bude obtížnější proniknout do 7B. Mohl jsem si být jist pouze tím, že tahle parta nevstává časně. Do atria vedou z obývacího pokoje posuvné dveře na hliníkových drážkách. Pokud by se do nich člověk opřel páčidlem na pneumatiky, povolí.

	Hodinky ukazovaly dvě pět. Zvedl jsem telefon a požádal jsem, aby mě ve tři čtvrtě na pět vzbudili.

	Tentokrát jsem venkovní branku zavřel. Háček, jistící posuvné dveře zevnitř, se pod tlakem páčidla posléze .utrhl a lehce cinkl o zem. Prošel jsem do temné kuchyňky, zavřel jsem dveře, stáhl aluminiové žaluzie, rozsvítil jsem a pustil jsem do práce. Vangie to trvalo pět minut, takže pro peníze vymyslela nějakou mazanou skrýš. Někde se musí něco rozebrat a zase vrátit na místo. Ve sporáku nic. V ledničce nic. Klimatizační jednotka nic. Myčka nádobí taky nic. Některé matky na krytech už měly stržený závit, což znamenalo, že se do nich přede mnou někdo dobýval, ale nedalo se zjistit, zda si něco odnesl. Opřel jsem se na chvíli o linku. Prověřil jsem drtič odpadků. Ovšem tenhle plášť by za pět minut nesundala a navíc se nezdálo, že by se pod ním našel nějaký prostor.

	Vedle výlevky stála taková ta stolička, co jezdí na skrytých kolečkách, a když si na ni stoupnete, dosedne pevně na zem. Sloužila, k tomu, aby člověk pohodlně dosáhl na vyšší skříňky v lince. Ani v nich jsem neobjevil žádnou stopu.

	Prohlédl jsem si osvětlovací tělesa. Svítidlo nad dřezem se skládalo ze dvou zářivkových trubiček stočených do kroužku a střed základny byl ke stropu přišroubovaný vroubkovaným kroužkem. Přisunul jsem stoličku před výlevku, zhasl jsem a otevřel žaluzie. Den se valem jasnil a brzo nad oceánem zazáří první oranžové paprsky. Bez valného optimismu jsem odšrouboval kroužek. Základna svítidla zůstala viset na drátech asi třicet centimetrů od tlumící stropní desky. Dráty končily v zapuštěné krabici. Základna byla široká, asi pětačtyřicet centimetrů, takže pohodlně kryla i hrubý, čtverhranný otvor, který někdo do desky vyřezal. Vsunul jsem do něj ruku a zašmátral stranou od krabice. Vylovil jsem čtyři různě silné balíčky bankovek. Nastrkal jsem je za košili a zapnul ji. Nasadil jsem základnu svítidla na šroub, upevnil ji kroužkem, slezl jsem a odsunul stoličku stranou. Vangie volila chytře. Skrýš byla nápadná a tedy nepravděpodobná.

	Objem a váha balíčků pod košilí ve mně vyvolávaly spokojený pocit. S páčidlem v ruce jsem vycházel stejnou cestou ven. V okamžiku, kdy jsem se dotkl závory na brance, zachrastily mi za zády hnědé oblázky, a jak jsem se pokusil otočit, udeřil mě kovový předmět prudce a tvrdě za pravé ucho. Ta rána mě nechtěla srazit. Byla přesně vypočítaná. Zatímco mi v hlavě zněly ozvěny červenobílého výbuchu, narazil jsem do branky. Páčidlo zacinkalo na cestičce. Takovýhle úder do lebky vyvolá dole

	v hrdle vlnu nevolnosti, která stiskne hrtan, povolí a se slábnoucí intenzitou se několikrát vrací.

	V ranním pološeru jsem si uvědomil, že ta gorilí čelist vypadala s leteckými brýlemi lip. Měl drobná očka, možná zanícená dlouhými pobyty na pláži, a krátké, silné a světlé řasy. Jeho pohled mi bůhví proč připomněl slona stejně kalný a zvířecky lstivý. Udržoval profesionální odstup a mířil mi na prsa jednou z nejspolehlivějších a nejúčinnějších pistolí na světě, těžkým lugerem. Dostal mě úplně hladce. Skryl se za křovím vpravo od branky a pokojně vyčkával, protože věděl, že jinudy odejít nemohu.

	Zasunul špičku boty pod páčidlo a odkopl je daleko stranou. "Pořád si pleteš klíče, brácho."

	"Tobě zas tenhle kvartýr nějak nedá spát."

	"Natáh jsem si dírkou ve zdi káblík od malýho japonskýho telefonu, nastavenýho na plnou hlasitost. Druhej kus mám u postele. Jedna devítivoltová baterka mi vystačí na tejden. Slyšel jsem tě úplně zřetelně. Čekal jsem někoho jinýho. Někoho, koho znám lip. Hezky pomalu se otoč. Úplně. Ták. Polož ruce na branku a nech je tam. Nohy posuň ke mně. Este kousek. Este. Dobrý."

	Ani teď nezapomínal na opatrnost. Stále udržoval odstup. Spěšně mě oťukal konečky prstů. Naštěstí narazil na peníze dřív, než začal prozkoumávat nepatrnou oblinu na pravé straně kalhot. Je to navíc tak neobvyklá zbraň nošená na tak nepravděpodobném místě, že unikne pozornosti i při většině zběžných policejních prohlídek.

	"Teď zůstaneš zapřenéj levou rukou, brácho, a pravou sjedeš dolů, rozepneš si košili a vyházíš z ní ty věci."

	Na zem dopadly čtyři balíčky. Ještě jednou mi pro jistotu ohmatal košili kolem pasu. Pak mi poručil, abych se v téhle bezmocné poloze posunul metr stranou. Koutkem oka jsem viděl, jak si sedl na bobek a sbírá je. Pistoli držel v levé ruce. Přestěhoval peníze pod svou košili.

	Vztyčil se. "Kdes to našel, krucinál?"

	"Ve stropě, nahoře nad dřezem, pod lustrem."

	"Obracel jsem to tam snad padesát hodin. Takže ta mrcha ti to vyžvanila."

	"Nebo možná nejsem tak hloupej jako ty, Griffe."

	"Netěš se, že mě naštveš. Takový školácký chyby nedělám. Nerozházíš mě, brácho, a je mi fuk, co ses zač. Nepotřebuju vědět, ani kdo ses, ani co ti kdo navykládal. Stačí, když tuhle partičku dohraju kliďánko do konce. Teď pomalu otevřeš branku, hezky dokořán. A půjdeš pomalu po vjezdu, kudys přišel, a já za tebou. Až dojdeš k autu, otevřeš ho na pravý straně a velice zvolna se přesuneš za volant. Jdeme. Nechal jsi tu vylomený dveře a páčidlo. Vystřelím jednou, abych se tě pokusil zadržet, a náhodou to dostaneš do páteře. Soudu to odpřísáhnu s ledovým klidem. Pamatuj si v téhle čtvrti jsem čistej jako panna."

	Na zkušené a schopné nemá smysl fintit. Amatéři s pistolí v ruce jsou nebezpeční, ale skoro vždycky pár vteřin zaváhají, než se skutečně přinutí na člověka vystřelit. Profesionálové reagují bleskově.

	Když jsem seděl za volantem, zavřel dveře a opřel se o ně zády, s lugerem na levém stehně namířeným na moje břicho. Silný ukazovák spočíval na spoušti.

	"Vyndej klíčky, brácho, a nastartuj. Jeď nanejvýš padesát. Na dálnici a na jih."

	Byl jsem ztělesněná poslušnost. Netoužil jsem potom, aby některý nenahraditelný orgán mé roztomilé, neopakovatelné a vzácné maličkosti cupovalo olovo. "Jak daleko?"

	"Jen jeď,"

	Asi po dvou kilometrech povídám: "Přinutili Terryho, aby to udělal i po druhé"

	"Nebyl tady. Zaklapni."

	"Možná, že děláš chybu, Griffe."

	"Až na to přídu, kapku si popláču."

	Domky před pláží řídly. Poručil mi, abych zpomalil. Musel jsem zabočit až na odpočívací pás, dokud v žádném směru nic nejelo. Pak jsem na jeho příkaz přejel napříč přes vozovku na udusanou písčitou cestu a zaparkoval za obrovským poutačem, který doporučoval k pronajmutí či ke koupi čtyři sta metrů atlantické pláže, sto třicet metrů široké.

	Z moře se zvedalo oranžovorudé slunce na ocelověmodrý horizont. Při výstupu z vozu se nedopustil jediné chyby. Proplétali jsme se mezi plážovými proutěnými boudičkami a vysokými trsy mořské trávy. Padla mu do oka úžlabinka mezi hnědými dunami.

	"A tady si, brácho, hezky pomalu hajneš na záda."

	"Tak počkej přece moment!"

	"Když člověk zbabrá takovouhle hru, zaplatí vysokou cenu.

	 

	To bys měl vědět. Koule ti vlítla do nesprávný dírky. Hezky se polož, hochu. Tenhle luger ti zůstane v ruce. Až ti vpálím jednu do spánku, nechám tě dokonce vystřelit na moře, pro případ, že by dělali zkoušku parafínem. Tenhle luger nemá žádnej záznam a v autě jsem nenechal jedinej otisk. Myslíš, že v hukotu příboje někdo uslyší dva výstřely? Nikdo nás tu nevidí, jsme hezky z dohledu. Spal jsem v plavkách. Takže kořist zabalím do šatů a půjdu celou cestu zpátky po pláži. Možná, že najdu něja. kou hezkou mušli. Kdo ví? Tak se hezky polož, brácho."

	"Můžu si ještě zakouřit?"

	"Takový věci s sebou nenosím."

	"Mám svoje. Tak co?"

	"Přestaň hrát o čas... no dobře, zapal si. Bude to vypadat, jako žes přemejšlel, než ses rozhod skoncovat."

	Přejel jsem rukou po kapse od košile a zajel do pravé kapsy kalhot. Péro mi vyhodilo maličký bodyguard do dlaně, jednou jsem vystřelil, hodil jsem sebou vpravo a kutálel se pryč, každičký nerv v těle napjatý, jak jsem čekal zásah. Skončil jsem na břiše, opřený o lokty, levou dlaní jsem svíral pravé zápěstí, abych měl jistější ruku. Ležel. Ze svého místa jsem na písku viděl jen jeho pravou ruku, jejíž prsty se rozvíraly a zase zavíraly. Luger trčel zabořený hlavní do písku asi o třicet centimetrů dál. Opatrně jsem se k němu plazil připraven vystřelit. Obešel jsem ho, zvedl jeho pistoli a hodil jsem ji pár metrů za sebe. Vpravo na tenké žluté košili rostla rudá skvrnka. Chabě zakašlal a na hrubý písek se mu z úst vyvalila krev.

	
Pokusil se na mě zaostřit zarudlé oči. "Parchante vyčuraná," zasípěl, "mělo rni dojít, že to bereš moc kliďánko. Měl jsem tě prohledat lip. Kristapána, ve mně jako kdyby všecko odcházelo."

	"Kde je Terry?"

	"Polib mi prdel."

	"Na tohle zranění nemusíš ještě umřít, Griffe. Čím dřív mi odpovíš, tím dřív seženu sanitku."

	Otočil hlavu na stranu a vyplivl do písku mohutný chuchvalec krve. Zavřel oči. "Ans Terry. S tou děvkou Whitneyovou. Monika Day."

	Prudce rozevřel oči, zaklonil hlavu a zůstal zírat do nebe. Jeho tělo se dvakrát vzepjalo a dopadlo zpět, paty se křečovitě zaryly do písku. Potom se postupně uvolnilo a znehybnělo. Střela zřejmě roztrhla jednu z velkých tepen v pravé plíci. Netrvalo to

	dlouho. Zvolna jsem vstal a zasunul jsem pistoli do pouzdra mezi pružiny. Rozhlédl jsem se. Hukot vozidel splýval s hlukem příboje. Pokaždé to se mnou pěkně otřese, přestože si opakuju, že jsem neměl jinou volbu. Přece jen se někdo díval, jak se přidržuje příček v postýlce a staví se na nožičky, brouká si a slintá, a kolem se radovali, že je to děsně krásný mimino. Daleko na pláži jsem viděl rodinku, která si přivstala a mířila ke mně. Sklonil jsem se, vytáhl jsem žlutou košili z kalhot, vyprostil čtyři balíčky a zapnul jsem je opět pod vlastní košili. Napadlo mě, že bych mu mohl přitisknout dlaň na luger a poslat druhou střelu do téže rány. Ale kdo se střílí do pravé horní strany hrudníku?

	Uviděl jsem v trávě kus omšelého prkna, úlomek asi dva krát patnáct a asi šedesát centimetrů dlouhý. Sedl jsem si na bobek při dně úžlabiny a chvatně jsem pro něho hrabal dolík, aby se do něj celý vešel. Prošel jsem mu kapsy, nenašel jsem však nic. Opět jsem se rozhlédl po pláži a zjistil jsem, že se rodinka mezitím značně přiblížila. Přitáhl jsem tělo k dolíku a převalil jsem je do něj na břicho. Zajel jsem prknem pod luger a odkutálel jsem ho ke Griffovu uchu, pak jsem tím kusem dřeva zatloukl pistoli do písku. Jako přízračný buldozer jsem tlačil prkno oběma rukama před sebou, plazil jsem se kolem a shrnoval jsem z obou stran písek, abych na .tělo navršil asi tak šedesát centimetrů. V jednom momentu jsem se přistihl, že přiblble pofňukávám, stiskl jsem pevně zuby a ovládl jsem se. Celý zpocený a rozklepaný jsem vstal. Rodina se táhla zpátky, odkud přišla, nejspíš na snídani do motelu. Písek byl příliš suchý, než aby v něm zůstávaly identifikovatelné stopy. Boty zanechávaly jen mělké otisky a písek se do nich řinul zpět. Zahrabal jsem poslední stopu vykašlanou krev. Za den ho vítr může odkrýt, nebo na něj navát tři metry písku. Cestou k autu jsem se musel soustředit'na normální automatické výkony zvedat nohy, ohýbat je v kolenou, posunout chodidlo a položit je na písek, a pak zase totéž s druhou botou.

	Couval jsem s vozem od poutače, a až se ve mně srdce málem zastavilo, když jsem na pár vteřin uvízl v písku. Rozhoupal jsem vůz dopředu dozadu, vyprostil jsem ho a vyjel jsem na silnici, kde jsem zahlédl jen dva náklaďáky, jak se vzdalují každý na opačnou stranu.

	Odemkl jsem zrcadlové apartmá, vešel jsem a uvědomil si, že vůbec nevím, jak jsem dojel až sem. Pohledem z okna jsem zjistil, že je bílý den a slunečné ráno. Napadlo mě, že když včera Griff snídal, obědval a večeřel, netušil, že je to naposledy. Byl bych rád věděl, zda ta dívenka s hlasem zmalátnělým od slunce spí v hnízdečku v 7C, její tělo odpočívá po projevech Griffových vášní a zda na sousedním polštáři dosud zůstává otisk jeho hlavy.

	Podle statistik zmizí v téhle zemi každoročně čtyřicet tisíc lidí. Mnoho z nich se už nikdy nenajde. Nehledají je dost důkladně.

	Nebylo těžké odhadnout, jak si Griffovo zmizení vysvětlí zbytek party. Pracoval v páru s Vangie. Její smrt ho mohla značně zneklidnit. Pokud objevil peníze a vytratil se, těžko by se jim podařilo ho likvidovat. Zavěsil jsem řetěz. Zamkl jsem se v koupelně, položil jsem její peníze na poličku pod zrcadlem a soupravou, uloženou v postranní kapse kufru, jsem vyčistil krátkou hlaveň bodyguardu, doplnil jsem chybějící náboj a zasunul jsem zbraň zpět do pouzdra pod pružinový vyhazovač. Stáhl jsem gumičky, roztřídil peníze podle hodnot a dvakrát jsem je přepočítal. Odhadovala částku poněkud vysoko. Dvacet osm tisíc, osm set šedesát. Do náprsní tašky jsem zastrčil osm set padesát, většinou v padesátkách. Zbytek jsem svázal do tuhé cihly, zabalil do špinavé košile a zamkl do přihrádky ve voze.

	Důkladně jsem se osprchoval, a potom jsem se natáhl na postel. Tak jedem domů, McGee. Proč ne? Prostě jsme opět vypomohli při jedné havarijní situaci, jenomže tentokrát si celý výtěžek necháš. Děvče je po smrti a s těmahle lidičkama nejsou žádný hračky. V tuhle chvíli už by se ti slunce vpalovalo do mrtvých očí a čekal bys tam, až si někdo zkrátí cestu na pláž, objeví auto a potom sebevraždu. Odškrtneme Vangie a Griffa. Vypadli ze hry. Tak jeď domů. V prasátku máš dost, aby sis mohl ještě další rok bujně užívat života.

	Jistě.

	A celý rok se budu v duchu ptát, kolika dalším holubům už stačili zakroutit krkem, když organizaci očistili od jednoho slabého článku.

	Monika Day.

	Kdo to ksakru je? A proč mi připadá tak povědomá? A co jsme zjistili dál? Ans Terry. Anselm. Ansel. Známý coby statný řízek, který dovede zabíjet holýma rukama.

	Tohle nejspíš dokázal i Griff.

	Já taky. A necítil jsem se přitom o nic lip, než když jsem použil pistoli. Po pravdě řečeno jsem si připadal ještě hůř.

	 

	Na Srdcovou sedmu jsem se vrátil chvíli po poledni. Před odjezdem nastavuji termostat tak, aby zapínal klimatizaci při teplotě nad třicet stupňů.

	Vrátil jsem termostat na dvacet a s balíčkem peněz jsem zamířil do podpalubí pod přídí. Můj trezor tvoří hliníková kasička. Každé dítě by ji otevřelo klíčem od kostelních vrat. Ale z dítěte, které by ji našlo, by mě mrazilo v zádech.

	Vpředu na levoboku mám pod čarou ponoru kus falešného trupu. Vyvrtejte tam díru a začne na vás tryskat mořská voda, a nepřestane, protože venkovní přepustný ventil neustále v dutině udržuje dvě stě padesát litrů vody. Je tam maličká, dobře .ukrytá páčka, kterou se ten kohout uzavírá. Zavřu ventil. Mírně zatlačím na část trupu. Pak zasunu z druhé strany čepel, zapáčím a otevru. Dvířka se otáčí na ukrytých bronzových závěsech. Do podpalubí vyteče asi sto dvacet litrů vody a automaticky se zapne čerpadlo. Sáhnu do otvoru dolů mezi dvojitý trup a vyprostím krabici ze svorníků. Oklepu z ní vodu. Je opatřena dobrým gumovým těsněním a uzavřena pérující svorkou. Otevřu ji, vložím do ní cihlu bankovek, a vtlačím ji zpátky do úchytů. Otočím těžkým půlobloukem dřeva zpátky na místo. Otevřu ventil. Slyším tiché klokotání, jak se prostor uvnitř znovu naplňuje a vyrovnává s venkovní hladinou. Falešný trup je na tomto místě stále trochu provlhlý. Malý, uměle vytvořený otvůrek, kterým denně prosákne bezvýznamný hrníček mořské vody. Mám ještě jeden trezor, udělaný v sudu a dost pečlivě ukrytý. Přechovávám tam pár roztomilých věciček. Nic moc. Ale stačí, aby případný zloděj nebyl tak docela zklamaný. Kdo najde, málokdy hledá dál.

	Ještě ten pátek jsem jel z Bahia Mař do Port Everglades, abych zjistil, kde je Monika Day. Přesněji Monika D. D je zkratka DeLoriovy rejdařské společnosti. Italové vyslovují D jako Day. Společnost sídlí v Neapoli. Od listopadu do června vyjíždějí dvě jejich jednomotorové lodi jednotné třídy z Port Everglades. Cestou jsem si vzpomněl, proč mi to jméno připadá známé. Sesterská loď se jmenuje Veronika D. Když jsem přejížděl most, zahlédl jsem tři zakotvené lodi, mezi nimi Veroniku D.

	Nevládl kolem ní žádný zvláštní ruch. Zajel jsem do přístavu a zaparkoval jsem pronajatý vůz u velké budovy celnice. U lodi pobíhalo pár lidí, ale nepůsobili dojmem, že mají naspěch. Z náklaďáku skládali bedny se zásobami a po dopravníku je přesunovali k otevřenému nákladnímu poklopu v boku, kde je přebírali a ukládali přístavní dělníci. Vedle stál člověk s blokem v ruce a kontroloval přísun zboží. Našel jsem v drátěném plotě otevřenou branku a zamířil jsem k můstku s výrazem člověka, který sem samozřejmě patří. Přede mnou vycházel na loď důstojník v bílém. Následoval jsem ho. Bystrý mladý námořník na postranní palubě si mě všiml, zasalutoval a zastoupil mi cestu.

	"Teď nesmí vstupovat na palubu, pane. Smí později."

	"Potřebuji mluvit s vrchním stewardem."

	"Má moc práce, pane. Připravuje vyplutí. Vyplutí v pět. Moc práce."

	Našel jsem pro něho pětidolarovku a zastrčil jsem mu ji do kapsičky na blůze. "Podívejte, počkám tady, vy ho najdete a povíte mu, že s ním nutně potřebuju mluvit."

	Po chvilce váhání odklusal. Za okamžik se vrátil s mužem, který vypadal jako biskup z patnáctého století. Měl královské vystupování a zářivě bílou naškrobenou košili.

	"Co pro vás mohu udělat, pane?"

	Odvedl jsem ho pár kroků stranou, aby nás námořník střežící můstek, neslyšel. "Kdybyste se nezlobil, jde mi o identifikaci jisté osoby."

	Ukázal jsem mu dva malé portréty Vangie.

	"Jestli ji znám? Ale ovšem. Paní Griffinová, manželka Waltera Griffína. Jela s námi pětkrát, možná šestkrát, během dvou sezón."

	"Můžete mi jejího manžela popsat?"

	"Zajisté. Velký, snědý, urostlý. Široká spodní čelist, malá ústa."

	"Všiml jste si na jejich chování něčeho neobvyklého?"

	"Ne, to bych nemohl tvrdit. Vždycky si brali nejlepší apartmá, s východem na vyhlídkovou palubu. Tichá dvojice. Drželi se stranou. Zásadně stůl pro dva. Neúčastnili se zábavy, víte? Chudinka, nemůže se moc opalovat, takže nechápu, proč s námi vůbec jezdí. On zas tráví celé dny na sluníčku. Dávají štědré spropitné. Nějaké potíže? Možná je manželkou někoho jiného. Věřtemi, o tom vám nemohu nic říct. My se těmihle věcmi nezabýváme. Nic nám do toho není."

	"Já po vás nežádám žádné místopřísežné prohlášení."

	"Víc vám toho asi nepovím. Doufám, že to stačí. Vlastně, ještě něco. Vždycky jezdili jen na kratší cesty."

	"Kde je teď Monika D.?"

	"Na poslední plavbě po Karibském moři. My jsme už skončili. Dnes odplouváme do Itálie, budeme objíždět Středomoří a vrátíme se koncem listopadu. Monika D. popluje za námi."

	Vytáhl silnou náprsní tašku, prohrábl se nějakými kartičkami a pak mi jednu dal. "Tady máte rozpis okružních jízd obou lodí na tuto sezónu. Teď mě laskavě omluvte."

	Zašel jsem do stínu celnice a podle karty jsem zjistil, jak vypadá poslední plavba Moniky D. Má trvat sedm dní. V úterý v deset večer vyplula z Port Everglades. Tento pátek v sedm ráno připlula do Kingstonu na Jamajce a dnes večer v pět zamíří do PortauPrince, kam dorazí v sobotu v jednu odpoledne a odpluje v devět večer. V pondělí v jednu odpoledne by se měla objevit v Nassau a kotvit čtyři hodiny. Sem se vrátí příští úterý v osm ráno.

	S Ansem Terrym a Del na palubě. Slušná, tichá dvojice, drží se stranou, platí si apartmá s východem na vyhlídkovou palubu a dávají štědré spropitné.

	Napadlo mě, že by bylo velice zajímavé odletět v neděli večer nebo v pondělí ráno do Nassau a připlout na Monice D. V této roční době jim určitě pár kajut přebývá.

	Ans a Del se už třeba trochu nudí. Mohl bych jim poslední úsek plavby kapánek osvěžit. Potřeboval jsem však do té doby vyřešit jeden rébus, a pokud Veronika D. vyplouvá v pět, pohled z bezprostřední blízkosti by mi mohl poskytnout cenný návod. K tomu by se mi moc hodila Meyerova strohá logika.

	Chlupaťák se právě vracel z pláže se dvěma pískem obalenými děťátky v závěsu, tak ve věku čtyři a pět. Vysvětlil mi, že prokazuje laskavost jejich matce, aby mohla v nemocnici navštívit otce těch diblíků, kterému se podařilo vykladkovat lodní motor na šibenici a pak si ho při údržbě spustit na pravý nárt.

	"Je to smutné," prohlásil, "když člověk zjistí, jak jsou naše mláďata ochuzována o kulturní dědictví. Tihle dva v životě neslyšeli ani o Pipi Červené Karkulce ani o Klekáňákovi."

	"Má to všecko úplně pomotané," svěřovala mi starostlivě holčička.

	"Našel mi v uchu desetník," vykládal mi chlapec.

	Uložil je k povinnému odpolednímu spánku na Johnu Maynardu Keynesovi a slyšel jsem, jak jim s vážnou tváří slibuje, že to na ně nepoví, když nebudou spát, ale aby nemusel hrozně lhát, musí se alespoň tvářit, že spí, takže musí zavřít.oči, zhluboka dýchat a nějakou dobu zůstat úplně potichu. A aby se přitom nenudili, mohli by vymyslet lepší závěr pro Pipi Červenou Karkulku. Přece si nezaslouží, aby ji poslali studovat do Yale.

	Seděli jsme dole na palubě ve stínu sluneční plachty a polohlasně jsme hovořili. Od moře se zvedal vánek.

	Cítil jsem na sobě jeho obezřetný zkoumavý pohled. Nakonec prohodil: "Koukáš, jako kdybys na zátylku cítil páchnoucí studený dech, Travisi. Ten nadhled žertéře a výraz pobaveného diváka nějak ztratil glanc."

	"Z ničeho nic to nabralo pořádný fofr. Slušně jsem se zapotil. Když ti někdo poskytne jednu jedinou nepatrnou šanci, je fakticky dobrý. A přestože si pak člověk říká, že to mohl přežít jenom jeden z nás, přece se s tím těžko vyrovnává. Za svítání jsem ho na pláži zahrabal do měkkého písku a pořád mě zneklidňuje, že jsem ho pohřbil obličejem dolů. Jemu to může být fuk. Ale mně se pořád vybavuje jeho zátylek. Jmenoval se Griff. A nehodlám o tom mluvit, Meyere. Alespoň nějaký čas. Jednou večer, až budu mít náladu, ti všecko povím."

	"Jedno mi prozraď. Myslíš, že se po tobě začne někdo vyptávat?"

	"Ne. Myslel si, že to dopadne obráceně. Takže hrál tak, aby se nikdo nesháněl po něm. Měl všecko moc hezky promyšlené. Jenom jména se vyměnila. A nikdo jiný ze skupiny o mně neví, ani mě neviděl."

	"A stále ještě tam zůstalo ono lákavé vnadidlo?"

	"To jsem přinesl."

	"Takže jsi skončil?" Úsměv na široké, dolíčkovité tváři prozrazoval, že mi vidí až do žaludku.

	"O tom se právě snažím přesvědčit sám sebe."

	"Tedy divadlo bude zřejmě pokračovat dalším dějstvím, ne?"

	"Organizace funguje skoro přesně podle našeho odhadu, Meyere. Posbíral jsem další podrobnosti. Mámli hádat umírněně, řekl bych, že v posledních dvou letech zavraždili třicet až čtyřicet chlapů. A možná se činili už mnohem dřív, než získali Vangie."

	"Věděl jsem, že obětí bude hodně."

	Zaskočil mě. "Jak jsi to mohl tušit?"

	"Odhadli jsme celkový výtěžek. Kdyby jediná akce přinesla vysoký čistý zisk, lidi by začali sledovat každou sebemenší nitku. Dědici chtiví šestimístných cifer by se nevzdali pátrání tak snadno a dokázali by si zaplatit i odborné poradce. Ale při patnácti nebo dvaceti tisících... to už by vyvolalo daleko menší rozruch, z čehož vyplývá i mnohem delší seznam možných obětí. Stojíš ovšem před zvláštním problémem. Nejsi přece tak naivní, aby ses prohlásil za anděla pomsty a pohřbíval je jednoho po druhém obličejem do písku."

	"Musím jim nabourat akci. A nabourat ji tak, aby ji už nestačili zamaskovat, a pak ji musím naservírovat poldovi natolik chytrému, že pochopí, co se mu nabízí, a přitom se musím sám v tichosti ztratit v lesním šeru. Mám dva kandidáty a pro každého z nich jeden dva malé náměty k přemýšlení. Ale tebe potřebuju použít k řešení problému, s nímž si nevím rady."

	"Jenom jednoho?"

	"Třeba ti jich vymyslím víc, Meyere."

	Dvacet minut před vyplutím Veroniky D. jsme přijeli k přístavní hrázi, kde už panoval čilý zmatek. Loď měla očividně plout přes Atlantik slušně obsazená. Podle prospektů, které jsem posbíral v cestovní kanceláři, tvořilo kapacitu něco přes tři sta lůžek v jediné třídě. Cestující právě nastupovali. K lodi přistavili tři můstky. Pro posádku, pro cestující a pro návštěvníky. Posledním jsme vyšli my. Vchod na palubu byl úzký. Každý z nás dostal značně ohmatanou modrou kartičku od člena posádky, který potom křikl změněný počet návštěvníků, a další námořník za ním si to zapsal do bloku. Nešli jsme do podpalubí. Lehce jsme experimentovali. Pokoušeli jsme se sejít můstkem pro cestující a velice zdvořile nás vrátili. Meyer se zeptal, jestli by mohl loď na pár minut opustit a přitom si kartičku nechat. Ale ne, pane. Dyť tak jednoduché vy nám dát teď, my vám dát zpátky, ne?

	Odjezd se blížil. Na spodnější, kryté palubě vyhrávala lodní kapela sentimentální italské písně o smutku a loučení. Cestující házeli z lodi papírové hady. Přátelé na břehu za drátěným plotem mávali a mávali. Rozhlas vyzval návštěvníky, aby opustili loď. Výzvu opakovali ještě jednou. A naposledy. Pozorovali jsme tlačenici, jak lidé odevzdávali modré kartičky do natažené ruky člena posádky. Vždycky jich hromádku spočítal, zpěvavým hlasem vyvolal počet, a hodil je štěrbinou do dřevěné krabice, zatímco si kolega odškrtával čárky. Meyer sešel na břeh. Opíral jsem se o zábradlí několik kroků od můstku. Dvojice námořníků se radila. Posádka odvazovala první lana. Jeden z dvojice odběhl.

	Zvýšené tempo hudby přerušil megafon: "Prosíme pozor! Jeden návštěvník je poržád ještě na palubě. Žádáme tocho návštěvník, aby okamžitě opustil loď."

	Vydal jsem tedy modrou kartu a sešel na břeh. Námořník se na mě se díval s lehkou nelibostí. Sotva jsem byl na hrázi, můstek okamžitě zvedli. Za drátěným plotem se zubil Meyer. Zatáhl mě stranou od davu a povídá: "Jakmile na to přijdeš, je to velice prosté. Nechápu, co ti na tom tak dlouho trvalo."

	"Podívej, kamaráde, dlouho mě nenapínej..."

	"Dva návštěvníci jdou na palubu. Potom si jeden vezme obě kartičky. Vyčká na maximální hustotu lidí u východu, kdy jich má zřízenec pěkný balíček a počítá je, teprve když mu vybyde čas. Nepočítají lidi, ale kartičky. Dostane do natažené ruky dvě, které přitisknuté na sebe vypadají jako jedna. Počítají všechny vydané kartičky. Když ji náhodou nějaký návštěvník ztratí nebo mu ji odfoukne vítr, žádné strachy. Prostě ohlásí, že ji ztratil, pustí ho ven a odškrtnou si ho. Podle toho systému vypadá všechno úhledně a v pořádku. Ale plují s jednou osobou navíc. Kdyby počty nevycházely, velice usilovně by začali pátrat, kam se jim černý pasažér schoval. Nebudou mít ani tušení, že plují s jedním cestujícím navíc, a během plavby se počet srovná. Komplic prostě nemůže přijít na palubu jako cestující. Nesmírně by je .rozrušilo, kdyby zjistili, že někdo schází. Vypadalo by to, že třeba někdo spadl do moře."

	Otočili jsme se a hleděli za odplouvající Veronikou D. "Mohl jsem mu podstrčit obě kartičky," poznamenal Meyer, "a tys mi teď mohl mávat z paluby na rozloučenou."

	Ten večer jsem mu při posezení na Sedmé všechno vyprávěl. Vynechal jsem pouze Grif fa. A prozradil jsem mu své plány. Navrhl k nim několik pozoruhodně dobrých vylepšení.

	Ač nerad, přivolil jsem, že Meyer sehraje v naší akci výraznější roli. V sobotu ráno jsem tedy pro nás zamluvil lodní lístky a letenky. V pondělí časně ráno odletíme, s Bahama Airways z Miami do Nassau, tam se nalodíme na Moniku D. a poplujeme zpátky do Port Everglades. Pro sebe jsem objednal luxusní kajutu č. 6 s východem na vyhlídkovou terasu. Pro Meyera to nejodlehlejší, co jsem mohl na plánku lodi najít, zastrčenou kajutku na palubě B. Na béčku bylo jen deset apartmá, rozložených na přídi. Dostal č. 215, komůrku s postelí a závěsnou přistýlkou nad ní, sprchou a toaletou.

	Pak jsme šli navštívit mého starého přítele Jaká Karlo.

	Nikdo neví, kolik je mu let. Vypadá jako přerostlý cvrček a zásadně se přemisťuje klusem. Udržel krok s dobou. Když jsem ho poznal, sídlil v mrňavém kanclu ve staré krysárně v předpotopní čtvrti uprostřed Miami. Sháněl podřadné talenty pro ještě podřadnější vystoupení: metrákové striptérky, uhulákané nudné staré komiky, falešné sopranistky pro svatby a falešné barytony pro pohřby, muzikanty, co potřebovali ještě řadu let, aby se vypracovali, a muzikanty, kteří se vypracovali zas už příliš dávno, žongléry s brebtavými prsty, cvičené psy a chromé tanečnice. Ale dokázal vás přesvědčit, že každé ž těch vystoupení je vrcholný umělecký výkon.

	Teď vlastní obrovskou agenturu, tak elegantní a vlivnou, že se jí občas přezdívá jižanský GoodsonTodman. Patří mu značné podíly několika úspěšných klubů, část divadelní společnosti s několika scénami, podíly na zisku televizní společnosti, celá firma pronajímající interiéry a celá laboratoř na barevné reklamní filmy. Jak se Miami mění ve středisko filmového a televizního průmyslu, Jaké se vlavíroval do postavení, kdy může poskytnout veškeré náležitosti k produkci, dodat potřebné techniky, postavit a pronajmout zařízení scény, dodávat herce pro štěky a kompars, obléknout je a ještě film technicky zpracovat pro konečnou redakci.

	Před několika lety se na něho pověsilo pár prohnaných umělců, nádherně si ho podali, vycucali z něho kapitál a pak ho zmáčkli s tím, že mu pomůžou z úzkých, když jim předá správu podniku. Někdo mě doporučil. Přiměl jsem Jaká, aby předstíral naprostou porážku, a když odložili ostražitost a začali se navzájem plácat po zádech, sehráli jsme jim vlastní divadlo. Jaké nezapomněl.

	Přeběhl lán koberce, aby nás přivítal. Představil jsem ho Meyerovi. Jaké se zhoupl na patách a zíral na mě jako turista, který obdivuje vysokou horu. "Pane Meyere," vykřikoval, "představte si, že mi tohle monstrum zachránilo život. Loupežníci z Kalifornie, samá černá kravata, a vyznali se, panečku. Oškubali ubohého starého Jaká Karlo jako kuře. Jaké by mohli mít problémy s něčím, jako je tenhle McGee? Takový drsný hromotluk a poctivec, jak vystřižený z westernu, a herce ta sebranka baštila k svačině mezi dva chleby. Nakonec snad odjížděli autobusem. Nechali jsme jim jenom manžetové knoflíčky a ty černé kravaty, co? Tenhle McGee, ten se na člověka nepřijde nikdy podívat, jen tak z čistého přátelství. Vždycky chce nějakou laskavost. Co to bude dneska? Moje pravá ruka? Stačí říct a je vaše."

	"Meyere," povídám, "nebudeš tomu věřit, ale tenhle čiperný mladík má jedenadvacet vnoučat."

	"Třiadvacet. Ztrácíš přehled. Ale žádné z nich nenese příjmení Karlo. Zatím se nám rodily jen samé holky. Šest, představte 'si! A kdo zachová jméno rodu? Syn mého bratra. Génius k pohledání! I kdybych mu dal vysypávat koše, našel by si způsob, jak na mně vydělat tisíc dolarů na hodinu. Pojďte, pánové, posaďte se. Nařídil jsem jim, aby mě nerušili a nepřepojovali hovory."

	Vysvětlil jsem mu, co potřebuju a on před sebou rozložil čtyři fotografie Vangie třináct krát osmnáct. Seděl za obrovským stolem a prohlížel si je s našpulenými rty.

	"Člověk se dívá," prohodil, "a nejdřív si říká půvabná. Oválná tvář, jemné rysy, trochu orientální krve. Absolutně nádherné oči. A pak víc a víc vnímáte to zvíře. Jako varování: pozor tady! Jak je asi velká a stavěná?"

	"Asi sto sedmašedesát. Tak padesát kilo, vypadala na dvacet až pětadvacet. Postava a pohyby profesionální tanečnice."

	Přikývl. "Jistě. Mám tu jedno děvčátko, nemá ani padesát kilo a měří sto padesát. Před našima ani za našima nic moc, ale působí tak, protože je naprosto štíhlá v pase, rozdíl mezi pasem a boky třicet pět centimetrů, ze čtyřiceti sedmi na osmdesát dva. Dělá akvárium u baru U mořské panny, a všichni tam hrabou těžký prachy v době, kdy podnikatelé usoudili, že akvárium je už navždycky odepsaná záležitost."

	Když jsem viděl Meyerův nechápavý obličej, vysvětlil jsem mu, o čem mluvíme. "Nahá dívka tančí velice pomalu, jako kdyby plavala, v malém jasně osvětleném pokojíku přímo pod barem. Zrcadla odrážejí její obraz, velký necelých deset centimetrů, do akvárií podél baru. Je to působivý klam. Jaku, máš někoho, komu by ta role sedla?"

	"Z jaké vzdálenosti bude pracovat? A v jakém osvětlení?"

	"Denní světlo, ale z dálky. Řekněme třicet metrů."

	"Takže obličej je důležitý, ale především hraje držení těla, pohyby, chůze." Zmáčkl tlačítko na domácím telefonu a požádal: "Lízinko, přineste mi speciálky, tu knihu v zelených deskách."

	Za několik okamžiků položila sekretářka před svého drobného šéfa silné album vázané v zelené kůži. Spěšně otáčel listy v průhledných celofánových obalech. Obsahovaly leštěné zvětšeniny osmnáct krát čtyřiadvacet, s nejdůležitějšími údaji na protilehlé stránce.

	U jedné se zastavil, prozkoumal ji, přiložil k ní obrázek Vangie, pohlédl z jedné na druhou a prohlásil: "Tahle sedí."

	Otočil knihu a my jsme zůstali zírat na usměvavou hnědookou nordickou blondýnku s hladkou tváří.

	"Ty si z nás utahuješ, ne?" zeptal jsem se.

	Vstal, naklonil se nad stůl a výrazem nesmírné trpělivosti ukazoval rys za rysem. "Tvar obličeje. Vysoké lícní kosti. Tentýž typ úst. Tentýž tvar očí, až jí je Kretoffski udělá. Kolik myslíš, že máme paruk? Dva tisíce stačí? Tak se uklidni. Přečti si legendu."

	Slečna Merrimay Lanová. Třiadvacet, sto šedesát osm. Šedesát kilo. Obor: tanečnice; interpretace, komedie, akrobatika, step, sbor, exotika.

	"Tanečnice se hodí nejlíp," vysvětloval Jaké. "Umí se pohybovat s naprostou jistotou. Tahle děvenka pracovala na pláži, pak to na sezónu zavřeli. Patnáctého května. Doufejme, že nezměnila podnebí." Dal sekretářce telefonní číslo.

	Po několika minutách tiše cinkl líbezný gong, Jaké zvedl sluchátko a pomalu, hlubokým hlasem začal: "Merrimay, drahoušku! Měla bys čas na krátkou scénku v denním světle?" Poslouchal, mrkl na mě a povídá: "Holka zlatá, copak ty nevíš, že strejda Jaké klienta oškube o poslední troník? Ne, zlato. Žádné tanečky. Žádné vstupní zkoušky. Tak něčím zakrej svoje vnady, posaď je do taxíku a fofrem je doprav ke mně do kanclu. Dvacet minut? Ses rozkošná holka a myslím to naprosto vážně." Zavěsil a požádal domácím telefonem sekretářku, aby mu za třicet minut sehnala Kretoffského.

	Podíval se na mě: "Mladíku, můžeš dostat moji ruku. I nohu, třeba. Ale nikomu z mých lidí se nesmí nic ošklivého stát. Vyloučeno."

	"Musels tohle říkat, Jaku?"

	" Jen tak pro forma."

	"Začne pracovat v Lauderdalu v úterý v osm ráno. Ale zítra ji tam chci zavézt, abych jí ukázal terén. Možná, že ji budu potom ještě potřebovat v úterý nebo ve středu na Broward Beach, ale tahle pravděpodobnost je malá. Víc nic. Co bys říkal na pět stovek plus výdaje?"

	"V lednu v únoru by to neznělo tak ohromně, ale v červnu je to hudba sfér."

	Merrimay Lanová byla ohlášena a předvedla velkolepé entrée. Vnesla se dovnitř v oranžových letních šatech bez ramínek a s nahými zády: bílé rukavičky, boty a kabelka, obrovské falešné řasy, zahalena oblakem dráždivého parfému, malý legrační klobouček posazený na blonďatých lokýnkách. S nenuceností tanečnice ovládla prostor kanceláře, radostně pokřikovala na Jakea, políbila ho na tvář, prudce se otočila a s pohledem plným skrývaného očekávání se podívala na nás.

	"Tenhle obr, děvenko zlatá, je pan Travis McGee, můj blízký a velice drahý přítel, kterému bych svěřil všech svých šest dcer, takže se neznepokojuj, kdyby sis začínala myslet, že po tobě chce něco podezřelého. Jeho společník, pan Meyer. Já zas mohu říct, že tahle krásná mladá žena je jedním z nejspolehlivějších dříčů, jakého byste mohli potkat, zcela profi, nevyskakuje kvůli hloupostem a každou roli se bleskem naučí. Ať už po tobě bude chtít cokoli, drahá, doporučoval bych, abys o tom pak nemluvila. O patro níž na mě čekají lidi, takže si můžete popovídat tady. Udělejte si pohodlí, žádný spěch. Až přijde Kretoffski, Lízá ho hned pošle dovnitř,"

	"Snad by ho mohla zdržet, dokud nedomluvíme tu část, o které nemusí vědět."

	"Cestou jí to povím."

	Když se za ním zavřely dveře, prohlásila Merrimay: "Teda, vypadá to všecko strašně tajuplně."

	Podal jsem jí jednu z Vangiiných fotografií. "Mají si vás na dost značnou vzdálenost a za denního světla splést s tímhle děvčetem."

	"Hm. Kdyby si moje matka byla vzala Číňana, alespoň polovičního. Velká jako já?"

	"Skoro přesně."

	"Takže se vás nejspíš musím zeptat proč."

	Až do té chvíle jsem nebyl rozhodnut, ale teď si mě získal inteligentní výraz v jejích očích. "Někdo se ji pokusil zabít. Velice odborně. Mysleli si, že se jim to podařilo. Téměř zázrakem se jí

	podařilo uniknout. Když se objevila znovu, způsobila jim nejspíš prudký šok. Příště už se stoprocentně pojistili. Takže kdyby ji jeden z nich měl uvidět znovu... mohli bychom využít jeho reakce a konat dobro."

	Zírala na mě, viditelně polkla a přitiskla si prsty na hrdlo. "A nebude to ošklivý šok taky pro mě?"

	"Nedostane se k vám. Za to absolutně ručím. Zbytek pochopíte, až vám ukážeme terén. Pět set dostanete i přesto, že byste ještě před akcí odmítla."

	Znovu pohlédla na fotografii. "Vypadá moc zajímavě. Ale ta póza je ve skutečnosti dost laciná. Viděli jste ji, jak se chovala, jak chodila a všecko?"

	"Pan Meyer a já jsme s ní strávili dva dny."

	"Bylo jí pětadvacet?"

	"Šestadvacet."

	"Co dělala?"

	"Posledních dvanáct let se živila jako prostitutka."

	Hnědé oči se rozšířily úžasem. "Teda fakt, to začínala brzo, ne?"

	"Svého času vydělávala v New Yorku jako děvče na telefonu pět set dolarů na hodinu."

	Zatvářila se nevěřícně. "Copak se za to platí tolik?"

	"Těm nejlepší m ano."

	Pokrčila rameny. "Tak dobře. Platí, pod podmínkou, že z toho mohu vycouvat, pokud se naskytne něco, co dělat nechci. Ale nic víc mi už neříkejte, dokud mě Signore Kretoffski nenalíčí."

	"Měla alergii na ultrafialové paprsky," poznamenal Meyer. "Byla skoro bílá."

	"To vidím. Žádný problém. Co šaty?"

	"Myslím, že nejvhodnější by bylo to, co měla na sobě, když se ji pokusili poprvé zabít," pokračoval Meyer. Pohlédl na mě a já přikývl. "Slečno Laneová, měla ústřicově růžovou zavinovací sukni z takového toho česaného orionu, halenku bez rukávů ze surového hedvábí, zpředu měla něco jako čínský límec a vzadu výstřih do půli zad."

	Svraštila čelo. "Kostymérky by to mohly mít. Kolik zbývá času?"

	"Potřebujeme vás v úterý brzo ráno."

	"No, tak pokud to nebudou mít, stačím ještě něco podobného sehnat. Platíte výlohy?"

	"Samozřejmě."

	 

	Tu sobotu ve tři čtvrtě na pět odpoledne jsme byli připraveni předvést Jakovi konečný výsledek.

	Merrimay si vyžádala čas na úpravu líčidla, takže jsme šli k Jakovi do kanceláře sami. "Pane Karlo, máte k dispozici fantastické talenty," prohlašoval Meyer. "To děvče může být lepší, než vůbec tušíte. Připadám si úplně vyždímaný. Vymáčkla z nás ty nejmenší podrobnosti. Chtěla vědět každé navyklé gesto, na které jsme si dokázali vzpomenout. Pracovala dokonce i na hlase, i když věděla, že ho nebude potřebovat. Tvrdila, že se tak lip vcítí do role. Travisi, ta holka si zaslouží prémii."

	"Má ji mít."

	Zaťukala na dveře a vstoupila. Oblečení bylo téměř přesné, a boty, které k němu zvolila, odpovídaly tomu, co by si podle mých představ zvolila Vangie. Kretoffski provedl s očima učiněný zázrak. Jen barvu nevystihl přesně byla příliš sytá, s měkkým tónem do hnědá.

	Pohybovala se přesně jako Vangie drobnými kroky, mírně se pohupovala a nakrucovala v bocích,kladla nohy nepatrně špičkami k sobě. Měla Vangiinu bledost a dívala se na mě stejně jako ona, zpod obočí, vyzývavým zamyšleným pohledem. Naklonila hlavu, palcem odhrnula z tváře křídlo černých vlasů, a jak promluvila hlubším hlasem, dosáhla málem tu pravou sytost.

	Zastavila se před stolem a povysadila zadeček. "Povídali mi, že přej se po mně, mládenci, sháníte. Sem nějaká Vangie, totiž Evangelina. Bellemerová. Teda, čestný slovo, to je pěkná otrava, čučet tady celej den; chci říct, že sem zvyklá na trochu větší tóčo." Otočila se, udělala pár tanečních kroků, svezla se do křesla a načuřeně si nás prohlížela. "Travisi, zlato, moh bys alespoň pro Vangie vyštrachat kapku slušný whisky? Koukám, pět odpoledne, chvíle jak dělaná na skleničku, ne?" Přejela si špičkou jazyka po dolním rtu. Viděl jsem tohle u Vangie, přesně tak pomalu, nejmíň čtyřicetkrát.

	Nebylo to pochopitelně.přesné. Nebyla to Vangie, ale blížila se jí tak, že se mi svíralo srdce a po zátylku mi běhal mráz. Neměl jsem tušení, kolik se dá tvrdým cvičením dokázat.

	Jaké vytrhl z bloku na stole list papíru, jednou ho přeložil

	a zvedl ho. "Srdíčko moje, na tenhle papírek jsem napsal jedno

	" jediné slovo. Má obrovskou cenu. Toho slova jsem si vážil celý

	život. Jsem blbec. Měl jsem je před očima a nedokázal jsem je přečíst. V pondělí ti je doplníme do spisu, kočko. Koncem týdne ti uděláme nové fotky." Přiklusal k ní. "Tady máš ten papírek. Jaké Karlo nikdy nepíše nesmysly o něčem tak velkolepém, nádherném e krásném."

	Rozevřela papírek. Zůstala na něj zírat s Vangiiným výsměšným pohledem. "Herečka, jo? A kde ses celou tu dobu flákal, brouku? To tě držej doma uvázanýho? Koukej, když splašíš pětisetdolarovýho kunčofta a chceš, aby ti ten pardál zase zavolal, až příště přijede do města, musíš hrát divadlo. Nemám pravdu?"

	Jaké se rozzářil, otočil se na nás a rozhodil rukama. "Vidíte? Vidíte?"

	"Jaku, drahoušku," zaprosila. "Prosím tě, ne. Rozbrečíš mě a já si zkazím oči. A... celej den mi bylo víc a víc do breku. Nejspíš kvůli Vangie. Taková ubohá, smutná, prostoduchá děvka. Jakeu, udělal jsi mi velikánskou radost. Do prkenný vohrady. Asi budu brečet." Zvedla se a vyběhla z místnosti.

	"Můžeme ji použít z mnohem větší blízkosti, než jsem původně považoval za možné," podotkl jsem.

	"Ne zas moc blízko," varoval mě Jaké. "Radši dál, ať nepřijde k úrazu." Bouchl pěstí do stolu. "Člověk je jak v jednom kole, nemá ani čas sledovat vlastní lidi. Takový sladký dítě, a z ničeho nic je z ní stoprocentní šlapka. A fotografuje se jedna báseň. Pokud neztuhne a nezačne koktat, až na ni pustí světla, prodám tu kost za slušný peníze. Má kázeň. Musím s ní natočit nějakou takovou zkoušku, něco kde by tancovala. Seběhne ze scény, veliký aplaus. Je šťastná. Dole čeká chlápek. Řekne jí něco, co jí zlomí srdce. Dochází jí to velice pomalu. Nemůže tomu uvěřit. Pak prohlásí, že je to nejspíš vtip, a začne se smát. Extrémní detail. Řekněme, že zrovna prorazila. Skutečně na špičce. A teď přijdou výsledky testů. Leukémie." Opět bouchl do stolu. "Takovýhle šot, a v deseti minutách ji prodám Maxovi se smlouvou na sedm let, s právem vybírat si scénáře a nejlepší role. Udělám z ní jednadvacítku. Merrimay Lanová. To zní velice dobře. Člověk přímo cítí, že je to jméno pro hvězdu."

	I když se s námi loučil a šel nás vyprovodit k výtahu, viděl jsem, že nás vnímá jen tak na deset procent.

	Cestou domů jsem se otočil na Meyera. "Taky si myslíš, že byla tak dobrá?"

	"Věř mi, mladíku, ta žába byla přímo skvostná."

	 

	V pondělí v půl jedenácté, za parného, jasného, větrného dopoledne, nás černý taxík vezl na letiště po Nassau Street na východ k Bay Street, aby nás vyložil na Rawson Square. Na Bay Street jsem na první pohled poznal, že tu momentálně žádná výletní loď nekotví. Za horkých letních měsíců, kdy přístaviště Prince Jiřího i přístav za majákem zejí prázdnotou, Bay Street zpomalí do loudavé chůze. Půvabné drobné prodavačky se procházejí a klábosí. Tlusté snědé ženy zívají a vyměňují si klepy na tržišti, kde pletou ze slámy suvenýry pro turisty. V tomto období velký stroj, zvaný Bay Street, odpočívá. Jeho ozubená kola tvoří obchody bohatě zásobené luxusním zbožím z celého světa. Šalamounův důl, Obchodní vítr, John Bull, Vinné sklepy, Anglický porcelán, Kellyho obchodní centrum, Lightbourns, M'Lords, Mademoiselle, Důmparfémů, Robertson  Symonette, Sue Naň, Trh marnosti.

	Je to poklidný čas, kdy si místní mohou v pohodě a s rozmyslem nakoupit a kdy dlouhé bary v Jaukanoo, U Černovousa a U darebáka Dicka zejí prázdnotou.

	Prošli jsme se svýmilehkými kufříky kolem tržiště a půjčovny jachet k přístavišti.

	"Nikdy jsem nevěřila, že mě opravdu vezmeš na vyjížďku po moři, miláčku," zapitvořil se Meyer.

	"Čím to, že se teď na tebe usmálo štěstí?"

	Objevil jsem autoritativně vyhlížejícího chlápka s knírem, který mi sdělil, že Monika D, má připlout asi v jednu a holandská loď večer. Uložili jsme zavazadla v hotelu U prince Jiřího a šli jsme po obchodech shánět nějaký suvenýr pro Anse Terryho a jeho dámu. Meyer měl značné pochybnosti, že se nám podaří sehnat něco, co by vyvolalo dostatečně krátké spojení. Navrhl jsem, abychom se porozhlédli, koupili, co nám padne do oka, a až se s pánem setkáme, posoudíme, zda bychom u něho docílili nějaké použitelné reakce. Čím víc mu do zítřejšího rána zauzlujeme myšlenky, tím prudčeji s ním otřese, až Vangie doopravdy spatří.

	Meyer zahlédl v Šalamounově dole výklad s panenkami, mávl na mě a jednu mi ukázal. Panenky všech národností. Ta japonská lehce připomínala Vangie. Byla asi dvanáct centimetrů vysoká, krásně vypracovaná. Měla našité kimono a přilepené černé vfesy. Koupili jsme ji. V Kellyho železářství jsme při

	koupili cívku tenkého drátu, kus měkkého sochařského kamene, pilník a sochařské dláto.

	Stáhli jsme se do příjemně stinného baru v Carltonu na East Street. Když nám barman přinesl vynikající plantážnický punč a odsunul se, povídá Meyer: "Zmáhá mě příšerná nervozita, Travisi. Tohle má k ekonomickým teoriím pěkně daleko. Určitě vyvedu nějakou děsnou pitomost."

	Uvědomil jsem si, že se nedokáže pohybovat ve vakuu a reagovat bezprostředně podle toho, jak se hra vyvíjí. Lidi potřebujou nálepku totožnosti, svoje místo. "McGee a Meyer jsou oba z Lauderdalu," začal jsem ho zasvěcovat. "Přijeli sem každý zvlášť. Meyer tu měl jednání s lidmi z výboru pro výstavbu o ekonomických důsledcích změn v korporativní daňové struktuře či jiné podobné šílenosti, za obvyklé diety a hrazené výlohy. McGee přijel s partou lidí na nějaký veliký mejdan na Paradise Beach, a když teď mejdanu začal docházet dech, vrací se domů. Narazili jsme na sebe na Bay Street. Známe se, ale nepříliš dobře. Plujeme spolu na stejné lodi, ale ty mě nudíš. Víc mi záleží na tom, abych si schrastil nějaké to slaďounké lízátko. Možná, že tě dokážu využít; abys přidržoval Anse Terryho za klopu kabátu, zatímco já mu ten bonbónek šlohnu z balíčku. Nebo to třeba vyjde opačně. Legendární meyerovské kouzlo zaúčinkuje na bonbónek a já podvodně odlákám Anse Terryho do tvého slizkého příbytku, kde ho praštím po hlavě a přišněruju k posteli. V každém případě si najdeme místo, kde si budeme nechávat zprávy, a pak se pustíme do práce. Vybudíme v nich takový prazvláštní pocit, že se se světem děje cosi nekalého, že se realita propadla do mlhy, že jim v hlavě přeskočilo kolečko. Jsou ledově klidní, Meyere, nemají skrupule a vraždí naprosto chladnokrevně. Ale i té nejkrvelačnější šelmě začnou povolovat nervy, když se střetne s něčím nevysvětlitelným. Uchystáme pro ně karneval a předvedeme jim pár strašidýlek, která hned tak nepustí z hlavy."

	"Jak se tak koukám na ten tvůj prapodivný úsměv, jsem velice rád, že nemáš důvod pustit se po stopě jistého Meyera. Fajn, už je mi lip. Skol!"

	Postávali jsme v dusném stínu a přihlíželi, jak šikovní námořníci připoutávají Moniku D. k molu, jako by šlo o dětskou hračku. Před příjezdem ji celou vyšňořili, třepotalo se na ní fáborků, vlajek a vlaječek jako na třech nově otvíraných benzinových pumpách najednou. Na pravoboku paluby B, kde měli spustit můstek, se hromadila posádka v bílém a hustý, nedočkavě štěbetající dav křiklavě oblečených cestujících. Tohle byl poslední romantický přístav před koncem plavby a dovedl jsem si představit, jak průvodce zchladil jejich dychtivost komentářem o obchodech na Bay Street. Běžný postup. Průvodci na těchto lodičkách vychvalují zboží v přístavech, kde dostávají z obchodů provizi. V St. Thomasů, Curapau a Kingstonu průvodci ohnivě doporučují jisté obchody. Ale z Bay Street žádnou provizi nevymáčknou, protože je příliš dobře a solidně zavedená a příliš světoznámá, aby se potřebovala vytrubovat. Ten obrovský stroj sice lidi pohltí, ale poskytne jim na oplátku slušnou hodnotu.

	Čtyři hodiny na pobřeží napospas prodavačům. Čekalo tu pět taxíků, několik cestujících si tedy objednalo prohlídku ostrova.

	Spustili řetěz a lidé se hrnuli dolů po můstku, zatímco je zaměstnanci chvatně počítali. V čele ,se hnala mocná přesila macatých, cílevědomých ženských, jaké obvykle vtrhnou do obchodního domu v okamžiku, kdy při výprodeji odemykají dveře. Na tučných zadnicích praskaly šortky řvavých barev.

	"Prosíme pozor. Prosíme pozor. Cestující, odjíždějící na obhlídku ostrova, si laskavě nastoupí do taxíků vlevo od můstku. Děkujeme vám."

	Poslední plavba sezóny, krátká, za nejnižší ceny. Přesto, jak mi řekli v cestovní kanceláři, byla loď jen něco přes polovičku plná. Ve vrcholné sezóně, v prvních třech měsících roku, kdy se tyhle kocábky plaví po Karibském moři natřískané až po komín, tvoří dobré dvě třetiny seznamu cestujících "matinky s doprovodem", jak to nazval jeden můj přítel, který sezónu na palubě pracoval. Napodobil přitom komicky hlas bodrého tatíka: "Pořád jsem mamině sliboval, že ji jednou vyvezu na pár dní na moře. No a teď, pane, děti se nám povdávaly a poženily, kšeft jsme prodali, tak povídám svý starý: ,Matko, aby sis začala balit kufr, protože si vyrazíme na vejlet po moři.'"

	Nacpou se tedy do mrňavých rachotin, jedí dovedně upravované a kořeněné mořské jídlo, dostávají mořskou nemoc, léčí si úžeh. Odpoledne se učí tancovat v neapolitánské tančíme, hrají organizované společenské hry, plácají se v malém bazénu na horní palubě, hrají bridž, v mírně stříknutém oparu se všemu hihňají, oblékají se společensky k večeři, stírají šaty ostatních ženských, vytvoří si v hlavě naprostý guláš z přístavů, ve kterých kotvili, navštěvují rychlokursy jazyků, usilovně tleskají

	chabým výkonům lodního kabaretu, jezdí na všechny okružní jízdy, píší a posílají štosy pohlednic, soutěží o ceny při maškarním bále a tráví povinný počet hodin v pronajatém lehátku na palubě.

	Na fotografiích v prospektu ovšem krásní lidé zamilovaně tančili při měsíčním světle v záři japonských lucerniček na tropické palubě zbrusu nové lodi, a podobně roztomilí lidé se také usmívali v záplavě jásavého sluníčka a malebně rozkládali zlatavé údy kolem třepotavých vlnek v obrovském modravém bazénu na lodi.

	Ale skutečnost je jiná. Z těchhle popelnic oprýskává barva vrstva za vrstvou, personál je přepracovaný, rozpis plavby našponovaný a plechový hlas tlampačů honí celé stádo hned tam hned onam.

	Představovali si to jinak. Ale taky nic podobného nepoznali. Z jistého nostalgického pohledu mohou být přece i oni těmi krásnými lidmi, a protože se jim tu naplňuje dávný sen, drží se ho pevně a skutečnost si ve svých očích přikrášlují. A dole, v nepohodlné těsné kajutě, v klimatizovaném vzduchu mírně páchnoucím olejem, za tlumeného brumlání lodních strojů a drobných vibračních otřesů, vyvolávaných vlnami tropického oceánu, snoubí se pak sluncem spálená těla s vášnivostí, kterou naposledy poznali před mnoha lety, a ráno při snídani se jeden druhému tajnůstkářsky usmívají do očí.

	Tahle různorodá směsice však představovala poslední výškrabek sezóny. Míjela nás skotačící hejna dětí, promíchaná břichatéjícími muži středních let, kteří se nepříliš nadšeně táhli za mladými plnoštíhlými blondýnkami k obchodům na Bay Street; průvod vymydlených středoškoláků střežila nervózní dvojice, jež vypadala jako prezident Woodrow Wilson v mužském a ženském provedení; a v závěsu parta študáků bez dozoru děvčata připomínala pestré třepetající se hejno tropických ptáků, zatímco kluci,se netečně vlekli v improvizované póze povznesených intelektuálů. Napočítali jsme jen třicet nebo čtyřicet dvojic typu "mamina s taťkou."

	Karavana taxíků odjela. Ostatní se rozplynuli po Bay Street. Mašinérie obchodů ožila. Hladce by dokázala zhltnout veškeré pasažéry ze čtyř luxusních výletních lodí najednou, dvakrát větších než Monika D. Z hospůdek zazněla hudba. Ženy na slaměném trhu začaly vyvolávat, mávat zbožím a obhrouble se vysmívaly jamajským kloboukům na hlavách výletníků. Těch sto padesát lidí představovalo jen nepatrné sousto, ale při správném tlaku, kalibraci, přesném nastavení válečků, páček a přepouštěcích ventilů, dokáže stroj z téhle strakaté směsice odstředit takových osm tisíc dolarů, a o červnovém pondělním odpoledni stejně není do čeho píchnout.

	Tajemství obchodního úspěchu tu spočívá v tom, že nezkušený rekreant koupí věc, kterou nepotřebuje a na kterou nemá, když zjistí, že by doma stála o třicet dolarů víc.

	Naše objekty se neobjevovaly. V okamžiku, kdy jsem už už chtěl prohlásit, že bychom měli jít raději na palubu, začala zvolna scházet po můstku. Nemohlo být pochyb. Jako pravá herečka počkala, až jí póvl zmizí z cesty.

	Bílé bavlněné keprové kalhoty jí neuvěřitelně těsně obepínaly štíhlou postavu. Těsně nad obnaženými kotníky se mírně rozšiřovaly a na vnitřní straně rozvíraly do rozparku. Široký pas kalhot ji přiléhal pevně k tělu, následovalo asi patnáct centimetrů nádherného bříška a nad ním seděla červenobíle pruhovaná krátká halenka s polodlouhými rukávy, tak hustě plisovaná, že vypadala jako barevná cukrová tyčinka. Na vrcholku složitě propleteného plavého účesu z vlasů jako hedvábí seděl dokonale vyvážený bílý matadorský klobouk z jemňoulinké slámy, kolem jehož široké střechy visela bílá krajka. Nesla červenou kufříkovou kabelku. Sandálky měly poloviční podpatek, bílé pásky a silné korkové podrážky. Širokánské obroučky slunečních brýlí zdobil červenobílý šachovnicový vzorek.

	Nakloněná rovina spolu s podpatky sandálů vyvolávala daleko výraznější pohyb boků, než jaký by se dal dosáhnout na rovné ploše. Všichni, kdo se vyskytovali na pravoboku, nechali všeho a pozorovali ten balet. Na dokonalé postavě vadila jen nepoměrně dlouhá, silná stehna, zvýrazněná úzkými nohavicemi. Lehké opálení dávalo vyniknout hladké pokožce mezi pasem a halenkou. Skoro jsem z lodi slyšel tichý, napjatý povzdech, když dorazila na betonové molo. Při chůzi vytvářela dojem, že obecenstvo vůbec nevnímá, dívala se upřeně před sebe. Byl to vrchol reklamy, vybraný kousek předváděcí techniky, stejně názorný jako fungující průřez automobilovým motorem, předváděný na autosalónech. Zastavila se a ohlédla se k lodi. Objevil se vysoký chlap a zamířil k ní. Pohyboval se vláčně dlouhými kroky, měl štíhlý pas a pod bílými těsnými leviskami útlé boky, zato pod modrým tričkem mohutné provazce svalů. Jeho světlá předloktí se vyznačovala onou přehnanou masitostí Pepka Námořníka z televizní reklamy na špenát a nesl se způsobem, který prozrazoval úzkostné stavy syndromu stárnoucího Američana. Tvář měl podstatně sešlejší než tělo: protáhlou, zažloutlou, obočí a řasy tak vybělené, že dodávaly obličeji bezvýrazný vzhled. Nepřirozená vyumělkovanost světlých kučer mě utvrzovala v přesvědčení, že jde o příčesek. Z koutku úst mu trčel dlouhý štíhlý doutník. Chvíli spolu rozmlouvali. Zakláněla hlavu dozadu, aby na něho zpod okraje klobouku dohlédla, a když jsem je takhle pozoroval pohromadě, uvědomil jsem si, že je dost vysoký, abychom se mohli jeden druhému dívat do očí.

	Prohlédli si spolu seznam, který vytáhla z kabelky. Pokrčil rameny, oklepl popel z doutníku a zamířil s ní k Bay Street.

	Vyzvedl jsem si z hotelu kufřík, na palubě jsem předložil lístek a dostalo se mi velice zdvořilého přivítání.

	"Viděl jsem před několika minutami odcházet dvojici a připadali mi povědomí. Oba měli bité kalhoty."   i

	"Á, manželé Terryovi. Jistě. Často s námi jezdí. Znáte je?" "Jméno mi nic neříká. Nejspíš jsem se zmýlil." "Pravděpodobně si je budete moci prohlédnout zblízka. Jste téměř sousedé. Mají kabinu na levoboku, s východem na vyhlídkovoupalubu, stejně jako vy. Čtrnáctku, několik čísel od vaší, pane."

	Na stewardově stanovišti nikdo nebyl a po pokojské ani vidu. Objevil jsem skříňku s klíči, otevřel jsem ji a sňal jsem z háčku klíček od šestky. Kajuta byla útulně zařízená a prosluněná. Zjistil jsem, kde je čtrnáctka, a zamířil jsem podle úmluvy do salónu. Strop z bílých dírkovaných desek byl na mou výšku značně nízký. Velice lehce bych si mohl rozseknout kůži na hlavě o některé z maličkých kulatých kropítek, která z něho vyčnívala. Černé stolky se zvýšenými chromovanými okraji obklopovaly hloučky dobře vypérovaných křesel a kanapátek, s modrými, růžovými, žlutými a karmínovými potahy. Podlahu kryla černá umělá hmota. Vybral jsem si žlutý kroužek křesel a nechal jsem si od vrchního přinést pivo Pauli Girl. Čas od času koJem proběhl někdo z cestujících, měl zamračený, uspěchaný výraz a na krku se mu bimbal fotoaparát. • Meyer s těžkým povzdechem dosedl vedle mě. "Dole je jako v hrobce a strašidelně tam blikají malé žárovečky." Ukázal na záď. "Našel jsem mrtvou schránku. První schodiště těmihle dveřmi, v poloviční cestě na otočce je skříňka s požárnickou hadici. Vršek nedoléhá ke stěně. Takže pravý horní roh, když stojíš proti ní."

	"Výborně."

	,A napadlo mě, že bychom mohli použít lodního rozhlasu. Slyšel jsem, jak vyvolávali cestující."

	"Taky se nám může hodit. Odcházím. Měla seznam. Je tu tedy přece jen naděje, že se rozdělí. Jdi si hrát s panenkou."

	Před půl třetí jsem ji zahlédl. Zacházela do obchodu, byla sama a nesla balíček, pravděpodobně krabici se šaty. Vešel jsem za ní. Odložila brýle do kabelky. Zvolna procházela dozadu a zastavila se u kulatého stojanu se sukněmi. Potloukal jsem se asi dva metry od ní, když ji oslovila prodavačka.

	Zjistil jsem, že má dětský, trochu pisklavý hlásek tatínkova mazlíčka. "Tahle zelená, to je čisté plátno, že? Žádná nemačkavá úprava?"

	"Čistý len, slečno."

	"Takže si to obléknu a za půl hodiny vypadám, jako kdybych v ní spala. Děkuju mockrát."

	"Něco z krásné vlny, slečno? Například tahle jemně šedá?"

	"Myslím že ne. Ale děkuju vám."

	Obešel jsem stojan, střetl jsem se s ní tváří v tvář a vyměnili jsme si pohledy. Skoro jsem cítil, jak mě svýma očima s malým cvaknutím zaznamenala, zhodnotila a zavrhla, jako by za nimi měla posazený jeden z těch odřených starých fotoaparátů, používaných odkecanými fotografy na nezameteném chodníku zapomenutého letoviska.

	Pod širokým kloboukem a tíhou vlasů jsem zahlédl ostře řezanou tvářičku. Klenuté oblouky hustého obočí jí dodávaly zvídavý výraz, který však už neklade žádné otázky. Drobné nenalíčené rty měla tak odulé, že vypadala, jako by už už chtěla zahvízdat. Špičatý nosík, ostrá bradička, ploché, téměř vyzáblé tváře. To vše spojovaly velikánské oči, posazené široko od sebe, nápadně zářivě zelené. Vyzařovala z ní erotická nevinnost a nevinné erotično. Předpokládala, že se ohlédnu a zůstanu za ní zírat a že si všimnu její povznesené, vláčné chůze, nádherné vyzývavosti v dlouhých nůžkách bílých stehen a pružného, lákavě oblého zadečku. Připomínala mi načinčanou chodící panenku.

	Váhal jsem, co na ni mám zahrát a jak. Nedokázal jsem odhadnout odolnost jejích nervů, kolik bystrosti se v ní skrývá, ani jak dokonale ji Terry ovládá. Kdybych šťastnou náhodou

	posadil hrot klínu na pravé místo a udeřil přesně vypočítanou silou, celá ta křišťálová nádhera by se mohla začít hroutit. Ale nejspíš po ní každý pokus sklouzne, vyvolá podezření a už pokluše za Terrym a do podrobná mě vylíčí. Kdyby se však dala přesvědčit několika dobře volenými slovy, že i ji čeká likvidace ... Nezbývalo než vsadit všechno na jedinou kartu: kolik toho ví o smrti Tami Westernové? A vtom mě napadl způsob, kte,rý by pravděpodobně zabral.

	Poodešla k pultu, kde si pod sklem prohlížela elegantní švýcarské hodinky. Prodavačka odešla pro cosi do skladu. Spěšně jsem se postavil vedle našeho děvčátka a prohodil jsem tiše: "Pokud jste Del Whitneyová, musím s vámi mluvit. Mám pro vás vzkaz od Tami."

	"Bohužel, s někým si mě pletete."

	"Tami mi ten vzkaz dala, než ji zabili, a řekla mi, kde bych vás mohl najít."

	Koutkem oka jsem postřehl, že na mě zírá zpod ploché střechy klobouku. Lehce jsem k ní pootočil hlavu a všiml jsem si, že je úplně zkamenělá, oči rozšířené děsem. Prodavačka se vracela. "Zzzabili!" špitla Del. Měl jsem tentýž pocit, jako když při otevřeném pokeru koupíte dvě sedmičky, víte, že ta třetí už šla, uvažujete,jestli máte zůstat při těch dvou, když na vás přes stůl koukají dva králové; pak si přece jen přikoupíte, přijde vám třetí sedma a už víte přesně, jak zahrát.

	"Myslela jste tohle?" zeptala se prodavačka.

	"Cože. Ne. Ne, děkuju." Poodešla od pultu, zastavila se o tři metry dál a opět na mě zůstala zírat. Nejspíš se v ní probouzelo podezření, že se nechala hloupě nachytat.

	"Myslím, že by nebylo rozumné, aby nás Terry zahlédl pohromadě." Vytáhl jsem náprsní tašku, sáhl jsem do přihrádky za navštívenky a podal jsem jí složený novinový výstřižek se zprávou a identifikaci otisků prstů. "Pokud ji náhodou pod tímhle jménem neznáte, asi by vám nedošlo, o koho se jedná."

	Rozložila jej. Náhle se jí ruce začaly neovladatelně chvět. Krabice se šaty jí vyklouzla zpod ramene a spadla na koberec. "Bože! Kristepane!" Téměř vypískla.

	Zdvihl jsem balíček. "Vzchopte se! Prozradíte nás oba. Jestli chcete zůstat naživu, uklidněte se, krucinál! Kde je Terry?"

	"Čečečeká na mě u Černovousa."

	"Bude lepší, když se něčeho napijete."

	Dovedl jsem ji do Carltonu. Škobrtala vedle mě, jako kdyby

	měla nohy zdřevěnělé šokem. Usadil jsem ji do šerého koutku útulného baru obloženého dřevem, který byl v tuto hodinu zcela prázdný, a donesl jsem jí dvojitou skotskou s ledem. Obrátila ji do sebe, rozbrečela se a roztřesenýma rukama lovila v kabelce papírový kapesník. Plakala tiše, se sklopenou hlavou a ramena se jí křečovitě chvěla až mi jí přišlo líto. Po chvilce osušila oči, vysmrkala se, lehce se otřásla a podívala se na mě.

	"Já ničemu nerozumím. Co jste zač? Co se vlastně stalo?"

	"Pokusili se ji zabít. Nevyšlo jim to. Přišla za mnou. Jsem její starý přítel a mohla mi důvěřovat, nic víc. Bydlím v Lauderdalu. Spojit se s vámi a s DeeDee představovalo značné riziko, takže jsem jí musel slíbit, že vás budu osobně varovat. DeeDee zmizela. Jestli chcete hádat dvakrát, klepli ji po hlavě a zahrabali někde, kde lišky dávají dobrou noc."

	"Bože můj! Co to na mě zkoušíte?"

	"Mluvte tišeji! Pokouším se vám předat vzkaz od Tami. Chtěla utéct. Jak vidíte, neunikla jim. Pokusila se proklouznout zpátky, aby si vyzvedla peníze, které ulila bokem, ale nejspíš vběhla do rukou nějakému Griffovi. Bála se, že na ni bude číhat. Mám vám vyřídit, abyste koukala co nejrychleji zmizet. Prý z ničeho nic zjistili, že je jim policie na stopě a rozhodli se zavřít krám. A protože vy tři byste do toho mohly namočit ostatní, a protože tady jde o organizované vraždy, rozhodli se vás všechny odstranit. A nejspíš už zbýváte jenom vy, Del."

	"Ale, ale ... to by přece neudělali!"

	"Přečtěte si ten výstřižek. Holka, narazili do ní takovou rychlostí, že ji seškrábávali z fasády až v prvním poschodí." Když jsem viděl, jak zelená, stiskl jsem jí zápěstí a pokračoval jsem: "Měla jednu polovinu hlavy úplně na placku, až k nosu. A od pasu dolů to byl jen pytel mletého masa."

	Zakuckala se, polkla a pípla: "Ale přece bych to zjistila, až bych se vrátila."

	"Kdy se vrátíte? Kdo vám dopřeje čas číst noviny z minulého týdne? Zakroutí vám krkem dřív, než si stačíte vybalit, pár měsíců se budou schovávat a pak někde seženou nová děvčata."

	"Musím to povědět Ansovi! Musíme vystoupit ještě tady!"

	Přimáčkl jsem jí štíhlé zápěstí na stůl, až se jí ústa zkřivila bolestí. "Koukejte rychle dostat rozum, nebo vám nepomůžu, děvenko. To pondělí večer, než jste vypluli, drahoušek Ans přidrátoval Tami ke kotníkům betonovou tvárnici a shodil ji při plném vědomí ze silničního mostu kousek pod Marathonem, ani

	ji předtím neomráčil. Bylo po půlnoci. Mack řídil. Netušili, že pod mostem jsou rybáři, kteří ji včas vytáhli. Přišla ke mně do Lauderdalu. Já tady riskuju, že se do téhle smradlavé všivárny namočím a vy nejste schopná soudně uvažovat. Mysleli si, že to nepřežije a bavili se před ní. Griff a Ans uzavřeli sentimentální dohodu. Ans měl utopit Tami a na oplátku vás předat Griffovi. Tami mě prosila, aby se Ans o mém varování za nic na světě nedozvěděl. Dlužil jsem jí laskavost. Byla pořádně vyjukaná. Shodili ji ve tmě do sedmimetrové hloubky, se svázanými kotníky. Proto jsem koupil letenku sem a mám zaplacenou kajutu na Monice D. Nevěděl jsem, že se mi vás podle popisu od Tami podaří najít už na břehu. Třeba nemáte šanci, ani když jsem vás varoval. Ale musel jsem se o to pokusit. Dělejte dál hlouposti • a brzo budete pod drnem, protože z takového podniku jiná cesta na zasloužený odpočinek nevede, dušinko!"

	Skelnýma, rozšířenýma očima zírala do prázdna. Mezi pootevřenými odulými rtíky se bělaly pravidelné bílé zuby.

	"Byl poslední dobou takovej divnej," zašeptala. "Děsně nervózní. Všecko ho naštvalo. A nikdy tolik nenasával jako teď. Byl na mě tak zlej. Ošklivej. Mlátil mě. Začalo to, když jsem se ho zeptala, proč už toho nenecháme. Nejdřív jsme měli dělat tři nebo čtyři akce. Pak deset. A tohle už byla čtrnáctá a já mu povídám, že je mi fuk, jak hladce to pokaždý projde, že když v tom pojedem pořád dál, koledujeme si o průšvih. Řekla jsem mu, že už je mi na blití z věčnýho napětí a že se mi víc líbilo, když jsme byli jenom sami dva v malým bytě na Goral Gables a já jsem balila chlapy po hotelích u pláží. K tomu vejprasku neměl tentokrát žádnej důvod, už měl mockrát lepší. Táhnem to spolu sedm let. Tohle sice sype těžký prachy, ale ... když nemůžu spát, musím někdy myslet na všechny ty nebožáky. Nemůžu věřit, že by Ans ... že by je nechal, aby mě zabili."

	"Ovšem, že ne. Je to velice sentimentální hoch. Nesmírně mu záleží na tom, aby vás živou a zdravou mohli sebrat policajti a celý houf lidí vás identifikoval. Pak vás mohou obvinit z vraždy a přitlačit na vás, abyste práskla všechny ostatní. Uvažujte hlavou, děvenko. Věděli, že DeeDee by poldům zpívala. Vangie jakbysmet. Proč naj ednou by ta třetí měla držet j azyk za zubama?"

	Zamyšleně si hryzala palec. "V úterý ráno přišel až skoro v půl čtvrtý. Pak'seděl, pil, a nechtěl si jít lehnout. Víte ... nejspíš ho hrozně sebralo, jestli Tami něco udělal. Řekla bych, že se z toho nemoh vzpamatovat."

	"A Griff bude ronit ohromné krokodýlí slzy, až vás někde zastrčí po hlavičku do bažiny."

	Otřásla se. "Prosím vás, přestaňte takhle mluvit. Nechtě mě myslet. Bože, já nevím, co si počít. Snad je vám jasný, kolik mi Ans nechává peněz. Nemám v kapse ani sto dolarů. V životě jsem nestála na vlastních nohou. Od šestnácti žiju s Ansem. Vyhrála jsem tenkrát třetí místo na Miss Florida a on byl třetí jako Muž s velkým M. Bylo mu sedmadvacet. Dali jsme se dohromady a vypomáhali jsme jeden druhýmu. V takovým starým autě jsme najezdili určitě milión kilometrů, tak tak jsme si při soutěžích vydělávali na živobytí a potom Ans v Chicagu onemocněl a já jsem dělala servírku a vykládala jsem svoje trable jedny přítelkyni, jak ho strčili na oddělení pro chudý a jak jsou léky drahý a jak mě ustavičně bolí nohy, a pak mě ta přítelkyně vzala na rande se dvěma pánama a jeden z nich mi pod stolem šoupnul do kabelky padesát dolarů."

	Zamračila se a zavrtěla hlavou. "Když potom Ans zjistil, že jsem si takhle přivydělávala, děsně ho to vzalo. Brečel jako mimino. Když se uzdravil, snažili jsme se žit normálně. Pracoval u benzínový pumpy, ale dostal alergii. Tak hrozně mu otékaly ruce, že nemoh dělat, tak jsem se zas nechala občas někam pozvat, a to už mu moc nevadilo a nakonec mu to přestalo vadit úplně."

	Zničeně se na mě podívala a pokračovala: "Je tak trochu slaboch. Bojí se. Moh to Tami provést, protože se bojí. Uvnitř se ale určitě hrozně trápí, že by mě měli zabít taky. Proto je tak protivný a vzteklý a chlastá a všecko ..." Její tenký dětský hlásek zmlkl. Seděla v tichém prázdném baru se sklopenou hlavou, okraj klobouku jí zakrýval obličej. Všiml jsem si, že má drobnou, baculatou ruku s krátkými prsty a silnou dlaní. Špičky prstů s ohlodanými nehty vypadaly málem znetvořeně. Nosila úzký zlatý snubní prsten posázený drobnými diamantovými úlomky a miniaturní zlaté hodinky ve tvaru srdíčka, na pásku, upleteném z proužků černé látky. Sjel kousek níž a já jsem na lehce opáleném zápěstí zahlédl vytištěné bílé srdíčko.

	Dívčí zápěstí a drobné předloktí mě pokaždé zaskočí svou něhou a křehkostí. Je to možná i jediná část ženské bytosti, která při proměně dítěte v ženu zůstane nedotčena.

	Nad námi na stěně obkládané dřevem svítila lampa se žlutooranžovým stínítkem. Del na mé zpod okraje slaměného klobouku upřela zelené oči.

	"Ví, že jsem se do tohohle podniku nechtěla zaplést. Ale navykládali mu toho tolik, že ho nakonec donutili, abysme pro ně pracovali, protože toho víme až nezdravě moc. Teď už mi to celý připadá nezdravý. Pro všecky. Nejspíš sám tuší, co může čekat. Třeba proto tolik pije. Nikdy se takhle nehuntoval, protože byl vždycky pyšnej na svoje tělo. Jestli to fakticky chtějí zabalit, nemůžou Ans a Frankie Loyal dlouho vydržet."

	"O Frankiem se nezmiňovala."

	"Pracuje s DeeDee. Teda, pracoval s ní. Dost se podobá Ansovi. Snadno ho něco rozklepe a je z celýho tohohle kšeftu nervózní. Griff je jinej. Kamarádí se s Mackem a s Frťanem. Griff jim pomáhá celej podnik organizovat a dělal s Mackem a Frťanem už dřív. Myslím, že dostává podíly ze všech tří dvojic. Griff a fakt vůbec nic nerozhází. Člověk je pro něho červ a kliďánko ho zašlápne. Ale zas, kdybych se mu dostala do ruky, myslím, že by mě nenechal trápit. Určitě ne. Vždycky na mě držel. Párkrát mi naznačil, že bysme se mohli prohodit."

	"Kdo je Frťan?"

	"Skutečný křestní jméno neznám. Tohle je nějaká legrační přezdívka, šlo o vaječnej koňak na nějakým silvestrovským večírku už před moc lety. Říkají mu Frťan Berga. Mack povídal, že Frťan jede ve spoustě kšeftů, a hodně z nich je úplně legál opičí džungle, aligátoří farmy a takový ty westernový městečka pro děti. Ten náš podnik pro něho řídí Mack, získává údaje 6 kontech chlápků, co nabalíme, a zařizuje, aby jako posílali pohlednice ze vzdálenejch míst, takže se nepřijde na to, že se v tyhle oblasti ztrácí spousta lidí a neudělá se tu z ničeho nic moc velký dusno. Co si mám teď podle vás počít?"

	"Dokážete se chovat tak, aby Ans nedostal podezření, že něco tušíte?"

	Střelila po mně pohledem a zpitvořila pusinku do ohyzdného úšklebku. "Váženej, už jsem lítala ve spoustě věcí, o kterejch nesměl mít ani šajn."

	"Ale jestli se vám to nepodaří, Del, a on z vás vytluče, oč kráčí, můžu skončit na krchově."

	Pokrčila rameny. "Řekla bych mu, že v jednom obchodě měli puštěný rádio, co vysílalo zprávy z Miami, a mluvili tam o DeeDee a Tami a že mi to došlo i podle toho, jak divně se chová. Každopádně, jestli se bojíte, proč byste s náma jezdil? Našel jste mě. Slib jste splnil. Neznám ani vaše jméno. Vraťte se letadlem."

	" Jmenuju se Travis McGee a mám apartmá šest na vyhlídkové palubě. Navíc mám nápad, jak to zahrajem. Vypije dost, aby úplně odpadl?"

	"Tak to chodí celou tuhle plavbu, a touhle dobou už má určitě slušnej základ."

	"Necháte mu vzkaz. Napíšete, že jste slyšela zprávy z Miami a že vám to došlo. Takže jste se rozhodla přeskočit zábradlí. Tím bychom vás měli krytou pro případ, že má Griff příkaz čekat na loď a vyřídit všechno hned po příjezdu."

	"A pak co?"

	"Pak šoupnu slušné peníze stewardovi, a on už bude vědět, jak to zařídit, abyste nemusela vystoupit s ostatními. Udáme mu nějaký pádný důvod, jako že na vás u celnice čeká manžel s revolverem. Ans Terry určitě ten lístek nikomu neukáže. Mezi vystupujícími pasažéry budou dva scházet, vy a já. Ale steward bude umět těch peněz využít tak, aby se nikdo neplašil. Vaše věci pronese celnicí Ans a já mám na palubě známého, který se postará o moje. Až veškerý rozruch skončí a všichni odejdou, budeme moci vystoupit."

	Stáhla klobouk, odložila ho stranou, uhladila si vlasy, přimhouřenýma očima si prohlížela další skleničku s pitím a ťukala prsty do černé desky stolku.

	"Jasně. Ukáže jim lísteček. Nikdo mě neuvidí vystoupit. Uvěří, že jsem to skoncovala. A já vezmu roha."

	"Pro začátek vás založím. Pár stovek."

	Opět přimhouřila oči. "Proč?"

	"Slíbil jsem Vangie, že vám pomohu. A když něco slíbím, dotáhnu to do konce."

	"Nikdy neříkala, že by v Lauderdalu znala nějakýho McGee."

	Vytáhl jsem z náprsní tašky podepsanou fotografii. Prohlédla si ji. "Tak takhle, jo? Odkud vás znala?"

	Vrátila mi snímek. "Čim se živíte?"

	"Říkám tomu obratné podnikání. Ale postižený občas neuváženě prozradí rodině a přátelům, jak byl hloupý, a potom se to odborně nazývá vydírání nebo zpronevěra."

	"Dovedete vymýšlet hezky prohnané fintičky. Myslím, že byste se docela slušně uplatnil v jiný branži, protože vypadáte spíš jako jachtařskej závodník nebo stavbař nebo bejvalej sportovec nebo tak. Musíte v Lauderdalu zůstat natrvalo?"

	"Proč?"

	"Třeba byste dokázal vymyslet nějakou legraci, při který

	byste mě moh používat jako návnadu. Bůh ví, že už jsem se pro chlapy naučila hrát slušný divadlo."

	"Čtrnáct dějství."

	Lehce pokrčila rameny. "Do takovejch konců už se v životě nechci zamotat."

	"Podívejte, Del. Zásadně nelítám v nějakých špinavostech. Když se člověk dá na drsnější práci, jednou to neklapne, uklouzne a skoro vždycky si pak pořádně natluče. Pravda, ke každému podfuku člověk potřebuje parťáka a klidně bychom se mohli sehrát v tandemu. Teď by třeba byla příhodná doba jet na sever a lovit na newjerseyském pobřeží. Ale co kdyby vaši lidé zjistili, že se Del Whitneyové povedlo proklouznout? Někdo se za vámi vypraví. Mohl bych s vámi přecházet ulici ve chvíli, kdy vás srazí vůz. Proč bych měl tolik riskovat? A policie neuvěří, že se~nad vámi zavřelo moře. Jestli se v případu začnou vrtat, právě vás budou shánět skoro nejvíc. Hezky by mi to spočítali pomáhat vrahovi v útěku před zákonem."

	"Nikdy jsem nikoho nezabila. Nedokázala bych to!"

	"Jenom jste je přihrála Ansovi do rukou. Čtrnáctkrát. Tak hezkou a mladou by neposlali na elektrické křeslo. To skoro nikdy nedělají. Ale usvědčili by vás z tolika bodů obžaloby, že byste se nakonec dostala ven v černé bedně a zadní bránou. Mně by napařili pět nebo deset za ukrývání stíhané osoby. Děvenko, já si chodím po světě volný jako pták právě proto, že jsem takovéhle hovadiny nikdy neriskoval."

	Zvedla hlavu, přitiskla mi krátké prstíky na zápěstí a začala mě těmi zelenými kukadly zpracovávat. Žádný uhrančivý pohled. Jezdila očima nahoru, dolů a do stran, ale pokaždé se na chvilku zapíchla do mých. Čistý, stříbrný hlásek nabral drsný, sytý nádech.

	"Od šestnácti jsem koukala po mužských a jiná už nebudu, brouku. Prostě musím někomu patřit. Ans je třasořitka, a proto to nikdy nebylo úplně to pravý. Tys mi tu všecko naservíroval hodně rychle a bez obalu. Určitě hodně vydržíš. A já vím, že se shodném. Na to mám nos. Mám jedinou volbu, brouku. Musím ti věřit, protože ty mě z tyhle bryndy dostaneš. Takhle to mezi náma stojí a možná, že to dopadne lip, než bysme čekali. Když někoho mám, poslouchám jako hodinky. Pomůžu ti, v čem budeš potřebovat, nechci než jídlo, šaty a střechu nad hlavou. Jestli mě najdou, přísámbohu že je přesvědčím, žes vůbec o ničem nevěděl. Můžu ti pomoct. Dovedu hrát studentku, hospodyňku, modelku, mladou vdovu, cokoli. A až řekneš vypadni, půjdu. Žádné výčitky, žádný slzy. To přece můžeš risknout, ne?"

	Ale já nedokázal zapomenout na čtrnáct mužských, co naletěli na tenhle kukuč, na ten něžný hlásek, co vášnivě líbali ty našpulené rtíky a cítili nesmírné blaho při stisku dlouhých, teplých stehen. Mužských, kteří se nestačili divit, proč jim štěstí uprostřed života přihrálo žár a oddanost tak líbezného stvoření. Vyjeli si s ní na moře a nepřežili první noc, protože jejich kajutu zabral stárnoucí Muž s velkým M.

	"Možná," kývl jsem. "Promyslím si to. Třeba přijdu na způsob, jak se dobře pojistit. Jsou čtyři pryč. Kdy se ho budete moct zbavit?"

	Nevnímala mě. "Děsí mě jen na to pomyslet." Zavrtěla hla' vou. "On by mě předhodil Griffovi, přesně jako já mu lákala ty chlapy. Máš úplnou pravdu, brouku. My holky jsme si měly spočítat, že se povezeni první, sotva se podnik začne houpat. Víš, že se mi po těch žábách bude stéjskat? Užili jsme spoustu psiny."

	"V kolik?"

	"No, podle jeho současnejch atletickejch výkonů bych řekla, že odpadne už před jedenáctou. Možná i v deset."

	"Apartmá šest," řekl jsem. Zaťukal jsem klouby prstů na stůl. Dvakrát za sebou, pauza, a zase dvakrát. "Takhle zaklepete."

	Jako nezúčastněného pozorovatele mě zaujalo, že cestou od stolu na ulici se jí třikrát podařilo přitisknout se ke mně naléhavě hýždí obepnutou v těsných kalhotách, ačkoli cestou sem žádné potíže s rovnováhou neměla. S vrozenou pohotovostí vyměnila majitele. Teď už jen potřebovala spečetit nové přátelství jediným způsobem, který znala.
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	Vrátil jsem se na loď v půl páté a v mrtvé schránce jsem našel proužek papíru s nápisem "Jsem doma."

	Vydal jsem se hledat Meyerovu kajutu. Otevřel mi na zaklepání. "Vítej v dobytčáku," šklebil se. Ukázal na panenku na toaletním stolku. Zvedl jsem ji. Vyřezal ucházející betonovou tvárnici. Houpala se na stříbřitém drátku asi dva centimetry pod kotníky.

	Panenka byla nahá. Jakákoli jiná by vypadala obnažená nebo neoblečená. Ale japonský řemeslník se puntičkářsky věnoval každému detailu, i když věděl, že panenku zalepí do kimona, takže výsledek působil spíš jako soška. Dokonce i pupek tvořil typicky asiatský pahýlek s vyrytou volutkou.

	"S těmi zatracenými vlasy jsem vůbec nic nesvedl," vysvětloval Meyer. "Musel jsem je odtrhnout, namočit v horké vodě, narovnat, přilepit je zpátky pro lepidlo jsem došel na břeh a ještě jsem jim nůžtičkami vyrobil fazónu."

	"Skvostná práce, Meyere. Úplná nádhera."

	"Kapka tuše na obočí zvýraznila podobu."

	"To s tím playboyem sakra zatřese."

	"Jak se dařilo tobě?"

	Seděl na lůžku. Pro mě zbyla nepohodlná kovová židle u toaletního stolku. Meyer dovedl skvěle poslouchat a vyjadřovat přitom údiv, překvapení, strach, obavu, chválu na správném místě pobrukovat, přizvukovat a souhlasně mručet.

	"Takže jsem stál před vchodem a díval jsem se za ní, jak cupitá po Bay Street, a připadalo mi, že tu vyzývavost přehání do afektu. Policista v třpytivé uniformě nahoře v koši pod slunečníkem hvízdl na píšťalku, vyplašil i ptáky na stromech a zastavil všecku dopravu v centru, aby mohla přejít East Street, a chlápek v tropické přilbě vrazil do staré dámy, která nesla plnou náruč balíčků. Šel málem pozpátku, jak se ohlížel přes rameno."

	,",Cákra, Travisi, tenhle hazard ti teda fantasticky vyšel!"

	"Riskoval jsem jen ten první kontakt. To byl fakticky hazard. Od té chvíle už jen nesla a já přiznával barvu. Stačilo vycítit, kolik toho zbaští a,kam až mi uvěří. A když to někdy zrovna nezapůsobilo, zas jsem kartičky trochu zamíchal. Angláni by o ní řekli, že je to hanebně nevydařený kousek. Podstatně větší mrcha než Vangie. Daleko víc blafe sama sebe. Ochotně věří, že by ji Terry hodil přes palubu, protože se sama nechala přemluvit, aby podrazila jeho. Při trošce přesvědčování by za tuhle plavbu stihla dvojité salto. Nejdřív přilákala Terrymu kunčafta a teď by Terryho předložila na talíři Griffovi, aby s ním naložil úplně stejně."

	"Ale ten nápad s tím, že ona zůstane na palubě a ty ji odvedeš s sebou, tady jsem v nějaké zatáčce spadnul."

	"Vysvětlím ti teď podrobně, co od tebe potřebuju, takže se stihneš zase hezky pohodlně vyškrábat na sedátko."

	Poslouchal mě naprosto soustředěně, a když jsem skončil, bez jediné chyby zopakoval celý postup. Parťák k pohledání.

	"Myslíš, že ji přesvědčíš?"

	"Přesvědčí sama sebe, že nemá jinou volbu."

	Večeře měla slavnostnější ráz poslední noc na palubě. Přišla dost pozdě, seděla sama u stolku pro dva. Měla na sobě tmavomodrý přiléhavý živůtek, šitý z nějakého materiálu, který se leskl jako kov, světle modrou indickou šerpu kolem pasu a dlouhou bílou sukni, která jí při chůzi půvabně povlávala kolem lýtek Objednala si a začala mě hledat očima. Seděli jsme asi patnáct metrů od ní. Sklouzla po mně pohledem, pak se vrátila. Chvilku si mě s naprosto neutrálním výrazem prohlížela a pak téměř neznatelně přikývla.

	Když jsem o něco později vzhlédl, viděl jsem, jak se o její stůl opírá obtloustlý turista, naklání se k ní a hučí do ní. Na upocené pleši se leskla světla lustrů. Nevěnovala mu sebemenší pozornost, zatímco on se usmíval s bohorovností opilců a lehce se potácel. Najednou vzhlédla, jako by si ho teprve teď všimla, a naznačila mu, aby se sklonil blíž. Položila mu dlaň na zátylek, přitáhla si ho a asi deset vteřin mu něco šeptala do ucha. Prudce se vztyčil a poodstoupil od ní. Nevzrušeně ho pozorovala. Vrazil zády do číšníka, pak se otočil a klopýtal zpátky ke svému stolku. Procházel těsně kolem nás. Měl nepěknou barvu a těžce supěl pootevřenými ústy. Skelným zrakem připomínal člověka, jehož právě krátký pohled do horoucích pekel obrátil na víru.

	Sedl si, chvíli se šťoural v jídle a pak odešel.

	Když jsem se po ní příště podíval, místo u stolku bylo prázdné.

	Zaklepala na dveře z chodbičky přesně v deset třicet. Chvatně vešla, hodila na mou postel malou leteckou cestovní tašku a velkou bílou kabelku, schoulila se mi do náručí a pevně mě objala kolem pasu. Celá se chvěla, ale mně připadalo, že vzrušení napůl předstírá. Tiskla se ke mně a šeptala: "Miláčku, miláčku, miláčku. Teď už jsem v bezpečí."

	Zlehka jsem se jí vyprostil a poodstoupil jsem. "Neměla jsi nic balit."

	"To já přeci vím! Taky jsem nebalila. Nezlob se na svou Delly. Jsem teď tvoje,brouku. Nakoupila jsem jenom pár drobností, samý levný věci, prostě nejnutnější potřeby, kocourku, a malou tašku na to, co se mi nevešlo do kabelky. Ta je taky nová. Ans si všecky moje šaty pamatuje. Najde všechno kabelku,pas i peníze, co mi zbyly. Zmizela jedině kostičkovaná noční košilka, kterou jsem si předtím připravila na posteli. Je v ty modrý tašce. Nechala jsem tam i krásné šaty, co jsem si dneska koupila, ani jsem je nevybalila. To ho přesvědčí, že jsem byla rozrušená. Na nočním stolku jsem dokonce odložila svoje milovaný srdíčkový hodinky. Zmuchlala jsem deku, jako že jsem se pokoušela usnout. Ten vzkaz jsem připíchla k polštáři. Napsala jsem tam, cos mi radil, brouku, o ty zprávě z rádia a o DeeDee a Tami a že jsem pochopila, proč se tak divně chová. Dveře se zamykají klíčem, tak jsem jenom zaklapla. Ten lístek jsem složila a velkýma písmenama jsem na něj napsala Ans Terry. A napsala jsem mu, že po tom, co jsme provedli, už nemůžu se svým svědomím dál žít. Nezapochybuje ani na vteřinu! Takže jsem tady, celá jen pro tebe, úplně švorc, a mám jenom oblečení, ve kterým bych se normálně styděla objevit na ulici. Koupila jsem je, aby mě nikdo nepoznal. Koukej: krátká zelená sukně a tahle pitomá blůžička s námořnickým límcem, střevíce bez podpatku a punčochy jak pro třináctku. Počkej, posoudíš sám." Spěšně otevřela kabelku, vytáhla hřeben a posadila se před zrcadlo. Uvolnila sponky z vlasů, rozpustila je a se skousnutým spodním rtem tu plavou houštinu pročesala. Upravila je do dlouhého ohonu, začínajícího vysoko na temeni, tak, aby jí převážná část padala přes pravé rameno. Růžovou rtěnkou rozšířila rty. Nasadila si nové, čtverácky zkosené sluneční brýle s uzounkými rámečky, vstala a s úsměvem se předvedla.

	"Tahle opustím tu talijánskou kocábku."

	"Poznají tě podle chůze."

	Klackovitě se prošla ke dveřím a zpátky, chodidla vytáčela ven, lehce se hrbila a značně uvolněně komíhala rukama. "Poznají?"

	"Prima. Je ti osmnáct. Necelých."

	Sundala brýle, rozkročila se a pohlédla na mě s hlavou nakloněnou na stranu. "Už ses rozhod, že mě bereš. Poznám to."

	"Pod jednou podmínkou."

	"Jen si řekni."

	Položil jsem na skleněnou desku stolu list dopisního papíru s hlavičkou lodi a svoje pero. "Tady si sedni a piš, co ti budu diktovat."

	Když se s perem usadila, řekl jsem jí, aby nadepsala včerejší datum. "Policejnímu okrsku Broward Beach, Florida. Vážení..."

	"No moment! Co to máš ..."

	"Piš. Můžeš to roztrhat, jestli odmítáš pochopit, k čemu to bude dobré. Klidně to roztrhej a pak z téhle kajuty vypadni."

	Hrbila se nad papírem jako školačka a psala. Diktoval jsem: "Rozhodla jsem se, že si vezmu život a skočím do moře dřív, než tahle loď dopluje na Floridu. Předám tento dopis osobě, která vám ho doručí."

	"Trošku pomalej, prosím tě."

	"Raději se utopím ... než bych čekala, až mě zabijí... jako Evangelinu Bellemerovou. Tečka. Myslím, že všichni, co s tím mají něco společného, by měli pykat za svoje zločiny. Proto ... se v tuto chvíli... chci ke všemu přiznat. Tečka. Popíšu vám..., kde je všechny najdete ... a co jsme poslední... dva roky dělali."

	Čekal jsem. Dopsala, otočila se a upřeně si mě prohlížela. "To se tedy chceš pojistit opravdu důkladně."

	"Mysli, ženská. Pojistíš i sama sebe. Ans Terry se sesype v pěti minutách a potvrdí jim, že jsi skočila přes palubu. Poldové posbírají všecky, co s tím měli co společného, takže nezbyde nikdo, kdo by tě mohl začít hledat, pokud by někdy dostali nějaké echo. Ze záhrobí už si pro tebe nikdo nepřijde."

	"Asi.. .máš pravdu. Ale strašně nerada takový věci píšu. Nemohli bysme to sepsat pozdějc? Věř mi, zlato, až budeme v bezpečí, hodím všecko na papír."

	"Napíšeš a podepíšeš všechno teď, Del, a až já budu mít v ruce zapečetěnou obálku, se známkou a adresou, pak se budem bavit o tom, nakolik ti důvěřuju."

	"Ty ses ale kruťák kruťácká!"

	"Navíc volný jako pták a nehodlám na tom nic měnit. Pokud se ti to nelíbí, můžeš se zkusit dohodnout s Terrym a Griffem."

	Prudce se otočila zpátky ke stolku a popadla pero. "Dobře, dobře, ksakru! Co dál?"

	"Slečna Bellemerová bydlela na Cove Lané 8000, v bytě č. 7B na Quendon Beach... pod jménem Tami Westernová. Tečka. Jak se jmenuje Griff?"

	"Walter Griffin."

	"Na téže adrese bydlí v bytě 7C Walter Griffin, který ji pravděpodobně hodil pod jedoucí auto, když její likvidaci nařídil... jak se jmenuje Mack?"

	"Webster Macklin."

	Při Meyerově trojím ostrém zaklepání na dveře kajuty prud

	ce nadskočila. Dohodl jsem si s Meyerem celý kód, postavený na různých možnostech, jak na zaklepání odpovědět.

	"Ano?" zvolal jsem. Tím jsem mu naznačil, že mu podle našich předpokladů usnadnila práci a čtrnáctku nezamkla, takže Meyer může Ansovi uchystat suvenýrek.

	"Promiňte. Zmýlil jsem si dveře," zamumlal.

	Nedal jsem jí vydechnout. Tu a tam se cukala, například když jsem po ní požadoval, aby podrobně popsala poslední vraždu. Šlo o čtyřiapadesátiletého rozvedeného drogistu z Youngstownu v Ohiu. Vyjel si na dovolenou sám a na palubu přišli jako manželé Terryovi každý s vlastním lístkem. Ve speciálním opasku vezl šestadvacet tisíc na hotovosti, výtěžek z prodeje obligací a ze zrušených pojistek. Ten opasek teď nosí Ans Terry a pan Powell Daniels trčí z nánosu na mořském dně někde jihozápadně "od Miami a pod letním oblekem má zcela jiný druh opasku, používaný potápěči, a v každé z jeho přihrádek má pevně zapnutou olověnou destičku.

	"Řekla jsem mu, aby se jen tak procházel, dokud se nepřesvědčí, že nám přinesli zavazadla na palubu," vyprávěla. "Nastoupili jsme tentokrát odděleně, protože posádka už mě zná. Sešli jsme se v kajutě a připili jsme si na oslavu. Po ty skleničce vždycky úplně ztvrdli. Pak jsem otevřela Ansovi. Mohli jsme počítat tak se čtyřma nebo pěti hodinama, než jsme je propleskali, aby se trochu probrali. Od dřívějška jsme znali nejlepší místo na lodi. Je to na promenádní palubě, uprostřed lodi, takovejch deset metrů odzadu. Úplně na konci jsou dveře do jídelny. Shora tě nemůže nikdo vidět, protože na vyhlídkový palubě v tom místě není zábradlí a nahoře na sluneční palubě zas překáží záchrannej člun. Na levoboku i pravoboku je to stejný. Provedli jsme to vždycky tak asi ve tři ráno. Nejsou úplně probuzený, ale můžou chodit. My jsme je z obou stran podepírali. Když nás někdo potkal, prozpěvovali jsme a ptali jsme se ho, jestli už mu je lip. Já jsem se potom postavila k nejbližším schodům, a když někdo šel, mlaskla jsem. Ans je zvedl jako ospalá mimina, vyklonil se přes zábradlí a pustil je."

	Všechno jsem jí nadiktoval. Tu fintu s kartičkami pro návštěvy vydedukoval Meyer naprosto přesně.

	Vrtalo mi hlavou, proč se tolik zjevně inteligentních mužských nechalo tak docela zmagořit.

	"Ale, vždycky dokážeš rozeznat ty, co stojí za zkoušku a z nich ty, který by mohli připadat v úvahu. Nezačínáš si se ženatejma a s těma, co se moc dobře vyznají. Pak z nich vydoluješ jméno, adresu hotelu a bydliště. Pokud musejí brzo odjet, můžeš to zabalit. Někdy to trvá i deset dní, než se najde jeden vhodnej a pak se jméno předá Mackovi, kterej ho prověří. I potom to Mack mockrát stopnul. Musely jsme několikrát chlápka pustit k vodě buď proto, že byl moc důležitej a měl moc peněz, nebo zas proto, že by nedokázal schrastit těch minimálních dvacet tisíc. A když jsme dostali zelenou, dráždily jsme ho pořád dál a občas jsme si ho pustily k tělu. Všecky jsme používaly stejnej postup. Musíš hodně brečet. Vykládat mu, že se s ním nemůžeš scházet, že je to moc nebezpečný. Slejzáš se s ním na zastrčenejch místech v nejnemožnější dobu. Pak se mu přiznáš, že tvůj bejvalej je na hlavu a že tě chce zabít. Řekneš chlápkovi, že se o něm ten cvok dozvěděl a přinutíš ho, aby se ubytoval někde jinde pod jiným jménem. A pak to s ním rozjedeš naplno a začneš ho rajcovat, jako že ses do něj blázen a vykládáš mu, že takový to nikdy předtím nebylo. Jak si to s tebou může rozdat častějc, zbaští ti každou pitominu, co mu nakukáš, a udělá každou blbost, jakou mu řekneš. Takže předstíráš, že tě někdo chce zabít a hučíš do něj, že nezbejvá než odjet pod falešným jménem výletní lodí a vzít s sebou spoustu peněz, protože máš v Kingstonu nebo v Saint Thomasů nebo někde, kam ta loď jede, dávnou přítelkyni, která zas má někde o samotě domek a může to zařídit, abyste tam spolu pod nějakým jiným jménem zůstali neomezenou dobu. V tyhle fázi už všichni příbuzný a přátelé a společníci od něho dostávají pohlednice ze Spokane nebo z Toleda nebo z Albuquerque nebo odněkud, a tam nejspíš začnou hledat, když od něj potom žádná další zpráva nepříde. Postupovaly jsme vždycky podle stejnýho klíče, ale DeeDee je zpracovávala trochu jinak než Tami nebo já, a já zas jinak než Tami. Jak mu dáš naději, že spolu budete pár dní sami na lodi, nedokáže už na nic jinýho myslet. A je daleko bezpečnější, když ho přesvědčíš, že se s ním vůbec nemůžeš objevovat na veřejnosti. Vždycky jsem na loď brala kufr i Ansovi. Nedokázala jsem je pokaždý zpracovat stejně rychle. Jeden mi útek den před odjezdem a Tami a DeeDee mi kvůli tomu děsně vynadaly. Myslím, že když se to vezme kolem dokola, DeeDee je dokázala nejlíp zblbnout a něj rychlej omotat kolem prstu. Zásadně jim nesmíš dát hned na začátku najevo, že tě lehko dostanou, jinak to zbabráš. Všichni osamělý mužský přes pětačtyřicet jsou děsně zatížený na mladý holky a toho musíš umět využít."

	 

	Trvalo dlouho, než jsme výpovědi dali náležitou formu. Nakonec rezignovala a už se ani nevzpírala, když jsem po ní chtěl seznam všech čtrnácti obětí. Zmohla se jen na devět a ještě si dvěma jmény nebyla úplně jistá. Odhadovala celkový výtěžek dvojice na něco pod čtyři sta tisíc.

	Byly asi dvě pryč, když unaveně zakňourala: "Miláčku, mně už fakticky upadne ruka. Chytá mě do ní křeč."

	"Odpočiň si, já si to přečtu."

	Podala mi patnáct stránek pokrytých nevypsaným rukopisem, písmo skloněné doleva, zatímco řádky se svažovaly doprava. Každému vyšetřovateli by dopis poskytl víc než dost důkazů. Nemělo smysl z ní páčit víc. Hlava jí co chvíli klesala. Byla duševně i fyzicky vyčerpaná.

	"Dobře, Del. Připíšem ještě kousek na závěr. Jsi připravená. Nový odstavec. Ansovi o tomto dopise neřeknu. Nechám mu lístek ..., že jsem se zabila. Tečka. Připíchnu ho na polštář ... zítra večer... až se opět opije do němoty. Tečka. Lituju všeho ... co jsme těm lidem udělali. Tečka. Jsem ráda, že jsem napsala... tento dopis. Tečka. Pane, buď ke mně milosrdný. Tečka. Podepiš to, Del."

	Pohlédl jsem jí přes rameno. Podepsala se Adele Whitneyová. Zaváhala. "Když mě párkrát zatkli, třeba v Chicagu, řekla jsem jim svoje pravý jméno."

	"Napiš je tam taky."

	"Jane Adele Stusslundová," podepsala se. Pero jí vypadlo z prstů a pod podpisem se rozstříklo pár kapek inkoustu. Vstala, obrátila se a přitiskla se ke mně. Zeširoka zívla, zachvěla se a opřela mi čelo o bradu.

	"Dostanu jedničku s hvězdičkou, pane učiteli?"

	"Velikánskou jedničku, Jane."

	Ucukla hlavou. "Neříkej mi tak."

	"Dobře, nebudu."

	Opět zívla. "Jsem příšerně zničená, miláčku. Sotva stojím na nohou. Co kdybys mě svlékl?"

	"Měli bychom se radši pořádně vyspat. Zítra to nebude žádná psina."

	Chladně a zkoumavě si mě změřila. "Spočítala bych na prstech jedny ruky, kdy mě kdo odmít, kamaráde. Ses teplej, nebo co?"

	Pomalu jsem složil objemné doznání a zasunul je do obálky. Monika D. se prudce zhoupla přídí dolů, až stěny kajuty zavrzaly, oba jsme ztratili rovnováhu a udělali úkrok stranou, jako bychom začínali nějaký improvizovaný tanec. Vpluli jsme do průlivu New Providence, kde se do nás opřel silnější vítr.

	"Zítra tě zašiju na bezpečné místo v Lauderdalu. Nějaké čtyři pět dní potrvá, než zařídím pár věcí, co mi visí v luftu. Ještě budeme mít fůru času, abychom se sblížili, Del."

	Přimhouřila velké, třpytivé oči a naklonila hlavu na stranu.' "Jistě," opáčila suše, posbírala kabelku a tašku a práskla za sebou dveřmi koupelny.

	Než se vrátila, zhasl jsem. Přichystal jsem si kalhoty, košili a boty na úhlednou hromádku, tlustou obálku jsem zastrčil do zadní kapsy kalhot a klíč od kajuty do postranní, Zalehl jsem ve spodkách pod přikrývku. Sítí. řas jsem viděl, jak Del stojí nehybně v žlutém obdélníku koupelnových dveří. Hustá hříva jí padala na záda jako Alence v Říši divů. Volná noční košile propouštěla téměř všechno světlo z koupelny; měla krátké rukávy, kolem krku krajky a sahala asi deset centimetrů nad kolena. V tomhle se Del hodlala jít utopit.

	Zhasla. Ticho zesilovalo zvuky na lodi: šplouchání vln, protínaných trupem, téměř neslyšitelný svist převodů v podpalubí a drobný, fázovaný chrastot rezonujících přepážek.

	V nohách postele se prohnula matrace a přikrývka se mi přitiskla k chodidlům. Drobná ručka našmátrala moje koleno a jala se se je hníst buclatými prstíky

	Zanaříkala tím zpěvavým hláskem šestnáctileté holčičky, sladkým jako karamel: "Připadám si, jako kdybys mě nechal stát venku na dešti. Odtahuješ se ode mě, jako kdybych byla nějaká prolhaná poběhlice. Slova přece tolik neznamenají. Víš, jak si teď připadám? Propána, Travisi, to jsem taková příšerná mrcha, že se mě nemůžeš ani dotknout? Chtěli mě zabít. Necítím se takhle vůbec v bezpečí. Prosím tě, miláčku, obejmi mě. Pomiluj mě. Pak ti budu úplně a doopravdy patřit a bude nám spolu krásně. Prosím!"

	Zaskočilo mě deprimující zjištění, že ve mně roste dravá chuť si to s touhle vyplašenou mrňavou rozhoďnožkou rozdat. Vangie byla mnohem hezčí a solidnější, ale nerozehrála ve mně ani nerv. Zato tuhle bych byl s gustem zatáhl pod deku. Možná každého někdy v životě neodolatelně přitahuje něco sladce nahnilého, čím by sám sebe maximálně shodil. Měl jsem nutkání strhnout ji pod sebe a vklouznout do té horké, proškolené pasti, která připravila čtrnáct chlapů o život. A navíc jsem si svoje

	choutky dokázal hned pádně odůvodnit: Pak ti přece bude bezmezně důvěřovat. Dělej, uklidni ji. Jsi přece kus chlapa. Ztratíš ze života pouhopouhých devět minut. Ženská je ženská a nikoho neubyde.

	Ale ano, McGee. A dlouho si to neodpustíš.

	Nějaké gesto jsem ale udělat musel. Potřebovala ukonejšit. Posadil jsem se, přisunul se k ní, objal jsem ji a přitiskl si její hlavu k rameni. "Všecko dopadne dobře, děťátko, neboj."

	Chvěla se a prudce oddychovala. Stihla si už svléknout košilku a moje ruka nahmátla rozpálenou kůži, hebkou jako samet. Přivinula se. "Dělej kocourku. Propána, ty mě tak vzrušuješ, že už skoro jsem."

	"Ne, zlatíčko. Počkáme a dáme tomu pořádnou formu. Já potřebuju k milování pravou chvíli a místo, a když trochu počkáme, budeto teprve pořádný odvaž. K čemu spěchat? Až vypadneme z lodi, někde se bezpečně ukryjem, nervozita pomine a nevylezeme celé dny z postele."

	"Ale tím teď přece nic nepokazíme."

	Napadlo mě, jak na ni úplně ztratím chuť. Z té boubelaté pusinky se mi lehce zvedal žaludek. Tvrdým a dlouhým polibkem jsem jí drtil rty o zuby, lámal krk dozadu a mačkal hrudní koš. Když jsem ji posléze pustil, funěla jako parní stroj. Otočil jsem ji na břicho a plácnul jsem ji přes zadeček, až to mlasklo.

	"Au! Co to děláš!"

	"A zpátky do postýlky, děťátko!" Mrumlala něco rozmrzele, ale když zalezla pod deku, zahihňala se. "Teď mám alespoň důkaz, že něj ses přihřátej, brouku!"

	"Snaž se trochu prospat."

	Počítal jsem, že ji zmůže vyčerpání z prožitého strachu. Poskytl jsem jí, jak jsem doufal, dostatečně dlouhou dobu, vstal jsem a v tichosti jsem se spěšně oblékl. Sklonil jsem se nad ní a slyšel jsem tiché, vrnivé pochrupování, jaké vydává člověk ponořený v nejtvrdším spánku. Zamkl jsem za sebou dveře.

	Meyer mi otevřel a rozespale na mě zamžoural. V pruhovaném zelenočernooranžovém pyžamu vypadal jako medvědí atrakce na pouti. Zíval, vzdychal, ale usadil se na místě, kam dopadalo nejjasnější světlo, a rozložil před sebou Delino doznání. Okamžitě přestal zívat a vzdychat. Četl tak soustředěně, že mě snad úplně přestal vnímat. Skončil, složil papíry a zasunul obálku do saka ve skříni.

	Pak se podmračeně zahleděl někam za mě a povídá: "Bylo by

	absurdní, Travisi, moralizovat její počínání v nějakých simplistických výrazech a prohlašovat, že je zkažená a bez citu."

	"Prokrindapána, Meyere!"

	"Vhodnější odpověď bychom mohli nalézt v knize, jejíž autorka mi momentálně vypadla z paměti. Myslím, že titul zní Já a Nejá. Je to rozvedená interpretace jednoho aspektu Jungovy teorie."

	"V tuhle pozdní hodinu?"

	"Rozpracovává v ní myšlenku, jak otřesně málo lidí si v tomto světě uvědomuje, že kolem nich skutečně žijí a vnímají ostatní lidské bytosti. Jedná se o naprostý nedostatek empatie v lidském počínání. Lidé sice sami sebe považují za skutečné, ale postrádají dostatek představivosti, aby si uvědomili, že ostatní existují stejným způsobem a na jejich úrovni. A tak, i když dodržují všechny požadované společenské regule a osobní vztahy, druzí jsou pro ně spíš jen objekty. A pouhé objekty v nich přece nemohou vyvolat psychické trauma. Ta dvojice odstranila čtrnáct objektů, nikoli čtrnáct svých bližních. Jejich úzkost nepramení z lítosti, ani ze soustrasti nad mrtvými objekty, ale pouze z vědomí, že společnost na takové počínání pohlíží s nevolí."

	"Meyere, prosím tě!"

	"V jistém smyslu by jim člověk mohl závidět, protože na rozdíl od nás dvou, Travisi, se oni nedokážou s někým ztotožnit, projektovat se do jeho nitra. My ano, a hodně krvácíme. Zkoušíme i pro ženu tak ubohou jako slečna Bellemerová. Ty nemůžeš zapomenout na Griffův zátylek. Tahle dvojice proplouvá životem zcela nezatížena takovými nepohodlnými zavazadly. Není zajímavé aplikovat toto pojetí svědomí na osobní cíle?"

	"Už jsi skončil?"

	"Verbalizace mi vždycky pomáhá objevovat vzájemné souvislosti."

	"Meyere, jak to dopadlo?'

	"Aha! Moje malá návštěva? Vplížil jsem se tam jako úplný duch. Po chvilce jsem si začal uvědomovat, že tou kajutou mohu klidně pochodovat s píšťalami a bubny. Srdce mi přestalo bušit v hrtanu a sklouzlo na patřičné místo. Vybral jsem pro naše maličké wudu působivé místo. Zátka v umývadle zřejmě těsní dobře a naštěstí je umývadlo dosti hluboké, takže ji voda nadnáší. Porézní kámen se nasákl a panenku přidržuje u dna. Mírně se kolébá spolu s lodí, působí to až hrůzostrašně. Opilci se často musí nad ránem vypravit do koupelny, proto jsem tam nechal našemu příteli rozsvíceno. Jak se v člověku začíná probouzet kocovina, svět mu připadá trochu jako přelud. Možná, že nějakou dobu potrvá, než odliší skutečnost od napodobeniny."

	"Občas mě upozorni, abych tě v tuto hodinu nebudil. Řečníš, až mě pobolívá hlava. Spíš uvažuj, kde se momentálně nacházejí peníze Powella Danielse."

	"Na Terryho bedrech. No a?"

	"Pokud nechceme, aby nám úspěšně pláchl, měli bychom mu přistřihnout křidýlka."

	Pohlédl na hodinky. "Jsou čtyři pryč. Narkotické účinky už ochabují. Spí takových sedm hodin. Neriskuj zbytečně, Travisi. Je to nebývalé bicepsiální bestie. Co kdybys ty peníze nechal na pokoji?"

	"Zkusím to."

	Bystré oči mě zkoumavě pozorovaly. "Shledávám toto nutkání podivným. Tvoje obvyklá jarost jaksi zakysla. Že by se ta mrská mrňavá dožadovala zpečetění dohody po svém způsobu?"

	"Schovej ten špendlíček, Meyere."

	"A ten husarský kousek má být pokáním, že, důkazem nezkorodovaných hodnot v osobnosti pana McGeeho, symbolickou očistou pokáleného štítu."

	"Ty si vážně myslíš, že bych si z něčeho takového odkrojil?!"

	"Milý hochu, kdybych si to myslel, nevtipkoval bych nejapně na tak ožehavé téma."

	"Věz tedy, že jsem nebyl příliš dalek."

	Oči mu vystoupily z důlků. "Skutečně?"

	"Zřejmě jsem méně háklivý, než jsem si myslel. Takže vzduch přece jen trochu páchne pucováním štítů."

	"Pouze apologetové považují pouhý chtíč za poloviční skutek. Nepodlehl jsi. A kdybys byl podlehl, děva je konec konců mladá, dobře vypérovaná, promazaná a nepochybně vysoce obratná. Každý rodič ti poví, že když oblékneš dítě do nejsvátečnějších šatů a pošleš ho ven, ať si jde hrát, najde si tu nejhlubší, nejmazlavější blátivou louži ve městě a bude se v ní cachtat, přestože si jasně uvědomuje, že až přijde domů, čeká je pořádný sekec. Bahno v sobě skrývá jakousi hypnotizující rozkoš."

	Zazubil jsem se na.něho. "Potřebuji si vás brát s sebou častěji, sire. Fajn. Všechny povinnosti jsou ti jasné?"

	"Naprosto. A s tím fešákem opatrně."

	Vyšplhal jsem po žebřících na zádi na vyhlídkovou palubu

	a postál jsem chvíli vzadu u zábradlí. Kolmo na nás vanul severozápadní vítr. Loď pobrukovala a supěla po černé, zvlněné hladině, zvířená brázda za ní lehce zelenobíle světélkovala.

	Uvažoval jsem, zda si nemám dodat jistoty nepatrnou váhou svého bodyguardu. Nechtěl jsem však riskovat, že probudím Del. A taky jsem si odmítal připustit, že bych nedokázal zvládnout spícího opilce, byť by mu na těle hrál sebevětší počet svalových provazců.

	Nesmírně tiše jsem zavřel dveře čtrnáctky a dlouho jsem nehybně čekal, až se můj zrak přizpůsobí matné záři světla v místnosti, vycházející ze žluté štěrbiny pod dveřmi koupelny.

	Konečně se přede mnou začaly vynořovat tvary: spící Terry, nezřetelné obrysy nábytku, dokonce i obdélníček lístku připíchnutého k polštáři na prázdném lůžku. Přesunul jsem se ke kulatému okénku a roztáhl jsem záclony, aby světlo z lampy na palubě víc pronikalo dovnitř. Odtud jsem ho mohl pozorovat shora a slyšet jeho pomalý, chraplavý dech. Ležel na levém boku, zakloněný mírně dozadu, ruce zasunuté pod polštářem, pravé koleno pokrčené.

	Přešel jsem za něho. Byl přikrytý do pasu. Sáhl jsem přes něho pravičkou, opatrně jsem oběma rukama nadzvedl přikrývky a pomalu jsem je překládal napůl dozadu, až měl ohyb pod pasem. Uchopil jsem cíp kabátku od pyžama, v němž spal a přehodil jsem ho vzhůru. Kolem štíhlých boků Muže s velkým M se černal opasek s penězi, široký asi deset centimentrů. V té tmě jsem neviděl na zapínání. Připadalo mi, že je to jeden z těch typů, co se vyrábějí z látky na vojenské maskáče a mají vpředu dva řemínky a dvě spony nad sebou.

	Nesmírně opatrně jsem po látce přejel špičkami prstů. Vpředu, přesně uprostřed Terryho pupku, jsem nahmatal okraje kovové přezky a proužky řemínků. Jak dýchal, břicho se mu nadzvedávalo a klesalo. Zavřel jsem oči, abych veškerý cit soustředil na hmat, a zjistil jsem přesně, jak jsou zapnuté. Jeden po druhém jsem pásky vyprostil z kožených ok. Další krok byl obtížnější vytáhnout řemínky zpod první kovové části přezky. Na konci každého výdechu se Ans lehce uvolnil. Jemně jsem zatahal vždycky, když vydechl, a pokaždé jsem získal tak osm milimetrů. Na oba pásky jsem potřeboval dvanáct výdechů. Pak už opasek držely jen malé kovové hroty, zasunuté do dírek v řemíncích. Nejprve jsem sevřel spodní kroužek. Po každém výdechu jsem riskl mírně zesílený tah. Vzápětí jsem ve špičkách prstů ucítil lehké škubnutí, jak přezka povolila. V tu chvíli jsem měl jasno, jak to provedu dál. Rozepnu druhý, pak zlehka rozložím opasek tak, aby na něm ležel. Potom už by opatrnost jen zvyšovala riziko. Prostě opasek pevně uchopím, prudce jej zpod Anse vytrhnu a budu venku, než si postačí vytřít pavučiny z očí. Snad na chodbičce nepotkám nikoho ze společnosti.

	Asi jsem se víc soustředil na poslední kroky než na poslední přezku, nebo jsem příliš silně zatáhl. Zabrumlal, otočil se ke mně a hmátl dolů tak rychle, že mi prsty přejel po ruce dřív, než jsem ji stačil odtáhnout.

	Slyšeljsem, jak ohmatává přezky. Prudce se posadil. "Ty děvko!" povídá. "Ty mrcho zkurvená, co vyvádíš?"

	Když jsem viděl, jak se natahuje po vypínači, sepnul jsem pevně ruce a sekl jsem do obnažené strany hrdla. Ve tmě jsem však udeřil příliš dozadu a pěsti 'se odrazily od mocného balíku trapézového svalu. Zaskočilo mě, jakou rychlostí se vymrštil z lůžka, vrazil mi ramenem do hrudi, sevřel mě mohutnými pažemi a tlačil mě dolů na prázdnou postel, až jsem cítil, že se mi prohýbá hrudní koš. Navíc prozíravě tiskl obličej na mě, , takže jsem se mu nemohl dostat na oči. Zachrčel námahou a mně už se za očima zvedala tma. Tloukl jsem ho pěstí do zátylku, ale nemohl jsem těm nemotorným ránám dodat větší razanci; našel jsem ucho, zežmoulal je a pokusil jsem se je ukroutit, ale bolest jen zvyšovala jeho sílu. Pak jsem objevil poslední šanci: zasadil jsem mu palec pod sanici, zapřel jsem ostatní prsty o jeho býčí šíji, abych zvýšil tlak páky, a s ochabujícími silami jsem zaryl palec, jak hluboko to šlo. Zasípěl a tlak povolil alespoň natolik, že jsem dostal opět něco vzduchu do plic a zahnal tmu z očí. Najednou mě pustil, rozpřáhl se rukou dozadu a pokusil se mi zasadit přímou ránu pěstí do obličeje; odhadl však špatně vzdálenost a udeřil mě zpředu prudce do hrdla. Bolest ve mně vyvolala takovou křeč, že jsem vymrštil sebe i jeho z postele a dopadli jsme do uličky. Zdálo se mi, že mám hrdlo plné sekaného štěrku. Ležel pode mnou. Zvedl jsem mu hlavu za uši a třískl jsem s ní dvakrát o zem, jak nejsilněji jsem dokázal. Překroutil se na bok, opřel se o ramena, sevřel mi hrudník nohama pevnýma jako mramor, a kdybych mu byl dopřál ještě

	půl vteřiny navíc, byl by to býval můj konec. Zběsile jsem mu hmátl po rozkroku. Spíš vypískl než vyjekl, mrskl sebou na stranu, uchopil mě za prsty, uvolnil stisk, zvedl se dřív než já a kopl mě tvrdě a přesně do brady předním polštářkem pravého chodidla. Složil jsem se na záda, naprosto při vědomí, ale úplně neschopný pohnout prsty, přesunout jazyk na druhou stranu úst či jen mrknout.

	Naprosto chladně jsem uvažoval, že teď by mohl naše malé kočkování zakončit nejspíš tím, že vysoko zvedne bosou nohu a dupne mi na krk. Zábradlí je naproti dveřím, necelé tři metry po temné palubě. "Pro takové jsi pouhý objekt," slyšel jsem Meyerův profesorský tón.

	Jak se loď houpala, kutálela se mi hlava ze strany na stranu. Když se překulila k němu, mohl jsem ho sledovat. Seděl na okraji postele, hlavu mezi koleny, a tiše pofňukával.

	Vstal, obezřetně se kolem mě protáhl, jako by ho bolel každý krok, zlomil se v pase, přešel ke dveřím koupelny a otevřel je. Pohnul jsem prstem, dokonce celou rukou. Ohnul jsem pravou nohu v koleni. Převalil jsem se na tvář, zapřel jsem se dlaněmi o podlahu, zvedl jsem svých osmdesát tun na lokty a kolena, natáhl jsem se, zachytil se desky u nohou lůžka a postavil jsem se na makarónovité nohy. Skláněl se nad umývadlem. Jednou rukou si držel přirození a v druhé svíral mokrou panenku, pod kterou se houpala napodobenina tvárnice.

	Zavíral a otevíral ústa, nevydal však ani hlásku. Do svalů se mi vracela šťáva jako Pepkovi Námořníkovi, když si v televizní reklamě hodí do jícnu pořádné sousto konzervovaného špenátu. Připadalo mi, že tam ztuhl a nevnímá mě ani cokoli jiného. Šel j sem ke dveřím. Věšák byl natočen velice výhodně, ve výšce mých prsou, metr ode mne. Stáhl j sem z tyče ručník, omotal j sem si pevně pravou pěst, zapřel jsem se patami o podlahu a ještě jsem zvýšil švih otočkou v bocích. Pěst prolétla těch pětadvacet čísel k místu zásahu a pak ještě skoro metr, až jsem si málem rozbil klouby o podlahu. Přešlápl stranou a šel do kolen tak bezvládně, že se mu po dopadu čelo odrazilo od kachlíků. Opasek s penězi čouhal zpod postele. Druhý řemínek při rvačce praskl.

	Před odchodem jsem se ještě naposledy rozhlédl. Uložil jsem Terryho předtím zpátky do postele, ve stejné poloze, v jaké jsem ho našel. Pravidelně oddechoval. Díky zbylému řemínku mi opasek s penězi bezpečně přiléhal k břichu pod košilí. Obě části panenky jsem odnášel v ruce. Ulomená hlavička se ztratila kdesi v koutě, ale houpání lodi mi ji opět přikutálelo do ruky. Vodu z umývadla jsem vypustil.

	Zítra těžko rozezná, co z toho se mu vlastně zdálo.

	Když se ráno ozvalo houkání, zvonění a pokřik na chodbách, spěšné ťukání na dveře kajut a hlášení rozhlasu, aby všichni co nejrychleji vynesli zavazadla na chodbu, chvatně jsem se oblékl. Del se ani nepohnula, spala dál v tůni svých plavých vlasů, odulou pusinku otevřenou a pod očima kruhy od únavy.

	Podle malé kartičky na klopě se ubytovací steward jmenoval Arturo Taliapeloleoni.

	Vmanévroval jsem ho do zadního koutku jeho těsného kanclu. "Scusi," povídám. "Musím vás požádat o něco velice důležitého, per favore."

	Pohmožděné hrdlo dodávalo mému hlasu výrazně spiklenecké zbarvení. Zatvářil se vyplašeně. "É?"

	"Jsem na numero sei. Tady máte důkaz, že skutečně kráčí o velice choulostivou věc."

	Přijal bankovku zcela ledabyle, zřejmě ji považoval za desetidolarovku. Pak uviděl druhou nulu, krev se mu vytratila z tváří a znachověl. "Pokud je to něco, co je v mé moci, signore." Bankovka bleskově zmizela.

	"Koupil js'em lístek jen pro sebe, ale teď se v mém apartmá nachází dáma. Přestěhovala se z jiné kajuty na lodi. Je nesmírně důležité, abychom mohli oba na lodi zůstat alespoň do deseti hodin."

	"Ale to je zcela vyloučeno!"

	"Mnoho věcí se dá zařídit. A tohle se opravdu zařídit musí. Jinak se třeba stane, že vyjde z celnice a tam ji, přímo před očima vašich cestujících, zastřelí její manžel. Často jedná ukvapeně. Mohl by poranit lidi kolem. To by společnosti neprospělo."

	Teď mu zesinaly i rty. "To bychom si vskutku nepřáli. Ale jak proclíte zavazadla?"

	"Její kufry odnese její partner. Moje vezme někdo jiný, přítel. Projdou celnicí a zmizí."

	"Ale když budou dva cestující scházet?"

	"Tomu, kdo je počítá, byste mohl vysvětlit výjimečnost situace." Vytáhl jsem z kapsičky košile další bankovky, dvaceti a padesátidolarovku. Padesátku jsem mu dal. "Tohle by mohlo zaplatit za jistou spolupráci při počítání?"

	"Pravděpodobně."

	Dal jsem mu dvacku. "A tohle je pochopitelně pro vás a pro pokojskou."

	"Ale úklid a dezinfikace už začínají. Od kajuty ke kajutě."

	"Copak člověk ve vašem postavení nemá nějakou kartičku, kterou může pověsit na oboje dveře numero sei, kde by stálo, aby apartmá vynechali, dokud neudělají nějakou další práci? Konec konců, jak mi říkali, odplouváte domů až v pátek."

	"Bude to velice těžké, ale ..."

	"Kolikrát má člověk příležitost zachránit život krásné ženě?"

	Napřímil se a vystrčil bradu. "Spolehněte se."

	"Děkuji vám za laskavost a ochotu."

	Když jsem se vrátil do kajuty, pořád ještě spala. Vytřídil jsem pár nejnutnějších věcí, které bude potřebovat. Hladce se složily do kabelky. Žlutobíle kostkovanou noční košili jsem strčil do letecké tašky a splácl jsem ji tak, aby se vešla do mojí, opět jsem za sebou zamkl a vlekl jsem kabelu k Meyerově noře.

	"Ty ses nachladil?" vyptával se.

	Hodil jsem tašku na zem před kajutou vedle něho. Obě jsme opatřili visačkou. Obě dopraví při celní prohlídce na stůl M. Zavřel jsem dveře, vyhrnul jsem košili a odepnul pásek s penězi.

	Než jsme ho připevnili k Meyerovu břichu, museli jsme pomocí provázků přemostit patnácticentimetrovou mezeru od konce řemínku ke sponě.

	"Jen pro případ, že při vystupování z téhle kocábky něco kiksne," vysvětloval jsem. "Kdyby si někdo myslel, že to zdržení na lodi je mazaná pašerácká finta."

	Upravil si košili a poplácal břicho. "Ekonom by tedy takhle ubohým způsobem s penězi nakládat neměl."

	"Jistě. Za tu dobu, co tu stojíme, už by na úrocích vynesly dvaadvacet centů. Tvým příštím úkolem bude chovat se jako nedůtklivá baba v samoobsluze."

	"Pokud nebudu na břehu první, horší než třetí místo určitě neobsadím."

	"Tvoje umělecké dílko jsem hodil do moře. Omlouvám se."

	"A toho chlápka s ním?"

	"Ne. Nejspíš si bude lámat hlavu, co z toho byl sen. S určitostí ví, že ho nezbouchala Del. Panenku si prohlédl a dostal z ní šok. Po menším kočkování se mnou se mu poněkud přitížilo, pročež jsem ho pak uložil do hajan. Podplatil jsem stewarda. Naše rajda chrní, jako když pilou řeže, a my dva jsme vypráskaná dvoj ička oboustranně trestuhodných prevítů."

	"Oboustranně?"

	"Je totiž fuk, jestli se na nás koukáš zezadu nebo zepředu." Otevřel jsem dveře. "Hodně štěstí."

	Když jsem se vrátil do šestky, visely na obou dveřích zdobně

	psané italské ceduličky. Vešel jsem a zamkl zevnitř. Její postel

	byla prázdná, zato pootevřenými dveřmi koupelny bylo slyšet

	tekoucí vodu. ,

	Zaklepal jsem.

	"Miláčku?"

	"Všechno vyřízeno."

	"Pojď dál, brouku." '

	Vstoupil jsem. Dvě malé žárovky vrhaly po nevelké koupelnu šeré světlo. Omývala se vsedě ruční sprchou. Vlasy, svázané na zátylku, jí padaly na záda,. Tvář měla čistě vydrbanou, na bradě jí zasychaly zbytky mýdlové pěny. Pohlédla na mě s úsměvem a něhou ve velkých zelených očích.

	"Dobré jitro, lásko."

	"Slyšela jsi, že jsem ..."

	"Jasně. Věděla jsem, že všechno zvládneš." Namydlila zinku, podala mi ji a řekla: "Uměj mi záda, jo?" Natáhla ruku dozadu, přehrnula si vlasy nahoru a opřela se čelem o mokrá kulatá kolínka.

	"Čestný slovo, já se do ty pitomý vany sotva vlezu a přitom jsou na lodi ženský, co mají zadek jako sud. Určitě je musí páčit tlupa mrňavejch Taliánků. Každou chvilku mě probudil rambajz venku, ale hned jsem zase usnula. Hotovo, drahoušku? Díky. Koukni, vezmi tu sprchu a spláchni mi mejdlo. A pak mě osuš, abych si mohla spustit vlasy. Fakt, jsou tak hustý a těžký, že když se namočí, schnou celý hodiny."

	Když jsem splnil její prosby, setřásla vlasy zpátky, vymáchala zinku, vyždímala ji, znovu ji namydlila a podávala mi ji: "Když jsi mi tak hezky umyl záda, musíš mě umejt ještě zepředu."

	"Na legrácky není čas, děvenko. Pospěš si."

	"Co ses tak naštvanej? Tys nastyd? Chraptíš. Tak si támhle sedni a povídej si se mnou."

	"Nejsem naštvanej, ale nervózní. Kdyby moje ujednání nevyšlo, a někdo z posádky nebo celníci nám začali bušit na dveře, radši bych tě viděl oblečenou a nachystanou."

	"Dobře, kocourku," prohlásila nečekaně pokorným a poslušným tónem.

	 

	Ve tři čtvrtě na osm jsem vyšel na palubu a podle boje v průlivu jsem odhadl, že za třicet minut přistaneme. Potkal jsem Artura Taliapeloleoniho a utopil jsem v jeho kapse další bankovku, aby nám přinesl snídani. Za deset minut přinesl tác. Zahnal jsem Del do koupelny, abych mohl od stewarda převzít snídani, zatímco on se mi snažil nenápadně pokukovat pod ramenem. Odkráčel se spikleneckým úšklebkem.

	Když uviděla jídlo a především karafu brandy, kterou jsem objednal ke kávě, vypískla radostí. Sotva se usadila a lokla si ledového džusu, naklonila hlavičku na stranu a povídá:

	"Ty, poslyš, my zpomalujeme."

	"Projíždíme vlnolamy."

	"Kdy vystoupíme, miláčku?"

	"Asi v jedenáct. Chtěl bych se tam zajít na pár minut podívat a přesvědčit se, že Terry při odchodu nezpůsobí žádný velký rozruch."

	"Odplíží se jako zpráskanej čokl, věř mi. Proč si s ním dělat starosti?"

	"A taky se chci podívat, jestli tam na vás dva náhodou nečekají policajti. Pokud se celá akce provalila, mohli vyhrabat víc, než si myslíš. Budu jen přihlížet a uvidím, jestli si ho někdo neodvede, až buďe vystupovat. To by nám mohlo zamíchat karty."

	Přestala žvýkat a zeptala se se sladkým rohlíkem v puse: "Jak, zamíchat?"

	"Pokud se na tebe budou informovat u někoho z vedení posádky, steward si dá okamžitě dvě a dvě dohromady a bude mít v tu ránu plné kalhoty."

	Začala opět pomalu žvýkat. "Ty, poslyš, tak rychle se ničeho domáknout nemohli. To ne." Mrkla na mě. "Zato se pěkně rozjedou, jen co dostanou moje doznání. Cos s ním vlastně udělal?"

	"Napsal jsem na ně adresu a dal jsem je svému příteli, aby je na pevnině hodil do schránky."

	"Drahoušku, myslím, že jsme je měli poslat my. Co když něco zvětří? Kdyby mně dal někdo dopis adresovaný policajtům, nevydržela bych zvědavostí."

	"Tady rozhoduju já. A ty děláš co?"

	"Já... já dělám, co ty řekneš. Dobře, miláčku. Zůstane to tak. Ty poroučíš, já poslouchám."

	Vypil jsem spěšně druhý šálek kávy, nakázal jsem jí, aby na žádné klepání neotevírala, a zamkl jsem dveře zvenčí. Vyšel jsem na promenádní palubu. Manévrovali zvolna pravobokem

	k přístavní hrází. V ranním slunci postávala za metr a půl vysokým drátěným plotem asi stovka opálených lidí v pestrých šatech a čekala na cestující a posádku poslední vyjížďky Moniky D. v této sezóně. Mávali. Doléhal ke mně jásot na přivítanou. Parkoviště se třpytilo vozy. Posádka nahazovala těžké manily a dělníci v přístavu upevňovali smyčky na mohutná pacholata. Navijáky na palubě zasténaly, napjaly lana a zvolna přitahovaly loď bokem k hrázi. Hluboké brumlání strojů utichlo a zbyl jen tichý svist generátorů, které dodávaly kotvící lodi nezbytný elektrický proud. Spustili a zahákli dvě lávky a ve chvíli, kdy po nich sestupoval kapitán a dva důstojníci ve sněhobílých uniformách s kabelami a kufříky v rukou, tlampače na palubě začaly pokřikovat na cestující, aby se shromáždili u můstku na středu promenádní paluby a byli připraveni vystoupit, jakmile budou z lodi odvezena zavazadla.

	Přesunul jsem se víc na záď, odkud jsem viděl na začátek můstku. Spatřil jsem Meyera prvního v řadě, s břichem opřeným o závoru. Vypadal velice rezolutně. Dole v trupu otevřeli průvlak a z hráze k němu přisunuli samospádový dopravník. Spouštěli po něm zavazadla a nosiči nakládali první velký ruční vozík. Odvezou ho do celnice a začnou nakládat druhý, zatímco v celnici další nosiči spěšně přenesou zavazadla abecedně podle visaček do jednotlivých oddělení. Připadalo mi, že každý třetí kousek je demižon s likérem obalený slámou. Cestující už vyčkávali v dlouhé frontě, svírali v rukou celní prohlášení a očkovací průkaz; ti, co stáli zaklínění u zábradlí, se nakláněli dolů a pokoušeli se rozeznat svá zavazadla. Amplióny na břehu začaly vytrubovat sérii pochodů, ale přebuzené reproduktory vydávaly jen vzájemně se tříštící hluk. Vyvolali několik cestujících se zvláštními výsadami a poslali je k druhému můstku. Patřili k těm, co tahají za jisté politické páčky. Museli projít po široké ploše mezi drátěným plotem a bokem lodi a pohled na takovou. nerovnoprávnost ještě zesiloval netrpělivost jejich spolucestujících. Loď první třídy se tak v posledních minutách plavby rozdělila na dvě, a protěžovaný hlouček šlapal poněkud strojeně pod příjemným břemenem vlastní důležitosti a klábosil s lehce afektovanou živostí. Na celnici je přednostně vyřídí.

	Vtom jsem mezi nimi uviděl i Meyera. Jeho jméno nevyvolávali. Valil se jako král medvědů, pohlížel nahoru na loď a hledal mě. Když mě zahlédl, pokynul mi povzneseně rukou, jako když princ z urozené krve hází sprostému chalupníkovi zlaťák. Dokázal jsem si přesně představit, jak by na celnici odrazil projev výjimečné zvídavosti: nasadí chladný profesorský pohled, pompézní chování, vylučující jakoukoli pravděpodobnost, že by Herr Doktoru Profesoru Meyerovi mohla být odepřena nejvyšší privilegia.

	Pak jsem si všiml, že Meyer stejně jako já vyhlíží mezi návštěvníky za plotem Merrimay Lanovou, naši imitaci Vangie. Nejspíš také postřehl, že děvče stojí v příliš hustém hloučku lidí, zabočil k ní a naznačil, aby šla podél plotu s ním. Když dorazila k volnému místu, zastavil se, řekl jí pár slov, spěšně došel zbytek protekčních a vykračoval si do rytmu Hvězd a pruhů. Anse Terryho jsem nikde nezahlédl. V obavách už jsem ho začínal vidět na lůžku přesně tak; jak jsem ho zanechal, a představoval jsem si, jak mu koule sražené krve v hlavě zvolna potlačuje automatickou činnost plic a srdce. Hlava mu od těch kachlíků odskočila hezky vysoko. A dokonce i pod ručníkem mu vystouplé klouby na zápěstí mohly dočasně promáčknout čtyři dolíčky v lebce. Mozkový rosol uvnitř se občas dost ochotně trhá. I menší poškození může někdy postiženého zanechat sedm hodin, sedm týdnů nebo i sedm let v komatu.

	Moje obavy narůstaly, takže jsem nakonec vyklusal zpátky na vyhlídkovou palubu. Čtrnáctka zela dokořán, dvě pokojské tam svlékaly lůžkoviny a švitořily na sebe veselou plynnou ital.štinou. Děvčat se pochopitelně zmocňovala rozjařenost. Poslední náklad sluncem spáleného masa převezly po ostrovech, poslední svazeček tuzérů přišpendlily ke kalhotkám a v pátek už zamoří domů s vyhlídkou na dva týdny u rodiny, než Moniku D. načechrají a připraví na první červencovou plavbu po středomořských přístavech.

	Vyklonil jsem se víc a uviděl jsem nad sebou Anse Terryho, opřeného o zábradlí na sluneční palubě, asi šest metrů dál k přídi.

	Postávaly tam ještě další osamocené dvojice. Tihle patřili k ležérnějším, co se nehodlají strkat někde v davu na dolní palubě. Teprve až se stádo s dusotem odvalí, sejdou zvolna dolů a v klidu opustí loď. Patří k typu lidí, co zůstávají v letadle sedět na svých místech, zatímco se v chodbičce mačká chumel ovcí a čeká, až otevřou dveře. Teprve když je cesta volná, povstanou, posbírají své saky paky a dost často se ještě první dostanou k zavazadlům a chytí prvního taxíka.

	Vyšel jsem za Terrym. Postavil jsem se asi tři metry od něho

	směrem k zádi. Jeho protáhlá, zažloutlá tvář měla naprosto nicneříkající výraz. Jeho nehybnost působila skoro nepřirozeně. Na čele jsem zahlédl malou purpurovou bouli, jako polovičku hroznové kuličky. Pokoušel jsem si představit, co se asi odehrává v jeho mozku, a najednou mi vytanula živá vzpomínka na návštěvu v malém zoo, kde mě jako chlapce fascinoval polární medvěd, který neúnavně a bezcílně přešlapoval sem tam u předních mříží klece. Šest kroků sem, šest kroků tam a při každé otočce stejným způsobem překládal tlapy a přenášel váhu. Mozek Anse Terryho teď nejspíš prováděl něco podobného. Nemohl tušit, že se Vangie neutopila. Jenom on a Macklin věděli, kde ji shodili a jak ji zatížili. Ale přesto skutečné držel v ruce panenku, která vypadala jako utonulá Vangie. Navíc mu Del napsala ne zrovna smysluplný vzkaz na rozloučenou a skočila do moře. Ke všemu ve tmě někdo přišel a vzal mu peníze. Jeho myšlenky teď určitě přešlapovaly šest kroků sem a šest kroků tam a pokoušely se mezi těmito událostmi najít nějakou souvislost.

	Nedíval se dolů. Zíral do prázdna, přímo před sebe. Mrkl jsem na hráz a uviděl jsem Merrimay na volném prostranství. Jednou rukou se přidržovala trubky, kterou jí ve výši prsou končil plot. Zakláněla se a dívala se nahoru na mě. Otočil jsem se mírně bokem od Anse, aby mě neviděl, a rychle jsem na něho třikrát ukázal. Přikývla. Měla tmavé brýle.

	Pochod skončil. V elektronickém šumu před začátkem dalšího na nás zakřičela. "Ansi! Hej, Ansi!"

	Trhl sebou a naklonil se dolů. Začal další pochod. Našel ji a nedokázal odtrhnout oči. Mávala na něho, stáhla si brýle, zaujala Vangiin postoj s přehnaně vysazeným bokem a prohlížela si ho zdola s Vangiiným širokým, pohrdavým úsměvem.

	Vyklonil se ještě dál a mohutnými zažloutlými tlapami sevřel zábradlí. Spodní čelist mu klesla. Mrkl jsem na ni. Posílala mu polibek. Vydralo se z něho něco mezi chroptěním a kašlem, a když jsem se k němu otočil, svítily mu na bradě sliny a část jich vlála ve větru jako babí léto.

	Prudce se otočil a vyrazil ke schodům. Od zábradlí právě odcházela dvojice středních let, dost elegantně ustrojená. Terry nezpomalil ani nezměnil směr. Mírně sklonil rameno a prolétl patnácticentimetrovou mezerou mezi nimi. Muž se roztočil jako káča, narazil do zábradlí a přidržel se ho. Jeho drobná žena zcela ztratila rovnováhu. Zavrávorala, mávala rukama a snažila se

	zapřít nohama, ale padala víc a víc dopředu. Snažil jsem se k ní co nejrychleji doběhnout, abych ji zachytil. Všecko se to odehrávalo jak ve zpomaleném filmu. Dopadla hlavou do štosu složených lehátek, div jej neporazila, skutálela se na záda a zůstala bezvládně ležet. Značným počtem tržných ran začala prýštit krev. Zahlédl jsem ji už jen koutkem oka, protože jsem se prudce stočil za Terrym, jen za zády jsem slyšel, jak její muž vyděšeně a pohoršené volá: "Pomoc! Pomoc!" Jeho výkřiky přehlušoval vojenský pochod. Když jsem doběhl na palubu pod námi, Terry už mizel ve schodišti k hlavní palubě. Na zemi seděl jakýsi tlouštík a rozhořčeně pokřikoval. Jak jsem se mu snažil vyhnout, s překvapivou hbitostí mi sekl háčka a podrazil nohy. Stačil jsem dopadnout tvrdě oběma dlaněmi na prkna, sbalil jsem se, překulil, zvedl na nohy, udělal jsem tři nemotorné kroky pozpátku a dosedl jsem těžce tváří k němu.

	"Přestaňte tu krucinál běhat!" ječel. "Rozmačkal jsem si v kapse všecky doutníky."

	"Chtěl jsem zastavit toho přede mnou."

	"Jednoho je až až, kamaráde. Dej si pohov. Všichni vystoupí. Už tak tu pobíhá kde kdo."

	Zaslechl jsem zespoda vzrušené výkřiky, přešel jsem k zábradlí a uviděl jsem, jak Ans Terry sjíždí po dopravníku vsedě pozpátku a buší pěstí do rozložitého dělníka, který ho drží za kotník. Nosič koupil tvrdší ránu a pustil, Terry sevřel nepohyblivý okraj zábradlí, které bránilo zavazadlům, aby nepadaly, přehodil přes ně nohy, pružně přistál na betonové hrázi, otočil 'se a zamířil k místu, kde za plotem stála Merrimay. Bodyguard mi hladce vklouzl do dlaně, položil jsem si levé předloktí na zábradlí, opřel ho o ně a zamířil. Zřetelně jsem si uvědomoval, jak rychle na takovou vzdálenost klesá přesnost zásahu z tak krátké hlavně, připomínal jsem si, že při minusovém úhlu náklonu přestřeluje, takže když zamířím na kříž, zasáhnu ho do oblasti mezi lopatkami a při troše štěstí ho tím odrovnám. To slepé, divoké, zvířecí nutkání prorazit za každou cenu k mrtvé Vangie se dalo vykládat pouze jediným způsobem: že jí teď musí jednou pro vždycky típnout knot, bez ohledu na následky.

	Z boku se však pohotově přiřítil šlachovitý nosič, skočil na Terryho široká záda a rukama mu obemknul hrdlo. Ten pod břemenem zavrávoral a zpomalil. Přiklusal jeden ze strážců přístavu a švihl Terryho tuhým obuškem tvrdě přes břicho. Taková domluva sníží agresivitu devadesáti devíti mužů ze sta na

	úroveň velikonočního beránka. Avšak tentokrát bušil do trojité vrstvy vytrénovaných svalů, tuhých jako proplétaný kordován. Terry zachytil obušek, zastavil se, zapřel se na patách a máchl rukou jako palicí. Dozorce měl obušek upevněný řemínkem na zápěstí. Někdo vypnul hudbu. Když se strážný kutálel po betonu, zřetelně jsem slyšel prasknout kost. Terry se evidentně rozhodl, že když už stojí, odstraní i tu nepohodlnou menší zátěž na zádech. Strhl z hrdla nosičovy ruce, zkroutil mu zápěstí dopředu, prudce se sklonil a škubl pažemi vpřed, takže drobný hrdina prolétl vzduchem, narazil do drátěného plotu a odrazil se na zem. Diváci ucouvli. Merrimay se k mému naprostému zděšení ani nepohnula, jen se dál chápavě usmívala.

	Ve chvíli, kdy jsem opět zamířil, dorazil k Terrymu hromotluk, s nímž Terry předtím vybojoval úspěšný duel na dopravníku a který po tomto zařízení sjel na hráz. Sevřel Terryho býčí rameno,~otočil si ho a s nesmírným gustem ho praštil přímo do úst. Mezi lidmi na břehu i na palubě zavládlo prazvláštní ticho. Slyšel jsem dokonce plakat malé děti. K místu zápasu se stahovali další muži, někteří spěšně, jiní obezřetněji. Terry zasadil sporému optimistovi .hák do břicha, ten se pomalu přelomil v pase a sesypal se na zem. Další dozorce přetáhl Terryho po umných blonďatých kučerách. Dva nosiči ho bili, jeden do trupu, druhý do nohou. Dva nakladači z lodi soutěžili, kdo ho víckrát bací do obličeje. To už se do chumlu vrhali ti obezřetnější. Někteří po chvilce zas vrávorali pryč na sulcovitých nohou. Jeden upadl a bezvýsledně se pokoušel vstát. Strhli Terryho na zem, ale vykroutil se jim, téměř se vztyčil na nohy, nějaký chlap zaječel a potácel se pryč, rukama si svíral podbřišek. Terry ještě chvíli stál a někdo mu strhl příčesek. Na slunci zasvítila holá lebka. Zřetelně jsem slyšel lupnutí, jak do ní udeřil obušek. Ztratil se mi z očí a mela skončila. Začali vstávat, ustupovali od něho, ohmatávali si obličeje a hledali na nich stopy krve. Nad Terrym se sklonil přístavní dozorce, stáhl mu bezvládné paže za záda a přicvakl na ně pouta. Nade mnou na palubě stále týž křaplavý hlas volal: "Sežeňte doktora! Honem! Sežeňte doktora!"

	Tlusťoch stál vedle mě a upřeně pozoroval moji tuponosou osmatřicítku. Zacvakl jsem ji zpátky do pouzdra v kapse. Tlusťoch prohlásil: "Nic jsem neviděl a nic si nepamatuju," a spěšně zmizel.

	Všichni na hrázi i na palubě začali naráz brebentit a vykládali si, oč šlo. Každý pochopitelně viděl něco úplně jiného. Poslední mrtvoly už stály na nohou, některé z nich podpírali přátelé. Terry se začal převalovat ze strany na stranu; zdvihli ho, postavili na nohy. Z čerstvých škrábanců na holé lebce stékala krev. Nejprve šel krotce, z každé strany ho vedl dozorce, ale po deseti krocích začal poskakovat, roztočil se dokola, kopal a s ústy otevřenými dokořán ječel " Jááách! Jáách! Jááách!" až mě mrazilo v zádech; Dav znehybněl. Jednomu strážci se vytrhl, druhý na něm visel a nechal se vláčet po betonu. Třetí přiklůsal, načasoval si Terryho otočku a binknul ho znovu po lebce. Terry klesl na kolena. Zvedli ho a odváděli k nějakému přístěnku v budově za celnicí. Klopýtal se skloněnou hlavou a vrávoral ze strany na stranu. V davu to opět zašumělo. Jeden z přístavních dozorců totiž došel k blonďatému příčesku, sklonil se nad ním a zvědavě si ho prohlížel. Natáhl ruku, aby ho zvedl, stáhl ji zpět a otřel o kalhoty. Dav propukl v polohysterický smích. Dozorce nabral příčesek na obušek a mával jím ve výšce. Na smích a potlesk se lehce uklonil směrem k lodi, pak se otočil k plotu a odpochodoval v okamžiku, kdy se jaká souhra náhod z tlampačů ozval Pochod plukovníka Bogieho.

	Podíval jsem se na Merrimay. Vzhlédla ke mně, nasadila opět brýle, zlehka tázavě pokrčila rameny a přitom otočila ruce dlaněmi vzhůru. Sevřel jsem ukazováček a palec do kroužku, ona přikývla a zamířila k místu, kde se měla podle dohody setkat s Meyerem, jakmile projde celnicí. Právě táhli dovnitř poslední zavazadla. Spustili řetěz a stádo ve slaměných kloboucích, s kůží rozleptanou mořskou slaní, vyrazilo na můstek. Spěšně jsem se vracel do apartmá č. 6. Bylo devět hodin.

	Když jsem vešel, vzhlédla, obličej jeden velký otazník.

	"Žádný strachy," řekl jsem. "Vystoupil a je pryč. Vítací výbor se nekonal."

	"Přesně to jsem čekala. Drahoušku, proč tam ty lidi tak ječeli?"

	"Jeden cestující byl pořádně namazaný. Rozsypal balíčky, vždycky dva sebral a tři mu spadly. Hotová fraška."

	Káva ve velké konvici ještě úplně nevychladla. Del snížila hladinu v malé karafě asi tak o dva centimetry. Když jsem si představil, jak málo scházelo, aby Terry stiskl Merrimay pod krkem, ještě jsem se uvnitř klepal, takže jsem neodolal a kávu jsem si okořenil notnou dávkou brandy.

	Čas od času přešla kolem našich dveří parta, která se halasně a vesele bavila italsky. Uklízeči čety. Del' si setřela z úst všechnu růž.

	Obrátila mi zápěstí, aby se podívala na hodinky. "Jsem bez těch svejch srdíčko ve jch jako bez ruky. Ustavičně se koukám na prázdný zápěstí. Šly báječně přesně. Dostala jsem je se slevou. Devadesát doláčů. V normálních obchodech se prodávají za sto pětasedmdesát." Naklonila se ke mně, zahleděla se mi do tváře rozšířenýma zelenýma očima a pohladila mě po paži. "Tys to tedy chyt, viď? Na sebe mám jen tyhle příšerný hadry a v peněžence ani deseťák pro štěstí. Chudáčku McGee. A přitom mi doma stojí nejmíň čtyřicet párů bot boty, to je moje slabost , mám plnej šatník a šuplíky báječnejch šatů a víc parfémů než drogerie. Teď už mi nejsou k ničemu, Ans je nejspíš rozprodá. Nebo se pokusí nabalit holku v my velikosti. Vlastnějá zapomněla. Tys přece říkal, že nejspíš Anse i Frankieho seberou." Zavřela oči, zavrtěla hlavou a zaťukala si krátkým ukazováčkem na spánek. "Už začínám blbnout. Až poliši dostanou ten dopis, nebude mít nikdo čas se zdejchnout. Víš, je to zvláštní, že jedině mně se to povede. A to jenom proto, že ty jsi tak hrozitánsky chytrej. T ... T ... Miláčku, promineš? Neuraz se, prosím tě, ale ty jsi mi říkal křestní jméno a já vím, že začíná na T, ale nějak si nemůžu vzpomenout."

	"Travis, Trav."

	"•"Fajn. Už je nikdy nezapomenu. Travis jako tráva. A budeme hodně cestovat, miláčku. Daleko široko. Víš, jak se se mnou budeš mít? Ani půl toho ještě nevíš. Kde mě chceš v Lauderdalu schovat? Nějaká fikaná skrýš? Mně je to fakt jedno, jestli to bude kůlna nebo sklep. Víš co, miláčku? Já si ti připadám, jako dítě, když mu začínají letní prázdniny. Budu si muset změnit jméno. Ale když se ti nebude líbit, musím si vymyslet jiný. Už mě jedno napadlo. Zkusíme, jestli se ti bude zamlouvat. Říkala jsem si, že křestní jméno by mělo znít podobně jako to, na který jsem zvyklá. Víš, abych na ně slyšela. Tak mě napadla Nel. Tolik jich zas neběhá a je to takový romantický. A příjmení si můžu vypůjčit z nějakého obchodu na Bay Street, protože jsme se tam potkali. Třeba s pomlčkou uprostřed, ty mě vždycky vzrušovaly. Tak řekni, jestli se ti líbí tohle: Nel ColeThompsonová."

	"Úplná nádhera." Rozdělil jsem se s ní o zbytek kávy. Chtěla už jen kapku brandy, zbytek jsem dopil já.

	Přistoupila ke mně a zaryla mi prsty do svalů kolem zátylku.

	"Travé, miláčku, ty jsi pořád jak na jehlách. To dělá to rozčilení. Skloň hlavu a uvolni svaly. Zhluboka dýchej a uvidíme." Usilovné se snažila, prohmatávala mě, promačkávala a třela.

	"Nezabírá to," řekla nakonec. Obešla mě, vklouzla mi na klín a objala mě rukama kolem krku. Políbila mě na ucho a horce mi do něho dýchla. "Máme spoustu času. Víš, co uděláme? Del,... totiž Nel, tě hezky celého uvolní. Ty si jenom lehneš a pevně zavřeš oči."

	"Kdepak. Příliš velká pravděpodobnost, že Arturo nedodrží ujednání."

	Pokrčila rameny, vzdychla, vstala. "Dobře. Ale až tam dojedem, kocourku, dopřejem si odpoledne lány času, a to mi věř, utaháme se tak, že nám bude úplně fuk, kde jsme a čí jsme."

	Chvíli přecházela, opět se mi podívala na hodinky, pak se stočila na posteli, podložila si hlavu polštáři a bezustání blábolila o svém dětství v Austinu v Minnesotě.

	Když jsem ji tak poslouchal, uvědomil jsem si, jak přesně na ni sedí.teorie, kterou mi nad ránem vykládal Meyer. S lehounkým srdcem překousla, že z jejího života zmizel bývalý majitel Ans Terry, protože ona byla "Já" a Ans "Nejá", tudíž pouhopouhý objekt. A pokud nějaký objekt přestane výhodně sloužit, lze ho bez výčitek svědomí odhodit. Během několika hodin přestal fungovat jako zdroj potěšení a na uvolněné místo jsem nastoupil já. Na každou ze čtrnácti obětí zapomněla, sotva získala jistotu, že unikne trestu. Ani slzy, které uronila pro Vangíe, neměly smysl, představovaly pouze ústupek tradici, že pro přátele se truchlí, protože i Vangie byla objekt, něco, co viselo na stěně jednoho z pokojíčků v jejím životě, a kdyby se měla do té místnosti vrátit, postrádala by Vangie asi tak, jako člověku schází zrcadlo, které léta viselo na navyklém místě. Pokud člověk sdílí život s objektem, který mu, když se rozzlobí, způsobuje bolest, člověk si prostě začne dávat pozor, aby objektu vždycky působil jen potěšení.

	Nejspíš si myslela, že si získá mou hlubokou náklonnost, když mi bude vyprávět podrobnosti ze svého dětství, dívčích let a života s Terrym. Pamatovala si jen bezvýznamné triviálnosti. Povrchnost mysli jí dodávala falešný nádech nevinnosti.

	Nikam v životě nesměřovala. Naprosto pasivně vegetovala a těšila se z oblečení, ze své postavy, z toho, že ji muži obdivují a že je dovede obšťastnit, z milování a nových účesů. Bylo jí třiadvacet. Ať by žila jakýmkoli způsobem, sama by

	se nikterak nezměnila, měla by tytéž zájmy a zůstala by stále stejná.

	Konečně jsem jí řekl, že je čas jít. Opět si namalovala pusu na růžovo, nasadila tmavé brýle, zaklapla kabelku a prohlásila: "Teda, ty vyjížďky už mi fakt lezly krkem."

	Nakázal jsem jí, ať počká, vyšel jsem a zjistil, že hráz je prázdná. Vrátil jsem se pro ni a sešli jsme po můstku. Branka .v drátěném plotě zela dokořán. Del počkala ve stínu celnice, než jsem zatelefonoval pro taxi.

	Když jsme po pěti minutách procházeli sluncem zalitou plochou k taxíku, obdařila mě sebejistým úsměvem a bujaře do mě dloubla boubelatým bokem.

	 

	Podle mých instrukcí vyjel taxikář z přístavní čtvrti na výpadovku a odbočil doleva. Když jsme projeli čtyři křižovatky, ozval jsem se: "Pane řidiči, potřeboval bych si zatelefonovat. Zajel byste laskavě do nákupního střediska vpravo před vámi a zaparkoval co nejblíž k bistru?"

	Našel volné místo přímo na konci značeného parkoviště, hned u vchodu. Taxík měl klimatizaci.

	Poplácal jsem ji po noze: "Chviličku vydrž, zlato. Musím pro nás dva zařídit a dohodnout pár věcí. Za moment se vrátím."

	"Dobře, drahoušku," přikývla.

	Natáhl jsem se, poklepal jsem řidiči na rameno a vsunul jsem mu do dlaně pětidolarovku. "Kdyby vás přecházela trpělivost," poznamenal jsem na vysvětlenou.

	"To se mi stává jedině v dešti, ve špičce, nebo když se někdo potřebuje dostat na letiště za čtyři minuty. Jinak nikdy."

	Zašeptal jsem Del do ucha: "Pro všechny případy se snaž chovat nenápadně."

	"Udělám všechno, jak si přeješ."

	Nedávno nákupní středisko rozšířili a otevřeli úplně noyé obchody přímo za ním, z postranní ulice. Některé z původních jen dvojnásobně zvětšily plochu a na protilehlé straně otevřely nové průčelí. Patřilo mezi ně i bistro. Meyer a Merrimay seděli v posledním boxu proti pultu. Merrimay se už vrátila k blondýnce, paruku schovala, sloupla si z pokožky kolem očí průhledné plastikové kroužky, takže se jí vrátil i jejich původní tvar. Ústa

	měla opět namalovaná podle vlastního gusta. Někde se stačila převléknout do červenobíle proužkované halenky a červené sukně s rozparkem. Oba reagovali velice rozčileně.

	"Jak blízko se mu povedlo zaparkovat?" zeptal se Meyer.

	"Na doraz před vchodem."

	"Bezva!" Vstala a ukázala nám deseticent v dlani. "Nemyslíte, že by to měl být stejný dívčí hlas 'jako předtím?"

	"To by měl být," kývl Meyer. Odklusala k telefonním budkám. "Tohle je teda děvče k pohledání. Vymyslela skvělý způsob, jak poldům doručit doznání. Ještě v přestrojení zastavila kousek od okrskové stanice chlapce a dala mu dolar, aby obálku donesl na oddělení vražd."

	"Kdy tam telefonovala?"

	"V deset třicet. Spojili ji přímo se šéfy. Připustili, že dokument je velice zajímavý a že už jeho kopii odeslali na Broward Beach. Pak nadhodila, jestli by si nechtěli popovídat s děvčetem, co doznání psalo. Přece jen si tu sebevraždu rozmyslelo. 1 Merrimay i v telefonu slyšela, jak polykají sliny. Snažili se protahovat hovor. Řekla jim, ať připraví hlídkový vůz pár ulic odsud, na parkovišti před Howard Johnsonem, a zavěsila."

	Merrimay se vrátila do boxu a řekla: "Měli bychom raději zmizet, nemyslíte?"

	Prošli jsme novým východem. Měla tu svůj vůz, malý bílý corvair s pevnou střechou. Podala mi klíčky. Meyer se nasoukal na zadní sedadlo.

	Když jsem couval z parkoviště, napadlo mě: ,,Nezžírá tu někoho morbidní zvědavost?"

	"Docela rád bych viděl závěr," souhlasil Meyer.

	Objel jsem blok, zabočil jsem pomalu do parkoviště z opačné strany a zařadil se na volné místo o dvě řady zaparkovaných vozů dál. Šikmým zadním sklem taxíku jsme viděli' její plavou hlavu.

	Hlídkový vůz zajel obratně a svižné za taxík a zablokoval ho. Při brždění jen krátce vyjekly gumy. I v poledním slunci metal spuštěný maják ostré záblesky. Z auta vyskočila dvojice ve světlemodrých košilích, s pistolemi v rukou. Kolem se zastavovali první čumilové.

	Dveře taxíku se prudce rozevřely a Del uháněla mezi zaparkovanými vozy pryč, šikmo od nás. Krátká zelená sukně jí nepřekážela a dlouhé nohy se jen kmitaly. Policisté ječeli, ať zůstane stát, a pustili se za ní. Jeden kličkoval za Del, druhý se

	pustil uličkou, aby jí nadběhl. Ztratili se nám, ale pak jsme viděli, jak ji na volném prostranství zadrželi. Oháněla se po nich kabelkou, než ji jí jeden z policistů vytrhl. Kopala do nich, ale policista ji chytil zezadu kolem pasu, znehybnil jí paže a nadzvedl ji ze země. Druhý jí přicvakl pouta na pravé zápěstí a sobě na levé. Přestala se bránit a'pokorně svěsila hlavu. Policista škubl rukou a Del šla hloučkem lidí za ním. Taxikář stál s rukama založenýma v bok. Mezitím přijelo další policejní auto. Ani jsem je nepostřehl. Noví policisté obklopili taxíkáře, ten jen krčil rameny a ukazoval na bistro. Dva s ním kráčeli dovnitř a nepochybně doufali, že mě přistihnou v telefonní budce.

	Del právě usazovali na zadním sedadle hlídkového vozu. Se zvlášť nepěkným důrazem jsem ucedil jedno zvlášť ošklivé slovo, vycouval jsem, vyjel na výpadovku a zamířil na sever, k širokému "bulváru, který vede k Bahia Mař.

	Po několika minutách jsem pohlédl na Merrimay na nízkém sedadle vedle mě: "Promiň mi tu vulgárnost." "Myslím, že jsme to řekli současně, Travisi." "Všichni tři," připojil Meyer.

	"Poslyš, Merrimay," zeptal jsem se, "proč jsi tam jen tak stála, když se k tobě Terry hnal?"

	"Říkala jsem si, kamery běží, pak všichni ty statisti pro jednu scénu, člověk by nerad, aby se to muselo točit víckrát. Připadalo mi to tak nějak neskutečné. Byla jsem Vangie a on už se mě jednou pokusil zabít, a kdyby se dostal přes ten plot, byla bych mu nehty servala pořádný kus obličeje." Poposedla a překřížila nohy. "Nejspíš nevěděl, co dělá."

	"Ani kde je," dodal jsem. "Ocitl se ve světě, kde mozek odmítal spolupracovat."

	"Takže ... rnůj výstup vyvolal potřebnou odezvu?" "Takový úspěch jsem si nepředstavoval ani ve snu, Merrimay. Potřeboval jsem jím otřást, aby začal dělat chyby. Vůbec jsem nepočítal, že ho seberou už v přístavu. Až mu teď přečtou, co ta holka napsala, zažijí nejspíš pozoruhodný přírodní úkaz. Co kdybychom si u mě na lodi uklidnili trochu nervy? Zvu vás oba na skleničku."

	"Beru," prohodila. "Doufám, že ée moje příští herecká štace setká se stejně obrovským uznáním."

	Přestěhovali jsme zavazadla z Merrimayina auta na loď, usadili se se skleničkou v ruce v salóně a zatímco ventilátory se sveřepým bručením vytvářely dýchatelnou atmosféru, povídá

	Meyer: "Ještě něco mi vrtá hlavou, ťuk, ťuk, ťuky, ťuk. To jedovaté háďátko utrousí tvoje jméno při každé příležitosti. Pro místní gestapo nejsi tak úplně neznámou osobou. Jak se z toho hodláš vykroutit?"

	"Z čeho? V mé kajutě ji nikdo neviděl. Myslíš, že by někdo na té lodi připustil, že se nechali uplatit, aby dva cestující zůstali na palubě, dokud celníci nesbalí stan a neodejdou domů? Slečna Merrimay Lanová, klientka mého vzácného přítele, na nás čekala, až nás celnice odbaví. Vrátili jsme se všichni sem. Kdo že byla ta tmavovlasá dívka, která jim poslala doznání a telefonovala? Nemám sebemenší tušení. No jo, ale kde ta blondýnka splašila moje jméno? Podívejte, hoši, seznámil jsem se s ní včera odpoledne na Bay Street a ukecal jsem ji, aby si se mnou šla sednout na skleničku. Vy byste se nesnažili? Navzájem jsme se představili. Paní Del Terryová. Když jsem si na lodi prohlédl ramena toho vazbiče, už jsem se o další navazování přátelských styků nepokoušel. Hoši, věřte mi, o žádné Tami Westernové ani o Vangie jsem v životě neslyšel. Tak mi připadá, že vám víc než dost hází písek do očí. Třeba vypadám trochu jako chlápek, co jí přišel naproti k lodi a odjel s ní, a třeba ho kryje tím, že vám dala moje jméno. Myslíte, že já bych se někdy do takovýhle bryndy namočil?"

	Merrimay postavila prázdnou skleničku a vstala. "Vážení a milí, netvrdím, že jsem se nudila. Ale odpoledne mám zase v Miami sraz se starou partou upocených baleťáckých trikotů. Dinďásky od vás mi udělaly velkou radost a štědré prémie ještě větší. Žlázám prospívá, když se člověk čas od času pořádně lekne. Ale nejvíc ze všeho mě těší, že jste mi přinesli štěstí. Že jste se vůbec objevili a přiměli strýčka Jakea, aby si mě lip prohlíd. A kdybych kvůli vám měla lhát, budu mít ty nejvykulenější a nejnevinnější hnědý kukadla, jaký jste kdy viděli." Poplácala Meyera a líbla ho na čelo. Vyšel jsem s ní na příď, k můstku na molo.

	Položila mi zlehka ruku na rameno a upřeněsi mě prohlížela hnědýma očima. "A co ty, McGee? Až se ke mně začne štěstí otáčet zády, máš ho čerstvou zásobu?"

	"Kdykoli."

	Přitiskla mi krátce chladné rty na ústa. "Možná, že se někdy pro trošku stavím."

	Díval jsem se za ní. Kráčela k autu, ani se neohlédla. Kolem pěkných lýtek jí poletoval lem červené sukně.

	Meyer mi předal opasek s penězi. Těch šestadvacet tisíc jsem uložil do trezoru pod vodu. Později jsem v novinových zprávách našel adresu rozvedené manželky Powella Danielse a jejich patnáctiletých dvojčat. Zabalil jsem peníze. Adresu jsem napsal přes šablonu. Takhle nakreslená písmenka nedokáže identifikovat žádný grafolog na světě. Balíček označený ,Sklo' jsem odeslal z miamské hlavní pošty.

	V té době už je pochopitelně do jednoho pochytali. Terryho, Loyala, Bergu, Macklina, Barntreeovou, Stusslundovou a po celých Státech od ústí Hudsonu po Acapulco pátrali po Walteru Griffinovi. Macklin vypověděl, že Vangie vhodil do cesty přijíždějícímu vozu Griff a že o sobě hrůzou téměř nevěděla. Macklin řídil. Příkaz dal Berga.

	Hastrmann a spol., přezdil jim nějaký reportér. Přestože se všechna rekreační střediska oblasti Broward Beach horečně snažila potlačit význam této aféry na úroveň pokuty za parkování, celý skandál, jak si zajisté pamatujete, dlouho vyřvával palcovými tituly z první stránky novin a úvodníky se předháněly v úvahách o chamtivosti, otrlosti a všeobecném úpadku mravů.

	Než porota závratnou rychlostí odhlasovala prokázanou vinu všech, předvolali mě do ženského křídla věznice na Broward Beach ke konfrontaci se Stusslundovou. Za pouhých deset dní vyšetřovací vazby její lehké opálení vybledlo na tvaroh a v mdlých pramenech slepených vlasů už by nikdo nehledal třpytivou hebkost. Měla na sobě volné bavlněné šaty bez pásku a papírové pantofle. Pod očima se jí táhly temně fialové kruhy.

	Jen ten sladký hlásek nezletilky se nezměnil. "Proč jsi mi tohle udělal? Proč?"

	"Udělal? Co? Že jsem vás v Nassau pozval na skleničku?"

	Soustředěně nám naslouchalo značně široké obecenstvo. "Drahoušku, prosím tě! Tys to přece na mě nahrál, abych napsala to doznání. Pověz jim to! Proboha, drahoušku, pověz jim, jak to bylo! Cos mi toho nasliboval! Chtěl mě vzít na Jersey!"

	"Velice rád bych vám pomohl, děvče. Ale vůbec nechápu, oč vám jde. Nedává to smysl. Určitě si mě s někým pletete. Ale já nemám bratra, který by se mi podobal, a naposledy jsem vás viděl v jídelně na lodi. Není mi jasné, k čemu vám poslouží, když mě do toho zatáhnete. Copak jste do doznání nenapsala pravdu?"

	"Takže ty se chceš z toho vykroutit, parchante?"

	"Nevím, z čeho bych se měl vykroutit."

	Málem se jí podařilo zarýt mi nehtíky do očí, ale dozorkyně ji včas zadržely. Jak ji vyváděly, ta boubelatá pusinka odkryla páchnoucí žumpu. Sladkým tónem vyzpěvovala slova a fráze, které téměř prskaly a kouřily ve vězeňském vzduchu a naplnily ho skoro hmatatelným arómem hniloby. Ještě ve dveřích se otočila a hodila po mně posledních pár oplzlostí, a když její hlas utichl v dálce, několik vysoce vážených představitelů zákona vytáhlo kapesníky a utíralo si zpocená čela.

	Čtvrtého července jsem přinutil Meyera, aby přijal deset tisíc z peněz, které jsem našel ve stropě Vangiiny kuchyňky. Nejprve se jich odmítal dotknout, ale když se asi půl minuty mračil do prázdna, najednou souhlasil.

	Příští den mi ukázal průklep čehosi, co naťukal na stroji a nadepsal Meyerův manifest. Když jsem se tou elegantní kompozicí, prošpikovanou samými jelikož', ,z čehož plyne' a .dospěli jsme k závěru', prokousal k jádru věci, pochopil jsem, že těch deset tisíc ukládá na čtyřapůlprocentní úrok a že každý rok vybere čtyři sta padesát dolarů a za ně uspořádá vždy čtvrtého července Meyerův festival, který může případně pokračovat i po dny příští, pokud neztratí dech. Pozvání budou zaslána konviviálním a kompatibilním osobám, patřícím ke skupině trvalých i stěhovavých přátel, a festival se bude konat na pláži, vybrané pro ten který rok, přičemž jedinou podmínkou jest, že to musí být pláž opuštěná, přístupná pouze lodí. Tematickou náplní festivalu budiž bumbání, buchty půvabné i půvabnější, bonhomie, Bach, blues and rhythm, bombast, bezpáteřnost a behaviouralismus.

	Docela určitě si všiml, že nadšení spíš předstírám. Život dostával nějakou mdlou, nakyslou pachuť.

	Král ekonomů odhadl konec Hastrmann a spol. málem do puntíku. V nejlepším případě to vypadalo, že stát Florida usmaží Terryho a Loyala na elektrickém křesle, že Jane Adele Stusslundová a Dělila Delberta Barntreeová dostanou doživotí stejně jako Macklin. A Emil ,Frťan' Berga dvacet let až doživotí.

	Nějak jsem se z té zatrpklosti nedokázal vyhrabat. Spíš jsem zajížděl hloub a hloub. Když se vám něco podobného stane, přestáváte se na sebe koukat kriticky, nedokážete si říct, že třeba

	tohle jste udělali dobře, jen čas od času se vám jako zábleskem nepříjemně rozsvítí, což zase rychle utlumíte, protože vám ostré světlo leze na nervy.

	Občas jsem z odstupu sledoval svou ruku, jak zalévá kostky ledu kapitánskou dávkou plymouthského ginu, usrkl jsem, trochu přitom ubryndnul, a když jsem si otřel rukou bradu, zjistil jsem, že už jsem se nějak moc dlouho neholil.

	A potom jsem jednou ve tři ráno bloumal po pláži a zvedl jsem hlavu k obloze v pravou chvíli: uviděl jsem nádhernou padající hvězdu. Doslova přelétla nebe rychlá, rozpálená a jasná. Starý kus železa, říkal jsem si s obdivem, miliardu let se courá vesmírem, pak se najednou přiřítí rychlostí sto dvacet kilometrů za vteřinu, rozžhavená doběla, a rozjasní mysl nějakému zasmušilému trpaslíkovi dole na pláži.

	Zčistajasna se mi ze mě samotného udělalo šoufl. K čemu si vybírat důchod po kouskách, kdykoli si to můžu dovolit, když se tu jen tak"flákám, pofňukávám a prstíčkem šetrně ohmatávám zapšklé tkanivo své nesmrtelné duše? Neurotik na rozdíl od psychopata ví, že dvě a dvě jsou čtyři, ale nedokáže se s tímto faktem srovnat. Najednou mi došlo, s jakou podivuhodnou trpělivostí mě moji přátelé poslední týdny snášeli. Vidge na mě přenesla něco ze své zatrpklosti, do toho Vangie spadla z mostu a celý proces urychlila. Načež jsem tomu dodal korunu a tu pitomou, omezenou rozhoďnožku podvodem vlákal na doživotí do chládku.

	K čemu truchlit jenom proto, že se zásoby ženských poslední dobou vyznačují mizernou kvalitou? Pokud je na statistice něco pravdy, musí nastat obrat k lepšímu. To se ale nemůžu vláčet po světě jako zlomená lilie. Svět je fajn a už jsem léta neviděl padat tak velikánskou hvězdu.

	Druhý den dopoledne, asi v deset, jsem trochu natíral vršek a bavil jsem se všemi refrény o holce, CQ nosila hlavu zastrčenou pod paží, na které jsem si dokázal vzpomenout, když tu kouknu na hráz a vidím, jak na mě v obrovském úžasu zírá Meyer.

	"Je to sice občas falešně, ale zato hodné nahlas," povídám.

	"To tedy je. Fakt."

	"Vylez nahoru, dáme pivínko."

	Pili jsme je na střeše zastíněni plachtou.

	"Ještě pár let, kamaráde, a vypracuješ se k regulérní maniakalní depresi. Nikdy nedokážu odhadnout, kdy se z toho vyhrabeš. Nebo čím."

	"Usoudil jsem, že si takhle úplně otravuju zasloužený odpočinek."

	"Mému jsi taky nijak zvlášť neprospíval."

	"Meyere, koukej, naložíme na loď partu sympaťáků, odvázaných holek a starých kamarádů od skleničky a pošupajdíme si to. šššššš kanálama v téhle pohodlím oplývající kádi, navštívíme stará dobrá místa, budem plašit ptáky, vymýšlet společenské hry a pohoršovat obyvatele místních břehů. A zároveň se nám vrátí zdraví a náš svěží půvab americké mládeže."

	"McGee, koukej, posledně jsem po návratu proležel týden."

	"Tak to teď zkusíme dotáhnout na deset dní."

	Z dálky jsem slyšel zvonit telefon, proklel jsem ho a nakonec jsem usoudil, že ho zvednu.

	Přiškrcený, bezútěšný hlásek, který jsem nepoznal, řekl: "Travisi?"

	"Ano, zlatíčko?"

	"Volám kvůli tomu štěstí. Bylo by ještě?"

	Ten hlas zněl tak sklesle a cize, že mi to došlo až teprve teď. "Merrimay, jestli mi od něj někdo nepomůže, potopí mi loď. Copak ti nevyšlo?"

	"Ale, musela jsem se vytahovat. Znáš to. A strejda Jaké mi sjednal kamerové zkoušky. Prolítla jsem. Vylezla z toho nějaká vesnická nanda. Úplně gumová. Herečka! Chá! Partě, co s nima dělám, se ani nemůžu podívat do očí. Hladí mě po hlavě a chlácholí mě, že co, hlavně když pořád umím bezva tancovat. Travisi, kdybys takhle mohl udělat nějaký pohotovostní balíček. Trochu toho štěstí, a pořádný tlustý řízek a červené víno ... Ale třeba ti volám nevhod ...?"

	"A doručit ti ho v půl šesté?"

	"Nebo v pět. Ale možná ti dneska nebudu připadat jako pytlík smíchu." Povzdychla. "Máš tam někde tužku? Napiš si adresu."

	Když jsem vylezl zpátky na střechu, přivítal mě Meyer: "Tak jsem v duchu sestavil předběžný seznam cestujících pro onu hérojskou plavbu. Proberem to spolu?"

	"Samozřejmě Meyere." ,

	Asi po šesti jménech najednou vyskočil a luskl mi prsty před

	obličejem. "Mám takový zvláštní pocit, že mě vůbec neposloucháš."

	"Fantastický lidi jsi vybral, Meyere. Prima. Ještě jednou, kdo že to je?"

	"Dřímal, Kejchal, Prófa, Štísko, Stydlín, Drápal a Šmudla," prohlásil znechuceně a šel domů.

	Nejspíš jsem tam seděl ještě hodně dlouho. .   A bůhvíproč jsem se usmíval.
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	DLOUHÝ LEVANDULOVÝ POHLED

	 

	Když si hraji se svou kočkou, kdo ví, zda mne ona nepovažuje více za hračku než já ji?

	MICHEL EYQUEM DE MONTAIGNE

	 

	Konec dubna, deset hodin večer. Projížděli jsme právě po floridské silnici číslo 112 východní částí okresu Cypress County, asi třicet kilometrů od místa, kde se sto dvanáctka křižuje s dálnicí Tamiami Trail.

	No dobrá, možná že jsem starou Miss Agnes hnal trochu moc rychle. Úzká asfaltová silnice. Nad hlavou hvězdy a dole řídké chumáče přízemní mlhy. Ne ale moc husté a nijak zvlášť časté.

	Velké pneumatiky starého modrého rolls royce, přestavěného na malý náklaďák, svištěly po nerovném asfaltu. Široký černý odvodňovací kanál, táhnoucí se po levé straně paralelně se silnicí. Tu a tam starý dřevěný most, klenoucí se nad kanálem a sloužící jako přístup k některému z ubohých dřevěných domků, které se krčily mimo dohled v bažinatém kraji plném moskytů. Provoz veškerý žádný. A měl jsem za sebou hrozně dlouhý den; chtěl jsem už být zpátky v Lauderdalu, v přístavišti Bahia Mař na palubě Srdcové sedmy a těšil jsem se, až si dám pořádnou horkou sprchu, něco studeného k pití a dobře se vyspím.

	Měl jsem zapnuté speciální reflektory, které svítí na dálku jednoho a půl kilometru; jsou připevněné na spodní části masivního předního nárazníku. Při rychlé jízdě po úzkých a rovných silničkách za tichých floridských nocí jsou absolutně nezbytné, protože vlastní reflektory má Miss Agnes slabé a posazené příliš vysoko.

	Meyer vedle mne lehce podřimoval. Vraceli jsme se ze svatby jistého starého přítele, který je majitelem rybářského tábora u jezera Passkokee. Stává se jen velice zřídka, že máte příležitost napít se šampaňského, chytit čtyřapůlkilového okouna a políbit nevěstu to všechno v průběhu jediné hodiny. Meyer při té příležitosti pronesl jednu ze svých přednášek o stavu manželském.

	Jel jsem tedy řádně rychle, ale dával jsem pozor na zvěř. Zabít mývala je věc, která se mi ze srdce protiví. Ve floridských městech se vyprávějí báchorky o vzteklině, aby se zdůvodnilo užívání pušek, pastí i jedu k jejich vyhubení. Průměrný mýval je přitom dobrosrdečnější, inteligentnější a čistotnější než průměrný idiot, který se zasazuje o jejich vyvraždění, a ve většině případů i mnohem pohlednější.

	Je smutné a zároveň ironické, že v oblastech, kde se mývalové vyhubí, se během krátké doby nekontrolovatelně rozmnoží hadi.

	 

	Dával jsem si tedy pozor pro případ, že bych zahlédl odraz svých reflektorů v očích nějakého zvířete v temnotě za krajnicemi; byl jsem připraven na jakýkoli temný stín, který by se objevil v dosahu mých dálkových světel.

	Na co jsem ovšem nebyl připraven, to byl onen noční tvor, který se znenadání vynořil ze tmy a hnal se hlava nehlava z levé strany silnice na pravou. Při stotřicetikilometrové rychlosti urazíte za vteřinu přibližně pětatřicet metrů. V okamžiku, kdy jsem ji zpozoroval, byla .asi dvacet metrů před autem. O půl vteřiny později, když jsem ji viděl naposledy, byla tudíž snad pětadvacet centimetrů od světla na mém pravém předním nárazníku a těch pětadvacet centimetrů bylo výsledkem mé bezprostřední reakce. Pětadvacet centimetrů volného prostoru místo nárazu doprovázeného zvukem drcených kostí a rozervaného masa, který slyšíteli ho jenom jednou jedinkrát navždy utkví v tom koutku mysli, kde přežívají ozvěny.

	S Miss Agnes jsem měl najednou plné ruce práce. Zadní kola vyletěla na levou krajnici a potom zase na pravou. V rozkmitaném světle reflektorů se mi před očima míhala silnice. Šlápnout na brzdu bylo příliš riskantní; ocitli jsme se v zoufalé situaci, kdy jsem byl nucen stáčet volant po smyku a přidávat nepatrně plyn pokaždé, když čelo vozu mířilo rovnoběžně se silnicí, aby se kola chytila. Jakmile se oblouky, které jsem s autem opisoval, začaly postupně zmenšovat, věděl jsem, že mám vyhráno.

	Potom praskla zadní pneumatika a v tom okamžiku jsem definitivně přestal ovládat řízení. Auto se otočilo čelem dozadu, ozvalo se zasténání pneumatik, praskot polámaných větví a uvnitř mé lebky se rozlehla hlasitá pronikavá exploze; nejasně jsem si uvědomoval, že jsem pod vodou, ztrácím orientaci a zaplétám se do jakýchsi neznámých předmětů, a bylo mi jasné, že nejsem právě v nejlepším postavení. Paniku jsem žádnou necítil, jen mírné znechucení a nespokojenost se situací, v níž jsem se ocitl.

	Cosi po mně začalo hmatat a já jsem se snažil to setřást. Pak jsem se zase objevil na vzduchu, někdo mě táhl po svahu nahoru, kašlal jsem, zdvihal se mi žaludek a měl jsem pocit, že pod vodou mi bylo podstatně lip.

	"Jsi v pořádku, Travé? Jsi v pořádku?"

	Nezmohl jsem se na odpověď, dokud jsem se nepřestal dávit a kašlat. "Ještě nevím."

	Meyer mi pomohl na nohy. Dokonale promočený jsem se po' stavil na štěrkovou krajnici a zkusmo jsem protáhl všechny užitečnější svaly i další součásti svého těla. Černou vodu prozařovalo podivné matné světlo. Uvědomil jsem si, že reflektory Miss Agnes stále ještě svítí, přestože byla určitě nejmíň tři metry pod hladinou. Světlo náhle zhaslo, když voda způsobila zkrat.

	Nahmatal jsem několik citlivých míst tam, kde jsem narazil na volant a na dveře, a přímo uprostřed hlavy těsně nad hranicí vlasů bouli, v níž pulsovala bolest.

	"Jak jsi na tom ty?" zeptal jsem se Meyera.

	"Mám sklon k infekčním zánětům horních cest dýchacích a docela rád bych shodil pár kilo. Jinak jsem na tom celkem dobře."

	"Mám dojem, že za malou chviličku začnu být rád, že jsem tě vzal s sebou."

	"Možná ty ses z toho dostal sám."

	"Neřekl bych."

	"Raději si budu myslet, že ano. Promiň, ale jinak bych totiž musel sdílet odpovědnost za všechno, co v budoucnosti uděláš."

	"Dělám snad někdy něco, co bys ty na mém místě neudělal, Meyere?"

	"Mám ti sepsat seznam?"

	V tu chvíli se konečně dostavila opožděná reakce. Pěknou chvíli jsem se parádně třásl a hystericky se pochichtával. Obě kolena jsem měl slabá jako špagety. Opatrně jsem se posadil na krajnici, rukama sevřel nohy a čelo jsem si položil na mokrá kolena.

	"Jsi v pořádku, Travé?"

	"Pořád se vyptáváš na jedno a to samé. Myslím, že budu úplně v pořádku a že se budu cítit přímo báječně. Možná tak za pět nebo za deset minut."

	Zdálo se, že všude kolem vládne naprostý a hluboký klid. Začínal nás objevovat hmyz. Kdesi daleko v bažinách se ozval křik nějako nočního ptáka. Naše oči se přizpůsobily velice slabému svitu hvězd, osvětlujícímu silnici a černou sklovitou hladinu odvodňovacího kanálu.

	Miss Agnes byla tam dole pod vodou, ležela na boku čelem ve směru, odkud jsme přijeli, levou stranou dolů. Je mi líto, kamarádko. Zatraceně jsme se snažili a chybělo jen hodně málo, aby se nám to podařilo. Až na to, že praskla ta pneumatika, sis jako obvykle počínala perfektně. Spolehlivá, solidní a svým vlastním

	distingovaným způsobem slušná. Dokonce i v extrémních podmínkách se ti podařilo zabránit tomu, abych se zabil.

	Vstal jsem a zdvihl se mi žaludek, takže jsem vyzvrátil půl šálku bahnité vody. Než se mě Meyer stačil znovu zeptat, ujistil jsem ho, že je mi mnohem lip, ale že mám popudlivou náladu. "Víš, co bych strašně rád udělal," pokračoval jsem. "Strašné rád bych se vrátil, našel tu pitomou ženskou, nadělal jí na zadnici pár pořádných jelit a zkusil ji naučit, jak se dýchá pod vodou."

	"Ženskou?"

	"Tys ji neviděl?" podivil jsem se.

	"Právě se mi zdálo, že já, Meyer, jsem osobně vyřešil pro, biem úniku zlata a že o tom přednáším všem těm finančním odborníkům v Curychu. Pak jsem se probudil a byli jsme ve smyku. Byl to dost nepříjemný pocit."

	"Přeběhla nám přes cestu. Těsně před autem. Nebýt toho, že jsem stačil aspoň částečně zareagovat, byl bych ji sebral pravým předním nárazníkem; teď by z ní byl jen kus mrtvého masa a visela by někde na stromě támhle vzadu po pravé straně silnice."

	"Jen mi proboha neříkej jednu věc." "Co ti nemám říkat?"

	"Řekni mi, že to byla nějaká stará shrbená babizna. Nebo mi třeba řekni, že vypadala přesně jako Arnold Palmer. Nebo mi aspoň řekni, že ses na ni nestačil pořádně podívat. Prosím tě." Zavřel jsem oči a celou epizodu jsem si znovu přehrál na té malé domácí obrazovce, kterou nosím v hlavě. Opakovaný záznam je na ní vždycky poměrně slušný. Musí být. Když vedete život, při němž se různé věci semelou velice rychle, bez jakéhokoli předchozího varování, a mohou mít někdy za následek vaši smrt, naučíte se mít všechny smysly neustále v pohotovosti. Zvyšuje to vaše šance.

	"Řekl bych, že jí mohlo být tak něco mezi dvaceti a pětadvaceti. Černé nebo tmavohnědé vlasy, které by jí snad sahaly na ramena nebýt toho, že se zrovna řítila jako blázen. Ve vlasech , měla nějakou stuhu nebo takovou tu plastikovou čelenku. Nijak zvlášť při těle, ale rozhodně solidně stavěná. Vypadala, jako by byla dokonale zdravá. Ne moc velká. Hmm ... Byla bosá? To vážně nevím. Spíš asi ne, pokud nemá na chodidlech hroší kůži. Na sobě mela něco krátkého a vzorkovaného. Květinový vzorek? Nevím, ale nějaký vzorek tam byl. A bylo to z tenoučké látky. Možná to byla nějaká ta noční minikošilka. U krku i níž vepředu to bylo rozepnuté, takže to za ní vlálo zrovna jako ty tmavé vlasy. Pod tím byla myslím nahá. Možná že měla nějaké uzoučké bílé kalhotky, ale zrovna tak to mohla být jen bílá kůže, která kontrastovala s opálením na ostatním těle. Všiml jáem si, že na jednom zápěstí se jí něco lesklo. Náramek nebo řemínek od hodinek. Běžela dobře a hodně rychle, kolena zdvihala vysoko a pořádně se rozmachovala rukama. Připadalo mi, že má strach, ale nezdálo se mi, že by zpanikařila. A nebyla zadýchaná ústa měla zavřená, čelisti, myslím stisknuté a to by značilo odhodlání. Hnala se jako blázen, ale nic nepronásledovala, naopak před něčím utíkala. Kdyby byla vyrazila o desetinu vteřiny dřív, jeli bychom teď už na východ po Tamiami Trail. O desetinu vteřiny později a byla by z ní teď mladá ženská mrtvola, já bych byl na Miss Agnes nadělal o něco víc škody a možná zajeden z nás nebo i oba dva už bychom existovali jen ve vzpomínkách. Je mi líto, Meyere. Mladá, se zajímavou figurou, možná dokonce i hezká."

	Povzdechl si. "McGee, nezamýšlel ses už někdy nad tím, jestli náhodou nevydáváš nějaké podvědomé aroma, které by mezi pachy bylo něco jako psí píšťalka mezi zvuky? Četl jsem o tom, jakou,úlohu hraje jakýsi pach, který my vůbec nepostřehneme, v reprodukčním cyklu můry. Vědci ho trochu nanesli na větev stromu v místě, kde široko daleko kolem nic nebylo, a během hodiny tam byly stovky a stovky..."

	Zarazil se, protože jsme oba zpozorovali vzdálená světla reflektorů, která se k nám přibližovala. Zdálo se nám, že trvalo hrozně dlouho, než dorazila tak blízko, že jsme uslyšeli hučení motoru. Postavili jsme se do silnice a začali jsme mávat rukama. Sedan zpomalil, potom však řidič sešlápl plyn až na podlahu a za stálého akcelerování proletěl kolem nás. Poznávací značka z Ohia. Nevypadali jsme jako lidé, kterým by někdo rád zastavil uprostřed tmavé noci na naprosto opuštěné silnici.

	"A to jsem nasadil svůj parádní úsměv," povzdechl si Meyer.

	Začali jsme diskutovat o různých možnostech a pravděpodobnostech. Třicet kilometrů po opuštěné silnici z místa, kde jsme byli, na Tamiami Trail. A v opačném směru přibližně patnáct kilometrů zpátky na křižovatku s neosvětleným obchodem a neosvětlenou benzínovou pumpou. Vrátili jsme se kousek zpátky a já jsem se pokoušel přesně identifikovat místo, kde nám to děvče vběhlo do světla reflektorů, nebylo však možné

	rozeznat černé stopy smyku na černém asfaltu. Ani na jedné straně jsme nezpozorovali světla nějakého domu. Žádný dřevený můstek. Žádná příjezdová cesta. Budemeli čekat, až nás někdo sveze, sežerou nás tu moskyti zaživa. Nezbývalo tedy než vyrazit na třicet dlouhých kilometrů a hledat útočiště na prvním místě, kde uvidíme světlo. Nebo možná zastavit někoho, kdo by nás svezl. Velice nepravděpodobné možná.

	Než jsme se vydali na cestu, označili jsme si místo, kde pod vodou odpočívala Miss Agnes; zarazili jsme do bahna dlouhou a tlustou ulomenou větev a na její vrcholek jsme narazili hliníkovou plechovku od piva. Hliník je zázračný kov. Nezničitelný. Jednoho dne dosáhnou hromady lesklých plechovek nakupených podle silnic takové výše, že skryjí reklamní panely inzerující nápoje, které se v hliníkových plechovkách prodávají.

	Těsně před tím, než jsme se vydali na cestu, se mě zmocnil poslední záchvat nevolnosti, takže jsem vyzvracel poslední hlt vody z kanálu. Drželi jsme se uprostřed silnice a ujednotili jsme se na rychlém pochodovém tempu. Když naše boty konečně přestaly promočené pleskat, cesta nám docela ubíhala.

	"Šest kilometrů za hodinu," počítal Meyer. "Kdybychom to dokázali bez přestávky, bylo by to na Tamiami Trail pět hodin. Teď už bude určitě tři čtvrtě na jedenáct. To znamená, že tam budeme ve tři čtvrtě na čtyři ráno. Jenže nějakou tu přestávku si budeme muset udělat. Řekněme, že přidáme půl druhé hodiny. Hmm. Čtvrt na šest."

	Šoupání a dusání bot na asfaltové silnici. Pronikavě rezavé orchestry rosniček a malých žab. Hluboké zakvákání skokana. Bzučivá píseň hladového moskyta těsně nám v patách, vzápětí zasvištění plácačky provizorně vyrobené z jakéhosi plevele s velkými listy, rostoucího při silnici. Nad hlavou zahučení tryskového letadla, příliš vysoko na to, abychom rozeznali jeho světla. Polekané zakrákání a, vyděšené zaplácáni křídel nočního ptáka, který si v kanálu hledal večeři. A jednou i zlověstný vzdálený řev floridského pantera.

	Druhé auto kolem nás projelo velkou rychlostí a ani v nejmenším si nás nevšimlo stejně jako starý náklaďák, který o několik minut později mířil severním směrem.

	Pak se však s hlasitým rachotem a skřípěním objevila stará fordka malý náklaďák vydávající zmučené zvuky, svědčící o patnácti letech mizerných silnic, přetěžování, zanedbávání a o odhodlaném novém začátku po prvním nebo dokonce druhém přetočení tachometru. Jeden reflektor neustále zhasínal a znovu se rozsvěcel. Kousek za námi náklaďák zpomalil, jako by chtěl zastavit. Byli jsme na levé krajnici. Za volantem jsem viděl jakousi ramenatou postavu.

	Když bylo auto v jedné rovině s námi, vyšlehl z okénka u řidiče záblesk plamene, ozvala se hlasitá práskavá rána bez ozvěny a dva nebo tři centimetry od mého pravého ucha rozvlnil vzduch poryv větru. Pokud ha vás už někdy někdo střílel, třeba jen jednou, nespletete si ten osobitý zvuk, který můžete zaslechnout pouze tehdy, jsteli přímo před ústím hlavně, s ničím jiným. A pokud jste už tentýž zvuk slyšeli několikrát a jste přitom dosud naživu, znamená to, že vašim reflexům nelze nic vyčítat. Chytil jsem levou rukou Meyera kolem pasu a v okamžiku, kdy jsem zaslechl druhé prásknutí, vrhal jsem se už dopředu jako ragbyový útočník. Skutáleli jsme se po zarostlém svahu do bažinaté mělčiny kanálu. Náklaďák s vrzáním a rachocením pokračoval v cestě, namáhavě nabíral rychlost a nechal za se, bou v nočním vzduchu pach střelného prachu a horkého připáleného oleje.

	"Kristepane!" ulevil si Meyer.

	Byli jsme napůl ponoření ve vodě. Vyškrábali jsme se na svah jako neohrabaní aligátoři.

	"Mají pistole, zpijou se pod obraz a střílejí pak po dopravních značkách," ozval jsem se.

	"A nahánějí strach stopařům a můžou se potom potrhat smíchy?"

	"Ta kulka mi proletěla těsně vedle ucha, kamaráde."

	"Jak to můžeš vědět?"

	"Vydávají takový pleskavý zvuk, který se ozve přibližně ve stejnou dobu jako samotný výstřel, takže kdyby mi proletěla dál od ucha, nebyl bych ji zaslechl. Kdyby byl vystřelil ze sta metrů, byl bys tu kulku slyšel taky. A kdyby to byl ostřelovač, který by střílel z pušky ze vzdálenosti pěti set metrů, byli bychom slyšeli zabzučení a plesknutí a teprv potom ránu."

	"Díky, Travisi, za informace, doufám, že je nikdy nebudu potřebovat."

	Začal se škrábat po svahu zpátky na silnici a já jsem ho popadl a stáhl zpátky. "Dej si chvíli pohov, Meyere."

	"Pročpak?"

	"Jestliže předpokládáme, že je to jen svého druhu koníček, něco jako noční lov na vysokou, tak už teď rachotí navždy pryč

	z našeho života a prozpěvuje si opilecké písničky. Jestli to ovšem z důvodů, které neznáme, myslel doopravdy a vážně, vrátí se zpátky. Sami jsme nezjistili, kde ta mladá dáma vyběhla z křoví, jenže my jsme neměli reflektory. On je má, takže se mu možná podaří najít místo, kde jsme polámali porost. To znamená, že se teď přesuneme podle svahu asi tak deset metrů na jih a ještě chvilku počkáme."

	Podle plánu jsme se přesunuli a našli jsme povlovnější svah, kde jsme nemuseli ležet s nohama ve vodě. Usadili jsme se a slyšeli jsme, jak se náklaďák vrací. Evidentně musel ujet kus cesty, než našel místo, kde se mohl otočit. Světlo přelétlo dál a náklaďák zpomalil, takže jel krokem. Potom zastavil. Motor na neutrálu namáhavě pokašlával. Opatrně jsem se plazil vzhůru, rozhrnul jsem trávu a podíval jsem se na náklaďák zezadu. Slabé světélko ozařovalo zablácenou floridskou poznávací značku; nic jsem z ní nedokázal přečíst. Motor ztichl a světla zhasla. Obě pravá kola stála na krajnici. Zavládlo ticho.

	Slezl jsem zpátky dolů a přitiskl jsem ústa k Meyerovu uchu. "Doufám, že nemá baterku."

	Ticho. Hmyz spolu se žábami se postupně znovu dal do nočního zpěvu. Zadržel jsem dech a snažil jsem se zachytit jakýkoli zvuk. Škubl jsem sebou, když se náhle ozvalo rezivé přibouchnutí dveří náklaďáku.

	Opatrně jsem pod sebou zašmátral, nabral jsem na prsty hroudu bláta, pomazal jsem si obličej a znovu jsem se plížil po svahu nahoru. Rozeznával jsem náklaďák jako hranatý stín.

	"Orville! Slyšíš mě, Orville?" Chraptivý výkřik, který přesto zněl tajnůstkářsky. Nějaký chlapík tam šeptem křičel. "Teď už jsi zbyl úplně sám, kamaráde. Toho habána Hutche jsem odprásk, co? Je po něm nebo k tomu nemá daleko, kamaráde. Tak odpověz, Orville, aby tě šlak trefil!"

	Vůbec jsem neměl chuť informovat ho, že se tady nenachází nikdo, kdo by se jmenoval Orville. Nebo Hutch.

	Dlouhotrvající ticho. "Orville? Můžeme se přece dohodnout. Musím to brát, jako že mě slyšíš. Tu mrtvolu pořádně schovej na dno, rozumíš? Zaraz ji do bahna. A zejtra mě zavolej po telefonu, rozumíš? Mužem si dohodnout místo, kde se sejdeme a o tomhle všem si popovídáme, někde, kde bude kolem nás dost lidí, aby se ani jeden z nás nemusel cejtit moc nervózně."

	Zaslechl jsem vzdálený zvuk přibližujícího se motoru. Dveře náklaďáku se znovu přibouchly. Pomalé a ošklivé zasténání

	startéru na povel dohasínající baterie. Náhlé drsné zaburácení, výstřel do výfuku, rozsvícené reflektory a už byl pryč. Také tam ovšem mohli být dva; jeden třeba zůstal na místě a čekal přikrčený nad svahem s nejlepším úmyslem udělat do starouše Orvilla díru.

	Nařídil jsem Meyerovi, aby zůstal sedět. V okamžiku, kdy nás minul sedan mířící na sever, který musel v krátké chvíli náklaďák předjet, jsem využil hluku a pohybu vzduchu, vyplývajícího z jeho průjezdu, k zastření zvuků, které jsem nadělal já sám, vyrazil jsem vzhůru a rozběhl jsem se severním směrem po krajnici. Oči jsem měl pevně zavřené, abych si zachoval noční vidění, a doufal jsem, že pokud tam někdo číhá, neudělal totéž. Skočil jsem po svahu dolů přesně v místě, kde stál zaparkovaný náklaďák, a zarazil jsem se těsně nad vodou. Nikdo tam nebyl.

	Vyšplhal jsem se zpátky na silnici a zavolal jsem na Meyera, aby vylezl za mnou. Rychlým krokem jsme vyrazili na jih, ušli jsme přibližně tři sta metrů a třikrát nebo čtyřikrát jsme se přitom zastavili a poslouchali jsme, jestli se náklaďák pomalu nevrací se zhasnutými světly.

	Vybrali jsme si poměrně řídce zarostlé místo na západní straně silnice, to znamená na opačné, než na které byl kanál. Schovali jsme se do stínu a prolezli jsme houštím. Ocitli jsme se na volném prostranství pod velkou australskou borovicí. Oba jsme se posadili na pružnou matraci hnědého jehličí a zády jsme se opřeli o kmen vysokého stromu. Nad našimi hlavami dával jakýsi drozd sladkým a graciézním hlasem varování všem ostatním drozdům, aby je ani nenapadlo přibližovat se k jeho území, k jeho hnízdu, k jeho samičce a k jeho mláďatům.

	Meyer přestal hlasitě dýchat a ozval se: "Je to dost neobvyklé, když po člověku na opuštěné silnici někdo střílí. Je také dost neobvyklé, když přes opuštěnou silnici pozdě v noci přebíhá dívka. Řekl bych, že od místa, kde odpočívá Agnes, jsme urazili skoro šest kilometrů. Odtud také přijel ten náklaďák. Je tudíž naprosto logické, předpokládámeli nějakou souvislost."

	"Nesnaž se mě rozčilit logikou."

	"Každá dohoda předpokládá nějaké obchodní důsledky. Náš střelec tudy projížděl a hledal Orvilla a Hutche. Nechtěl uzavřít dohodu s nimi oběma. Věděl, že jdou pěšky, a věděl, že mají namířeno na jih. Naše velikosti jim musejí zhruba odpovídat. A tahle silnice není právě pěší zóna."

	"A Hutch," doplnil jsem ho, "byl větší a představoval větší hrozbu, a já jsem sebou hodil tak rychle, že si myslel, že mě střelil do obličeje. Kdyby měl nějaký dobrý, přijatelný a logický důvod Hutche zabít, nechtěl by po Orvillovi, aby hodil mrtvolu do kanálu a zatížil ji u dna."

	"A kdybych já byl na Orvillově místě," pokračoval Meyer, "asi by se mi nijak zvlášť nechtělo dohadovat si s tím chlapem schůzku."

	"Můžeme jít?"

	"Nejspíš bychom měli, než nás ti moskyti připraví o zbytek krve."

	"A když bude cokoli přijíždět z kterékoli strany, práskneme sebou do křoví na téhle straně silnice."

	"Myslím, že se budu snažit naši procházku vychutnat, McGee."

	"Tvůj časový plán ti teď ovšem vůbec nesedí."

	Tak jsme tedy vyrazili. A uprostřed noci, připomínající noc v džungli, jsme si připadali euforicky a pošetile. Být naživu, to je jako pít dobré víno, když jste se předtím málem utopili a někdo vás málem střelil do obličeje. Možná že kdyby muška byla posunutá o jediný stupeň, byla by mi kulka proletěla přímo kořenem nosu. Pochodovali jsme tedy, vyprávěli jsme si hloupé vtipy a staré historky a občas jsme si i na chvíli zazpívali.

	V prvním světle nadcházejícího svítání, právě v tom okamžiku, kdy stromy začínaly dostávat podobu a totožnost, jsme se vynořili na křižovatce floridské silnice číslo ,112 a dálnice Tamiami Trail. Na protější straně dálnice stála velká benzínová pumpa a opravárenská dílna osvětlená nočními světly. Nápis nade dveřmi kanceláře hlásal VEDOUCÍ: AL STOREY.

	Provoz byl jen řídký a projíždějící auta se řítila velice rychle. Potěšilo mě, když jsem zahlédl široký a silný vyprošťovací vůz s ohromnými dvojitými pneumatikami vzadu a s jeřábem vybaveným elektrickým navijákem. K vytažení Miss Agnes z kanálu bylo zapotřebí pořádné sily. Čím víc síly, tím menší škoda.

	Rozhlédli jsme se kolem sebe. Automat na coca colu a druhý automat s čokoládovými tyčinkami, sýrovými sušenkami a podobným zbožím. Našel jsem kus drátu a otevřel jsem zámek na

	pánské toaletě. Umyli jsme se. Žádná jiná budova na dohled nebyla. Kousek stranou od silnice postavil majitel pumpy jako pozornost zákazníkům kulatý cementový stolek s lavičkami; do otvoru uprostřed stolku byl zastrčený složený plážový slunečník.

	Když se nad plochým obzorem směrem k Miami objevila polovina oranžového slunce, posadili jsme se ke stolku, snědli jsme snídani z mincovních automatů a na cementovou desku jsme rozprostřeli obsah svých náprsních tašek, aby se usušil. Legitimace a peníze. Moskyti nás zřídili, jak se patří, ale věděl jsem, že štípance rychle zmizí. Žijeteli dostatečně dlouho v kraji zamořeném moskyty, vypěstujete si jakousi poloimunitu. Svěděni vyvolává látka, kterou moskyti vstřikují ke zředění krve, aby pak mohli smíšené tekutiny nasávat svými úzkými sosáky. Kousnutí písečné blechy je ovšem něco úplně jiného, tady žádná imunita neexistuje. Oba jsme byli pokousáni od kotníků až k rozkroku. Kousnutí písečné blechy svědí tak dlouho, že se mezi lidmi tvrdí, že blechy pod kůži snášejí vajíčka. To ovšem není pravda. Je to velice nepříjemné svěděni a jediná možnost, jak zkrátit dobu několika týdnů na pouhých pár dnů, je použít jakéhokoli přípravku obsahujícího nějaký prostředek k umrtvení nervů v kombinaci s kortizonovým nástřikem. Slunce nás zahřálo a začalo vysoušet peníze. Kolem začalo projíždět víc osobních aut a náklaďáků, které mizely se slábnoucím vrčením Dopplerova efektu. V areálu patrolovalo hejno hrdliček. Poškrábal jsem si bleší kousance a myslel jsem na velkou měkkou postel s čistým bílým povlečením.

	Dvacet minut před sedmou u pumpy zpomalila přijíždějící uzavřená dodávka značky Volkswagen, zabočila a zaparkovala na druhé straně budovy. Seděli v ní dva muži a jak nám mizeli z dohledu, oba se na nás upřeně dívali. Peníze i papíry už byly dostatečně suché. Posbírali jsme je, zamířili jsme k přednímu vchodu a na rohu budovy jsme se s jedním z obou mužů setkali. Čilý a šlachovitý padesátník. Oblečený byl v zelených pracovních šatech, na hlavě měl baseballovou čepici a nad kapsou košile červeně vyšité jméno AL. Slyšel jsem bouchání a skřípání, jak druhý muž zdvihal široká závěsná vrata.

	"Zůstali jste někde viset?" zajímal se AI. Byla to z jeho strany poklona. Nevypadali jsme, jako bychom si mohli dovolit třeba jen jízdní kolo.

	"Spadli jsme včera večer do kanálu, kus zpátky po sto dvanáctce."

	"To se stává spoustě lidí," přikývl AI. "Je to úzká silnice a je na ní spousta hrbolů. Hodně lidem se taky vůbec nepodaří dostat se z auta ven. Počkejte, až to tady otevřu, a až se objeví můj pomocník, podíváme se, jestli vás dokážeme vytáhnout."

	
"Doufám, že se nezlobíte," omlouval jsem se, "ale otevřel jsem si zámek na pánské toaletě, abychom se mohli trochu umýt."

	Vrhl na mě úsečný podezřívavý pohled, rychle zamířil ke dveřím pánské toalety a prohlížel si zámek. Našel v kapse příslušný klíč a vyzkoušel ho. "Pokud jste nic nerozbili, je to v pořádku. Jak jste to dokázal?"

	"Kusem drátu."

	"Říkali mi, že je to dobrý zámek."

	"Kdyby byl dobrý, nedostál bych se dovnitř. Vypadá docela dobře, ale ve skutečnosti je to šmejd. Pokud máte stejný šmejd na hlavních dveřích, měl byste si ho raději nechat vyměnit."

	S jistou dávkou nedůvěry a neochoty mi poděkoval a spěchal pryč, aby uvedl podnik do provozu. Toulal jsem se kolem a rozhlížel jsem se. Práce tu byla dobře organizovaná. Bylo tu uklizeno a čisto; nářadí na správných místech, papíry evidentně v pořádku. Druhý chlapík byl velký a mladý; na kapse měl jméno TERRY. Vypasované kalhoty, projmutá košile a široká ramena. Obličej, který by snad mohl jistým způsobem vypadat pohledně nebýt toho, že oči byly posazené příliš blízko sebe a brada ustupovala právě tak daleko, že ústa zůstávala pootevřená. Takhle vypadal pouze drsně, neotesaně a přihlouple. První auta začínala zastavovat a čerpat benzín nebo naftu.

	Potom u nejbližšího ostrůvku zastavil sedan dálniční policie. AI k něniu zamířil, aby ho obsloužil, pak zavolal a mávnutím mě pozval k sobě. Policista byl starší, než obvykle policisté bývají, a také tělnatější; měl široký zarudjý obličej a obrovité tmavé brýle.

	Zeptal se mě, jestli jsem majitelem auta a potom jestli mám řidičský průkaz a potvrzení o registraci. Pak si povzdechl a hledal příslušný formulář; šli jsme do kanceláře a posadili jsme se k Alovu psacímu stolu.

	Když si z mého řidičského průkazu opsal potřebné údaje, začal studovat potvrzení o registraci. Stáří Miss Agnes ho očividně uvedlo v úžas. "Co že je to za rolls royce?"

	"Jak bych to řekl, je to malý náklaďák vyrobený na zakázku.

	Chci říct, že ho kdosi před dávnou, dobou přestavěl na náklaďák."

	"Stojí vám to za všechen ten čas a peníze, abyste ho dostával odtamtud, kde je teď, McGee?"

	"Pro mě ... hm ... pro mě má jistou sentimentální hodnotu."

	"Prošel technickou kontrolou? Má na skle nálepky?"

	"Všechno je v pořádku."

	Znovu si povzdechl. "Tak dobře. Byl do toho zapletený nějaký'jiný vůz?"

	"Ne."

	"Kdy a kde se to stalo?"

	"Asi tak třicet kilometrů na sever odtud na silnici číslo 112. Včera večer chvíli po desáté hodině. Jel jsem směrem na jih."

	"Jak rychle?"

	"Tak devadesátkou nebo stovkou."

	"V takovém starém křápu?"

	"Je to velice schopné auto."

	"Řídil jste vy a támhle váš přítel jel s vámi. A jeli jste stovkou, nebylo v tom žádné jiné auto a vy jste prostě jen tak sjel do kanálu."

	"Takhle přesně to nebylo. Přímo přede mnou přeběhla přes silnici nějaká žena. Vynořila se zčistajasna. Musel jsem strhnout volant, abych do ní nenarazil."

	"A určitě jste do ní nenarazil?"

	"Stoprocentně ne. Auto se mi málem vymklo z ruky hned v tom okamžiku. Lítal jsem ze strany na stranu po celé silnici a snažil jsem se dostat ho ze smyku. Konečně se mi to skoro podařilo, jenže pak praskla zadní pneumatika a to byl konec. Proletěli jsme do vody poměrně lehce. Auto leží asi tři metry pod hladinou na levém boku, čelem zpátky ve směru, odkud jsme přijeli. Dostali jsme se ven. Pak jsme došli sem a čekali jsme, dokud se neobjevil AI, aby otevřel."

	"Odkud a kam jste jeli?"

	"Jeli jsme od jezera Passkokee a vraceli jsme se domů do Lauderdalu."

	"Pokud to bylo třicet kilometrů na sever odtud, znamená to, že jste byli v Cypress County. Tak prosím, tahle kopie je pro vás. AI je nejspíš zavolá svým rádiem, až se dostane na doslech. Pokud šerif Norm Hyzer pošle auto, aby tam zajeli a podívali se na to, tohle je váš důkaz, že jste nehodu hlásili. A možná že se na to bude chtít podívat i vaše pojišťovna."

	Vyšel ven ke svému autu. Viděl jsem, jak mluví do mikrofonu, a bylo mi jasné, že volá na ústřednu, aby se ujistil, že policie nehledá ani automobil ani řidiče. To je standardní procedura a málokdy se na ni zapomene, protože nic nevypadá tak hloupě jako polda, který dodatečně zjistí, že na toho cizince, který vypadal tak věrohodně, je vypsaný zatykač pro vyloupení banky. Mluvil dlouhou dobu, potom se natáhl do auta a pověsil mikrofon, jednou prackou si posunul klobouk kousek do týla, zatímco druhou vytáhl z pouzdra policejní revolver. "Tak honem, vy oba. Předklonit. Roztáhnout nohy. Ruce na zátylek."

	Rychlý, tvrdý, důkladný a velice opatrný. Nagle byl schopný policista.

	"Co provedli, Beefe?" vyptával se AI.

	"Nemám nejmenší tušení. Vím jen, že Norm je chce a že si' pro ně hned teď přijede."

	"Nemáme náhodou také nějaká práva?" zeptal jsem se pokorně.

	"Kdybych vás zatýkal, přečetl bych vám, co je na příslušné kartičce napsáno, McGee. Jenže já jsem neudělal nic víc, než že jsem vás zadržel, a to je prostě profesionální pomoc šerifovi Cypress County. Jděte támhle dozadu do stínu a opřete se o zeď. Trochu dál od sebe, hoši. Takhle je to v pořádku."

	"Dopustil jste se omylu," ujistil ho Meyer.

	Zatvářil se přihlouple překvapeně. "Já? Jakpak se já můžu dopustit nějakého omylu, když jenom dělám, o co mě poprosil šerif, když mě navíc poprosil tak pěkně? Jestli se někdo dopustil omylu, tak to byl jen Norm Hyzer a podle toho, co se o něm říká, ten se mýlí málokdy. Nemám pravdu, Ale?"

	"Vypadá to, že ho tam lidi volí pořád znova a znova," přikývl AI. Podle jeho tónu jsem usuzoval, že nepatří k Hyzerovým obdivovatelům. Zamířil k ostrůvku, aby obsloužil zaprášeného buicka s hlučným klínovým řemenem. Velký mladík jménem Terry stál a prohlížel si nás s bezduchým a tupým zájmem.

	Na silnici 112 se objevil přijíždějící modrý rambler, chvíli postál u stopky, potom přejel křižovatku a zaparkoval vedle pumpy. Vylezl z něj rozložitý hnědý chlapík s úšklebkem, odhalujícím bílé zuby. Nad kapsou jeho overalu bylo napsáno HENRY. "Nazdárek, Beefe. Copak se to tady děje?"

	"Jak je to možné, že se sem skoro nikdy nedokážeš dostat včas?" vyjel na něho AI.

	"Hele, vážně, špatně jsem v noci spal a budíka jsem potom zase dočista prospal a ..."

	"A Hummerovi jsme slíbili, že pro něj toho oldsmobila budeme mít připraveného v půl jedenácté a ty ses na ty brzdy ještě ani nepodíval, tak tady nepostávej a nevyptávej se na pitomosti. Nechci, aby se Hummer zase tak rozčilil, že by mi řval do obličeje. Prská kolem sebe."

	Čas utíkal. Provoz sílil, ale viditelně a slyšitelně zpomaloval při pohledu na policejní auto s nápadnými modrými světly na střeše. Meyer mi začal cosi říkat a Beef Nagle nás zdvořile upozornil, že by byl raději, kdybychom spolu o ničem nemluvili.

	Konečně jsem zaslechl nezřetelné vzdálené ječeni přibližující se sirény. Auto k nám přijíždělo po sto dvanáctce, u dopravní značky nepatrně zpomalilo a přejelo křižovatku, opsalo oblouk, nechalo na asfaltu gumovou šmouhu a s dramatickým zakouřením zastavilo. Zelený sedan s červeným majákem na střeše. Úřad šerifa Cypress County. Šerif Norman L. Hyzer. Chlapík, který rychle vylezl zpoza volantu, měl na sobě khaki uniformu a na nárameníku označení NÁMĚSTEK ŠERIFA. Protáhlý hranatý obličej, bledá pleť, zrzavě světlé vlasy a brýle s ocelovými obroučkami, které mu ani v nejmenším nedodávaly vzezření knihomola.

	To znamenalo, že ten druhý musí být Hyzer. Tak mezi pětačtyřiceti a padesáti. Vysoký, štíhlý s velice vzpřímeným držením těla. Černý oblek, vyleštěné boty, bílá naškrobená košile, tmavomodrá vázanka, zlatý snubní prsten, široký bílý klobouk. Měl tmavé vlasy a bezvýrazný obličej ušlechtilého hrdiny. Ústa pevně sevřená. Oči měl jasně modré a prohlížel si nás oba dlouhým upřeným pohledem, z něhož nebylo možno nic vyčíst.

	Potom prozkoumal obsah našich kapes, který nám Nagle odebral, a hlášení o nehodě, které Nagle vyplnil. Zdálo se, že ho zaujala naše povolání, uvedená na floridských řidičských průkazech.

	"Havarijní poradce?" zeptal se měkkým hlubokým hlasem, který bylo přes hluk dopravy sotva slyšet. "Ekonom?"

	"Jakkoli nepravděpodobně to snad momentálně vypadá," ujistil ho Meyer svým nejlepším hlasem hostujícího profesora. Nehodil se k jeho zarostlým tvářím,' zablácenému oděvu a poničeným botám.

	"Máte právo odmítnout výpověď. Máte nárok na právního zástupce. V případě, že si nemůžete advokáta dovolit, bude vám

	nějaký přidělen. Pokud se rozhodnete odpovídat na otázky, může být cokoli, co řeknete, použito jako důkaz proti vám. Rozumíte mi, McGee? Rozumíte mi, Meyere?"

	"Rozumím," odpověděl jsem. "Odpovíme na cokoli, na co se budete chtít zeptat. Nebylo by ale špatné vědět, z čeho jsme obviněni."

	"Jste podezřelí z úkladné vraždy." V obličeji se mu neobjevil naprosto žádný výraz. V hlase ani stín místního akcentu. Rozhodné to nebyl typický floridský šerif. Měl úroveň a byl studený jako kus ledu. Udivovalo mě, proč se spokojuje s postavením šerifa Cypress County, kde byla jen spousta bažin a zakrslých palem a možná při maximální snaze by se tam napočítalo dvacet tisíc obyvatel. "Nastupte si do auta." Náměstek otevřel zadní dveře a odstoupil stranou.

	"Rád bych zařídil, aby někdo vytáhl moje auto z kanálu, šerife."

	"To zařídíme sami v každém případě, McGee."

	"Můžu tady tomu člověku ukázat, kde je?"

	"Víme, kde je."

	"A bylo by zatraceně zbytečné, kdybych se o tu práci hlásil já, co šerife?" dodal AI s ironickým úsměvem.

	"To asi opravdu, pane Storey."

	"Koho zabili?" zajímal se velký Terry.

	Hyzer zaváhal a pak řekl: "Franka Baithera."

	"Bylo na čase," zabručel AI Storey.

	Nasedli jsme do auta. Od dvou policistů na předním sedadle nás dělila ocelová síť. Bezpečnostní sklo na bočních oknech bez kliček a dveře bez kliky na vnitřní straně. Šerifův náměstek využil mezery v proudu aut, prosmýkl se do protisměru a nedal nohu z plynu dolů, dokud jsme nejeli stotřicítkou. Hyzer seděl vzpřímeně, tiše a bez pohnutí. Po několika kilometrech jízdy vyletěla z podrostu u kanálu bílá volavka a pokusila se nabrat výšku. Nepodařilo se jí to; narazila na horní roh střechy a předního skla. Ohlédl jsem se a viděl jsem, jak se bílé peří snáší na kraj silnice jako podivný sníh.

	Byli jsme v kleci, která páchla zelenou dezinfekcí a zvratky z minulého týdne a která se pohybovala příliš rychle.

	Meyer seděl s rukama volně sepjatýma v klíně, se zavřenýma očima a s náznakem úsměvu na rtech; kymácel se a poskakoval, jak s ním házel pohyb sedanu.

	V dálce před námi jsem spatřil auta a nějaký rozruch. Náměstek si dal pořádně na čas, potom tvrdě sešlápl brzdu a zajel ke krajnici. Oba vystoupili, přibouchli dveře a přešli k místu, kde pracoval velký modrobílý vyprošťovací vůz. Stál zadkem u kraje kanálu. Doprava byla v obou směrech zastavená. Na postranních dveřích vyprošťovacího vozu byl nápis: JOHNNYHO SERVIS NA HLAVNÍ ULICI. Natažené lano mizelo dole v černé vodě a napínalo se, jak ho natáčel velký naviják. Ozvalo se několik výkřiků a lidé začali mávat rukama,. Pak jsem viděl, jak se objevují lesklé, důstojné a hranaté obrysy přední masky Miss Agnes.

	"Dělají to úplně správně," otočil jsem se k Meyerovi, "postavili ji na zadek, takže ten úhel vynesl kola přímo na břeh."

	"Hurá," zamumlal.

	"Mají kola správně natočená, takže ji můžou vytáhnout nahoru a na břeh jedním rázem."

	"To je ovšem báječné."

	"Obvykle míváš radost, když vidíš nějakou dobrou práci,

	Meyere."

	"Nelíbí se mi to, ani trochu se mi to nelíbí."

	Ani mně se to nelíbilo a měl jsem pro to možná jiné důvody. Vyprošťovací vůz popojel dopředu a rychle, jemně a obratně vytáhl Miss.Agnés z vody. Otočil se směrem od nás a zastavil na krajnici. Těch několik osobních aut a náklaďáků, které čekaly, dostalo pokyn, aby pokračovaly v jízdě. Hyzer strávil dlouhou dobu tím, že chudinku Miss Agnes pečlivě prohlížel. Uvnitř policejního vozu začínalo být horko jako v peci; vyrazil na nás pot a stékal nám po obličejích.

	Konečně se vrátili a nasedli. Zeptal jsem se na škody, ale nikdo mi neodpověděl. Cestou do Cypress City jsme vyjeli do protisměru a předjeli Miss Agnes. Připadala mi na rozích trochu pomačkaná a přední sklo i kapota byly potažené jasně zelenými provazci řas. Potěšilo mě, když jsem si všiml, že někdo měl v sobě dost sportovního ducha na to, aby jí nasadil rezervu. Bylo by mi trochu vadilo, kdybych se musel dívat, jak poskakuje na ráfku.

	Nemohli jsme posloužit žádnými odpověďmi, dokud nám nezačnou klást otázky. A potom už nás budou čekat jen omluvy, úsměvy a potřásání rukou. Snad.

	 

	Bylo krátce po poledni, když mi jakýsi postarší obtloustlý šerifův náměstek přinesl studený a mastný sýrový karbanátek, zabalený do voskového papíru, a kartónový pohárek vlažné kávy, do které už někdo přidal příliš mnoho cukru i smetany.

	"Proč ty odklady?" zeptal jsem se. "Co se děje?"

	"Bůh ví, kamaráde," odpověděl, vyšel ven a zamkl za sebou dveře. Byla to malá místnůstka s těžkým stolem přišroubovaným k podlaze, těžkými lavicemi přišroubovanými k omítnutým stěnám a s drátěným pletivem chránícím stropní světlo a jediné okno. Okno se nacházelo v prvním patře budovy, postavené ve španělském stylu. Byl z něj výhled přes úzký dvůr na protější křídlo stavby ve tvaru U. Podlaha v místnosti byla krytá asfaltovými dlaždicemi s nepravidelným žlutohnědým a zeleným vzorem. Stěny byly žlutohnědé. Už předtím jsem otevřel mělkou zásuvku těžkého stolu a zjistil jsem, že je plná vyhaslých doutníkových nedopalků a vyhořelých zápalek. Doléhaly sem nezřetelné zvuky silničního provozu. V dálce zaznívala reprodukovaná rocková hudba z nějakého laciného přijímače. Ptačí cvrlikání. V místnosti bylo příliš horko. Obalil jsem boty košilí, takže jsem si vyrobil improvizovaný polštář, natáhl jsem se na lavici a usnul jsem.

	"Tak jdeme," vyzval mě náměstek s brýlemi v ocelových obroučkách. Protáhl jsem se a zažíval jsem, promasíroval jsem si ztuhlá ramena a natáhl jsem si košili a boty.

	"Máte nějaké jméno?" "zajímal jsem se.

	"Billy. Billy Cable."

	"Jste tady odtud?"

	"Od narození. Tak pojďte, už na nás čeká."

	Pokynul mi, abych šel napřed, a dovedl mě k jinému schodišti, než po kterém jsem šel nahoru. "Nařídil mi, abych vás přivedl oklikou."

	Ke zmíněné oklice patřila i krátká odbočka do okresního vězení. Billy mi vysvětlil, že jsme ve zbrusu nové části, kterou postavili teprve před třemi lety. Byly to cely, určené pro zvlášť přísně hlídané vězně, s pronikavými stropními světly. Velké přibližně jeden a půl krát dva a půl metru a vybavené kavalcem, umyvadlem a toaletou. Meyer seděl na nízkém kavalci, byl skrčený dopředu, hlavu měl skloněnou a předloktí měl zapřená o kolena. Z úst mu pomalu kapala hustá, napůl sražená krev

	a dopadala na cementovou podlahu mezi jeho bosýma nohama, kde vytvářela loužičku, velkou v průměru asi jako podšálek.

	Zavolal jsem na něj. Pomalu vzhlédl a naklonil hlavu tak, aby na mě mohl zamířit úzkou štěrbinu jediného použitelného oka. Rozbitá ústa promluvila: "Pořád ještě se mi to ani trochu nelíbí, McGee."

	Když jsem se otočil k Billymu, ustoupil rychle zpět s rukou na pouzdru pistole. "Jen klid, McGee," vyzval mě.

	"Proč, zatraceně?"

	"Na to se ho nejspíš budete muset zeptat, až ho uvidíte, McGee."

	Hyzerova kancelář byla jednoduchá. Holé stěny, holá deska psacího stolu, modrý koberec. Díky výkonné klimatizaci tam bylo velice chladno. Byl jsem vyzván, abych se posadil na dřevěnou židli, stojící přibližně dva metry od okraje Hyzerova psacího stolu, takže jsem se ocitl téměř přesně uprostřed místnosti. Jakýsi obrovitý náměstek seděl na další dřevěné židli umístěné u stěny vedle dveří. Připadal mi vzdáleně povědomý, ale nedokázal jsem si ujasnit, odkud ho znám. Velké pihovaté paže měl složené na prsou. Břicho mu viselo přes opasek. Obličej měl široký, přátelský a ospalý.

	Když jsem se posadil, začal šerif Norman Hyzer mluvit. "Tento výslech se zaznamenává na magnetofonový pásek. Až se bude přepisovat, budou v něm provedeny některé drobné úpravy, aby se vyloučilo opakování. Budeteli mít jakékoli pochybnosti o věrnosti transkripce, bude vám dovoleno poslechnout si příslušné části záznamu, abyste se mohl o jeho přesnosti sám ujistit."

	"Můžu udělat oficiální prohlášení?"

	"Poslužte si."

	"Můj přítel Meyer je uznávaný ekonom, který má ve svém oboru mezinárodní pověst. Je to mírumilovný člověk, který nikdy nikomu neublížil, nemá žádné nepřátele a ani v trestním rejstříku nemá záznam jakéhokoli druhu. Měli jsme v úmyslu s vámi spolupracovat, šerife. Chtěli jsme si to odbýt a zase odtud zmizet. Jenže teď jste si to dokonale zavařil, Hyzere. Osobně vás ukřižuju, i kdyby mi to mělo trvat pět let. Od téhle chvíli po vás půjdu. A dostanu vás."

	Velký náměstek si povzdechl a říhl. Hyzer otevřel kapesní zápisník. "První výslech Travise McGeeho. Čtrnáct hodin čtyřicet minut, čtyřiadvacátého dubna. Pritchard jako obsluha magnetofonu, Sturnevan jako svědek výslechu. Tak se do toho dáme. Od koho jste se dozvěděl, že Frank Baither byl nebo bude propuštěn ze státní věznice v Raifordu, a řekněte mi, pokud si na to dokážete vzpomenout, který den jste tuto informaci obdržel."

	"Jediná předchozí příležitost, kdy jsem až do nynějška slyšel jméno Frank Baither, byla, když jste toto jméno řekl dnes ráno před Alovou benzínovou pumpou, Hyzere."

	"Byl s vámi včera večer ještě někdo třetí?" ,

	"Hrajete si svou vlastní hru, Hyzere. Ochránce zákona. Profesionál. Jenže kdybyste doopravdy byl profesionál a ne jen ubohý amatér z nějakého zastrčeného bažinatého okresu, zjistil byste si, co jsme zač, kde jsme byli včera a kam jsme měli namířeno. Ověřil byste si, že nám doopravdy přes silnici přeběhla nějaká dívka. Zatelefonoval byste na pár různých míst. To vy ale ne. Kdepak, pane. Jen se nenechte zmást logikou. Jediný výsledek je ten, že už si moc dlouho na šerifa hrát nebudete."

	"Nějaká dosud neidentifikovaná žena přes silnici doopravdy přeběhla. Našli jsme místo, kde se schovávala přikrčená v příkopu. Otisky bosých nohou v blátě. A taky místo, kde se odrazila a nechala po sobě otisk kotníků pravé ruky. Využili jsme stop smyku, abychom to místo našli. Dřív nebo později najdeme i její tělo."

	"Je mrtvá?"

	"Skoro se jí podařilo přeběhnout na druhou stranu, jenže vy jste strhl volant a pravděpodobně jste ji srazil."

	"A pročpak jsem to asi udělal, šerife?"

	"Protože byla s Baitherem, viděla vás a utekla, takže jste ji museli uštvat."

	"Se starým rolls roycem, proboha?"

	"A ztratil jste vládu nad vozidlem, když. vám praskla pneu, matika."

	"Hyzere, tohle všechno jsou jen vaše smyšlenky, představy a fantazie. Řeknu vám, koho máte zavolat u jezera Passkokee. Dokonce vám ten hovor zaplatím. Je to jeden můj dobrý přítel; byli jsme tam na svatbě jeho nejstarší dcery. Je to majitel tamějšího rybářského tábora. Vyjeli jsme si na okouny. V mém autě byly rybářské pruty a taky tři čerstvě očištění okouni uložení u ledu."

	"Podle toho, co říká náměstek Billy Cable, byli doopravdy čerství."

	"Tak tam zatelefonujete?"

	"Tohle je jenom malý okres, McGee. A já jsem v malé funkci, za kterou dostávám malý plat. Nejsem ale hlupák. Před čtyřmi lety jste si vy dva spolu s Frankem Baitherem celou tu akci důkladně naplánovali až do nejmenšího detailu. A dneska bylo v sázce právě tolik jako tehdy. Dokonce ještě víc, protože tentokrát jste museli zabít jednoho člověka, se kterým jste předem počítali, a ještě jednoho, se kterým jste nepočítali. Nejdůležitější věci nejdřív. Až přijde čas na rozbití vašeho alibi, rozpadne se na kousky. Vy to víte ajá to vím taky. Takže si prosím nechtě svoje projevy a odpovídejte na otázky. Byl s vámi včera večer někdo třetí?"

	"Byli jsme s Meyerem sami."

	"Tím sekáčkem na led ho oddělal Meyer nebo jste to udělal

	vy?"

	"Hyzere, naše auto spadlo do kanálu. My jsme měli zatraceně velké štěstí, že jsme se z něj dostali ven, pak jsme šli pěšky až na Tamiami Trail k té benzínové pumpě, kde jste nás našli."

	"To je velice nepravděpodobné, McGee. V jednu hodinu ráno nám telefonoval nějaký anonym. Byl to muž a šeptal, abychom ho nepoznali po hlase. Prohlásil, že Frank Baither mu každý den po půlnoci telefonuje a pro případ, že by se někdy neozval a v Baitherově domě že by nikdo nebral telefon, že má instrukce zavolat policii. Vypravil se tam a našel Baithera stále ještě připoutaného lepicí páskou k té židli. Od toho okamžiku jsem měl celou noc na silnici auta. Někdo by vás byl zastavil a vyptával by se vás."

	"Tam na sto dvanáctce je po setmění zatraceně malý provoz. A jakmile jsme viděli, že se k nám přibližují nějaká světla, ztratili jsme se z dohledu."

	"Ale, ale, a pročpak jste to dělali?" Poprvé za celou dobu se usmál. Alespoň myslím, že to byl úsměv; koutky úst se mu zdvihly asi o milimetr.

	Vyprávěl jsem mu tedy o tom bláznovi ve starém náklaďáku, který se nás snažil okénkem auta provrtat a myslel si, že jednoho z nás doopravdy dostal, myslel si, že odpráskl někoho jménem Hutch a potom se pokoušel vyjednávat s tím druhým, který to přežil a který se jmenoval Orville. Řekl jsem, že se to stalo asi hodinu cesty čili šest kilometrů jižně od místa, kde' jsem s Miss Agnes sjel do kanálu.

	"Popište mi ten náklaďák."

	"Starý malý náklaďák značky Ford, rozhrkaný, hlučný a pomlácený. Myslím, že byl červený. Nestál by ani za registraci, spíš by patřil na skládku."

	Pomalu se probíral stránkami svého zápisníku. "Takže vzhledem k tomu, že jste právě takoví nevinní a zákony respektující občané, za jaké se prohlašujete, vůbec jste se nepokusili ohlásit, že vás někdo chtěl zabít. Ani hned ani dnes ráno Naglovi nebo mně."

	"Šerife, ani jeden z nás toho chlapa neviděl. Poznávací značka byla příliš špinavá a světlo příliš slabé, takže číslo jsme nepřečetli. Svůj vlastní okres znáte určitě lip než já. V té zatracené džungli, co se táhne tam podle silnice, žije pravděpodobně spousta spořádaných občanů. Jenže tam taky žije pár hodně ošklivých případů, domorodých bahenních krys a pytláků nebo lidí, kteří urazili pořádný kus cesty, aby našli místečko, o kterém doufají, že je tam nikdo nebude hledat. Kdysi dávno jsem tady v Cypress City pobyl jeden víkend a když jsem viděl, jak to tady začínalo vypadat v sobotu večer, vrátil jsem se do motelu, peníze jsem schoval do Gideonovy bible a vyrazil jsem zase do města s jednou desetidolarovkou; dalo by se říct, že jsem pak prožil nezapomenutelný večer. Nijak zvlášť mi nezáleží na tom, jestli se vaši lidé navzájem vyvraždí, Hyzere. Chtěli jsme jen mít jistotu, že nezavraždí taky nás a že je to potom nebude mrzet, až přijdou na to, že naše mrtvoly nejsou Hutch a Orville. Neměli jsme zrovna po ruce telefonní budku, když ten vtipálek odjel i s tím svým rozmláceným náklaďákem. Myslel jsem na to, že bych k nám mohl přilákat pozornost úřadů. Mohli jsme jít šest kilometrů zpátky a já jsem se mohl potopit, vytáhnout ze skříňky na nářadí svůj vlečný řetěz a přehodit ho přes dráty elektrického vedení. Potom bychom hodně rychle mohli použít občanské rádio v náklaďáku Floridské elektrárenské společnosti, který by se tam byl určitě objevil. Napadlo mě to a taky mě napadlo, že bychom se mohli zastavit na sousedskou návštěvu v nejbližším domě, ke kterému bychom došli. Ani jeden z těchhle nápadů mě ale nenadchl, šerife."

	"Měli jste ale pořádnou smůlu, co, McGee? Když vám vaše auto spadlo do kanálu, vrátili jste se k domu Franka Baithera a chtěli jste odjet v jeho staré fordce, jenže baterie už byla příliš slabá, takže se vám ji nepodařilo nastartovat. Když jste pak šli pěšky dál, začali jste o tom všem přemýšlet. Bylo jasné, že dřív nebo později to auto někdo objeví a auto že ho zase dovede

	k vám; to bylo riziko, jaké jste si nemohli dovolit. Takže jste si museli vymyslet něco, co by znělo věrohodně, a přimět Ala Storeyho, aby ho vytáhl z kanálu a dovezl k sobě."

	"Jste tvrdohlavý a slepý pitomec, Hyzere."

	"Naučil jste se svou roli perfektně, McGee, a váš partner taky. Nepřipadá vám tak trochu zvláštní, že se vám nepodařilo mě přesvědčit?"

	"Víc než trochu."

	"V tom případě musíte asi mít ještě větši smůlu než tu, o které víte. Buď je to smůla, nebo jste se někde spletli. Na copak jste asi zapomněli? Přemýšlejte o tom."

	Přemýšlel jsem. "Musíte mít něco, co se vám ohromně zamlouvá. Nemám ponětí, co to může být, ale jedno vám řeknu. Nespoléhejte na to. Protože ať je to cokoli, nepodaří se vám tím dokázat to, co si myslíte, že to dokazuje, ať to vypadá sebelíp."

	"Nikdy v životě jste Franka Baithera neviděl ani jste o něm neslyšel?"

	"Ne."

	"Nikdy jste nebyl uvnitř jeho domu?"

	"Nikdy."

	"Popíšu vám teď jeden doličný předmět. Ten předmět bude .součástí spisu, který předám státnímu zástupci. Je to prázdná obálka, adresovaná na vaše jméno na adresu v Bahia Mař a na razítku je týden staré datum, sedmnáctého dubna. Na zadní straně, pravděpodobně vaší rukou, jsou nějaké poznámky, čísla silnic a jména ulic. Ta obálka byla dvakrát přeložená a nějakou dobu ponořená ve vodě. Poznáváte ji podle mého popisu?"

	"Myslím, že ano. Jistě. Nevím ale, co si myslíte, že s ní budete dělat. Jimmy Ames mi minulou sobotu volal a pozval nás na Betsyinu svatbu. Říkal, že silnice, po které bych normálně jel, je zavřená, protože nějaký most je mimo provoz. Dal mi instrukce. Natáhl jsem se do odpadkového koše vedle telefonu, vytáhl jsem z něj obálku a instrukce jsem si na ni poznamenal. Zavolejte do Jimmyho rybářského tábora a zeptejte se ho, potvrdí vám to."

	"Když nám ten člověk telefonoval a oznámil Baitherovu vraždu, náměstek Cable mi zavolal domů. Oblékl jsem se a odjel jsem k Baitherovu domu. Osobně jsem tam dohlížel na vyšetřování. Když dal okresní soudní lékař svolení k převozu těla, nechal jsem tam na stráži náměstka Arnsteada, abych si byl jistý, že se nikdo na místo činu nedostane dřív, než bude možné provést podrobnější prohlídku v denním světle. Měl jsem tam právě namířeno, abych se té prohlídky zúčastnil, když přišel Naglův telefonát. Když mi dal váš popis, řekl mi, kde je asi vaše auto, a prohlásil, že jste šli pěšky celou cestu až na Tamiami Trail, neměl jsem jinou možnost, než zajistit vás do vyšetřovací vazby. V jedenáct hodin patnáct minut jsem se pak vrátil do Baitherova domu a s náměstkem Arnsteadem jsem dokončil prohlídku samotného domu i okolí. Tu obálku jsme našli na podlaze místnosti, kde Baither zemřel."

	Co máte v takovém případě dělat? Obrovský rozméklý a ospalý náměstek se zavrtěl, až pod ním zapraskala židle. Jednou z věcí, které uděláte, je to, že sebou přestanete zmítat a házet. Ustoupíte 6 pár kroků dozadu, lokty přitisknete k tělu a bradu stáhnete z dosahu nebezpečí.

	"Můžu mít jednu otázku?" zeptal jsem se. "Jestli si to můžete rozmyslet se svými právy? Jistě. Kdykoli."

	"Na to jsem se zeptat nechtěl." "Tak na co?"

	"Můžu vám přesně říct, co jsem s tou obálkou udělal, kde to bylo a kdy to bylo. Jenže vás neznám, Hyzere. Je to důkaz, který tam někdo podstrčil. Poručil jste někomu, aby si s Meyerem zahrál na fackovacího panáka. Nelíbí se mi, jak uvažujete. Nelíbí se mi, jak děláte svou práci. Pokud teď nebudu chtít odpovídat na žádné další otázky a pokud vy sám nemáte s tím falešným důkazem nic společného, jenom vás to ještě víc utvrdí v přesvědčení, že jste chytil správné lidi, na kterých můžete postavit svůj případ. Pokud vám to ale s tou obálkou vysvětlím a pokud máte zájem na tom, abyste svůj případ proti nám vykonstruoval za každou cenu, můžete si vyslechnout pravdu a potom honem zacpat díry ve svých důkazech. Dokonce ani nevím, jestli se tohle doopravdy nahrává, a pokud ano, jestli nevymažete, co se vám nebude líbit. Jsem ve slepé uličce, protože si nemůžu nijak vykalkulovat, co jste vlastně zač, takže nevím, jak se mám rozhodnout. Mluvíte o nějakém podniku před čtyřmi lety, o něčem, co jsme podle vás s tím Baitherem společně naplánovali. Tak si nás prověřte. Nikdy nás za nic neodsoudili." "Což jenom znamená, že až do dneška jste neudělali žádnou vážnou chybu, McGee."

	"Tak proč proboha, šerife, bych si asi dával všechnu tu práci a vymýšlel si tu historku o svatbě, proč bych asi měl v autě rybářské náčiní a ulovené okouny jen proto, abych se po setmění potajmu proplížil do vašeho okresu a odkrouhl nějakého nedávného absolventa Raifordu? Kde je v tom nějaký smysl?"

	"Je v tom smyslu asi tak za devět set tisíc dolarů a vy to moc dobře víte. A taky jste věděli, že možná budete muset projet silniční kontrolou, až s těmi penězi budete odtud odjíždět. Falešné zdání, McGee. Auto tak nápadné, že by ho k podobnému účelu , nepoužil ani blázen. Čerství okouni uložení u ledu. Smůla, že to nevyšlo, McGee."

	Takže v temnotě kolem mne se objevil další záblesk světla. Taková spousta peněz dokáže vysvětlit hodně péče a pozornosti. A možná by se za ni dal koupit ne jeden, ale celá sada Hyzerů.

	"Myslím, že bude lepší, když toho teď nechám, šerife. Chtěl bych zavolat advokátovi."

	"Někomu konkrétnímu?"

	"Ano. Do Miami. Přijme hovor na účet volaného."

	"Řeknete mi, jak se jmenuje?"

	"Leonard Sibelius."

	Dával jsem pozor, jestli se v jeho výrazu něco změní. Nic se nestalo. "Můžete mu zavolat zítra ráno v devět hodin, McGee," prohlásil.

	"Proč ne hned teď? Není to náhodou porušení mých občanských práv?"

	"Porušení vašich občanských práv by to bylo, kdybyste byl obviněn a kdybych už předal váš spis státnímu návladnímu za účelem obžaloby před velkou porotou. Sám jste se rozhodl, že budete odpovídat na otázky. Ve vyšetřovací vazbě jste od osmi hodin čtyřiceti minut dnešního rána."

	"Zítra je sobota, šerife."

	"Sobota pětadvacátého. Kingu, řekni Priskittovi, aby ho dal na samotku, na dvanáctku nebo na čtrnáctku; ať někoho přestěhuje, kdyby to bylo třeba. Nechci, aby spolu McGee a Meyer přišli do styku.".

	Dal jsem si obě části jména velkého šerifova náměstka dohromady. King Sturnevan. Podíval jsem se na něj ještě jednou, abych se ujistil. Viděl jsem ho před lety boxovat v Miami Beach a tehdy vážil asi tak metrák. Teď mohl mít o takových třicet kilo víc. Boxoval tvrdě jako mlátička. Zdál se pomalý, ale úderům uhýbal překvapivě mrštně. V provazech a v klíncích si počínal šikovně, tloukl soupeře nemilosrdnými spodními háky do těla,

	až supěl a hekal vynaloženým úsilím. Mohl si v lize vést lip nebýt toho, že měl sklon k tržným ránám, které jeho konto zatěžovaly příliš mnoha technickými knokauty. Takže chytří soupeři nad ním vyhrávali tím, že na konci každého úderu nepatrně pootočili zápěstí a doufali, že mu roztrhnou obočí dřív, než jim rozmlátí vnitřnosti na kaši.

	"Šerife, byl byste tak hodný a řekl byste tomuhle břichatému, rozměklému starému boxerovi, aby nezkoušel zřídit mě jako Meyera? Lennie Sibelius vám i bez toho dokáže nadělat dost trablů."

	"Nehodě vašeho partnera byli přítomní tři svědkové, McGee. Právě vylezl ze sprchy. Oblékal se do erárního overalu, jenže ztratil rovnováhu, upadl a uhodil se obličejem o dřevěnou lavici ve sprcháme."

	"V tom případě mám dojem, že kdyby se stejná nehoda přihodila mně, vypadalo by to jako zvláštní shoda okolností."

	Neodpověděl a zdvihl telefon. Sturnevan mi pokynul a otevřel dveře.

	Když jsme spolu kráčeli chodbou, ozval se: "Tak vy'jste mě poznal, co? Viděl jste mě někdy v ringu?" Hlas měl měkký, chraptivý a vysoký.

	"Jenom jednou, v Miami Beach. Asi před osmi nebo devíti lety."

	"Tak to musel být jeden z mých posledních zápasů. Proti "komu jsem boxoval?"

	"Na jméno si teď nevzpomínám. Byl to takový vysoký Kubánec, chlap jako hora."

	"No jasně! To byl tehdy hlavní zápas na deset kol. Jmenoval se Tigre a ještě nějak dál. Tigre znamená tygr a k tomu měl takové nějaké dlouhé příjmení a já ho v devátém kole poslal k zemi, nemám pravdu? A víte co? To byl můj úplně poslední zápas. Na mou duši, ten kluk měl ale fyzičku, to vám řeknu. Připadal mi jako dubová kláda, od pasu až nahoru po krk. V jednom kuse uhýbal na špatnou stranu, takže mi nechával prostor pro perfektní rány, a já přitom nedokázal ani to, aby se přestal šklebit. A pak asi tak dvacet vteřin po začátku devátého kola mi roztrhl kůži. Vidíte tu jizvu? Strefil se tam čirou šťastnou náhodou, takže jsem začal krvácet a hned jsem věděl, že jsem na tom zle. Nedalo se dělat nic lepšího, než že jsem se natáčel, aby soudce neměl šanci moc dobře se na mě podívat, a přitom jsem doufal, že než si toho všimne, zaplete si ten kluk nohy a stoupne zase

	na špatnou stranu; takže když to doopravdy udělal, musel jsem ho nabrat pravačkou přímo do palice. Věděl jsem, že si ji zlomím, a taky jsem si ji zlomil. Zůstal ale ležet. Celou tu dobu, co jsem byl v ringu, jsem měl jen manažery, co nestáli za nic, a ruce, co taky nestály za nic. Musel jsem mířit na tělo, protože ruce se mi moc snadno lámou. Tak vy jste zrovna tohle viděl, co? Měl jsem začít znova, už jsem se zase chystal na zápas ani nevím s kým a zlámal jsem si tu ruku ve stejném místě o pytel, když jsem trénoval."

	"Meyera jste ale nezmlátil tak zle, abyste si přitom pochroumal ruce," poznamenal jsem, když jsme scházeli ze schodů.

	"Upadl na lavičku, zrovna jak to říkal pan Norm."

	"A hlava mu na té lavičce poskakovala nafroru a dolů jako nějaký velký gumový míč, co? To ovšem musel být zajímavý pohled." "

	"Můžu vám říct jenom jednu věc, že já ho takhle nezřídil. Pan Norm mně kvůli tomu začal nadávat a já přísahal při hrobu své malé dcerušky, že jsem se ho ani prstem nedotkl a že jsem ani neviděl, že by se ho dotkl někdo jiný. Řekl jsem panu Normoví, že by to přece byl nesmysl, kdybych po všech těch případech, když jsem někoho tak trošku zpracoval a vůbec ho přitom nepoznamenal, zničehonic zapomněl, jak na to, a začal nějakého chlápka mlátit do hlavy. Já tedy ne. To by King neudělal. Půjdeme tudy rovně. Hej, Priskie? Máme tu další úlovek. Pan Norm vzkazuje, abys ho dal na samotku, na dvanáctku nebo na čtrnáctku."

	"Můžeme vám dát číslo dvanáct, pane. Je to velice hezký pokoj. Jsem si jistý, že s ním budete náramně spokojený. Pokud byste si něco přál, stačí zazvonit." Priskittovi bylo něco mezi padesáti a devadesáti, byl čiperný, holohlavý a svraštělý horkem času a osudu. Hrábl do jedné přihrádky, vybral z ní balíček s visačkou a uložil ho do drátěného košíku. "Všichni naši hosté nosí kostýmy," vysvětloval. "Pomáhá to navodit tu správnou atmosféru."

	"Priskie, tenhle chlapík viděl můj poslední zápas, ten, co jsem v něm uspal toho hromotluka z Kuby a zlomil si ruku. Už jsem ti to přece vyprávěl, ne?"

	"Ne víc než čtyřicetkrát."

	"Nerad bych vám zkazil to vaše kabaretní číslo, Priskitte," skočil jsem jim do řeči, "ale jak se daří profesoru Meyerovi?"

	"Sehnal jsem mu pár aspirinů a trochu ledu na cucání. Neřekl bych, že se cítí nějak zvlášť báječně, ale snad na tom není tak zle jako předtím."

	"Musím se podívat do statistiky a najít si tam, jak se ten Kubánec jmenoval příjmením," meditoval King. "Odvedu ho do sprchy. Tak pojďte, McGee. Seberte si ten košík."

	Cementová sprchárna zapáchala plísní, čpavkem a lyzolem. Byl tam maličký kousek zeleného mýdla, čůrek vlažné vody, vytékající ze zrezivělé sprchové hlavice, a opraný šedý ručník.

	Když se ocitnete uvnitř instituce jakéhokoli druhu, potřebujete si v ní hlavně získat přátele. "Kingu, tak trochu se stydím, že jsem si myslel, že jste to byl vy, kdo mi tak zřídil kamaráda. Měl jsem vědět, že to by chlap vašeho formátu neudělal."

	"Zapomeňte na to. Chci říct, že chápu, proč jste si to myslel."

	"Ne, vážně. Viděl jsem vás boxovat. Mohl jste se dostat mezi ty nejlepší, víte o tom? Stačilo mít sem tam kapičku štěstí!"

	"No jasně, štěstí. To by bylo bodlo. Jenže taky bych byl snesl lepší vybavení. Moc snadno se mi trhá kůže a ruce jsem měl křehké. Ale hýbat jsem se vždycky uměl dobře a ránu jsem dokázal držet od kohokoli."

	"Odkud vlastně jste?"

	"Z New Jersey, z Nutley. Když mi bylo čtrnáct, boxoval jsem za Zlaté rukavice. U námořnictva jsem byl mistr flotily, to jsem byl ve střední těžké. Čtrnáct let profesionál a dva roky amatér. Jedenadevadesát zápasů. Osmašedesátkrát jsem vyhrál, sedmnáctkrát prohrál, šestkrát nerozhodně. Všechno je to ve statistikách. Kolik vážíte, McGee? Asi tak čtyřiadevadesát?"

	"Skoro přesně."

	"Když jste měl na sobě šaty, byl bych řekl šestaosmdesát nebo možná ještě míň. Spletl jsem se ve vás. Držíte si zatraceně dobrou formu, člověče. Neboxoval jste někdy jako kluk?"

	"Nijak vážně. Jen jsem to tak trochu zkoušel."

	"Spodní prádlo si můžete nechat svoje. Natáhněte si ten overal a tady ty slaměné sandály a ostatní svoje věci si dejte do košíku."

	Poslechl jsem jeho pokyny. Keprový overal byl sepraný do průhledná a hebký jako nejjemnější lehká vlna.

	"Zkuste po mně trochu vyjet, McGee. Chtěl bych se podívat, jestli se umíte hýbat. Kristepane, nedívejte se na mě takhle. Nevymýšlím si žádnou příležitost, abych vás mohl seřezat."

	Pokrčil jsem tedy rameny a vyrazil jsem proti němu, přičemž jsem předváděl svou standardní imitaci velké loutky, kterou ně

	kdo seshora nešikovně vede, takže se trhaně kolébá a mává rukama, celou sadu loktů, ramen a zápěstí jsem si přidržoval před místy, do kterých nerad dostávám rány, široce rozevřený pohled upřeně zaměřený na jeho objemné břicho, protože to je jediné místo, kde můžete najednou pozorovat, co dělají ruce, nohy i hlava.

	Nevím, o kolik let byl starší než já. Pohyboval se pomalými, trénovanými a lehkonohými poskoky a špalek tuku na jeho těle se pohupoval a natřásal jako vepřové sádlo na cirkusovém medvědovi. Obrovské pracky držel nízko a zůstával stále prakticky na stejném místě. Kdybychom byli boxovali doopravdy, byl bych proti němu měl asi takovou šanci jako malý kluk s kouskem klacku proti členovi olympijského šermířského družstva. Profík je prostě profík. Tloukl jsem do prázdna a občas jsem se trefil do ramene. Každá moje snaha o útok skončila rychlým drobným štípavým nárazem konečků prstů na mou čelist, lícní kost nebo hrudní koš. Pak jsem se rozhodl, že se budu snažit krýt. Jenže s profíkem to chodí takhle. Vyhnete se vysoko mířenému levému direktu a vidíte, jak se nohy, tělo, rameno, hlava, to všechno dohromady připravuje na logicky následující pravý hák, a když se pohnete, abyste se před ním kryli, otevřeli jste z ničeho nic cestu dvěma dalším rychlým direktům. Přesunete rovnováhu, abyste je zachytili, a už přichází ten pravý hák, který jste chtěli zablokovat předtím, takže se na něj vrhnete, abyste se mu dostali na tělo, jenže on už tam není, protože se pootočil, vyvedl vás z rovnováhy a teď stojí zapřený a připravený a čeká, až se odrazíte zpátky od zdi. Výbušné odfrknutí. Úšklebek. Ruce zdvižené na znamení míru.

	S povděkem jsem se vyprostil ze své neúčinné skořápky. "Jste vážně rychlý, Kingu," řekl jsem.

	"Ale kdepak, jsem už pomalý jako stará bába. Reflexy jsou úplně v háji. Vám to připadá jako rychlost, protože vím, kde budete v okamžiku, až vás klepnu. Jen si poslechněte, jak hekám a chroptím. Poslyšte, McGee, vy jste to mohl dotáhnout pěkně daleko, kdybyste byl začal dost brzo. Byla by to fuška dát vám pořádnou ránu. Musel bych vás bombardovat do břicha, až byste nedokázal zdvihnout ruce, a potom bych vás umrtvil."

	Odvedl mě do jednolůžkové cely a po cestě mi vyprávěl o tom, jak se mu jednou málem podařilo dostat se mezi špičku, když ho Floyd Patterson trefil právě ve chvíli, kdy začínali druhé kolo, jak nafilmoval gumové nohy tak dobře, že Pattersona

	vylákal až k sobě, celého dychtivého a neopatrného, a jak se otočil a vrazil svou velkou ruku i s rukavicí hluboko do Floydova tvrdého žaludku těsně nad opaskem, takže Floyd byl v tom okamžiku šedivý, zpocený a strašlivě unavený. Honil ho potom celých sedm kol, zatímco Floyd pomalu nabíral zpátky sílu a zdraví navzdory všemu, co dokázal King Sturnevan udělat ve své snaze vyčerpat ho úplně. A potom si Floyd krátkými a točenými údery probojoval cestu až k tržným ránám a k technickému knokautu.

	Přibouchl dveře a ve velkém obličeji se mu stále ještě zračilo zklamání vyvolané vzpomínkou na to, jak nedokázal dorazit oslabeného Pattersona. "Co je to s tím vaším šéfem, Kingu?" zeptal jsem se.

	"Jak to myslíte?"

	"Na co si to vlastně hraje?"

	Přehodil si drátěný košík do druhé ruky. "Vůbec na nic si nehraje. Pan Norm dohlíží na dodržování zákona a okresní komise za ním stoprocentně stojí. Máme tady moderní zařízení, McGee. Máme dálnopis napojený přímo na celostátní síť a jedna z prvních věcí, které udělal, bylo, že si ověřil, jestli na vás něco nenajde u federální kriminální ústředny nebo u národní kriminální ústředny; možná ho trošku překvapilo, když zjistil, že ani jeden ž vás nemá škraloup."

	"Zmrzačit Meyerovi obličej, to jsou vážně moderní metody, Kingu."

	"Nemůžu vám dát víc než svoje slovo, ale takhle to tady vážně nechodí."

	"Tak proč mě tudy náměstek Billy Cable vedl, abych se mohl Meyerovi obdivovat, než mě vzal k Hyzerovi?"

	"Billy kvůli tomu dostal kapky jako ještě nikdy. Sloužil nějakou dobu u vojenské policie. Občas zapomíná, že pan Norm tyhle triky nemá rád."

	"Jakpak můžete vy vědět, že si Hyzer Billyho Cabla podal?"

	"To už se tak naučíte číst mu v obličeji. Není to nic jednoduchého, ale musíte se to prostě naučit. Viděl jsem, že ho něco žere, a dokázal jsem si spočítat, co to asi je. Dozvěděl se už o té za; ležitosti s Meyerem a to ho taky naštvalo, že k tomu vůbec došlo. Touhle dobou už určitě stáhl Billyho z kůže."

	"Kdo to udělal?"

	"Já nic neviděl."

	Do cely vešel Priskitt. "Už jsem si myslel, že na tebe tenhle

	člověk pravděpodobně skočil a uskutečnil tak svůj odvážný plán útěku, šampióne. Chceš, abych tě tady s ním zamkl, abys mohl pokračovat v započatém rozhovoru, nebo se chceš vrátit do práce. Udělat laskavost panu Normovi?"

	"Poslal pro mě?"

	"Přesně tak."

	A s jediným krátkým pohledem vyvalených očí byl King Sturnevan pryč na lehkých nohou, doprovázen poskakováním svého tuku.

	"Zdá se, že šerifův úřad má hojně náměstků, pane Priskitte."

	Šťastně se na mě zadíval. "Hojně! Člověk tady tak málokdy slyší taková pěkná slova, pane McGee. Řekl bych, že pan Norm má přiměřené množství náměstků. Nikoli množství nadbytečné. Cokoli, o čem má pan Norm dojem, že potřebuje k zabezpečení své přísežné povinnosti, o to si řekne. A taky to dostane. Ještě si popovídáme."

	Spěšně vyšel ven a já jsem se natáhl....

	Pevně zafixovaný kavalec a tenká tvrdá matrace. Cementová podlaha s odpadem uprostřed. Jasně svítící žárovka zapuštěná do cementového stropu a chráněná hustým drátěným pletivem. Železná výlevka s jediným železným kohoutem a bez odpadové trubky, takže voda z výlevky odtékala po skloněné podlaze k metr vzdálenému odpadu. Toaletní mísa bez sedačky a bez poklopu. Okna žádná. Horní polovinou dveří, chráněnou pevnými tyčemi, nebylo vidět do žádné jiné cely. Spodní polovinu tvořila ocelová deska.

	Natáhnout se na záda s předloktím položeným přes oči. Zastrčit celou tu zatracenou zpackanou záležitost někam do rohové skříně a přikopnout dveře. Nechat si to na pozdější dobu, protože pokoušet se o tom přemýšlet teď by znamenalo jen přivolat zpátky vztek. A vzteklí lidé nedokážou přesně přemýšlet.

	V životě už jsem strávil spoustu času čekáním. Někdy jsem ten čas strávil v roli kočky a všechny ty nekonečné jednotvárné hodiny jsem pozoroval myší díru. Jindy jsem ho zase strávil v roli myši a čekal jsem celý den, až přijde tma a čas utíkat.

	Naučíte se tak užívat zvláštních schopností paměti i představivosti. Dovolíte své mysli, aby se volně potulovala starými údolíčky, zastrčenými kopci a pastvinami oněch let, která jsou už dávno za vámi. Vybavíte si nějaký předmět. Kolečkové brusle. Brusle, jaké se dělávaly kdysi v té době a připevňovaly se na boty, místo aby se kupovaly v kompletu s botami. Díváte se na bruslový klíč a cítíte jeho tvar. Když na starých obnošených botách klíč příliš silně utáhnete, začne se podrážka ohýbat. Zatočíte jedním kolečkem, slyšíte bzučení kuličkových ložisek a cítíte struhadlovitou strukturu kovu, obroušeného na chodnících. Vzpomínáte si, jak pomalé, zvláštní a nepohodlné bylo jít zase pěšky, když jste předtím na bruslích strávili celou dlouhou sobotu a dojeli téměř až na opačný konec města. Vzpomínáte si na otlačenou kůži v místě, kde se vám řemínek zařezával do. horní části kotníku. Když už byla bolest příliš velká, mohli jste zastavit, řemínek povolit a provléknout ho pod horní tkaničkou boty. Tlustý tmavý strup na odřeném koleně. Ošklivý zvuk nárazu hlavy na chodník. Vybavuje se vám cosi na druhé straně bruslového klíče ... Samozřejmě! Šestihranný klíčový otvor, který se hodil k matici na spodní straně brusle, takže jste ji mohli povolit nebo utáhnout, aby padla na botu. Když jste matici pořádně neutáhli nebo když se časem sama uvolnila, brusle se nenápadně prodlužovala, příchytky klouzaly ze svého místa na hraně podrážky, dokud v některém nečekaném okamžiku další rozmach neotočil bruslí kolem dokola, takže jste se buď velice ošklivě natáhli nebo jste skončili tak, že jste volně jeli na dobré'brusli a druhou nohu s visící volnou bruslí jste drželi ve vzduchu, dokud jste nedorazili někam, kde jste se mohli posadit, vyndat klíč a všechno zase pořádně utáhnout. Kolečkové brusle, pískoviště, jabloň nebo dveře do sklepa. Houpačka na hřišti, skladiště dřeva, školní tabule nebo provázek u dětského draka. Protože to všechno bylo v době, kdy veškeré vstupní informace byly naprosto zřetelné. A všechno to tam ještě je. Takže si tam někde najdete dvířka a jako Alenka jimi projdete do kouzelné říše, kde každý jasný záblesk paměti osvětlí další vzpomínku.

	Stejným způsobem to ovšem nefunguje u každého. Hlídal jsem kdysi dva měsíce.nějaké lidi s jedním nenápadným malým chlapíkem. Po dvou dnech už nebylo nic, o čem bychom spolu ještě mohli mluvit. Vypadal však dokonale trpělivě a dokonale spokojeně. Po měsíci jsem se ho zeptal, O čem přemýšlí. Vysvětlil mi, že je náruživým hráčem bridže. V duchu si tedy namátkou rozdal karty, z devětatřiceti zbývajících karet pak

	náhodně rozdal nejdříve svému protihráči nalevo, potom protihráči napravo a zbytek karet dal svému partnerovi. Pak provedl licitaci, odehrál celou hru a výsledek zaznamenal na průběžnou výsledkovou listinu, kterou si držel v paměti. Prohlásil, že někdy, když je trochu unaven, se mu může stát, že zapomene, jestli dal při rozdávání kárového spodka napravo nebo nalevo. V takovém případě nařídil, aby všichni složili karty, a rozdal znovu.

	Když se ti lidé, které jsme hlídali, konečně odhodlali k akci, narazili jsme na jistý komunikační problém. Nemohli jsme navázat spojení s vozidlem, které bylo zaparkované šest bloků od nás. Hráč bridže ten problém vyřešil tryskovým během. Dostal se tam včas a dveře zaklaply dřív, než se k nim naše kořist dostala. Vyprávěli mi, že seděl na zadním sedadle, lapal po dechu a smál se, potom vypískl a zemřel. Chvíli jsem se na něj díval a přemýšlel jsem o všech těch partiích bridže, které zemřely v jeho hlavě, když se zastavilo všechno ostatní.

	"McGee?"

	Zdvihl jsem hlavu, vstal jsem a přešel jsem ke dveřím.

	"Šerife?"

	"Zamýšlel jsem se nad tím problémem, se kterým jste přišel, McGee. Nechci riskovat, že vaše odsouzení bude prohlášeno za neplatné kvůli maličkosti. Myslím, že mám pravdu. Kdyby byl zítra pracovní den, nechal bych to plavat, ale kdybych vás nechal čekat do soboty, nebylo by to třeba úplně v pořádku. Jsou sice už čtyři pryč, ale myslím, že toho svého pana Sibelia byste ještě mohl stihnout."

	Když jsem si objednal soukromý hovor na účet volaného, nechala ústředna linku volnou, takže jsem slyšel, jak děvče na druhé straně podává profesionálně neurčité informace o tom, kde a jak by bylo možné najít Lennieho.

	"Ústředno, to je slečna Carmichaelová?"

	"Travé? Ano, tady je Annie."

	"Tak přijímáte ten hovor na účet volaného, slečno?"

	"No ... asi ano. Jistě. Travisi? Proč proboha voláš na účet volaného?"

	"Připadalo mi to tak jednodušší vzhledem k tomu, že tady sedím v okresním vězení v Cypress City a jsem v podezření, že jsem někoho zabil."

	Žádné poděšené zalapání po dechu, výkřiky, žerty nebo hloupé otázky. Dala se do práce. Nechala si nadiktovat telefonní číslo. Prohlásila, že když budeme mít štěstí, podaří se jí Lennieho chytit na cestě z bytu do přístaviště na telefonu, který má v autě. Pokud už odrazil, nebude se s ním moci spojit až do šesti hodin, kdy bude sledovat námořní vysílání z Miami. Potom hovor skončila.

	Oznámil jsem hrdinskému šerifovi, že zpětný telefonát přijde buď za okamžik nebo naopak až po šesté hodině. Podíval se na hodinky. "Počkejte tady deset minut. Postavte se támhle ke zdi."

	Žádné znatelné zabarvení hlasu, ve slovním projevu ani stopa po nějakém citu. Stoupnete si tedy ke zdi v páchnoucích slaměných sandálech, v overalu, jehož nohavice končí asi tak dvanáct centimetrů nad místem, kde by normálně končit měly, s horními knoflíky rozepnutými, protože overal je vám přes hrudník a v ramenou příliš těsný, a s rukávy, které končí někde na poloviční cestě mezi lokty a zápěstími. Vypadáte jako nějaké velké a komicky nevychované děcko, které stojí a dívá se, jak se někdo dospělý zaměstnává svými dospělými záležitostmi. Muž v tmavém obleku, naškrobené bílé košili, s tmavou vázankou a tmavými lesklými vlasy, otevírá šanony a na okraje listů vpisuje drobné poznámky.

	Zákon je ve všech svých aspektech boje proti kriminalitě přizpůsoben omezeným a zakrnělým lidem. Bez ohledu na to, jaké sociální, emocionální nebo ekonomické faktory zavinily jejich omezenost, výsledným produktem je nenávist, podezřívavost, strach, násilí a zoufalství. Jsou to jejich slabiny a systém je uzpůsoben tak, aby slabin využíval. Pan Norm byl tvor, který se vymykal všem mým zkušenostem. Neexistovala nálepka, kterou bych ho označil.

	Když zazvonil telefon, zdvihl sluchátko a podal mi ho.

	"Nazdar, Lennie," řekl jsem.

	"Z téhle budky, odkud ti volám, Travé, vidím na svou Witchcraft; je plná nafty a připravená na cestu, moji hosté už nosí na palubu jídlo a kořalku a dvě blonďatá dvojčata se na horním můstku navzájem mažou olejem. Tak ahoj, kamaráde, bylo mi potěšením."

	"Mně taky. Zdvihni kotvy, playboyi. Plav se v té své legrační čepici po modrém oceánu. A těm dvojčatům dej za mě polibek."

	"No tak dobře. Je to zlé?"

	"A navíc chytře provedené. A aspoň jednou za své krátké meteorické kariéry bys doopravdy zastupoval někoho úplně nevinného."

	"No prosím, to je krása. A nemohl bych s tím ani na titulní stránky novin, protože kdybych z tebe udělal hvězdu, musel by sis najít nějakou užitečnou práci nebo umřít hlady; jak si momentálně stojíš?"

	"Jsem ve vyšetřovací vazbě. Odmítl jsem svoje práva, jenže potom se z ničeho nic objevila jedna velice ošklivá otázka, a když jsem se nad tím zamyslel, vzal jsem všechno zpátky." Horečně jsem přemýšlel a snažil jsem se najít nějaký způsob, kterým bych mu naznačil, aby se podíval na šerifa Normana Hyzera, protože kdybych si byl Hyzerovou poctivostí a normálností ~sám jistý, byl bych mu ta obálku, co našel, vysvětlil.

	"Nevina,může zodpovědět jakoukoli otázku, která se vyskytne."

	"Pokud na tom ovšem mají všichni opravdový zájem, Lennie."

	"Máš dojem, že zákon tam na tebe chce ušít boudu?"

	"Je to možné."

	"Annie říkala něco o zabíjení."

	"Přinejmenším jednoho, jak tady prohlašují. Neřekli mi proč. Udělali 'jen narážku na nějakou akci, která kdysi dávno vynesla devět set papírů."

	"Takže je všude kolem plno mikrofonů a zápisníků a malých magnetofonů."

	"Ani jeden."

	"To znamená, že to mají pěkně pod pokličkou a nechtějí to pustit ven. To je v dnešní době obrovská vzácnost. Vím, že tam mají takovou malou hrbolatou travnatou plochu, protože jsem tam před rokem musel přistát, když to začalo vypadat špatně s tlakem oleje a přehříval se mi motor. Tak podívej, řeknu Wesovi, aby se zbytkem společnosti vyrazil a zakotvil někde tam dole v zálivu. Zařídím si pár telefonátů a pak ... počkej. Na to travnaté letiště bych se chtěl dostat ještě za světla, takže řekněme, že o půl sedmé už tě budu držet za ruku."

	"A Meyera taky."

	"Vždycky jsem mu říkal, že ho špatná společnost přivede do neštěstí."

	Hyzer mě nechal odvést zpátky dolů do mého soukromého pokoje. Posadil jsem se na kavalec a měl jsem velikou, převelikou radost nejen z toho, že znám Leonarda Sibelia, ale především z toho, že jsem mu kdysi prokázal jistou službu, na kterou hned tak nezapomene. Nebyl nijak vysoký, ale pozoruhodný, nápadně hubený, s velkou hlavou, širokým výrazným, ositře řezaným obličejem a neukázněnou kšticí rezavě zlatých vlasů. Jasný, přizpůsobivý a zvučný hlas, kterým dokázal přecházet z kazatelské důraznosti až po chraptivé, důvěrné osobní šeptání. Fantastická paměť, obrovská slovní zásoba, schopnost pronést kdykoli projev na jakékoli téma. Podvodník, intrikán, okouzlující osobnost, fantastický řečník, výstředník. Italské oblečení, rychlá auta, rychlá letadla a rychlé čluny. Navzdory své vyzáblosti, díky které působil dojmem chronického invalidy, dokázal týden po týdnu od rána do večera pracovat na plné obrátky a pak celou noc hrát. Jako tank si razil cestu životem a za sebou nechával řadu prázdných lahví, spokojených blondýnek a vděčných klientů. Obrovské honoráře od těch, kdo si je mohli dovolit, a když si je dovolit nemohli, vždycky se našel někdo, kdo měl zájem o životní příběh klienta, kterého obhajoval Lennie Sibelius po tom, co obžalovaný na Lennieho převedl práva na honoráře a veškeré další příjmy. Dokonalá obhajoba v soudní síni, v novinách i v televizních diskusních pořadech. Horentní výdělky a horentní výdaje a to všechno v poklusu. A při tom všem se nějak dokázal sám sobě smát. Ironickým smíchem. S černým humorem prohlašoval, že v životě přišel jen o jednoho klienta. "Porotě to tehdy trvalo dva dny, než se shodla na verdiktu a prohlásila, že je vinen. Soud se dopustil tolika chyb, že jsem věděl, že je rozsudek neudržitelný. Další postup vedl přes odvolací soud k nejvyššímu státnímu soudu a pak dál k federálnímu obvodnímu soudu a k nejvyššímu soudu. A zrovna jsem skončil se sepisováním nádherného podání, které jsem chtěl předložit obvodnímu soudu, když se ten pitomec oběsil ve své cele; jenom dva týdny předtím, než se naše knížka dostala na žebříček bestsellerů."

	Byl to dobrý pocit vědět, že už je na cestě. Začínal jsem z celé té záležitosti být pořádně nervózní. To je jedna z věcí, kterými platíte za to, že nehrajete některou z rolí, jaké by společnost chtěla, abyste hráli. Žádná pravidelná pracovní doba, žádné splátky na hypotéku, životní pojistka, srážky z platu, důchodové výhody, podnikové spoření. "No tak, Charlie, kdes byl ve dvě hodiny odpoledne v úterý desátého dubna před sedmi lety?"

	"V dubnu? V úterý? Pokud jsem nebyl nemocný, a to by se

	našlo v záznamech v kanceláři, byl jsem u svého stolu v místnosti číslo patnáct set dvacet'v patnáctém patře budovy First Prudential. Pracuju u firmy Hutzler, Baskowich a Troon. Vzájemné pojistné fondy. Dělám tam analytika. Jsem u firmy už jedenáct let. Zeptejte se, koho chcete."

	A kdepak byl McGee kteréhokoli dubnového úterka, na který si vzpomenete? Nedokázal bych přijít s ničím lepším než s nějakým věrohodným dohadem. Možná bych si měl vést deník. Nebo si pořídit prezenční lístek a píchací hodiny. Či je to snad píchací štítek a prezenční hodiny? Zkrátka něco, co dělá cink.

	Tak se volně pohybujete na okrajích uspořádané společnosti a všechno je v naprostém pořádku, dokud vás někdo nezdvihne a nepřidrží u světla. Pak z jakéhosi důvodu v jeho očích a nakonec i ve vlastních začnete vypadat jako pobuda a lump.

	O půl šesté se objevil žalářník Priskitt a vysvětlil mi, že můžu dostat buď obyčejnou erární večeři nebo podepsat stvrzenku na jídlo donášené z jedné restaurace kousek od vězení, přičemž suma z uvedené stvrzenky bude odečtena z peněz, které mi byly zabaveny, až mi je budou vracet. Doporučil mi večeři z restaurace. Jak se ukázalo, skládala se z kousku smaženého masa, vařených brambor, moc doměkka dušených výhonků vodnice, kyseliny z autobaterie, jejíž zápach vzdáleně připomínal kávu, a rozmočeného malého kousku jablkového koláče. Čtyři a čtvrt dolaru plus pětasemdesát centů pro vězně, kterého poslali, aby jídlo přinesl.

	Lennie Sibelius o půl sedmé nedorazil a nedorazil ani v sedm, v půl osmé nebo v osm. Začínal jsem mít starosti, jestli se i s letadlem nezapíchl do bažiny.

	Bylo už téměř půl deváté, když přišel Priskitt, vyzvedl mě a odvedl do malé komůrky se zamykacími skříňkami na zadním konci spodní chodby. Byl tam zápach připomínající zatuchlé prádlo. Lennie seděl na otlučeném kovovém stolku a kýval nohama v botách šitých na zakázku. Na sobě měl citrónově žlutou košili a světlemodré kalhoty.

	"Tvůj krejčí se zrovna nevyznamenal, kamaráde," oslovil mě.

	"Tak co kdybychom odtud vypadli a našli nějakého jiného?"

	"Vypadneme, neměj strach. Ale ne hned teď." Posadil jsem se na lavičku před skříňkami. "Kdys dorazil?" Oznámil mi, že je tu už přes dvě hodiny a že si zatím odbyl několik zajímavých rozhovorů.

	"Máš zájem něco z toho opakovat pro magnetofon?" "Jestli se nemýlím, Travé, tak tahle místnost je čistá. Řekl bych, že šerif jede přesně podle předpisů. Vztah právního zástupce a klienta je jen jejich věcí. Možná je schopný nastrčit do cely s podezřelým volavku a nahrát si, o čem se mluví, aby získal nějakou stopu, ale myslím, že jinak hraje podle pravidel." "Tak to se v něm hrozně mýlíš, Lennie." "Dá se lip pochopit, když si o něm uděláš celkový obrázek. Narodil se tady ve městě. Na,střední škole si získal pověst báječného fotbalového záložníka. Sypaly se mu nabídky z celé země. Vybral si jednu z Michiganu, vedl si tam docela dobře, ale pro profíky nebyl dost rychlý. Oženil se tam s jednou chytrou holkou a z obou se stali učitelé. Jeho manželka učila správnou výslovnost, takže pracovala na jeho akcentu, dokud se ho úplně nezbavil. Pracovali oba ve veřejném školství v Rochesteru v New Yorku. Potom Hyzerova matka onemocněla, bylo to s ní velice vážné a Norman s manželkou i s novorozenou dcerou přijeli sem dolů. Hyzerova matka zemřela. Ještě pořád byl tady a snažil se dát do pořádku dům a svěřit ho někomu do prodeje, když dva frajeři z Miami v ukradeném autě přepadli za bílého dne jeden z těch malých krámků na kraji města, zmlátili prodavače pistolí, najednou však zjistili, že se k nim žene policejní auto s rozsvíceným majákem na střeše. Obrovskou rychlostí proletěli městem, v jedné zatáčce se jim řízení vymklo z ruky, vyletěli na chodník a narazili do betonového sloupu s elektrickým vedením. Jeden z nich se zabil a ten druhý zmrzačil. Jenže ještě deset metrů před tím, než se rozbili o sloup, vrazili do Hyzerovy ženy i s dítětem a práskli s nimi o průčelí pošty. Na místě je zabili. Hyzer je pohřbil vedle své matky a zmizel. Skoro o rok později se tady zase objevil a oznámil, že bude kandidovat na šerifa. Byl nezávislý a nepodporovala ho žádná politická strana. Vyhrál s obrovskou převahou jako miláček voličů. Dva roky nato sotva prošel s odřeným hřbetem, protože si nikde nedělal žádnou politickou reklamu. V příštím kole zase s převahou vyhrál, protože vykazoval vynikající výsledky. Práce je pro něj životní poslání. Udržuje železnou kázeň a v tomhle okrese má dokonalý pořádek. Nemá naprosto žádné vedlejší zájmy. Jestli je to blázen, tak je rozhodně blázen produktivní. Říká se o něm, že si v tichosti shromáždil materiály o každém politikovi v okrese, takže všichni by hrozně neradi viděli, kdyby proti Hyzerovi někdo kandidoval. Studuje dálkově na korespondenčních' školách. Právo, kriminologii, balistiku, sociologii, prevenci kriminality, rehabilitaci, vězeňský systém."

	"A já jsem prostě jen další z těch lidí, co třískají manželkami a dětmi o zdi pošty?"

	"Možná. To je ale zastrčené dost hluboko na to, abys to sám nijak nepocítil."

	"Jako to nepocítil Meyer?"

	"To mi nesedí, vůbec to nechápu. Postarám se ale, aby to se

	dělo, a někdo bude litovat víc, než si vůbec dokáže představit.

	Musíme se ovšem dozvědět mnohem víc, než to začne dávat ně

	jaký smysl." ,

	"Co všechno ti Hyzer řekl?"

	"Všechny otázky a všechny odpovědi až do okamžiku, kdys přestal hrát podle jeho pravidel."

	Vyprávěl jsem mu tedy o obálce s pokyny, které jsem si načmáral na její zadní stranu. Vysvětlil jsem mu, že si naprosto zřetelně pamatuji, co jsem s ní udělal. Když jsme časně ráno dorazili k benzínové pumpě Ala Storeyho, bylo všechno, co jsme měli v'náprsních kapsách, ještě promočené. "Všechno jsem vytáhl. Pokaždé, když se musíš probírat náprsní taškou, najdeš nějaké zbytečnosti, které už nepotřebuješ. A já jsem tam za ranního sluníčka udělal ze všech zbytečností hromádku na desce toho stolku. Vím, že ta obálka s instrukcemi byla mezi nimi, protože jsem ji rozložil, abych se podíval, co to vlastně je. A jestli to, co Hyzer tvrdí, je pravda, byl tou dobou tenhle Frank Baither už po smrti. Když pumpa otevřela, sebral jsem to, co jsme měli Meyer i já na vyhození, a všechno jsem hodil dopopelnice, co stojí po straně budovy, na nějaké staré noviny, plechovky od oleje a gumičky ze stěračů."

	"Čímž chceš říct, že tu obálku zase někdo vytáhl a odnesl ji třicet kilometrů na sever, proplížil se kolem šerifova náměstka, co hlídal Baitherův dům, a nastražil ji dovnitř, kde ji někdo musel najít. Chceš říct, že Hyzer musí uvěřit, že se to stalo právě takhle."

	"No tak mi musela vypadnout z kapsy, když jsem vraždil Franka Baithera."

	"Jen se nerozčiluj, kamaráde. Pak mám něco, co myslím dělá Hyzerovi taky starosti. Měli jste namířeno do Lauderdalu. Vyjížděli jste od jezera Passkokee. Chtěli jste se po cestě někde

	stavovat?" Ne"

	"INC.

	"Tak proč jste jeli po Tamiami Trail a po sto dvanáctce? To jste si dost zajeli."

	"To máš pravdu, že jsme si zajeli. Vybral jsem si takovou jednu malou neznačenou silničku, která nás měla přivést rovnou na přímou trasu. Jenže při tom, jak jsou ty silnice rozmlácené, vypadalo všechno jinak. Asi tak po pěti kilometrech už mi bylo jasné, že to není ta správná silnice. Jel jsem ale dál a doufal jsem, že z té zatracené cesty nějak vyjedeme na silnici, kterou jsme chtěli. Místo" toho se ovšem točila po všech čertech a ďáblech a nakonec jsme vyjeli na sto dvanáctku asi dvaadvacet kilometrů severně od odbočky do Cypress City. Tou dobou už bylo evidentně kratší a rychlejší jet po sto dvanáctce, pak to vzít po Tamiami Trail k silnici číslo sedmadvacet a po osm set dvacítce to střihnout na dálnici."

	"A Hyzer se pořád vrací k tomu, jak s Meyerem odpovídáte tomu popisu."

	"Jakému popisu, zatraceně?"

	"Pamatuješ, jak před čtyřmi lety nějaká parta přepadla bankovní náklaďák, co vezl všechny ty prachy ze sázek na dostizích?"

	"Kousek od Miami? Matně si vzpomínám, ale už jsem zapomněl, jak to proběhlo."

	"Byla to nádhera," vysvětloval Lennie. "Dokonalá nádhera. Ti tři pitomci, co měli s náklaďákem službu, se pokaždé, když jeli na závodiště, drželi úplně stejného programu. Měli ve zvyku dojet tam s prázdným autem a zaparkovat za jednou zájezdní hospodou; potom šli všichni tři dovnitř, najedli se, chvíli jen tak poseděli, dokud se velká parkoviště nevyprázdnila a za.městnanci v pokladně neměli dost času na to, aby všechnu hotovost převážili, přepáskovali, dali do pytlů a zapsali do evidence. Potom si ji šli vyzdvihnout a odvezli ji zpátky do banky, přičemž cesta jim trvala padesát minut. Přepadli je, zrovna když vezli mimořádně velký balík. Probudili se na jedné malé kamenité silničce kdesi daleko v nějakém areálu nezastavěných parcel. Zámky byly odvrtané a náklaďák i vysílačku někdo vyřadil z provozu. Byli ještě moc groggy na to, aby hned došli pro pomoc. U výslechu je drželi každého zvlášť. A pořádně si je prověřili.

	Vypovídali všichni stejně. Každého z nich přepadla obrovská ospalost asi tak patnáct minut po tom, co naložili peníze a odjeli ze závodiště. Dostali silnou dávku nějakého barbiturátu. V krvi se ještě našly jeho stopy. Řidič zajel ke krajnici a zastavil; měl v plánu pěkně si na chvilku zdřímnout zrovna jako strážný, co seděl vedle něj a pochrupoval. Policie vyhrabala několik lidí, kteří viděli, jak nějaký obrovský vyprošťovací vůz ten náklaďák zahákl, zdvihl mu přední kola a někam ho odvlekl. Vystopovali ho až k té zájezdní hospodě, k takovému hrozně malému podniku, kde normálně během dne pracovali jen dva lidi jeden chlapík v kuchyni a jedna holka jako servírka. Na večery tam měli ještě druhou holku, co obsluhovala auta. Tahle přejímka peněz byla po hlavním nedělním odpoledním ďostihu a byly v ní navíc příjmy i z pátečních a sobotních večerních dostihů. Strážní tvrdili,, že servírka byla nová. Blondýnka. Tak trochu s ní špásovali. Tou dobou už policie měla v rukou hlášení, které to potvrzovalo. Nějaká dívka se třemi chlapy tu zájezdní hospodu přepadla půl hodiny předtím, než do ní přišla posádka bankovního náklaďáku. Spoutali servírku i kuchaře a uložili je do skladu potravin. Kuchař byl moc vystrašený a hysterický na to, aby si zapamatoval něco užitečného. Servírka do všech podrobností popsala všechno, čeho si všimla a na co si vzpomněla. Jeden z těch chlapu vypadal jako ty, Travé. Druhý popis se hodí na Meyera. Ten třetí byl průměrně vysoký, ale měl mimořádně široká ramena a krk. Myslela si, že venku u zadního vchodu byl možná na stráži ještě čtvrtý chlap, ale nebyla si tím jistá. Ta blondýnka byla prý mladá."

	"Jsi o tom náramně dobře informovaný, Lennie."

	"Měl jsem jednoho klienta, na kterého chtěli přepadení tohohle náklaďáku shodit. A teď, o víc než tři roky později, mám najednou další dva."

	"Takže tenhle Frank Baither do toho byl namočený, je to tak?"

	"Podívej, kamaráde, nemysli si, že šerif Hyzer se mi rozplakal na rameni, a svěřil se mi se všemi svými problémy. Navázali jsme spolu vztah založený na vzájemné úctě. V tomhle okrese už žije třetí generace Baitherů; někteří z nich byli naprosto solidní lidé a někteří zase velice nevypočitatelní, ale všichni byli tvrdí a rychlí a pár jich mezi nimi bylo tvrdých, rychlých a mazaných. Jako třeba Frank. Bydlel sám ve starém rodinném domě kousek od té silnice, po které jste jeli. Často se na několik

	týdnů nebo i měsíců někam ztratil. Daňové účty, účty za různé služby a všechno ostatní chodilo na banku v Cypress City. Měl tam peníze na zvláštním kontě a účty se platily z nich. Žádný zřejmý zdroj příjmů neměl. Když se zase objevil, přivedl si s sebou většinou do domu návštěvu. Nějakou pěknou holčičku ve vypasovaných kalhotách, která u něj chvíli pobyla. Hyzer se zajímá jen o svůj vlastní okres a ne o to, co asi Frank Baither dělal někde jinde. Pak se ale stala hrozně divná věc. Mazaný Frank Baither se jednou v sobotu večer zpil jako hovado a přímo tady ve městě přepadl benzínovou pumpu. Když odcházel, sotva pletl nohama a prachy z pokladny rozsypal po podlaze. Chytili ho a strčili za mříže. Kauci nesložil. Před soudem se ke všemu přiznal a okresní soudce mu napařil pět let za ozbrojenou loupež. Odvezli ho do Raifordu. Tam si odseděl tři a půl roku, než ho před dvanácti dny propustili."

	"No a?"

	"Jeden fakt. Krevní zkouška, kterou na tom vrávorajícím opilcipřes jeho protesty provedli, prokázala, že mohl mít vypitá tak dvě malá piva, nanejvýš tři. Další fakt. Diskrétním vyšetřováním vyšlo najevo, že na tom svém zvláštním kontě měl dost peněz, aby mohl ty tři měsíce, které tady musel čekat na proces, strávit venku na kauci, ale neudělal to. Dalšr fakt. Na člověka, který byl tak zvyklý žít na čerstvém vzduchu, v bažinách a močálech, se Frank Baither ve zdejším vězení i v Raifordu báječně aklimatizoval. A ještě jeden fakt. Když se Hyzer po Baitherově zatčení vydal do jeho domu a prohledal ho, zjistil, že Frank si udělal všechny ty drobné práce, které udělá každý, kdo bydlí sám a počítá s tím, že bude nějakou hodně dlouhou dobu pryč. Okna zabednil okenicemi a vypustil vodu z potrubí, odpojil pumpy a promazal je. Vypustil dokonce klimatizační zařízení."

	"Tak dobře, to znamená, že se chtěl zašít někam do bezpečí."

	"Hyzer měl takový dojem, že kdyby po Frankovi někdo šel a chtěl ho zabít, Baither by si na ty lidi spíš počkal někde v záloze, než aby se před nimi schovával někde ve vězení. Hyzer si prověřoval všechny velké fušky, které kdo v celé zemi provedl těsně předtím, než se Baither takhle dobrovolně nechal odsoudit za přepadení. A pořád se vracel zpátky k tomu bankovnímu náklaďáku v Miami. Baither byl středně vysoký a měl býčí šíji a velice široká a svalnatá ramena. Jako malý kluk pracoval pro svého strýčka, který byl majitelem malého závodu na výrobu

	cementových bloků, a nanosil takovou spoustu tun cementové směsi i hotových bloků, že se mu svaly nadměrně vyvinuly. Hyzer dospěl k teorii, že Frank Baither nějak podvedl svoje komplice, zmizel a odnesl si ty prachy ze závodiště, dobře je schoval a pak si na dlouhou dobu zařídil ubytování a stravu na státní útraty, protože počítal, že jeho komplicové venku nejspíš nevydrží dost dlouho, aby na něj ještě čekali, až se on sám dostane ven. Produktivní věk těchhle doopravdy ostrých hochů je strašně krátký, Travé. Potom je někdo odstaví, buď pod zem nebo za mříže. Frank měl asi dva týdny času mezi přepadením toho bankovního náklaďáku a svým příchodem do vězení v Cypress County, když předpokládáme, že v tom přepadení jel. Hyzer měl zájem dozvědět se něco dalšího. Zařídil si, že dostával z Raifordu informace o tom, jak si Frank počíná ve věznici. Koncem prvního roku se dozvěděl že si tam Frank pěstuje známosti s několika Latinoameričany. Studoval pilně španělštinu a vypadalo to, že se naučí docela plynně mluvit. Všechno to zapadalo dohromady. Až se dostane ven, sebere peníze a zmizí. A do smrti si bude žít jako řecký magnát, bude znát dost španělsky na to, aby si zjistil, koho podmazat, a peněz bude mít taky dost na to, aby si obstaral imunitu."

	"Řekl ti toho spoustu, Lennie."

	"Něco z toho mi doopravdy řekl, něco mi prozradil jen tak v narážkách a zbytek jsem si domyslel sám, abych doplnil mezery tam, kde něco scházelo. Šerif prolezl Baitherův dům kousek po kousku a pokaždé odtamtud odešel s prázdnýma rukama. A teď ti povím to ostatní. Franka někdo pořádně praštil do hlavy, připoutal ho lepicí páskou k židli a stejnou lepicí páskou mu omotal hlavu; nechali mu volné jen jedno ucho a ústa. A pak ho začali zpracovávat; dali mu pořádně zabrat. Muselo mu být jasné, že je vyřízený a že už mu nezbývá nic jiného než ušetřit si trochu dalšího utrpení, takže mluvil. Pak mu vrazili do srdce rezavý sekáček na led."

	"Co z toho plyne?"

	"Definitivní konec. Bylo po interview. Podle toho, jak vypadal zbytek jeho těla, měli v úmyslu pokračovat, dokud ho ta jejich zvláštní péče nezabije."

	"Takže Hyzer," pokračoval jsem unaveně, "si vzal do hlavy debilní teorií, že jsme se s Frankem Baitherem dali do holportu a vybrali ten bankovní náklaďák, potom jsme Franka drželi pod dohledem a když jsme se dozvěděli, že už ho pustili z Rai

	fordu, vymysleli jsme si takovouhle komplikovanou historku, abychom měli důvod sem přijet, dostali jsme ho, zmučili a zabili, nechali jsme po sobě na místě usvědčující obálku, sjeli jsme s mým starým auťákem do kanálu a pak ... Kristepane, Lennie! Copak mu to nedokážeš rozmluvit? Kde jsou prachy?"

	"Pořád ještě tam, kam je schoval Frank Baither. Jenže ty a Meyer teď víte, kde jsou, a můžete si počkat na vhodnou příležitost, kdy je vyberete."

	Požádal mě, abych se vrátil k incidentu, který jsme měli ohlásit a neohlásili. Měl spoustu otázek a zajímal se o časové odhady.

	Se zamračeným obličejem přecházel v omezeném prostoru sem a tam. "Jediná možnost, jak organizovat obhajobu každého případu, je vybudovat nějakou alternativní možnost až do takového stadia, kdy vyvolává rozumnou pochybnost, McGee. Tam v blátě u kanálu byla nějaká dívka. Řekněme, že to byla tatáž mladá dáma, která se vydávala za servírku. Dále řekněme, že Frank Baither ji tam v noci hlsdal. Hutch je ten velký chlapík, na kterého padne tvůj popis. Orville zase odpovídá Meyerovu popisu. Včera večer se vypravili za Frankem Baitherem. Tomu děvčeti se podařilo utéct. Baither nasedl do svého starého náklaďáku, jezdil sem a tam a hledal Orvilla a Hutche. Vy jste spadli v deset hodin do kanálu. Výstřely byly vypáleny krátce po jedenácté. Myslel si, že Hutche střelil do hlavy, a Orvillovi nabídl, že se spolu nějak dohodnou. Jel zpátky domů a nedával si už pozor, protože si myslel, že ví, kde Hutch a Orville jsou. Vrátil se a tam ho přepadli. Možná měli někde blízko schované auto a možná že teď už jsou oba i s tou holkou někde pět set kilometrů odtud, smějou se a zpívají si a kufr auta mají nacpaný penězi. Jenže je tady ta zatracená obálka, Travé. To je hmatatelný důkaz. Jsi si opravdu absolutně jistý tím, cos s ní udělal?"

	"Mimo veškerou pochybnost."

	"V tom případě ten náměstek, kterého Hyzer nechal na stráži u Baitherova domu, musel lhát, když mu tvrdil, že uvnitř nikdo nebyl. Vzpomínáš si, jak se jmenuje?"

	"Myslím že Arnstead. Proč by ale někdo ...?"

	"Proč se budeme ptát až úplně nakonec, vážený pane kliente. Nejdřív se musíme dozvědět jak, kdy, kde a co. Jak je úplně nejdůležitější."

	Otevřel dveře a zapískal. Priskitt mě odvedl zpátky, když mi

	nejdřív Lennie Sibelius popřál dobrou noc a prohlásil, že sám se nejspíš moc nevyspí.

	Když mě Priskitt zamykal do cely, zeptal jsem se ho na Meyera.

	"Už se mu daří mnohem lip. Neuvěřitelný člověk. Hosté, jako jste vy dva, dělají z tohohle zaměstnání téměř civilizovanou činnost, McGee. Tak dobrou."

	Světla v celách byla připojena na reostat. V deset hodin zeslábla z bílého jasu ve žlutý pří svit.

	Neubráníte se přemýšlení o tom, jaký by to asi byl pocit, kdybyste byli v podobné škatuli zavření na příštích deset let, a jestli byste se s tím dokázali vyrovnat a vyjít zase ven alespoň relativně normální.

	Vzpomněl jsem si, že jsem kdysi dávno četl jistou větu nevím, kdy a kde to bylo ani kdo ji napsal. Ta věta zněla: "Jedinou věcí, kterou věznice prokazatelně vyléčí, je heterosexualita."

	Ale zpátky k obálce. Ten, kdo to provedl, to musel udělat bez předchozího plánování. Byla to improvizace, jejímž účelem bylo zkalit vodu. Někdo se rozhodl to udělat až potom, co nás seržant Hyzer a náměstek Cable odvezli. Někdo ze zákazníků nebo některý zaměstnanec. Nebo šéf. AI Storey nebo ten velký přihlouple vypadající mladík jménem Terry. Nebo ten starší, co přijel pozdě v tom bílém rambleru. Henry... Ten, co měl takovou spoustu bílých zubů. Nebo ještě někdo jiný, kdo nastoupil do práce později. AI, Terry i Henry slyšeli všichni Hyzera říkat, že někdo zabil Franka Baithera. Z jeho postoje bylo zřejmé, že si myslí, že s tím Meyer a já máme něco společného.

	Poškrábal jsem se na kousancích od písečných blech. Dostán mě ven, Lennie. Dostán nás odtud.

	 

	Až do jedenácti hodin to bylo velice nudné dopoledne. Potom se objevil Priskitt, spokojeně si pobrukoval a v ruce nesl ramínko, na kterém visely moje čistě vyprané a vyžehlené kalhoty a košile. V druhé ruce měl krabičku s mými toaletními potřebami.

	"Priskitt k vašim službám, pane," prohlásil, když odemykal dveře cely. "Budete se chtít osprchovat? Jestli chcete, můžete jít hned a sám."

	"Tohle oblečení bylo..."

	"V kufru, který jste měl v autě, a ty toaletní potřeby taky. Ještě jsou trochu zavlhlé, ale není to nejhorší. S přáním všeho nejlepšího od Cypress County, pane McGee. Hned tady budu s botami, ponožkami a prádlem."

	"Kde je můj přítel?"

	"Nejspíš pod sprchou."

	Meyer však už byl ze sprchy venku, stál u umyvadla a opatrně a pečlivě si holil černé strniště na opuchlém obličeji pokrytém modřinami. Otočil se se slovy: "Neříkej prosím tě nic, co by mě rozesmálo."

	"Je to zlé?"

	"Bude z toho pořádně mastný účet u zubaře. Co mi ale dělá starosti, je to, že mě v jednom kuse bolí hlava, dělá se mi špatně a občas vidím dvojitě. A připadá mi, jako by mi něco skřípalo ve tváři. Lennie se mnou zaletí zpátky do Lauderdale a půjdu na pozorování."

	"Kdo to udělal?"

	"Takový hromotluk s vystouplými lícními kostmi, s malýma černýma očima a s hrozně dlouhými kotletami. Bylo mi divné, proč si asi bere koženou rukavici. Poradils mi kdysi pár užitečných triků, které může člověk za takových situací udělat. Zkoušel jsem je a musím říct, že se nijak zvlášť neosvědčily."

	"Kdo byl u toho?"

	"Náměstek Cable. Protestoval."

	"Udělal konkrétně něco, aby ho zarazil?"

	"Nakonec ano. Nejdřív bych ale řekl, že na toho chlapa jen

	tak bázlivě kňoural a prohlašoval něco v tom smyslu, že se to

	panu Normoví nebude líbit. Říkal tomu chlapovi s kotletami Le

	we. Později jsem si zjistil jeho celé jméno. Náměstek šerifa

	Lew Arnstead." ~

	"Kde byl Sturnevan? Ten velký tlusťoch?"

	"Někam si zrovna odskočil. Lewovi to netrvalo dlouho. Připadalo mi to dlouhé, ale bylo to možná jen patnáct nebo dvacet vteřin. Pak už jsem nebyl schopen říct, jestli se Sturnevan vrátil nebo ne, ale mám dojem, že byl jedním z těch dvou, co mi pomáhali zpátky do cely."

	"Meyere?"

	"Hmmm?"

	"Musím se ti omluvit."

	Otočil se a zadíval se na mne se slavnostní vážností; nateklé oči mne pozorovaly z velkého žlutomodrozelenorudého obličeje.

	"Existuje snad někdo, kdo by byl imunní proti neočekávaným událostem, McGee? Mohl bych si odepřít potěšení tvého přátelství a snížit tak pravděpodobnost, že k takovým neočekávaným událostem bude docházet. Existují ovšem záznamy o případu, kdy nějaká žena ležela doma v posteli, když přiletěl kus doruda rozžhaveného železa a spadl jí na stehno, nějaký meteorit, který se přiřítil z bůhvíkterého kouta galaxie. Na ten noční pochod budu rád vzpomínat, Travisi. A na to, jak vypadalo svítání a jaký to byl pocit být naživu, když na nás předtím někdo střílel. Jsem dospělý člověk a jako takový si umím sám vybrat. A jsem dostatečně dospělý na to, abych se s tím, co si vyberu, dokázal srovnat. Obličej mě pálí a bolí mě hlava a toho chlapa s kotletami bych s chutí zabil čímkoli, co by mi přišlo pod ruku. Jsem rozzuřený, připadám si ponížený a strašné unavený. Ale jsem rád, že jsem byl s tebou."

	"Ty sesale rozpovídal."

	"Udělej nám oběma laskavost a vylez z těch hadrů."

	Byl už hotový a já skoro taky, když pro nás Sturnevan přišel. Starostlivě zamlaskal, otočil si Meyera ke světlu a pečlivě si ho prohlédl. "A to jste nebyl zrovna fešák ani předtím, profesore."

	"Kingu," ozval jsem se, "docela rád bych se seznámil s Lewem Arnsteadem, až někdy nebude ve službě."

	"Podle toho, co jsem zaslechl, už není ve službě tak nějak permanentně. Myslíte to vážně, McGee?"

	"Dost vážně, abych se vás zeptal, jak na to."

	"Ten kluk má sílu a mimoto má rád, když jsou všechny výhody na jeho straně. S někým, kdo je tak velký jako vy, by se snažil mít to všechno hodně rychle rozhodnuté, jako že by vás třeba honem kopnul do koulí. Nejlepší bude, když budete dělat, že by se mu to mohlo podařit. Je to pravák, takže vás kopne pravou nohou. Dávejte pozor, až ho uvidíte přesunovat váhu, potom uskočte stranou, popadněte ho za kotník a trhněte s ním nahoru. Když se vám pak podaří dost rychle a dost zle mu ublížit, bude vyřízený."

	"Díky, Kingu."

	"Pan Norm už na vás čeká, hoši."

	Tentokrát tu nebyla žádná stráž, která by čekala hned za dveřmi. Jen Lennie Sibelius s šerifem Hyzerem a pár doličných předmětů na vyklizeném stole.

	Lennie se usmíval a pohodlně se rozvaloval v dřevěném křesle. Hyzer vzpřímeně seděl za stolem. Požádal nás, abychom se posadili. "Chtěl bych vás ujistit," obrátil se na Meyera, "že to, co se stalo, je v rozporu se zásadami zdejšího úřadu."

	"Můj klient si je toho vědom," přisvědčil rychle Lennie.

	"Arnstead nebyl oficiálně ve službě, když k tomu ... incidentu došlo," pokračoval Hyzer. "Vůbec tady neměl co dělat. Jednal bez jakýchkoli oficiálních instrukcí a bez vědomí nadřízených. Byl okamžitě propuštěn, vzat do vazby pro těžké ublížení na těle a propuštěn na kauci do doby procesu. Náměstku Cablovi byla udělena pokuta a důtka za to, že dovolil, aby k tomu tomu vůbec došlo. Přijměte prosím mou osobní omluvu."

	"Přijímám," odpověděl Meyer.

	"Pan Sibelius přišel s návrhem, že účty za veškerou lékařskou a zubní péči by se měly posílat sem na mou adresu. Jestli je nezaplatí okres, udělám to já osobně."

	"A co já?" zeptal jsem se.

	Hyzer se pomalu otočil a zadíval se na mne ledovýma očima. "Co vy?"

	"Mně se nikdo neomluví?"

	"Dělá si jenom legraci, šerife," vysvětloval Lennie.

	"Vážně? Já mám strašně mizerný smysl pro humor, pane McGee. Vaše práva nebyla narušena ... a vám osobně ... se nic nestalo. Propouštím vás z další vyšetřovací vazby, protože mě pan Sibelius přesvědčil, že bych měl pečlivěji prozkoumat vaši... verzi... toho, co se ve čtvrtek v noci stalo." Občas krátce zaváhal a na chvíli se zarazil, aby pečlivě formuloval svoje slova, takže nakonec zněla tak těžkopádně a nabubřele, že se z nich v jistém smyslu stalo brnění, chránící ho před vnějším světem.

	Ukázal na jakousi starou pistoli, automatickou osmatřicítku tak zrezivělou, že její modrý povrch byl už místy úplně rozežraný. "Tahle pistole byla nalezena na Baitherově pozemku pod palmetovým keřem přibližně pět metrů od místa, kde byl zaparkovaný jeho malý náklaďák, a téměř přesně na čáře mezi náklaďákem a zadní verandou. V zásobníku byly dva náboje. Na jedné straně zásobníku je částečný otisk prstu, který se shoduje s otiskem Baitherova levého palce a je na místě, kde by člověk při nabíjení zbraně zásobník logicky držel. Můžeme předpokládat, že to byla Baitherova zbraň a že ji Baither ve tmě ztratil, když šel od svého náklaďáku do domu a někdo ho přepadl. Nelze žádným způsobem určit, kolik ran bylo z pistole vystřeleno, protože nevíme, kolik nábojů bylo v zásobníku nabitých. Prohlídka zbraně prokázala, že se z ní nedávno střílelo. Parafínová zkouška, provedená na pravé ruce zavražděného, svědčí o tom, že nedlouho před smrtí z nějaké zbraně střílel."

	Přešel k další položce, kterou byly tři prázdné mosazné nábojnice, úhledně vyrovnané do řady. "Jedna z těchto nábojnic byla nalezena na podlaze náklaďáku. Druhá byla nalezena dnes ráno na krajnici silnice pět kilometrů a sto padesát metrů jižně od místa, kde se váš automobil zřítil do kanálu. Celá zmíněná oblast byla pečlivě prohledána po tom, co byly v měkké půdě vedle kanálu nalezeny určité stopy a další otisky. Tento sádrový odlitek nejlepší nalezené stopy se shoduje s levou botou, kterou jste měl na sobě vy, pane McGee, v okamžiku, kdy jste byl zatčen. Tato třetí nábojnice pochází ze zkoušeného náboje, který byl z předložené pistole vystřelen. Přestože jsme zatím nenechali provést balistickou expertizu pomocí srovnávacího mikroskopu, prohlídka pod lupou naznačuje možnost, že prohlubeň způsobená nárazem úderníku je dost charakteristická na to, aby dovolila předložit později důkaz, že všechny tři náboje byly vystřeleny ze stejné pistole."

	"To je z hlediska mých klientů velmi potěšitelné," dodal Lennie.

	"Samy o sobě," pokračoval Hyzer, "by tyto skutečnosti nebyly dostatečným důvodem pro to, abych tyhle dva propustil. Mohlo existovat příliš mnoho alternativních vysvětlení. A ta obálka mi připadala jako nezvratný důkaz, že jste buď oba, nebo jeden z vás byli uvnitř Baitherova domu. Pan Sibelius však navrhl jistou metodu, jak ... přimět Arnsteada k tomu, aby změnil hlášení, které mi ohledně hlídání Baitherova domu podal."

	"Nebylo třeba nic jiného," vysvětloval Lennie, "než aby Arnstead v té historce nechal jedinou dírku, jednu chviličku, kdy tam mohl někdo tu obálku podstrčit. Jakoukoli takovouhle dírkou jsem už mohl projet s náklaďákem. Normane, tady můj přítel Meyer vypadá unaveně a s vaším dovolením bych s ním rád odletěl do Lauderdalu. Travé, předpokládám, že bys rád tu svou starou popelnici nechal vysušit a dát zase do pořádku."

	Hyzer zaprotestoval. "Dal bych přednost tomu, kdyby pan McGee zůstal v Cypress County, dokud neskončím svoje ..."

	"Ale Normane, osobně jsem se vám přece zaručil a dal jsem vám svoje slovo, že vám je sem mohu přivést kdykoli, kdy mě o to požádáte."

	"Myslím, že by bylo lepší, kdyby..."

	Lennie se usmál svým nejkouzelnějším úsměvem. "Zatraceně, Normane, koneckonců je to všechno přece jen otázka dohody. Proslulý ekonom brutálně ztlučen a bez obvinění držen ve vězení v Cypress County."

	"Já se nenechám ..."

	"Tak dejte už pokoj, Normě! Zamlouvá se mi způsob, jakým uvažujete. Myslím, že ze všech složek zákona jste první, kdo má nějakou šanci ty peníze ze závodiště najít. Vůbec vám nevyčítám, že to držíte takhle pod pokličkou, protože kdyby se to nějak rozneslo, sbíhaly by se sem spousty lidí ze všech stran. Byl bych nerad, kdyby k tomu došlo, protože bych nechtěl vidět, jak se vás některý z těch ostrých hochů, co by je'sem poslali z Miami Heraldu, oficiálně ptá, když jste si byl tak jistý, že Baither byl zapletený do vyloupení toho bankovního náklaďáku, proč jste ho nenechal sledovat čtyřiadvacet hodin denně. Ti by totiž vaše důvody nechápali a mohli by použít takového ošklivého titulku jako třeba: ŠERIF Z BALÍKOVA ZVRTAL VELKÝ PŘÍPAD." Pokrčil rameny, a když se otáčel, podařilo se mu na mě mrknout takové mrknutí a zamračení zároveň.

	Pochopil jsem, co po mně chce, a zapojil jsem se do hovoru. "Podívej, Lennie, jestli budu smět jet domů, to přece zase není tak důležité. Jsem naprosto ochotný tady zůstat, jestli si to šerif Hyzer přeje. Nemám u sebe ale dost peněz, abych se mohl postarat o auto. Kdybys mi mohl..."

	"Kdykoli, kamaráde, kdykoli," ujistil mě Lennie a vytáhl z kapsy platinovou peněženku vykládanou smaragdy; darovala mu ji kdysi z vděčnosti "ta druhá žena" po tom, co zajistil osvobozující rozsudek pro jistého dědice papírny a obrovských zalesněných pozemků, který střelil po někom, koho považoval za lupiče, a ukázalo se, že zastřelil vlastní manželku, trpící nespavostí.

	Aby pro mě Lennie Sibelius odpočítával peníze, to by se neshodovalo s jeho životním stylem. Vytáhl je z peněženky, oddělil pár padesátek pro sebe, ty do peněženky vrátil a zbytek mi podal.

	"Cením si vaší spolupráce, pane McGee," přikývl Hyzer. "Dejte mi vědět, kde budete bydlet."

	Vyzdvihli jsme si s Meyerem zbytek svých věcí, byly vyprané a vyčištěné jako pozornost Cypress County. Určitá forma omluvy. Uložili jsme svá nečetná zavazadla do bílého buicku se stahovací střechou, který si Lennie pronajal. Mohl jsem je vyprovodit, dovézt auto z letiště zpátky do města a pak ho buď vrátit, nebo si ho nechat pro svou potřebu. Seděl jsem na zadním sedadle. Střecha byla stažená a Lennie předstíral, že se ho někdo snaží připravit o vedoucí pozici v Le Mansu, takže hovor mi připadal nemožný. Letiště bylo asi osm kilometrů východně od hranice města. Lennie projel kolem hangáru, pokračoval na rozjezdovou plochu a zastavil vedle svého letadla značky Apache, zaklínovaného a přivázaného ke kotevním šroubům.

	"Můžeš sehnat velice pěkný pokoj v motelu Bílý ibis," oznámil mi Lennie. "Pojedeš zpátky městem..." "Všiml jsem si ho, když nás vezli do vězení." "Na jídlo tam ale nechoď. Stravuj se rovnou ve městě v hotelu a restauraci U virginského dubu, co patří paní Tefferové. Takové jídlo nikde hned tak neseženeš."

	"Tak počkej přece chviličku, Lennie. Poslechl jsem tě, když jsi mi naznačil, co mám dělat, ale bylo by strašně príma vědět, o co vlastně zatraceně jde."

	"O devět set tisíc dolarů," ozval se Meyer. Hlas vycházející z jeho potlučených úst byl lehce zastřený.

	"Takže bys neměl mít moc naspěch, abys odtud zmizel," přikývl Lennie.

	"Asi dneska nejsem ve formě," zavrčel jsem. "Snad abyste mi to objasnili."

	"Líbí se mi způsob, jakým Norm uvažuje. Zdá se mi, že to všechno zapadá dohromady. A myslím si, že dřív nebo později někoho sebere."

	"Nemyslíš, že už jsou dávno v tahu?" "Kristepane," usmál se Lennie, "ty dneska vážně vůbec nejsi ve formě. Kdyby už byli dávno v tahu, nemělo by přece vůbec smysl, aby se namáhali podstrčit tam tu obálku. Jeden nebo několik z těch lidi, co v tom jedou, musí být přímo někde tady v okolí; jsou tady nejspíš tak uvázaní, že kdyby zmizeli, bylo by to, jako kdyby na sebe ukázali prstem. Až Norm někoho sebere, bude ten někdo potřebovat nejlepší právnický mozek, jaký se mu podaří najít. A měli by být schopní dovolit si moje služby." "Mám si nechat udělat ceduli a chodit s ní sem a tam před vězením?"

	"Na to by se asi sdružení právníků dívalo skrz prsty. Zatraceně, těm se nelíbí ani ty ozdůbky, co mám na letadle a na autě." Ukázal rukou a já jsem se zdvihl, abych se na ně mohl podívat zblízka. Byly to malé obtisky, sotva větší než poštovní známky. Jednoduchá černá šibenice na bílém pozadí s černým okrajem, přeškrtnutá velkým červeným X. Na zakázku vyráběné obtisky byly na krytu motoru pod sklem pilotní kabiny. Téměř tři řady osmadvacet kusů.

	"Stojí to za všechnu tu námahu jen proto, abys tady nechal volavku?"

	"Travé, kamaráde, prostě mě napadlo, že bys tady kolem mohl tak trochu šťourat. Byl bys něco jako katalyzátor, takže by se ten zdejší guláš mohl začít hezky vařit. A Norm by to v tom případě třeba dokázal někomu přišít dřív, než kdybys tu nebyl."

	"Nebude se mu líbit, když se mu někdo bude plést pod nohy. Jestli to zkusím, dostanu se pěkně rychle zpátky do jeho hotelu."

	"Pokud to budeš dělat nešikovně, tak samozřejmě. Jenže já mám obrovskou důvěru ve tvoji diskrétnost a i kdybys náhodou ujel, budu hned zpátky, abych tě vysekal z vězeníSibelius nikdy nespí. Ber to tak, že jsi ochoten poskytnout mi pomoc v předprocesním vyšetřování."

	"Nemám licenci. A ani ji nechci. Mám už Cypress County až po krk."

	"Proč bys měl potřebovat nějakou licenci? K čemu by ti byla? Prostě jsem si tě najal a platím tě jako výzkumného pracovníka."

	Vytáhl jsem složené peníze z kapsy a přepočítal jsem je. "Devět set čtyřicet dolarů?"

	"Až budeš potřebovat další, dej mi vědět, kamaráde," poplácal mě po rameni. "Musíš se na to dívat takhle. Bez Sibelia bys byl pořád ještě za mřížemi. A Meyer taky. Zavolals mi a já jsem za tebou přijel. Chci snad, abys mi za to platil? Copak bych mohl chtít peníze po kamarádovi, když mu prokážu takovou maličkou službičku? Za koho mě vlastně máš, za chamtivce nebo co? Nemusíš dělat nic jiného, než že se tady budeš potloukat kolem, povídat si o Franku Baitherovi, sem tam někoho pozveš na skleničku a všem lidem o mně budeš vykládat pravdu. Nemusíš nijak přehánět, stačí, když jim budeš říkat, že jsem nejlepší trestní advokát na světě. Je to tak těžké?"

	"Ty jsi něco úplně jiného, Sibelie. Mimochodem, jak jsi přiměl Arnsteada, aby změnil výpověď?"

	Lennie pokrčil rameny. "Bylo jasné, že lže. Pokud nelhal on, byl bys musel lhát ty. Včera večer jsem narazil na zajímavou informaci, že totiž Lew Arnstead je v Cypress County děvkař číslo jedna. Je to u něj spíš posedlost než koníček. Dal jsem si pořádně dohromady časové údaje. Když dvacet minut před sedmou Storey otevíral pumpu, byli jste tam. Asi tak o půl osmé jste ty i Meyer odjeli s Hyzerem a Cablem. Protože jste udělali zastávku, když tahali vaše auto z vody, dojeli jste do vězení až ve čtvrt na devět. Arnsteadovi se směna začínala pořádně protahovat. O půl deváté zašel do Baitherova domu a zatelefonoval si zevnitř do kanceláře, jestli ho někdo přijede vystřídat. Hyzer řekl úředníkovi v ústředně, aby Lewu Arnsteadovi vyřídil, že má zůstat, kde je, že za ním přijede do Baitherova domu kolem jedenácté a že bude smět jít domů, až bude dům prohledaný. A teď mi dej další logickou otázku, McGee."

	"Počkej, musím .si to rozmyslet. Čekal, že se tam Hyzer objeví dřív. Potom Hyzer změnil program, protože se jel podívat na nás a zatknout nás. A Arnstead měl něco v plánu a chtěl, aby ho někdo vystřídal, aby si to mohl vyřídit. Jenže zjistil, že bude muset čekat další dvě hodiny plus dobu, kterou bude trvat prohlídka za denního světla. A měl po ruce telefon. .Nezlob se, drahoušku, ale nemůžu přijít, tak proč bys nepřišla ty sem?'"

	"Uvnitř Baitherova domu?"

	"Hmm ... to nejspíš ne. Určitě ne, když to tam měl Hyzer prohledávat."

	"A co bys říkal takové staré úzké matraci, hozené na kamennou podlahu čerpací stanice, která stojí asi tak deset metrů za zadní verandou?"

	"To by šlo."

	"Takže Hyzer přistoupil na můj návrh, nechal si Lewa Arnsteada předvolat a požádal ho, aby mu vysvětlil, jak je možné, že byl v pátek ráno v devět hodin v té čerpací stanici s nějakou ženskou, místo aby dával pozor na dům, jak měl nařízeno. Arnstead se strašně snažil kličkovat, ale Hyzer na něj tlačil tak dlouho, dokud ho nezlomil. Arnstead se začal chovat jako nesmírný kavalír a odmítal prozradit jméno té ženy. Tvrdil, že s ní byl jen asi deset minut a že z té čerpací stanice bylo vidět na příjezdovou cestu. Přijela a odjela autem. Byla to jedna jeho dobrá přítelkyně. Takže až se tady budeš potloukat, podívej se, jestli by se ti nepodařilo tu dámu identifikovat, kamaráde. Možná ji tam někdo poslal, aby rozptýlila jeho pozornost, a někdo jiný zatím nastrčil tu obálku. I skautík by ten barák dokázal odemknout obyčejnou sirkou."

	"Až se tady budu potloukat. Pro přítele všechno."

	Nějaký zrzavý mladík v umaštěném khaki overalu vyšel na plochu a přinesl Lenniemu k podpisu účet za pohonné hmoty, potom odvázal letadlo a odtáhl klíny. Podal jsem nahoru Meyerovy a Lennieho věci. Lennie natočil motor a přejel na konec slínovité rozjezdové dráhy. Tam nechal motor zahřát a mladík i já jsme stáli a pozorovali ho, jak nabírá rychlost, odlepuje se od země, stoupá nad palmy a virginské duby a míří na východ nad bažiny a pastviny. Hodně štěstí, Meyere. A žádné vnitřní krvácení v hlavě, prosím. Je to hlava až příliš cenná a hodná.

	Nasedl jsem do svého bílého buicku s černým koženkovým čalouněním a krátkovlnným stereopřijímačem, s posilovači brzd a řízení, s elektrickým otevíráním oken a větráním a se super jakousi převodovkou a cesta zpátky do města mi trvala o polovinu déle než Lenniemu cesta na letiště.

	Usmívej se, McGee. Vyceň zuby. Zatrub klaksonem na kočky, protože je skoro jedna hodina v sobotu odpoledne a ty nevíš, kde tady vlastně kvasí život. Ne ten život, cos zatím poznal. Ten druhý.

	Motel Bílý ibis měl ve znaku i na svých registračních kartách malý symbol, který hlásal, že je jedním z článků určité sekce, podřízené jednomu z prakticky všudypřítomných konglomerátů. To znamenalo, že si mohou dovolit udržovat ho v provozu při takovém procentu obsazení lůžek, jaké by nezávislého majitele přivedlo na mizinu.

	Nějaký koumák v některém ze vzdálených měst použil standardního softwarového programu určeného pro výběr staveniště, doplnil do tohoto programu regionální údaje o pohybu a pří: růstku obyvatelstva, o plánované a pravděpodobné budoucí dálniční výstavbě, o cenách pozemků, o hodnotových daňových sazbách a mzdových tarifech a počítač IBM 360 mu poradil, aby postavil motel na silnici číslo sto dvanáct západně od Cypress City a udržoval ho v provozu se ztrátou do té doby, než se zvýší poptávka po motelovém ubytování a než začne vydělávat.

	Dálnopisné spojení umožňující okamžitou rezervaci pokojů, několik druhů úvěrových karet pro okamžitý úvěr, žena v recepci, která mi s okamžitou nacvičenou formální zdvořilostí přidělila pokoj číslo 114, udělala si malý křížek na plánku motelu a nakreslila tenkou čáru jako instrukci, kudy mám jet, abych skončil přímo před jejim křížkem na patřičné diagonálně položené parkovací ploše. Zdála se být poněkud vyvedená z míry, když jsem jí řekl, že nemám představu, jak dlouho tam budu. To by přece lidé měli vědět a nedělat problémy v evidenci.

	Zavřel jsem se do ticha pokoje číslo 114, vybalil jsem a ještě jednou se pořádně osprchoval. Natáhl jsem se na postel. Čekala mě práce, ale nedokázal jsem se k ní přinutit. Zmocnila se mě jakási apatie. Touha od všeho se distancovat, nemít s tím nic společného. Podle poslední módy se tomu říká krize osobnosti. Poslední dobou se mi nějak nedařilo. Pubertální velkohubý výstup před šerifem, nabubřelé a prázdné výhrůžky.

	Někdo se velice šikovným způsobem pokusil zamotat nás dva do své soukromé a krutě ošklivé záležitosti, jenže Lennieho dar přesvědčivosti a důkladnost Normana Hyzera to improvizované obvinění rozmetaly.

	Všechny klece nahánějí člověku strach. A někdy, když strávíte jen chviličku v nějaké malé klícce, vyvolá to ve vás pouze pocit, že vás vypustili do větší klece, do té, kterou jste si v průběhu let postavili sami pro sebe. Sebeklam absolutní svobodné vůle je vůbec nejhorší ze všech klecí. A může v ní být pořádná zima. Možná taková zima, jaká by mi byla uvnitř Miss Agnes tři metry pod hladinou kanálu, kdyby mě odtamtud Meyer nebyl vytáhl. Nebo taková, jaká by byla v hrobě, kdyby mě byl Frank Baither tou první ranou střelil do obličeje.

	Obrovským vypětím vůle jsem se přinutil sáhnout po telefonním seznamu, najít číslo šerifova úřadu a zatelefonovat dispečerovi svou momentální adresu. Oblékl jsem se, nasedl jsem do auta a rozjel jsem se hledat Johnnyho servis na hlavní ulici. Našel jsem ho v centru poblíž zemědělských skladů a garáží nákladních aut.

	Byla tam naftová čerpací stanice a půl tuctu velkých kójí pro opravy náklaďáků. Byla tam lakovna a karosárna a po straně volný prostor přeplněný automobily, které zcela evidentně zabily své majitele ve spršce skla, kovu a krve. Zahlédl jsem velký modrobílý vyprošťovací vůz. V dílnách nikdo nepracoval, celý servis působil v to dokonalé dubnové odpoledne ospalým dojmem. V malé kanceláři seděl nějaký stařík a četl časopis skutečných kriminálních případů. Hubená dívka v džínsách a podprsence roztírala voskovací pastu na MG se zelenou metalízou.

	 

	V řadě aut zaparkovaných u postranního plotu se Miss Agnes vyjímala jako stará matróna ve skupině dorostenek. Vystoupil jsem z buicku a přešel jsem k ní. Od dílenského úseku ke mně šikmo přes uježděný pás zamířil asi devatenáctiletý rozložitý mladík. Na sobě měl nízko posazené džínsy a potrhané zamaštěné tričko. Husté a lesklé černé vlasy mu spadaly na široká ramena.

	"Vy jste pan McGee?" Když jsem přikývl, rozhovořil se. "Já se jmenuju Ron Hatch. Můj táta je Johnny Hatch, majitel tohohle podniku. Nechtěl, abych s tím rollsem něco dělal, protože je to auto, které zabavila policie a mohlo by nám zůstat na krku. Nemohl jsem se ale dívat na to, jak tady jen tak stojí. Tak mi táta nařídil, že to musím dělat ve svém volném čase. Zrovna asi před hodinou jsem s tím skončil. Vymontoval jsem nádrž a hlavu, vymyl jsem všechno petrolejem, profoukl jsem palivové potrubí a pořádně jsem vysušil zapalování, cívku a všechno ostatní. Baterie je nabitá. Ta pneumatika je vyřízená a myslím, že se budete muset přeptat někde v Miami, abyste sehnal dunlopku, která by se hodila na tenhle ráfek."

	"Jsem rád, žes ji nenechal jen tak stát, Rone."

	"Ale kdepak, je to přece nádherná stará mašina. Všechno to ruční lapovaní a na zakázku dělané díly a součástky. Pouzdra jsou úplně dokonalá, pane McGee. Je tady ale jeden problém." Měl velkou houževnatou ruku a banánovité prsty rozeného řemeslníka. Z kapsy džínsů vytáhl jakousi složitou součástku. "Vidíte, jak je to tady čerstvě přeražené? Možná se to stalo, když jste padali dolů a narazili na břeh. Patří to na konec hlavní páky řízení, vlevo dopředu. Zatím jsem to tam přichytil svorkou, jen tak abych s tím mohl opatrně zajet sem a zaparkovat, ale jezdit byste s tím nemohl. Nevím o žádné dílně, která by takovouhle součástku dokázala vyrobit, protože tady a tady to nejsou standardní závity, takže by neměli správné závitníky; a není to něco, co by se dalo odlít, protože je to hodně namáhané."

	"Mám v Palm Beachi jednoho kamaráda; dělá tam mechanika v takovém podniku, kde mají náhradní díly k rolls roycům už od středověku."

	"Možná bude tohle potřebovat pro porovnání. Mezitím ... snad bych mohl něco udělat s karosérií a blatníky."

	"Kolik ti zatím dlužím?"

	Rozpačitě se na mne zadíval. "Tady to chodí tak, že opravny se musejí snažit, aby s nimi okres uzavřel smlouvu. Takže je to

	pětasedmdesát dolarů za odtažení a deset dolarů denně za úschovu po dobu, kdy bylo auto zabavené policií. S daní to dělá sto devět dolarů a dvacet centů. Jakmile jsme dneska ráno dostali z šerifovy kanceláře zprávu, že vám můžeme auto vrátit, přestali jsme vám těch deset dolarů denně počítat."

	"A co kdyby si mě tam nechali tři měsíce?"

	"V tom případě ... když lidi nechtějí zaplatit za úschovu, jako třeba když už ta auta stejně nestojí za to, táta je prodává, aby za ně stržil aspoň něco. O vás a o vašem příteli se tady říkalo, že jste určitě zabili Franka Baithera a policie vás chytila, a proto taky táta nařídil, že nemá cenu, abych s vaším autem něco dělal. Ale ... já jsem prostě nevydržel jen se dívat, jak tady taková nádherná mašina jen tak stojí. Chci říct, že jsem to dělal z vlastní vůle a jestli se rozhodnete, že nezaplatíte nic kromě odtažení a úschovy, bude to v pořádku." Z balíčku, který mi Lennie nechal, jsem oddělil dvě bankovky. Padesátku a stovku. "Za to odtažení a úschovu mi prosím dej účet se stvrzenkou. Zbytek si zatím započítej za svou práci a až to bude hotové, vyrovnáme se."

	"Karosérii taky?"

	"Nebudeš to ale plnit kytem, že ne?"

	"To doufám nemyslíte vážně." A bylo mi jasné, jak to udělá, že bude promáčkliny vyrovnávat gumovou paličkou, smirkovat, uhlazovat, leštit, v místech, kde to jinak nepůjde, užívat opatrně trošičku olova, smirkovat několik vrstev základové barvy a nakonec použije toho nejkvalitnějšího autolaku se smirkováním mezi jednotlivými nátěry.

	"Myslíš, že se ti podaří sehnat někde stejnou barvu, Rone?"

	"Vždyť ta barva je stejně v hrozně mizerném stavu. Raději bych to udělal celé znova. Nejlepší by podle mě bylo udělat to žlutě několika vrstvami nějakého dobrého laku se zlatým leskem a každý nátěr pořádně vybrousit."

	"Je mi líto, ale ta modrá bude muset zůstat. Ze sentimentálních důvodů."

	Pokrčil rameny. "Stejný odstín?"

	"Nemusí být úplně stejný."

	Poprvé se usmál. Zdálo se, že se mu ulevilo. "Můžu to udělat, že bude vypadat úplně báječně. Jen počkejte a uvidíte. Doufám, že brzy seženete ten díl. Nemůžu auťák doopravdy pořádně vyladit, dokud se s ním neprojedu po silnici. Na zvedáku to není to samé."

	Z kanceláře vyšel stařík a zavolal: "Ronnie! Pojď k telefonu!"

	Mladík se k němu plavným klusem a dlouhými kroky rozběhl. A bezprostřední pohled na něj nalezl odezvu v mé paměti. Odhodlaný pohled té dívky běžící nocí, rozevláté tmavé vlasy, zdvihající se nahá kolena. Jakási nedefinovatelná podobnost, něco jako rodinná podoba. Nic víc, protože ta dívka byla doopravdy dívka se vším všudy, zatímco tenhle běžec byl zase nesporně muž. Pokud jde o mladíky s mužnými rysy a kučerami spadajícími na ramena, zjistil jsem že ve svém vztahu k nim musím překonávat jeden malý problém. Když jsou jejich vlasy doplněny knírem, vousy nebo obojím, jsou to pěkné romantické postavy, jakási vzpomínka na dávné statečné činy a stará jména jako Sumter, Divočina, Shermanův pochod, Custer. Když však jako Beatles nebo Ron Hatch nemají vousy ani knír, musím překonat mentální zábranu plynoucí z toho, že si vzpomínám na příliš mnoho vojenských ošetřovatelek, které jsem poznal.

	Bylo by mě zajímalo, jestli už pan Ndrm odhalil nějakou stopu, která by k té běžící dívce vedla. Byla by to příliš zázračná náhoda, kdyby do celé věci nebyla nějak zapletená. Možná dokonce zapletená od samotného začátku. Třeba to byla právě ta  mladá dívka, která si v blonďaté paruce hrála na servírku to víkendové odpoledne, kdy dali osádce bankovního náklaďáku do pití barbiturát.

	Nebo to možná byla jen návnada, která měla odlákat pozornost Franka Baithera a přivést ho do situace, kde se mu Orville a Hutch mohli dostat na kůži. Nebo nějaká Baitherova přítelkyně, místní či importovaná, křehké mladé maso po více než čtyřiceti měsících abstinence. Poměrně s jistotou se dalo předpokládat, že se vyznala v lese a oprávněně nebo neoprávněně si myslela, že ji někdo nocí sleduje, takže využila rachotu a svistu mého auta k přehlušení zvuků, které způsobila, když s praskáním proběhla podrostem a křovím na protější stranu silnice. Špatně odhadla vzdálenost. Nechala to příliš na poslední chvíli. Proč ale zatraceně neproběhla za autem?

	Když se Ron vrátil, díval jsem se právě dovnitř do auta. Bylo důkladně vyčištěné, zbavené bahna, řas, vody a všeho ostatního.

	"Jo, ještě na něco jsem zapomněl. Všechny vaše věci, rybářské náčiní, nářadí a tak dál, jsou tady zamčené ve skladu. Všechno jsem sepsal a udělal seznam. Věci se tady ztrácejí.

	Možná něco zmizelo ještě dřív, než jsem ten seznam udělal. Chcete si to překontrolovat?"

	"Asi až někdy jindy."

	"Nikdo nemyslel, že vás pustí. A v takovém případě se to nebere jako krádež."

	"Zdejší lidé si myslí, že když šerif Hyzer někoho sebere, má vždycky pravdu? Je to ták?"

	Na okamžik se mi zadíval přímo do očí a pak pohlédl stranou. "Říká se o něm, že je to dobrý šerif. A taky se říká, že je spravedlivý."

	"Tak tedy ještě jednou díky, žes začal na mém autě hned pracovat. Stavím se tady v pondělí."

	Tak jsem tedy jezdil sem a tam a snažil jsem se ponořit do atmosféry města a jeho okolí, dopřál jsem si pozdní oběd v červené plastikové restauraci patřící jedné firmě s podniky v celém státě, kde se podávaly "nejlepší sendviče, jaké kdykoli kdekoli seženete", a dostal jsem středně odporný sendvič a velice odpornou kávu; jídlo mi přinesla nějaká ušmudlaná ženská a něco si přitom pro sebe mumlala.

	Cestou na oběd jsem si koupil místní raník. Osm stran. Název zněl Hlas Cypress City. V tiráži stálo, že majitelem je společnost Jasson Communications, což je firma, která vlastní několik tuctů maloměstských novin na Floridě a v Jižní Georgii. Zaručený náklad pěti tisíc sedmi set čtyřiceti výtisků podle posledních statistických údajů. Bylo tam minimální množství celoamerických a mezinárodních zpráv různých agentur a velice podrobné zpravodajství o činnosti místních veřejných spolků a společenských klubů. Typická ukázka práce Jassonovy společnosti. Druhořadé běžné rubriky, jejichž názory se pohybovaly od středně po extrémně pravičácké. Spousta městských a okresních úředních oznámení. Podrobné zprávy o cenách zemědělských produktů.

	Našel jsem se ve spodním pravém rohu druhé strany.

	UVALENÍ VYŠETŘOVACÍ VAZBY

	Dva muži z Fort Lauderdalu byli v pátek ráno úřadem okresního šerifa zajištěni do vyšetřovací vazby v souvislosti s brutální vraždou Franka Baithera, k níž došlo ve čtvrtek večer v jeho sídle poblíž státní silnice číslo 72, poté, co bylo zjištěno, že vozidlo, v němž jeli, se někdy během čtvrteční noci zřítilo do odvodňovacího kanálu nedaleko Baitheroya domu.

	A tím to končilo. Ukázka místní bulvární žurnalistiky. Senzacechtivá novinařina. Kdo, co, proč, kdy, kde a jak. Vynikající podrobnosti. Když jsem tedy skončil se svým opožděným a ubohým obědem, rozjel jsem se do redakce Hlasu Cypress City. Tiskárna byla v přízemí budovy vystavěné z betonových kvádrů na Princeton Street. Redakční a administrativní kanceláře zabíraly zbývající dvě podlaží.

	Podle údajů v tiráži byl šéfredaktorem jakýsi Foster Goss. Seděl obklopený sklem ve vzdáleném koutě ospalé zpravodajské redakce. Pár mohutných žen tam ťukalo do prastarých psacích strojů. U redakčního stolu scvrklý osmdesátník. Pár bezvýrazných mladíků s nohama položenýma na laciných kovových stolcích tiše mluvilo do telefonu. Kdesi v pozadí se ozývalo zuřivé cvakání dálnopisu.

	Foster Goss byl tlustý, měl vybledlé zrzavé vlasy, brýle se silnými skly, zažloutlé prsty, modrou košili propocenou v podpaží. Ukázal na židli, zamumlal, abych minutku počkal, a znovu se sehnul k textu na žlutém papíru, do kterého měkkou tužkou vpisoval svoje poznámky. Skončil, natáhl se a velkým žlutým pečetním prstenem hlasitě zaťukal na sklo. Jakási dívka v minisukni se zvedla, vešla dovnitř, vzala od něj žluté papíry, zkoumavě na mě pohlédla přivřenýma očima a zase odešla. Foster Goss pozoroval její zadek, dokud se polozasklené dveře nezavřely, pak se opřel o opěradlo židle, z balíčku v kapse košile vytáhl cigaretu a zapálil si.

	"Meyer nebo McGee?" zeptal se.

	"McGee. Přišel jsem si stěžovat na to, jakým způsobem jste narušili moje soukromí, kvůli těm intimním podrobnostem z mého života."

	"Jistě," pousmál se.

	"Tak jsem se tedy zastavil, abych vám poskytl exkluzivní interview o brutalitě místní policie a tak dál."

	"A hrome. To bude trhák."

	"Pane Gossi, mám takový dojem, že jste kdesi kdysi doopravdy pracoval pro noviny."

	Jeho úsměv dostal jemný a zamyšlený nádech. "Pro ty nejlepší, kamaráde. Dokonce jsem kdysi dávno dostal Niemanovu cenu. Víte ale, jak to chodí. Místo rozbouřených moří jsem si našel bezpečný přístav."

	"Jen tak docela mezi námi, pane Gossi, řekněte mi, co by se stalo, kdybyste otiskl něco víc, než by se líbilo panu Normoví." "Prokristapána, člověče, vy si snad neuvědomujete, že je to právě nezodpovědný tisk, který mezi veřejností vytváří předpojatost proti obžalovaným v kriminálních procesech? Protože neexistuje absolutně žádná pravděpodobnost, že by někdo mohl úspěšně kandidovat proti šerifu Hyzerovi, nemusí Hyzer dávat novinám žádné informace o tom, jaká je klasa. A on doopravdy je zatracená klasa. Taková, že okresní soudce Stan Bowley vydal takový víceméně permanentní příkaz, pokud jde o předprocesovou publicitu. Takže šerif by si přečetl noviny, přijel by sem, vzal by mě a odvezl by mě ke Stanoví a ten by se na mě smutně usmál a řekl by: .Kristepane, Fostere, myslel jsem, že máš víc rozumu.' A pak by mi napařil pět stovek pokuty za

	urážku soudu."

	"Což by před soudem neobstálo."

	"To vím taky! Tak tedy půjdu za bratry Jassonovými a řeknu jim, podívejte se, já tady musím zahájit jedno takové křižácké tažení, vím, že moje noviny docela slušně vydělávají, a taky vím, že vy, pánové, jste na mě hodní a každý rok ukládáte na moje důchodové konto pár akcií Jasson Communications, jenže já se musím pustit do boje za svobodu tisku. Potom budou chtít vědět, proti komu se vlastně chci dát do boje, a já jim řeknu, že proti šerifovi, načež se mě zeptají, jestli je zkorumpovaný nebo neschopný, a já řeknu, že je to možná nejlepší šerif v celém státě, který dostal na starost zatraceně divoký okres a zkrotil ho, aniž by použil jakýchkoli nelegálních metod."

	"A co by se stalo, kdyby sem přijela parta ostrých hochů z Miami, aby o tom báječném malém diktátorovi napsala pořádný článek, pane Gossi?"

	Znovu se usmál. "Žádná obvinění z urážky soudu. Maximální spolupráce. Výlety s průvodcem. Oficiální šarm. Nic pro noviny."

	"Meyera ale ošklivě zmlátili."

	"Zmlátil ho šerifův náměstek, který dostal okamžitě padáka a obžalovali ho z ublížení na těle."

	"Máte přehled, i když toho moc neotisknete."

	"Staré návyky. Někdejší reflexy. Začal jsem se o to zajímat, když jsem zjistil, že stačilo, abyste zapískal, a Lennie Sibelius se sem přihnal s vyplazeným jazykem. Proto spolu taky tak dobře vycházíme. Chtěl jsem zjistit, co jste vlastně zač, pane

	McGee. Proto ta politika otevřených dveří a dojemné upřímnosti."

	"A zjistil jste něco?"

	"Najatí gladiátoři jako Sibelius, Belli, Foreman, Bailey a jim podobní jen málokdy plýtvají svými schopnostmi na špatně placené případy, pokud v nich není něco, co by mohlo být užitečné z hlediska publicity. Tady nic takového není. Řekl bych, že to byla přátelská služba. Možná pro něj pracujete. Jako vyšetřovatel, co shání podklady pro obhajobu nebo prověřuje členy poroty. Z vašeho chování mám dojem, že byste se pro takovou práci mohl hodit."

	"Přemýšlel jste někdy o tom, že byste se zase dal na novinařinu?"

	"To víte, že o tom přemýšlím. A taky myslím na svou hypotéku a na svou sedmnáctiletou dceru, která se provdala za kluka, co nosí v samoobsluze tašky s nákupem, a myslím na svého syna, kterému je dvanáct a trpí křečemi. Dvacet kilometrů od domu chytám docela slušné okouny."

	"Myslíte taky na Franka Baithera?"

	"Snažím se na něj nemyslet. Pan Norm mi řekne všechno, co potřebuj u vědět."

	Pak jsme se na sebe usmáli a já jsem se zdvořile rozloučil. Připomínal mi Kinga Sturnevana, dávno už odešel na odpočinek, ale pořád se ještě vyznal. Docházel mu dech, ale v prvních dvou kolech vám ještě mohl pořádně zatopit.

	Vyšel jsem do pozdního dubnového odpoledne, do jarní vůně siesty. Zamířil jsem s buickem zpátky do Bílého ibisu, odkud jsem si mohl zatelefonovat a přeptat se, jak se daří Meyerovi.

	 

	Zaparkoval jsem přesně na místě, kde architekt motelu rozhodl, že by měl stát vůz patřící k pokoji číslo 114. Uvnitř místnosti blikalo na telefonu červené světlo. Poznamenal jsem si čísla, které mi nadiktovala recepční. Z Lauderdalu mi volala jistá Lennieho zaměstnankyně s výrazným britským přízvukem, aby mě seznámila s Meyerovou diagnózou: lehký otřes mozku, fraktura lícní kosti a zůstane přes noc v nemocnici na běžné pozorování.

	Druhé číslo bylo místní. Nechal jsem telefon desetkrát zazvonit přesně podle instrukcí v telefonním seznamu. Pak jsem zavěsil a zavolal jsem šerifovi. Byl tam.

	"Ano, pane McGee?"

	"Nechci se dopustit něčeho, proti čemu byste mohl mít námitky. Napadlo mě, že bych si zajel k pumpě Ala Storeyho na Tamiami Trail, pak jsem si ale uvědomil, že už je to mimo váš okres."

	"Proč byste tam jezdil?"

	"Tak nějak bych docela rád věděl, kdo a jak na mě ušil tu

	boudu."

	"To je předmětem vyšetřování. O vaši pomoc nestojíme."

	"A má to vyšetřování nějaké výsledky?"

	"K tomu bych se momentálně raději nevyjadřoval."

	"To je to nejlepší, co mi můžete říct, co?"

	"Byl bych rád, kdybyste zůstal v mé jurisdikci, pane McGee."

	"Jak si přejete, šerife."

	Chvíli jsem mrzutě zíral na nezašpinitelný a neroztrhatelný koberec a pak jsem začal v telefonním seznamu hledat Arnsteada. Nebyl tam žádný Lew, Lou, Louis ani Lewis. Byli tam jen tři: J. A. Arnstead, Henry T. Arnstead a Cora Arnsteadová.

	Zkusil jsem J. A. Arnsteada. "Je tam Lew?"

	"Na tomhle,čísle určitě ne, pane." Prásk.

	Vytočil jsem číslo Henryho T. Arnsteada. "Je tam Lew?"

	"To tedy sotva, kamaráde." Prásk.

	Začal jsem vytáčet číslo Cory Arnsteadové, pak jsem se ale rozhodl, že bude lepší, když se na příslušnou adresu rozjedu a přesvědčím se sám. Podle seznamu to byla Cattleman Road číslo 3880. Našel jsem Cattleman's Road necelý kilometr západně od Bílého ibisu; běžela na sever od silnice číslo 112. Rovina a dřevěné bungalovy, které od sebe byly stále vzdálenější, čím dál na sever jsem se dostával.

	Velká venkovská poštovní schránka na pravé straně silnice s červenou nálepkou hlásající jméno Arnstead. Písčitá příjezdová cesta, která vedla k růžovému domku z betonových panelů, malé usedlosti, jejíž zdi byly obrostlé spoustou nepěstěné mexické révy. Na začátku příjezdové cesty hrbol, zabraňující útěku dobytka. Za domkem hospodářská stavení a ohrazená pastvina s velkým rybníkem. Při zeleném okraji rybníka se popásal asi tucet podsaditých krav. Na modré vodě plavalo malé hejno bílých čínských hus a když jsem opatrně přejel přes příjezdový hrbol, zaparkoval poblíž domu a vypnul zapalování, zaslechl jsem jejich husí volání na poplach, které se podobalo sboru barytonových kazoo. Na akru mokřin na protější straně silnice začínaly rosničky ladit na večerní koncert. Jakýsi vynalézavý drozd se pohupoval na vrcholku ztrouchnivělého stromu a nacvičoval nový hit pro svůj repertoár.

	V předních dveřích se objevila nějaká vrásčitá malá stařena; vytáhl ji ven pes neurčité rasy velikosti telete se strakatou černohnědou srstí; chlupy na páteři se mu ježily a kolem krku byly celé pocuchané. Tlumeně zavrčel a vycenil na mě řadu obrovských bílých tesáků. "Buttercupe," zakřičela žena. "Stůj! Stůj!"

	Buttercup se zarazil a celý se třásl nedočkavou touhou zakousnout se do mě. Stařena na sobě měla prastaré modré džínsy, tmavočervený svetr a modré tenisky. Oběma rukama svíra. la silný řetěz připevněný k obojku zdobenému cvoky. Byla vyzáblá jako hůlkovité figury, jaké kreslívají děti.

	"Doufala jsem, že je to Lew," ozvala se. "Nebo že se tady konečně objevili Jase nebo Henry, aby se podívali, jestli mi nic neschází. Buttercup ale pořád vrčí. Co jste zač? Doktoři mi nemůžou operovat oči, dokud mi na nich neuzrají zákaly, a můžu vám říct, že už mě to čekání pořádně otravuje. Tak kdo jste?"

	" Jmenuju se Trávíš McGee. Hledal jsem Lewa."

	"Proč?"

	"Jenom jsem si s ním chtěl promluvit."

	"Stůjte a nehýbejte se. Musím tomu psovi vysvětlit, že je všechno v pořádku. Buttercupe! Klid! Klid! Přestaň dělat ten randál! Lehni!"

	Posadil se a vrčení ustalo. Jazyk mu visel z tlamy. Jantarově žluté oči si mě však prohlížely s neskrývanou nedůvěrou,

	"Teď jděte pomalu přímo k němu, pane McGee, pěkně tak, aby si vás mohl očichat. Nehýbejte se moc rychle."

	Pomalu jsem postupoval kupředu. Buttercup znovu zavrčel a paní Arnsteadová ho napomenula. Očichal mi nohavici. Řekla mi, abych k němu natáhl ruku, a tu mi také očichal. Pak se znovu postavil a zavrtěl ocasem. Řekla mi, že ho můžu poškrábat za ušima. Líbilo se mu to.

	"Teď už vás nechá na pokoji. Kdybyste sem někdy přišel a Buttercup byl odvázaný, rychle a potichu se k vám rozběhne; stůjte na místě, on si k vám přičichne a dá vám pokoj. Kdybych neměla Buttercupa, dělalo by mi starosti, že tady tak často bývám sama."

	"To věřím, že si s ním připadáte bezpečně. Nevíte, kdy se Lew..."

	"Než začneme mluvit o Lewovi, byl byste tak hodný a prokázal mi jednu laskavost? Už jsem si říkala, jestli bych neměla někomu zavolat a poprosit ho, aby sem přijel a pomohl mi. Ten Lewův vraník už od rána pořád vyvádí a já nevidím dost dobře na to, abych se o něj postarala a podívala se, co ho trápí. Je to ta bližší budova a je ve stáji, která se otevírá na druhou stranu. Vyznáte se v koních?"

	"Vím, že jsou velcí, mají velké zuby, dělá se mi z nich vyrážka na první pohled se jim nelíbím."

	"Víte, myslím, že to bude tím, že když má Lew tolik starostí, zapomněl ho možná nakrmit a dát mu vodu."

	Obešel jsem dům a našel jsem příslušnou stáj; horní polovina dveří bylaotevřená a zajištěná hákem. Ve stáji stál vraník se svěšenou hlavou. Jeho srst vypadala matně. Stáj už příliš dlouho nikdo nevyčistil; v dusném zápachu bzučelo hejno much. Žlab na krmení i koryto na vodu byly prázdné. Vraník prudce pohodil hlavou, zakoulel divoce očima a pokusil se vzepnout na zadní, kopyta mu však sklouzla po slizké podlaze, takže málem upadl. Soudě podle zaschlého trusu na bocích, několikrát už na zemi ležel.

	Vrátil jsem se do domu, popsal jsem situaci paní Arnsteadové a zeptal jsem se, jestli existuje nějaký zvláštní důvod, proč bych ho nemohl pustit ven.

	"Lew ho nechával ve stáji, protože měl na pleci nějakou ránu, která se musela potírat mastí, a pokaždé ho chytat byla moc velká práce. Počítám, že nejlepší bude, když ho pustíte ven; musíme doufat, že nevypije všechnu vodu z rybníka a nezchvátí se."

	Když jsem vyhákl spodní polovinu dveří, otevřel je dokořán a ustoupil pořádný kus stranou, vyšel kůň ven mnohem pomaleji, než jsem čekal. Šel nejistě, jako by nedůvěřoval vlastním nohám, pomalu však zrychloval krok celou cestu až k rybníku. Dlouze se napil, chvíli počkal a pak se napil znovu,"potom poodešel od rybníka s břichem viditelně větším než předtím, pomalu klesl na kolena a převalil se na zem. Myslel jsem, že se rozhodl zemřít. Pak se však začal válet v trávě a otírat nečistotu ze své černé srsti.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe a všiml si hnijícího naklíčeného zrní ve venkovním žlabu, uviděl jsem špínu a nepořádek.

	Paní Arnsteadová seděla v rákosovém křesle na úzké verandě, chráněné sítí. Pozvala mě dovnitř. Posadil jsem se a Buttercup přišel ke mně, položil mi velkou hlavu nakoleno a čekal, až ho poškrábu.

	Obklopovalo nás vlahé světlo soumraku a vůně květin.

	"Já už prostě nevím, co mám dělat," začala paní Arnsteadová. "Neměla bych svými starostmi obtěžovat někoho cizího. Lew je můj nejmladší syn a je poslední, který ještě bydlí se mnou. Na vojně si vedl moc dobře, potom se vrátil domů a sehnal si místo šerifova náměstka. Pracoval tady ve městě, šlo mu to dobře a chodil s tím Willoughbeeových děvčetem. Nemyslete si, že když jsem jeho matka, znamená to, že nedokážu vidět věci tak, jak jsou. Jason byl můj první. Henry druhý a potom to trvalo šestnáct dlouhých let, než se narodil Lew. Kristepane, vždyť Jasonovi už je třiačtyřicet, čtyřiadvacet let už je ženatý a jako první děcko se jim narodila holčička; ta se provdala v šestnácti, takže už mám pravnuka, kterému je skoro šest let. Vím, že v Lewovi bylo odjakživa něco špatného. Vždycky se ale hrozně snažil a uměl pracovat a o hospodářství se dobře staral. Teprve v posledních šesti měsících se z něj stal někdo úplně jiný, někdo, koho vlastně vůbec neznám. Přestal se stýkat s Clarou Willoughbeeovou a začal chodit se spoustou laciných, navoněných a upovídaných ženských. Začal být ještě protivnější. Ke svým bratrům se choval tak ohavně, že už ho v životě nechtějí vidět. Nestará se o hospodářství ani o mě a místo toho se dal do spolku s takovou pakáží, jako jsou ti Perrisovi. A teď provedl něco, ani nevím, co to bylo, kvůli čemu ho vyhodili z práce a možná bude dokonce muset do vězení. Já vůbec nevím, co se bude dít dál. Tenhle dům patří nám, není na něm hypotéka a je psaný na moje jméno, ale ta trocha peněz, kterou dostávám, nestačí na jídlo, elektřinu, daně a všechno to ostatní. Jase a Henry jsou ochotní mi pomoct, ale nechtějí, abych tady takhle bydlela. Přišli s nápadem, že bych měla bydlet vždycky šest měsíců u jednoho a šest měsíců u druhého, takže bych byla až do smrti taková turistka. Co to vlastně ten můj chlapec provedl, že se pan Norm tak rozčilil a vyhodil ho? Víte to?" "Vím. Nebylo to nic pěkného."

	"Připadá mi, že už poslední dobou na pěkné věci ani nejsem zvyklá."

	"Jistý velice milý, hodný a přátelský člověk byl zajištěn do vyšetřovací vazby. O té záležitosti, která se vyšetřovala, vůbec nic

	nevěděl. Váš syn ho bez jakéhokoli zřejmého důvodu velice surově zmlátil. Ten člověk je teď v nemocnici ve Fort Lauderdalu."

	Pomalu zavrtěla hlavou. V tom světle a z toho úhlu jsem náhle viděl, jak musela vypadat jako mladá dívka. Byla určitě moc hezká.

	"To přece není Lew," povzdechla si. "To se mu vůbec nepodobá. Odjakživa to byl darebák, ale takovýhle darebák přece jeři nebyl. Pitím to být nemůže, protože od té doby, co se mi začaly zhoršovat oči, vyčenichám všechno jako ohař. Něco se mu prostě zvrtlo v hlavě. Chová se divně. Někdy se mnou nepromluví ani slovo. Posadí se ke stolu, hodí do sebe polovinu večeře a pak najednou odstrčí židli, vyběhne ven, práskne dveřmi a odjede někam do tmy. A jindy se zase pustí do řeči. Pane bože, to potom namluví kilometry za hodinu, slova se přímo perou, aby se dostala Ven, a přitom se v jednom kuse směje a přechází z místa na místo, až se musím začít smát taky."

	"Kdy tady byl naposledy, paní Arnsteadová?"

	"Počkejte, musím si vzpomenout. Ve čtvrtek někdy kolem poledne. Mám pořád strach, že už odešel nadobro. Včera navečer mi někdo po telefonu řekl, že ho vyhodili z práce. Bylo mi líto, že nevidím dost dobře, abych se ... no, abych prohledala jeho věci a podívala se, jestli bych nenašla něco, co by mi řeklo, kde může být. Hrozně nerada bych prosila svoje druhé dva syny, aby sem zašli. Proč jste vlastně říkal, že s ním chcete mluvit?"

	"Nejspíš jsem se prostě chtěl přesvědčit, že je to doopravdy Lew Arnstead, a pak jsem měl v úmyslu dát mu tu největší nakládačku, na jakou bych stačil. Ten člověk v nemocnici je nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl."

	Zadívala se těma zamlženýma modrýma očima mým směrem a pak se upřímně zasmála. Bylo to nefalšovaně pobavené chraptivé zakrákání. Zalapala po dechu a prohlásila: "Líbíte se mi, pane McGee. Nehrajete na mě žádnou habaďůru a nevymýšlíte si. A nebyl byste chlap, kdybyste ho sem nepřišel hledat. Jenže abyste napráskal mému Lewovi, na to byste musel být zatraceně pořádný chlap. Když se na vás tak dívám proti světlu, vypadáte na to dost velký. Velikost ale není všechno. Musíte v sobě mít taky trochu podlosti."

	"Nejspíš dost."

	"Tak dobře, vy ho chcete najít a já zase chci vědět, kde je, takže byste se mnou třeba mohl zajít do jeho pokoje a říct mi, co tam najdete."

	Pracovní oblečení, elegantní módní šaty a uniformy. Činky a pomáda na vlasy a stojan na pušky se dvěma kulovnicemi, dvěma brokovnicemi a jednou karabinou; všechny byly udržovány v pečlivém pořádku. Policejní příručky, zemědělské časopisy a sešity s kreslenými seriály. Psací stůl se zásuvkou na písemnosti. Účty za provoz farmy: Daňové listiny. Paní Arnsteadová seděla na posteli s hlavou nakloněnou na stranu a poslouchala, jak se probírám zásuvkami a deskami s papíry. Vyzkoušel jsem kapsy šatstva ve skříni. V postranní kapse jedněch kalhot jsem našel zmuchlaný vzkaz, psaný tužkou na útržku žlutého papíru; doleva nakloněné písmo bylo dětinské, neumělé s gramatickými chybami. "Miláčku, ve středu po práci vodjel do Tampy za jeho mámou. Vyháknu zas to samý drátěný vokno a dávej prosimtě pozor, ať do ničeho nevrazíš a neprobudíš děcko. Sem tak rozrajcovaná, že když na to mislim, točí se mě úplně hlava." Podpis žádný.

	"Co jste našel?" zeptala se stařena.

	"Jenom milostné psaníčko od nějaké ženy. Bez podpisu. Chce vědět, proč za ní nepřišel."

	"Když na tom není jméno, tak nám to nepomůže. Hledejte dál."

	Hledal jsem dál. Něco tu scházelo; ten člověk přece musel mít nějaké věci, které si schovával na památku. Znamenalo to, že je někde ukryl. Pravděpodobně nijak zvlášť pečlivě. Prostě někam, kde by nebyly přímo na očích. Bude snadné je najít. Po tuctu marných pokusů jsem však začínal mít dojem, že si buď dal pořádně záležet, nebo že prostě všechno vyhazuje. Konečně jsem tu skrýš našel. Už předtím jsem zjistil, že zásuvka na nočním stolku je falešná. Byl tam jen zásuvkový knoflík a drážka ve dřevě, která měla tvar zásuvkovitého obdélníku. Když jsem však sáhl dospod, ukázalo se, že je tam hluchý prostor dost silný na to, aby se do něj vešla pořádná zásuvka. Odstavil jsem ze stolku lampičku a budík. Horní deska měla skryté panty.

	Spousta místa na pornografické knížky a pár klinicky barvitých milostných dopisů od přítelkyň. Místo na několik obálek s polaroidovými fotografiemi. Místo na tři baňaté lahvičky s kapslemi. Asi tak stovka v každé lahvičce; jedna byla z třetiny prázdná. Všechny kapsle stejné. Zelenobílé a když jsem jednu z nich otevřel, uvnitř byly stovky drobounkých kuliček, polovina zelená a polovina bílá.

	"Co jste to našel teď?" zeptala se.

	"To, co vašeho syna změnilo."

	"Myslíte jako nějaké drogy? Můj Lew by přece drogy nebral. To nikdy."

	"Má tady schovaných asi dvě stě sedmdesát kapslí dexamylu, to je směs dexedrinu a luminalu. Jedna z těchhle kapslí vám stačí pohánět motor osm hodin. Mezi mládeží se tomu říká ,rychlovka'. Udržuje to člověka v superbdělém stavu. Když si chcete udělat pořádnou náladu, vezmete si dvě nebo tři. Moc velká dávka může vyvolat halucinace."

	"Rychlovka?" opakovala. "O tom se někdy loni v říjnu mluvilo v rozhlase. Říkali tak nějakým práškům, které našli v šatních skříňkách na střední škole. Pan Norm, můj Lew a Billy Cable tam šli s povolením a všechny skříňky prohledali. A zrovna... tou dobou se začal měnit."

	"Aspoň víme, že kdyby se už nechtěl vrátit, vzal by si tohle s sebou." "

	"Díky bohu, aspoň za to. Je tam ještě něco?"

	"Spousta dopisů."

	"Od těch jeho ženských, ne?"

	"Ano."

	"No tak se nestyďte a přečtěte si je. Mně je ale číst nemusíte. Jen se podívejte, jestli z nich nezjistíte, kde by asi mohl být."

	Nebylo třeba říkat jí, že hledám nějakou stopu, která by nii napověděla, s kým si to užíval v kůlně v tě době, kdy měl hlídat Baitherův dům.

	Jen málo dopisů bylo označených datem. Narazil jsem však na jeden, na kterém bylo datum z poloviny března; byl kultivovanější a méně jednotvárný než ostatní a nesmírně mě zaujal.

	Milý Lewe,

	Včera jsem se v supermarketu potkala s Frannií a ta se jako vždycky snažila vypustit trochu jedu, takže mi prozradila, že tě dvakrát viděla s Lilo. Samozřejmě mi můžeš říct, že mi do toho nic není, protože to, co mezi námi bylo, je už definitivně pryč a nemůže se to vrátit, a ty víš, proč jsme se museli rozejit nadobro. Tohle ti ale píšu jen kvůli těm starým časům, protože než se to všechno pokazilo, chvíli jsem tě doopravdy a hluboce milovala a ty to nejspíš víš. Nikdy jsem ti skutečně neodpustila, žes mě tak bezdůvodně zmlátil, a myslím, že ti to ani nikdy neodpustím, ale stejně by mě mrzelo, kdyby ses měl zaplést do nějakých pitomých malérů. NECH LILO NA POKOJI!!! Ta holka

	nikdy nikomu nepřinese nicdobrého. Vím o ní všechno, protože jedno děvče, které dobře znám, se s ní nějakou dobu kamarádilo. Po rozvodu šla bydlet k matce z toho důvodu, že její otec dobře věděl, že by ji nezvládl. Soud mu sice přiřkl obě děti, ale on nechal Lilo jít. Matka a nevlastní otec si s ní také neuměli poradit a moc lidí o tom asi neví, ale když jí bylo sedmnáct, asi tak rok po tom, co nechala střední školy, se zapletla s Frankem Baitherem a ten je přece dost starý na to, aby mohl být její otec. Říká se o něm, že ho brzy pustí, a jestli ji bude chtít zpátky, bude lepší, když tam nebudeš překážet. A teď ti řeknu ještě jednu další věc, kterou náhodou vím, a doufám, že se ti z ní zdvihne žaludek. Nevymyslela jsem si to, protože já nemám takový chorobný mozek, abych si dokázala vymyslet něco tak odporného. Stalo se to vloni v prosinci, jednou v neděli odpoledne. Roddy Barramore zůstal trčet na sto dvanáctce v těch místech, kde z ní odbočuje Shell Ridge Road. Praskla mu vodní hadice a Roddy se rozhodl, že nejlepší bude dojít pěšky po Shell Ridge Road k Perrisovým, protože si myslel, že pan Penis bude mít doma nějakou hadici a svorky nebo aspoň lepicí pásku. Byla to teplá neděle, a když byl Roddy už kousek od domu, slyšel sítí v otevřeném okně, že pan Perris má hlasitě puštěný nějaký fotbalový zápas. Tak ho napadlo, že místo aby zvonil u dveří, půjde na něj zavolat oknem a už už otevíral pusu, aby to udělal, když si všiml, že Lilo a pan Perris jsou na gauči, brousí to spolu jako šílenci a všechny jejich šaty že jsou na hromadě na podlaze. Roddy se honem přikrčil, aby si ho nevšimli, potom šel zpátky a nejdřív řekl Rhodě, že nikdo nebyl doma. Rhoda povídala, že byl chvíli ticho a pak že jí prozradil, co se doopravdy stalo. Co si můžeš myslet o holce, která se vyspí se svým nevlastním tátou a přitom ví, že její máma tam bezmocně leží v ložnici sotva pět metrů od nich, neschopná mluvit nebo se pořádně pohnout od té doby, co víc než před dvěma lety měla mrtvici? Jsou sice lidé, kteří říkají, že to byl trest boží, já si ale myslím, že ji nemůžeme soudit, protože doopravdy nevíme, jaké důvody měla k tomu, aby svoje manželství rozbila tak, jak to udělala. Rhoda mi to pak vyprávěla. Chtělo se mi z toho zvracet a doufám, že na tebe to zapůsobí taky tak. Nezáleží mi na tom, že už se spolu nestýkáme, vážně ne. Přeju ti vždycky jen to nejlepší, Lewe, ale jestli se dáš do spolku s Lilo, nečeká na tebe nic než starosti a ošklivé maléry.

	Vždy tvoje přítelkyně

	Betsy

	 

	Prošel jsem si polaroidové fotografie byly to amatérské akty. Dvaatřicet různých pozic. Spousta různých dívek. Na deseti snímcích pózovala štíhlá blondýna s bezvýrazným úšklebkem a obrovitým masitým poprsím. Vleže na břiše i na zádech, vestoje, v předklonu i vkleče. Pět snímků zobrazovalo ženu s nádherným tělem, tak dobrým, že vynahrazovalo i neschopnost fotografa. Na všech odvracela hlavu, aby jí čočka neviděla do obličeje. Kromě nich tam bylo třináct snímků různých žen, které se snad daly považovat za trofej ní fotografie všechny fotografované zepředu, všechny nahé, některé bleskem a některé v přirozeném světle, některé v místnosti a některé venku. Odhadované stáří osmnáct až dvaatřicet let. Nejrůznější výrazy od bázlivého nejistého úsměvu po omámeně skelné oči sexuality, od širokého úšklebku přes vyplašený pohled překvapení po teatrální zamračení. Uniformita póz je zbavovala veškerých1 erotických atributů. Měnily se v archivní záběry, které klidně mohl někdo udělat v předsálí plynové komory po krátké jízdě v dobytčáku.

	Byly to zbývající čtyři fotografie, které způsobily, že jsem pocítil mravenčení na krku a na hřbetech rukou. Statná, pěkně rostlá, tmavovlasá a opálená dívka. Opálená byla všude stejnoměrně do tmavá kromě překvapivě bílého proužku po bikinkách, spuštěných nízko a obepínajících funkčně zakulacené pevné boky. Jedna z těch hezkých, přitažlivých, zábavných a přitom tvrdých tvářiček, které se často smějí. Tvář jako stvořená pro legraci a zábavu, hry a potěšení. Vůbec ne komplikovaná, pokud jste se nepodívali blíž a pozorněji. Potom jste zahlédli něco, co tam nepatřilo, co tomu ostatnímu protiřečilo. V té tváři byla drsná smyslnost, která byla v rozporu s veselým výrazem. Úporná rezolutnost, odporující tomu pohledu přívětivé ochoty k legraci a hraní.

	Už jsem tu tvář na jeden nepatrně krátký okamžik viděl, několik vzrušených vteřin předtím, než se Miss Agnes zřítila do kanálu. Byl jsem si tím jistý. A když jsem teď měl příležitost prohlédnout si ji pečlivěji, potvrdil jsem si prchavý dojem, že mladý dobrovolný opravář mého vozu, Ron Hatch, musí být její pokrevný příbuzný. Přestože jeho obličej nebyl kulatý ale spíše podlouhlý, výraz spíš posmutnělý než veselý, zakřivení úst, posazení očí a výška i sklon čela, to všechno bylo velice podobné.

	"Musí tam být hrozná spousta dopisů," ozvala se stařena.

	Uložil jsem všechno kromě nejvýraznější fotografie tmavovlasé dívky zpátky, přiklopil jsem desku a postavil jsem lampičku i budík na místo.

	"Nic, co by nám pomohlo. Rád bych se vás ale na pár věcí zeptal, jestli vám to nevadí, paní Arnsteadová."

	"Vůbec mi to nevadí. Už jsem toho stejně napovídala až moc, takže můžu klidně mluvit dál. Takhle to dopadá s lidmi, co jsou staří a osamělí. Nedokážou se zarazit, když se najde někdo, kdo je ochotný k nim zajít a poslouchat je. Pojďte ale zpátky na verandu. Mohl by se přiřítit Lew a naštvalo by ho, kdyby ve svém pokoji našel někoho cizího."

	Slunce už bylo za obzorem a z verandy byl výhled na západní oblohu, výhled na pruh tak intenzivní červeně, že to vypadalo, jako by všechna vzdálená města světa hořela. Až budou hořet doopravdy, bude to nejspíš vypadat hodně podobně.

	"Paní Arnsteadová, vzpomínám si, jak jste říkala něco o tom, že se váš syn dal do spolku s takovou pakáží, jako jsou Perrisovi. Patří k těm Perrisovým nějaké děvče?"

	"Je tady Lilo, jenže ta vlastně není Perrisová. Slyšela jsem sice, že si začala říkat jejich jménem, ale jestli jí to legálně povolili u soudu, to nevím. Doopravdy se jmenuje Hatchová. Její táta je John Hatch, to je člověk, který má kolem Cypress City spoustu přátel a obchodních zájmů. Patří k těm lidem, co jim to doopravdy pálí, když jde o obchod, ale jak se jedná o ženské, jsou to troubové. Přinejmenším se tedy oženil s jednou, ze které se vyklubala zaručená potvora. Wanda. Přivezl si ji sem z Miami, musí to být... počkejte ... no, je to už spousta let. První se jim narodila Lillian, potonvpřišel Ronnie a pak to děcko, co jim umřelo. Já osobně bych řekla, že to mezi Johnem Hatchem a Wandou neklapalo hned od začátku. Možná strávil tolik času v práci, že ji moc často nechával samotnou, a Wanda je ženská, která maléry přímo přitahuje. Strašlivě se spolu hádali a podle toho, co lidi říkají, to Johnnyho Hatche jednou konečně přestalo bavit a tak se rozhodl, že si najde nějakou záminku, aby se té ženské zbavil. Stalo se to asi tak před sedmi lety. V jeho servisu tehdy pracoval jeden šikovný mechanik, jmenoval se Henry Perris, a Johnny měl dojem, že Henry leze Wandě pod sukně, kdykoli se mu k tomu naskytne příležitost. Tak si najal nějakého chlápka a ten mu proti nim opatřil úplně jasné důkazy, magnetofonové nahrávky, fotografie a spoustu dalších věci. Neměla naději, že by dostala děti, alimenty nebo

	vůbec něco. Jakmile byl rozvod platný, Henry každého překvapil, protože se s ní oženil. Lillian bylo tehdy čtrnáct nebo patnáct a divoká byla jako nějaké zvíře z bažin, a když se rozhodla, že raději zůstane s matkou, měl Johnny Hatch dost rozumu, aby se proti tomu nevzpíral. O Ronovi se říká, že je to hodný kluk. Johnny se před pár lety znova oženil a má teď dvě malé děti. Počkejte. Kde jsem to byla? Wanda a Henry se odstěhovali .do jednoho domu daleko na jih od města, je to až tam dole na kraji bažin. Slyšela jsem, že Wanda hodně přibrala, a myslím, že musela mít vysoký tlak, protože vždycky byla taková zarudlá. Měla lehkou mrtvici, to bylo myslím asi před třemi lety, a potom měla další pořádnou a od té doby leží v posteli, bezmocná jako děcko. Tam dole jsou ještě další Perrisové, všechno stejná pakáž, rvou se a kradou a běhají ve smečce s ostatní chamradí. Lillian patří k těm nejhorším. Říkají jí Lilo. A můj Lew se s takovou spodinou kamarádí."

	"Víte to určitě?"

	"Telefonovala sem, rozkazovala mi, nařizovala, abych synovi vyřídila, že volala Lilo. Požádala jsem ho, aby jí řekl, aby mu sem nevolala. Hrozně se kvůli tomu rozčilil." Povzdechla si. "Z mého nejmladšího se změnil v někoho úplně cizího. Asi to byly ty prášky a ne doopravdy on."

	"Kde pracuje Henry Perris?"

	"Pro Johnnyho Hatche tedy rozhodně ne. Říká se o něm, že by si mohl najít práci, kde by chtěl, protože je to vážně šikovný mechanik. Slyšela jsem, že dělá někde na jih od města."

	"U pumpy na Tamiami Trail?"

	"Možná. Vážně nevím."

	"Jaké má Lew auto?"

	"Ještě před třemi měsíci měl moc hezké auto, jenže potom ho naboural tak hrozně, že byl zázrak, že se přitom sám nezabil. S pojištěním nebylo něco v pořádku, takže teď jezdí s takovým starým džípem, který jsme měli tady na farmě; trochu si ho dal do pořádku. Býval špinavě žlutý, ale Lew mi říkal, že ho nechal přestříkat na černo. Poslyšte, něco mi vrtá hlavou."

	"Ano?"

	"Jsem sice bláznivá stará ženská, ale pitomá nejsem. Mám takový dojem, že si myslíte, že by Lew mohl být v nějakém horším maléru, než jen kvůli tomu, že zmlátil vašeho nejlepšího přítele."

	"Možná ano. Nevím."

	"V tom případě ... jestli doopravdy je,' doufám, že ho najdete, a doufám, že to řeknete panu Normoví. Jestli je v nějakém maléru, chtěla bych, aby ho někam zavřeli, protože už začíná být tak divoký, že by se mohlo stát, že by někoho zabil, a pak už by mu nezbýval vůbec žádný život. Bude lepší, když přijde o kus života a dostane se z toho, co s ním udělaly ty prášky, než kdyby přišel úplně o všechno. Pokud už snad ... pokud už někoho nezabil?" Strach v jejím hlase byl zřejmý a dojemný.

	"Myslíte Franka Baithera?"

	"Bylo to v rádiu.""

	"Myslím, že byl ve službě, když se to stalo."

	"Díky bohu."

	Poprosila mě, abych jí zatelefonoval, kdybych se o Lewovi něco doslechl. Já jsem ji naopak poprosil, aby mi dala vědět, kdyby se vrátil domů. Prohlásila, že telefonovat může, protože si odpočítává dírky na číselníku. Řekl jsem jí číslo Bílého ibisu a začal jsem ho opakovat, ale řekla mi, abych se nenamáhal, že to vypadá, jako by se jí paměť časem zlepšovala místo zhoršovala. Televize že jí tedy ale rozhodně chybí, vidí jenom obrysy a světla a dohromady to nic neznamená. Prohlásila, že by byla ráda, kdyby si ty zákaly pospíšily a už uzrály.

	Když jsem jel zpátky k městu, přemýšlel jsem o tom prastarém a úctyhodném prostředku milosrdné psychologie, o mýtu zralosti očních zákalů. Pouzdro oční čočky lze vyoperovat okamžitě, jakmile se začne zakalovat. Postoperativní vidění zprostředkované korekčními čočkami je pak ve srovnání s normálním zrakem i v tom nejlepším případě ubohou náhražkou. Zralost, o níž se mluví, je tudíž pouhou psychologickou zralostí pacienta, doba zhoršujícího se vidění, která trvá tak dlouho a vede k tak špatnému zraku, že postoperativní vidění je v porovnání s ním učiněný zázrak a rozkoš. Pacient je šťastný, protože výchozí báze srovnávání se změnila.

	V primitivních venkovských oblastech Indie existují jistí ne, uvěřitelně krutí lidé, kteří cestují od vesnice k vesnici a za pár rupií oční zákaly léčí. Jejich chirurgickým nástrojem je dlouhý, velice tenký, velice ostrý a tvrdý trn. Zasunou trn ze strany za oční čočku a propíchnou pouzdro. Zakalená tekutina pak vyteče do samotného oka a je nahrazena nebo zředěna čirou kapalinou zevnitř oka. Zrak se znovu navrací. Je to zázrak. Po šedesáti nebo devadesáti dnech pacient úplně a nenávratně oslepne, jenže

	tou dobou je už kouzelník o tucet vesnic dál a pilně provádí nové zázraky. Možná že tito lidé sami sebe nepovažují za kruté. V zemi, kde syndikáty ve velkoměstech kupují děti, pečlivě je mrzáci a zohavují na zvlášť dobře viditelných místech, nákladními auty je každé ráno rozvážejí po celém městě, aby s žebrác, kými miskami seděly na frekventovaných chodnících, a za sou'mraku je zase sbírají stejně neosobně, jako když výběrčí vyprazdňují mincovní automaty, je krutost samotná pouhou filozofickou abstrakcí.

	Dubnový večer už začínal být chladný, takže jsem se nejdřív znovu zastavil v Bílém ibisu a vzal si staré modré plátěné sportovní sako, vyčištěné a vyžehlené na náklady daňových poplatníků z Cypress County, a pak jsem zamířil do podniku, kterého jsem si všiml, když jsem předtím jezdil městem. Podnik se jmenoval Dobrodruh. Spousta modrých neonů, kouřové sklo, asfaltové parkoviště přeplněné auty s místními značkami. Přechlazená klimatizace, jejíž ventilátory vyháněly ven kouř, stropní svítidla, vrhající úzké světelné paprsky dolů na tváře sobotního večera. Dlouhý bar, obalený několika vrstvami lidí; další seděli u stolků, nakláněli se k sobě a hulákali na sebe intimní sdělení do ohlušujícího kraválu hlasů stovky jiných lidí, kteří se všichni snažili překřičet hudbu. Trio hudebníků stálo na vysokém pódiu v rohu, tři lhostejně se tvářící vousatí mladíci s přibližně pětisetwattovou aparaturou zesilující tóny elektrické kytary a baskytary; třetí tloukl do velkého bubnu a do mikrofonu vydával jakési zvuky mohla, ale nemusela to být slova. Obligátní drobná dívka měla druhé vysoké pódium sama pro sebe. Byla buclatá, energicky si odhazovala vlasy z přivřených oči, podupávala do rytmu bigbeatu a nestále opakovala jednoduchou kombinaci striptýzového vlnění boků, břišního tance a tahitských tanečních vibrací. Nedalo se doopravdy tvrdit, že je nahoře bez, protože pilně poskakující ňadra obepínal uzounký proužek látky. Stála ve světle reflektoru, který pravidelně střídal růžovou, černou, modrou a zase černou barvu, a ve tmě přízračně zářily jen její zuby, dva úzké textilní pásky a stříbrné vysoké boty.

	Zatímco jsem čekal, až se protlačím dost blízko k baru, abych si mohl objednat, prohlížel jsem si okolní společnost. Středoškolská mládež, zemědělští dělníci a dělníci z balírny. Svobodní elegáni i mladí ženáči. Bankovní úředníci, sekretářky a mladí

	majitelé realitních kanceláří. Tesaři a instalatéři, elektrikáři a štukatéři spolu s mladými zubními lékaři a vojáky či námořníky, kteří byli doma na dovolence, nemocničními techniky a ošetřovatelkami, poslíčky'a prodavači a k tomu hrstka obvyklých dravců, mužů středního věku v mladistvém oblečení, kteří pozorovali, odhadovali a vybírali si potenciální kořist obojího pohlaví, připravovali svou pečlivě promyšlenou konejšivou taktiku. Asi tak polovina objednávek zněla na pivo a polovina na tvrdý alkohol. Pivo se podávalo točené ve vychlazených těžkých sklenicích, které vyvolávají dojem, že v nich je dvojnásobek skutečného obsahu. Kolem stolku pobíhaly servírky a roznášely buď sendviče s pečeným hovězím, nebo misky krevet vařených v pivu. Peníze se tu musely jen sypat, protože jakmile servírka položila na stůl účet, nezbývalo než zaplatit a odejít nebo si objednat něco dalšího. Zmocnil jsem se studené sklenice, zaplatil dolar a dostal třicet centů zpátky; tmavé pivo mělo příliš vysokou pěnu. Vyprostil jsem se z návalu u baru, upíjel jsem pivoa rozhlížel jsem se po řídícím stanovišti. Máteli v centrální m,anéži velký hlučný program, ve kterém spolu účinkují lvi, tygři, medvědi, ovce, králíci, lasičky a kobry, musíte mít také krotitele s biči, kuchyňskými židlemi a lesklými pistolemi, protože jinak začnete příliš mnoho zvířat ztrácet a skončíte s prázdnou manéží a soudním příkazem přibitým na dveřích.

	U vzdáleného konce dlouhého baru vypukla jakási výtržnost; z ničeho nic se objevili dva klidní muži a zasáhli dřív, než se rozruch stačil rozšířit dál po sále. Byl to šikovný pár, rychlý a profesionální bez váhání popadli toho pravého. Když ho kolem mne odváděli, všiml jsem si, že má bolestí rozevřená ústa a vyděšené oči, obličej bledý a zpocený. Oba muži se usmívali a žertovali s ním. Nějaká bolestivá metoda klidného vyvedení ruční nebo mechanická je pro obchod mnohem lepší než půl tuctu tradičních vyhazovačů. Podle toho, jak rychle se muži objevili, mi bylo jasné, že sál musí být pod dohledem. Vybral jsem si tedy nejlepší místo, odkud bylo možno pozorovat celý lokál, a konečně jsem našel kontrolní stanoviště. Vysoko nad barem byla zabudovaná zrcadlová plocha. Tam si mohl člověk poklidně sedět a pozorovat celý bar, všechny stolky, malý taneční parket, pokladny, vchod a dveře na toalety. Oba muži s§ vrátili do sálu a zaujali zase své postavení napravo od hlavního vchodu. Jeden z nich stiskl tlačítko domácího telefonu a něco do něj řekl. Dovedl jsem si představit, jak asi jeho hlášení znělo.

	"V pořádku, Charlie, už se uklidnil. Jede domů a dneska večer už se sem nevrátí."

	Stál jsem tedy v tom absolutním a osamělém soukromí, které může existovat pouze uprostřed davu cizích lidí a ohlušujícího kraválu rozjařených hlasů a rozjařené rockové hudby, díval jsem se na energické rytmické pohyby buclatého těla neúnavné blondýnky a přemýšlel jsem o tom, proč mám vlastně takový pocit, že v mé rovnici je příliš mnoho důležitých neznámých.

	Štěstí mi přálo víc, než jsem si zasluhoval; za prvé jsem našel tu osamělou, ustaranou a upovídanou stařenu, za druhé se se mnou ta stařena rychle a důvěřivě dala do řeči a za třetí se mi podařilo důkladně nahlédnout do skrytého soukromého života Lewa Arnsteada.

	Spousta věcí do sebe nádherně zapadala, jenže právě ta nádherná shoda byla nějak podezřelá.

	Zatoužil.jsem, aby Meyer stál vedle mě a abych si na něm mohl vyzkoušet svou teorii. "Frank Baither naplánoval přepadení bankovního auta. Použil k tomu Hutche, Orvilla, Henryho Perrise a Perrisovy nevlastní sestry Lilo. Henryho jsme viděli, Meyere. Byl to ten ramenatý opálený chlapík s bílými zuby, co tehdy ráno přijel u pumpy Ala Storeyho pozdě do práce. Přijel... v modrém rambleru. To znamená, že Henry měl prsty v Baitherově vraždě. Ta holka, co nám přeběhla přes cestu, byla Lilo Perrisová (nebo Hatchová). Henry vyrobil falešnou stopu. Bylo to moc překombinované, možná proto, že byl příliš nervózní. Sebral tu obálku a nějak ji předal Lilo. Ta potom šla k Baitherovu domu a odlákala Lew,a Arnsteada, takže jí poskytl příležitost, aby obálku nastrčila dovnitř. Arnstead fetuje rychlovku, dopouští se chyb a je nebezpečný. Pan Norm nepotřebuje udělat nic jiného, než že vysleduje pohyby té obálky od Henryho k Lilo a do Baitherova domu; potom je může všechny sebrat a přimět k řeči Henryho, Lewa i Lilo. Měl by to udělat rychle, než Lew a Lilo zmizí i s penězi z toho auta."

	A najednou mi bylo jasné, co by mi na to Meyer řekl. Téměř jako bych slyšel jeho hlas. "Jestli toho náš šerif Norman Hyzer o tomhle okrese ví tolik, kolik si myslím, musí taky určitě vědět, že ta malá přítelkyně Franka Baithera před přepadením bankovního auta byla Lilo Perrisová. Ví, že v tom bylo zapletené nějaké mladé děvče. Možná začal mít podezření, že v tom jel taky Henry Perris, a v tom případě si určitě zjistil, kde Henry ten víkend byl. Vypadal absolutně přesvědčený, že to byla naše práce. Jako by tomu musel věřit. Proč asi?"

	"Možná tam má prostě slepé místo. Možná je tak blízko, že to sám nevidí. Možná je do toho i nějak zapletený. Všechno to do sebe tak krásně zapadá, Meyere."

	"A to tak bývá vždycky?"

	"Sotva kdy."

	"Tak proč se pořád tak pitomě ptáš?"

	Meyer zmizel, když se přede mnou objevil velký King Sturnevan; v jeho obrovské pěsti vypadala láhev cocacoly směšně malá.

	"Nazdar, McGee, na našeho kámoše Lewa jste zatím nenarazil, co?"

	"Jak to víte?"

	"Už jsem vám říkal, že bych vsadil na vás, ale určitě by vás poznamenal, tomu byste se neubránil. Trochu jsem se poptával, ale nikdo toho pitomce neviděl."

	Kingovo civilní oblečení se skládalo z velké červené sportovní košile se vzorem palmových stromů a z pokrčených khaki kalhot velikosti stanu. Na hlavě měl dozadu posazený malý slamák s úzkou krempou a v kapse košile měl zastrčenou řadu doutníků.

	Museli jsme na sebe křičet, abychom se slyšeli, a to, co jsem mu chtěl říct, jsem křičet nemohl. Ochotně vyšel za mnou do náhlého večerního ticha; posadili jsme se do buicku se staženou střechou.

	"Řekl byste, že se Arnstead začal měnit k horšímu asi tak před půl rokem?"

	"Možná už to bude tak dlouho. Nijak zvlášť jsem si ho nevšímal."

	"Předtím byl v pořádku?"

	"Byl to docela formát. Možná se dokonce vyrovnal Billymu Cablovi a Cable je polda jak se patří, to mi tedy věřte. Jenže ... já nevím. Počítám, že v tom byly holky. Je to pár měsíců, co jednu z těch svých holek zmlátil. Podala na něj oznámení a potom ho zase vzala zpátky. Pak tady byla jedna věc, kterou jsem možná měl hlásit. Jel jsem tehdy svým autem, může to být tak šest sedm týdnů. Bylo to na sto dvanáctce, objevil se v protisměru, jel sám v našem hlídkovém voze číslo čtyři a plyn měl

	přišlápnutý až na podlahu. Máme fordky s těžkým pérováním a s motory Cobra 428 s devítimilimetrovým výstupním hřídelem, takže to klidně vytáhneme na dvě stovky, a on kolem mě proletěl s ručičkou až na zarážce tachometru. Honem jsem to otočil a hnal jsem se do města, protože jsem myslel, že snad někdo vybral banku. Nikde nic. Zeptal jsem se, co se proboha dělo, Lewe? Na silnici, jako je tahle, by ses taky mohl zabít. Poradil mi, abych se šel vycpat. Jen se podívejte na boxery. Pamatuju pár šampiónů, co to s nimi šlo pěkně z kopce, když se na ně nalepila nějaká mizerná ženská."

	"Napadlo vás někdy, že fetuje, Kingu?"

	Chvíli neodpovídal, zamračeně se díval na dlouhý doutníkový popel a pak ho přes dvířka odklepl na asfaltovou plochu parkoviště. "Uvažuju o tom, kamaráde."

	,,A co kdybych vám řekl, že doopravdy fetuje? Že to vím urči• tě?"

	"V tom případě vám já řeknu dvě věci. Řeknu vám, že jste vůbec neměl čenichat tak hluboko, abyste na tohle přišel, protože pana Norma to pěkně nadzdvihne. A taky řeknu, že čím víc o tom přemýšlím, tím víc bych řekl, že je to pravda. Nebyla to třeba rychlovka? Podívejte se na boxery, dneska už snad neexistuje ani jeden, co by nastupoval na hlavní zápas a nenafedroval do sebe předtím tyhle superprášky. Jenže to k ničemu nevede, kamaráde. Jedou jako dráha a nic je neunaví a jsou taky o něco rychlejší, ale může se stát, že je někdo šeredně zraní, oni si to vůbec neuvědomí, vstanou a pak natáhnou bačkory.. Vydáte ze sebe víc, než máte, a potom dva nebo tři dny proležíte, abyste byl zase normální. Brát to ale pravidelně, to je jiná věc. Teď mě napadá, že toho poslední dobou moc nenaspal a taky zhubnul. Co ho k tomu přivedlo?"

	"Jak se říká na kazatelně, špatná společnost."

	"Kamaráde, nějakou tu špatnou společnost máme všichni. To všechno ale znamená, že uděláte lip, když nebudete Lewa hledat. Držte se od něj pěkně stranou."

	"A taky to znamená, že už neodhadne, co si může dovolit. Proto se tak pustil do Meyera. Mohl ho zabít."

	"Vyšel jsem ven v nesprávnou chvíli."

	"Proč ho nezarazil Billy Cable?"

	"Protože Billy a Lew spolu zrovna dobře nevycházeli a když v takové situaci vidíte chlapíka, jak sám strká hlavu do špagátu, nebudete mu v tom přece bránit. A Billy nakonec Lewa stejně zarazil, protože jinak by byl Lew toho vašeho kamaráda zabil. Když byla potom řada na vás, abyste šel k panu Normoví, Billy to risknul a nechal vás na kamaráda kouknout, aby se to pan Norm o Lewovi dozvěděl pěkně zateplá a od plic. Chudák."

	"Kingu, ta žena, co podala na Arnsteada oznámení a pak ho zase vzala zpátky, je její křestní jméno Betsy?"

	"Kriste pane na nebesích! Vy přece máte být tady v městě cizí, McGee. Betsy Kappová, paní Betsy Kappová. Je to rozvedená panička a pracuje v restauraci hotelu U virginského dubu jako servírka. To je hotel paní Tefferové. Nejlepší jídlo v celém okrese."

	Potěšilo mě, že King potvrdil hodnocení, které jsem o místní kuchyni slyšel od Lennieho Sibelia. Šel jsem s Kingem zpátky dovnitř a o dvacet minut později jsem odjel do středu města. Když jsem vcházel do restaurace, bylo něco po deváté hodině. U dlouhého stolu při protější zdi se konala nějaká rodinná oslava, šampaňské a přípitky pronášené postaršími muži na adresu sympatického děvčete a jejího červenajícího se budoucího manžela. Dva tiché párky u malých stolků při kávě a zákusku ve světle svíček. Tři tělnatí obchodníci, kteří na ubruse kreslili plánky parcel.

	Když ke mě přistoupila servírka s jídelními lístky v podpaží, bylo mi jasné, že to nemůže být nikdo jiný než Betsy Kappová. Byla to totiž ta štíhlá blondýnka, která pózovala pro deset Lewových fotografií, ta, která se snažila o sexy žádostivý pohled a tak docela se jí to nepodařilo. Měla na sobě tmavomodrou blůzu s naškrobeným bílým límečkem a v obličeji ten napůl tázavý a napůl nesouhlasný výraz, kterým se naznačuje, že na večeři už je trochu pozdě.

	Než mě stačila odmítnout, řekl jsem: "Můj právní zástupce, pan Sibelius, mi říkal, že bych byl blázen, kdybych chtěl jíst někde jinde, paní Kappová."

	"Cože?" zarazila se. "Ach tak," dodala potom. Otočila se a pohlédla na hodiny v hale. "No, je už sice tochu pozdě, ale ... pokud nebudete chtít něco, co by dalo příšernou spoustu práce..."

	"Biftek, opečené brambory, salát s olejovou a octovou zálivkou a kávu?"

	"To by snad ... Posaďte se někam a já zatím..."

	Poněkud neobratným poklusem odběhla do kuchyně, zatímco já jsem si vybral stolek u zdi co nejdál od ostatních čtyř obsazených stolů. Když přišla zpátky, usmívala se. "Díky bohu ještě nevypnuli gril. Opečené brambory ale nemáme. Dáte si smažené hranolky?"

	"Fajn."

	"A ten biftek jak?"

	"Středně propečený, spíš trochu do krvavá."

	"Můžu vám od baru přinést nějaký koktejl?"

	"Gin,  jestli  mají,  tak  plymouthský,  neředěný,  s  ledem a s kouskem citrónu. Dvojitý. Když nebudou mít plymouthský, _ ať dají Boothův."

	Odešla s mou objednávkou, vrátila se a přinesla mi gin, potom přešla k pokladně a zinkasovala nejdřív odcházející rodinnou společnost a potom tři obchodníky. Díval jsem se, jak se pohybuje. Vypadala o něco mladší a hezčí než na těch amatérských aktech pravděpodobně díky tomu, že se tvářila zaujatě a vitálně, pohybovala se rychle a stála pěkně vzpřímeně. Nebýt toho, že jsem viděl ty fotografie, byl bych přemýšlel o tom, jestli impozantní křivka jejího poprsí neskrývá některou z těch umělých náhražek, jejichž výroba symbolizuje, jak je naše kultura posedlá bohatě vyvinutými ňadry. Věděl jsem však, že je to skutečnost, velkolepá, obrovitá skutečnost.

	Když mi přinesla salát, zeptala se: "Ještě jeden gin? Musím roznášet i pití."

	Po chvíli mi přinesla večeři; byl to opravdu nádherný kus masa. Když jsem snědl asi polovinu, zaplatil a odešel i zbývající z obou párů, takže jsem měl celou restauraci jen pro sebe.

	"Můžu vám už přinést kávu?" zeptala se Betsy Kappová.

	Ukázal jsem na volnou židli proti sobě. "Se dvěma šálky?"

	Zaváhala. "Proč ne? Díky. Jsem na nohou už od půl dvanácté."

	Přinesla kávu, posadila se proti mně a naklonila se k plameni svíčky, aby si připálila cigaretu. "Obsluhovat pana Sibelia byla doopravdy radost. Je to hrozně příjemný člověk."

	A taky dává hrozně velké spropitné, pomyslel jsem si, a rozdává ho každému na potkání. Natáhl jsem k ní ruku. "Travis McGee," řekl jsem. Podala mi ruku s dlouhými prsty a rychle ji zase stáhla zpátky.

	"Slyšela jsem, že ... že jste měl nějaké potíže."

	"Pořád ještě mám. Měl jsem tu hroznou smůlu, že jsem se v nesprávnou dobu vyskytoval na nesprávném místě. Myslím si ale, že už se to pomalu vysvětluje. Nikdy jsem o panu Franku

	Baitherovi neslyšel, dokud nás nesebrali pro jeho vraždu. Myslím, že kdyby byl šerif přesvědčený, že jsme ho zabili, byl bych pořád v base."

	Kdosi zacloumal dveřmi v hale, pak se evidentně vzdal a odešel.

	"Pořd mi vrtá hlavou jedna věc," ozvala se.

	"Jaká?"

	"Pan Sibelius nevěděl, jak se jmenuju, tím jsem si jistá. Vy to ale víte."

	Pokrčil jsem rameny. "Venku stálo pár lidí a povídali si. Zeptal jsem se jich, jestli už není moc pozdě na to, abych tady dostal něco k jídlu a poradili mi, abych šel dovnitř a poprosil Betsy Kappovou. Takže když jste ke mně přišla s jídelním lístkem, připadalo mi logické, že bych vám měl říkat paní Kappová. Možná to ale byl omyl, třeba jsem se spletl. Měl bych vám říkat slečna Kappová?"

	Ušklíbla se. "Ne, paní Kappová. Ale manžela momentálně nemám."

	"Pocházíte odtud, Betsy?"

	"Ne. Narodila jsem se ve Winter Havenu. Když mi ale bylo dvanáct, poslali mě sem bydlet k tetičce. Umřela, když mi bylo sedmnáct, a já jsem se vrátila domů, jenže doma to bylo úplně příšerné, takže jsem zase přijela sem a vdala jsem se za chlapce, se kterým jsem předtím chodila. Ten se pak zabil při jedné strašlivé dopravní nehodě, a když jsem dostala peníze od pojišťovny, odjela jsem do Miami a pak do Atlanty, jenže ani v jednom z těchhle měst se mi nelíbilo. Potom jsem se vrátila sem a provdala jsem se za chlapíka jménem Greg Kapp; hádali jsme se spolu jako nějaká zvířata, až jsem to už prostě nemohla vydržet a rozvedla jsem se s ním. Nevím, kam odešel, a ani mě to nezajímá. Takže teď jsem tady a za chvilku už to budou čtyři roky, co tady dělám. Občas mě popadá chuť někam zmizet, jenže víte, jak to chodí. Není to tak jednoduché utrhnout se. Práce se mi docela líbí a chovají se tady ke mně celkem slušně. Proč vám tady vlastně vyprávím svůj životní příběh?"

	"Protože mě to zajímá. Stačí?"

	"Asi vás to fakt zajímá. Bůh ví proč. Jste ženatý, pane Travisi McGee?"

	"Ne. Nikdy jsem nebyl."

	"Musíte mít nějakou práci, která vás udržuje venku na vzduchu. Vypadáte v báječné formě."

	"Pracuju jako havarijní poradce a základnu mám ve Fort Lauderdalu."

	"Jste zaměstnaný na nějaké lodi?"

	"Kdepak. Jsem nezávislý poradce. Beru všechno, co se naskytne. Bydlím sám v jednom přístavišti na obytném člunu."

	"Páni, to musí být nádhera, takhle bydlet. No, já bydlím taky sama, jenže ne na obytném člunu. Bydlím v takovém malém domku, který patřil mé tetě a který mi odkázala. Dokud mi nebylo jedenadvacet, měla ho ve správě banka a pronajímala ho. Greg do mě v jednom kuse hučel, abych ho prodala. Teď jsem ráda, že jsem to neudělala. Po rozvodu jsem se tam nastěhovala, když vypršela nájemní smlouva těm lidem, co jsem jim ho pronajala."

	"V tom případě se asi v Cypress City dost dobře vyznáte."

	"Dosťdobře."

	"Rád bych našel někoho, koho bych se mohl přeptat na místní poměry, na lidi. Na šerifa Hyzera, na Franka Baithera a tak dál. Jenže vy máte nejspíš nějaký program."

	"Protože je sobota večer? Haha! Jediná věc, kterou musím udělat, je sečíst tržbu, přepočítat peníze a dát Frankovi to je barman hotovost a šeky."

	"Tak to bych mohl počkat."

	"Budu s tím hotová za chviličku, vážně." Úsměv, se kterým vstávala, byl destilátem několika stovek filmových úsměvů, zdokonaleným o samotě před zrcadlem v koupelně, zrozeným z hladu po romantice, po kouzelné, rozechvělé a roztoužené lásce. Přehrávala si epizodu náhodného šťastného setkám, které dodaly nesmrtelnost všechny filmy Doris Dayové, nečekaný poklad pro třicetiletou blondýnku s jakýmsi dívčím až dětským výrazem úst, jenž nezmizí ani v dospělosti. Ta ústa budou vždycky toužit, doufat a předstírat a vždycky jich někdo zneužije.

	Vzala si jednu z Lennieho dvacetidolarovek, přinesla mi nazpátek a vrátila se k pokladně. Musel jsem vyřešit delikátní malý problém. Dát spropitné nebo ne? Kdybych dal spropitné, mohl bych narušit vztah, který se se skrývanou nervozitou snažila navázat. Přešel jsem tedy k ní, položil jsem na pult u pokladny pětidolarovku a řekl jsem: "Schovejte to pro tu servírku, co musela tak brzo odejít, Betsy."

	Zahihňala se. "To je něco jako nastavit druhou tvář, ne? Helen je dobrá servírka, ale má vždycky strašně naspěch, aby už

	byla doma u dětí. Dám jí to a příště se postarám, abyste dostal jeden z jejích stolů."

	Vyšli jsme spolu ven. Zeptal jsem se jí, kam bychom se mohli zajít něčeho napít. Prohlásila, že nejdřív by měla odvézt domů auto. Šel jsem za ní. Měla jeden z těch malých světlehnědých volkswagenů s trochu pomačkanými blatníky; část vnějšího příslušenství chyběla a místy se objevovaly rezavé skvrny. Následoval jsem ji. Jela rychle a prudce vybírala zatáčky. Reflektory protijedoucích aut osvětlovaly její vzpřímenou postavu. Projížděli jsme rychle starou vilovou čtvrtí, kde ve spoře osvětlených místnostech seděli lidé a dívali se na všechnu tu úpornou imitaci veselí na svých malých domácích plátnech, dívali se na konferenciéry a konferenciérky jako na staré a blízké přátele. Kdysi dávno měli jejich rodiče podobné staré a blízké přátele z knih. Ti se jmenovali Alexander Boots, Scatterfood Baines a Tugboat Annie. Jenže čtení bylo mnohem namáhavější. Obrázky jste si k němu museli sami v duchu přikreslovat. Jednodušší je posadit se a dívat se na obrázky, které pro vás naplánoval někdo jiný. Je v tom uklidňující stereotyp a zaměstnává to tu část mozku, která by si začala dělat starosti a užírat se, kdyby neměla co na práci.

	"Vaším úkolem, pane Phelpsi, pokud ho budete ochoten přijmout, je zdiskreditovat nevlastního bratra diktátora Katanzie, získat zpět devět miliard ve zlatě a předat je vůdci ilegálního hnutí svobodných demokratů a zneškodnit mezikontinentální balistické střely, jejichž instalace právě probíhá v pohoří Stammerhorn. Budeteli vy nebo někdo z vaší speciální skupiny zabit nebo zraněn..."

	"Tak moment, moment, počkejte sakra! Jestli to přijmu! Proč bych asi měl přijímat takovýhle idiotský úkol? Přeskočilo vám? Nikdy bychom se z té ohavné malé zemičky nedostali živí."

	"Pane Phelpsi!"

	"Barney to nevezme. Paris to nevezme. A já to taky nevezmu! Sežeňte si někoho jiného. Sežeňte si třeba Cinnamona. Zeptejte se příští týden, šéfe, ale přijďte s něčím, co není úplný nesmysl."

	A všechny obrazovky potemní, od naftových pobřeží Maine až po naftou zašpiněné břehy jižní Kalifornie. Náčelník Ironsides odejde na odpočinek na slepičí farmu. Šerif Dillon se střelí do nohy, když se snaží tasit rychleji než desperát z Tombstonu. Sekyra se odrazí od stromu a srazí na zem dlouhána Daniela Boona. Americký obývací pokoj ztichne. Lidé, vytržení ze sladkých, dlouhých a mlhavých let automatizované fantazie, se po sobě nechápavě podívají.

	Kam zmizeli všichni ti hrdinové, Andy?

	Možná, miláčku, šli tam, kam už dávno odešli všichni ostatní. Někam strašně daleko. Tarzan a sir Galahad a Robin Hood. Ben Casey, kapitán Achab, Stín a králík Petr. Šlí za nimi.

	A co ale budeme dělat, Andy? Co budeme dělat?

	Třeba ... si povídat. O něčem přemýšlet.

	Povídat o čem? Přemýšlet o čem? Andy, já mám strach.

	Jenže žádný problém vlastně neexistuje, protože když obrazovky potemní a ztichnou, všechny pásky v hlavách diváků provedou během pěti sekund autodestrukci.

	Takovéhle drobné duševní hry často rozptylují moji pozornost. Zabrzdila tak prudce a nečekaně, že jsem málem vyjel po zadní kapotě jejího brouka. Odbočila doleva na úzkou cestu mezi vysoké a husté živé ploty. Jel jsem za ní; zahnula na malé parkoviště, zhasla reflektory, vystoupila, zašklebila se a s přimhouřenýma očima se ohlédla do světla mých reflektorů, rozsvítila světlo v parkovacím přístřešku a přejela si rukou krk. Vypnul jsem tedy světla i motor a vystoupil jsem. Pod zamlženým půlměsícem cvrlikal v živých plotech dubnový hmyz.

	"Spousta masa se u nás dělá na grilu," vysvětlovala. "Maji tam sice ventilátory a všechno možné, ale chodím tam dost často, takže když se vrátím domů, páchnu strašně mastnostou. Vleze mi do vlasů i do šatů. Nebude mi to trvat dlouho, než se toho zbavím, Travisi. Pojď se podívat na moje hnízdečko."

	Musel jsem se mu obdivovat, přestože tam měla dost nábytku, lamp a uměleckých předmětů koupených v obchodních domech, aby to vystačilo na domek dvojnásobné velikosti. Měl jsem pocit, že by stačil jediný neopatrný pohyb a narazil bych si nohu o stolek a shodil z něj přitom pseudomexickou keramiku za devatenáct dolarů a pětadevadesát centů. Musel jsem se také obdivovat kočce, což bylo snazší. Byl to velký vykleštěný kocour, kříženec perského kocoura a nějaké toulavé rasy z ulice s černě a šedě mourovatou srstí moudrý, tolerantní a zabezpečený kocour, který zcela zdvořile naznačil, že by rád slyšel zvuk elektrického otvírače konzerv. Otevřela konzervu čehosi, co vypadalo příšerně, a vyklopila ji na papírový talířek, který postavila do jeho kouta. Pomalu se k němu přiblížil se

	zvukem, připomínajícím bzučení elektrického motorku, potom se přikrčil a zahájil vážný obřad jídla.

	"Dokáže říct svoje jméno," chlubila se. "Jmenuje se Raoul. Raoule?"

	Kocour k ní vzhlédl, olízl se a prohlásil "Raoul"; pak se zase sehnul ke své mazlavé hostině.

	"Pojď se podívat na jeho dvorek," vyzvala mě. "Raoulův osobní výběh."

	Prošli jsme dalšími dveřmi, které vedly z kuchyně do oploceného travnatého čtyřúhelníku, velkého asi šestkrát deset metrů. Když jsme vycházeli, zapnula venkovní světla; byla jantarově zbarvená. Plot z dřevěných kůlů byl vysoký asi dva a půl metru, takže zaručoval naprosté soukromí. Byly tam ploché kameny, záhonky, popínavé šlahouny táhnoucí se po dřevěných kůlech a uprostřed malý recirkulační elektrický vodotrysk, který také zapnula. Stálo tam pár kusů nábytku ze sekvojového dřeva a lehátko na opalování.

	Měl jsem pocit, že už jsem tam někdy byl, a pak jsem poznal některá místa, která tvořila pozadí jejích polaroidových póz.

	"Raoul i já to tady máme hrozně rádi," řekla. "Psi tady v okolí běhají v celých smečkách a on ví, že se na něj nedostanou. A já se tady můžu natáhnout na sluníčku úplně nahá a prostě se opékat, až o sobě vůbec nevím. Je to vlastně tak trochu zbytečné, protože se nikdy pořádně neopálím. Moje kůže se tomu brání. Zrůžovím, pak je z toho taková špinavě žlutá a potom zase bílá. Jenže prostě miluju ten pocit, když jsem na sluníčku."

	Když jsem vydal několik obdivných zvuků, zavedla mě 'zpátky dovnitř a do obývacího pokoje. "Posaď se do tohohle křesla, drahoušku," pobídla mě. "Když si dáš nohy na stolek, je to vážně báječně pohodlné. Máš rád brazilskou hudbu? Já jsem do samby úplně blázen. Vidíš, mám ji na všech těchhle kazetách."

	"Mám ji rád."

	"To je príma." Zatímco vybírala několik kazet, vysvětlovala: "Jeden můj přítel mi na tenhle kazetový stereomagnetofon obstaral fantastickou slevu. Nahrává si vlastní pásky z desek a z rádia, potom je přehraje ještě jednou a když jede přes město, nechává mi je tady. Travisi, chtěl by ses něčeho napít, zatímco na mě budeš čekat? Mám tady prakticky všechno. Gin, vodku, rum, skotskou a tak dál. Sama vlastně gin nepiju, takže o něm vůbec nic nevím. Kdosi mi tady nechal skoro plnou láhev něčeho, co se jmenuje bengálský gin. Bude to vyhovovat?"

	"Ten je vynikající."

	"Myslela jsem, že by mohl být docela dobrý. Chtěla jsem se na to zeptat Franka, to je náš barman, ale pořád zapomínám. Mohla bych ti udělat zrovna takový drink, jaký jsi měl v hotelu. Co se mě týče, když přijdu domů, ráda si udělám pořádně zředěnou skotskpu s vodou a se spoustou ledu, potom si do vany napustím hodně horkou vodu se spoustou pěny, dlouho se v ní pro. valuju a čas od času si usrknu toho ledového pití. Chutná to pak fantasticky báječně. To pití si udělám, miláčku, ale neboj se, že se budu dlouhou koupat a že na mě budeš muset čekat. Dám si jen v rychlosti sprchu. Můžu ti udělat to, cos ..."

	"To bude fajn, Betsy."

	Pustila tedy kazetu a nastavila hlasitost. S úsměvem se vrátila, přinesla mi gin s ledem v obrovské zeleně zabarvené křišťálové sklenici s leptaným vzorem vinné révy a hroznů a postavila ho na korkový tácek na stole vedle křesla se sklopným opěradlem. Na korkovém tácku byly namalované malé pestré rybky. Papírový ubrousek byl růžový s červeným nápisem BETSY, natištěným diagonálně přes vroubkovaný růžek. Ke sklenici postavila malou modrou keramickou veslici plnou různých slaných oříšků,

	"Tak prosím!" řekla do hudby pana Bonfy, odešla, aby se zbavila profesionálního pachu spáleného masa, a nechala mě v báječně pohodlném křesle vedle sklenice, jejíž obsah by knokautoval buvola; napolo jsem ležel ve statickém lese drobných tretek a poslouchal jsem, jak Maria Toledová šeptá slova portugalské milostné písně, reprodukované přijatelně dobrou stereoaparaturou.

	Psychopatický škrtič by na mém místě měl jen zatraceně málo taktických problémů. Uvěřila mému tvrzení, že Lennie Sibelius je můj právní zástupce. Uvěřila tvrzení, že moje polozatčení bylo výsledkem smůly a ne toho, že bych byl vinen. Řídila se instinktem a důvěřovala cizímu člověku. Jenže škrtič může vypadat jako já. Nebo jako vy. Host by se mohl po špičkách vkrást dovnitř a sevřít namydlené hrdlo do své choré ruky a v těch okamžicích, které by jí zbývaly, si mohla vzpomenout na úplně jinou filmovou sekvenci. Smrt samotná by nebyla skutečná, protože by vypadala jako z Alfreda Hitchcocka.

	Za patnáct minut se znova objevila ve dveřích. "Podívej se na mé!" zabědovala. "Jen se na mě podívej!"

	Měla na sobě dlouhý froté koupací plášť s velkým a nápadným psychedelickým vzorem v rudé, oranžové, růžové a žluté barvě. Okraje držela u sebe s jednou rukou u krku a druhou v pase. Vlasy měla úplně mokré, přilepené k jemně tvarované hlavě.

	"Jsem tak hrozně pitomá, když jde o technické věci," stěžovala si.

	"Co se stalo?"

	"Vylezla jsem ze sprchy, sehnula jsem se a přehodila jsem ji, aby voda tekla z kohoutků, a pak jsem chtěla na chviličku zazátkovat odpad, abych mohla trochu vypláchnout vanu, jenže jsem vrazila do páky od sprchy, aby to čert vzal. Nechtěla jsem si namočit vlasy. Mám je hrozně husté a hrozně jemné a než uschnou, trvá to celou věčnost. Je mi to hrozně líto, drahoušku, ale takhle doopravdy nemůžu nikam jít. Vadilo by ti to strašně moc? Mohli bychom si přece popovídat tady, ne? A stejně tady není moc slušných podniků, kam bychom takhle večer mohli jít. Kolik je vlastně hodin? Kristepane, ono už je půl dvanácté pryč! Vůbec jsem neměla ponětí, že je tak pozdě."

	"Stejně jsem chtěl navrhnout, abychom to pustili k vodě. I když to možná není zrovna šťastný výraz."

	
"Máš co pít? Kristepane, vždyť ty ses toho sotva dotkl. Vážně ti nebude vadit, když zůstaneme tady? Aspoň se nebudu muset složitě rozhodovat, co si vzít na sebe. Za momentíček jsem zpátky, drahoušku."

	Odešla. Hudba dohrála. Přešel jsem k magnetofonu, otočil jsem kazetu, zvuk jsem ztlumil na polovinu a vrátil jsem se do svého koženého útočiště.

	Došel jsem k názoru, že není dost rafinovaná na to, aby schválně strčila vlasy pod vodu a sehrála přede mnou divadlo. A když jsem ji pozval, aby si se mnou někam vyšla, nemohla také vypadnout ze své obligátní role a prohlásit, že by bylo příjemnější, kdybychom zůstali doma. Nepochybně se to stalo právě tak, jak říkala. K omylu, byť úmyslnému, však došlo na podvědomé a nepřístupné úrovni. Všechno to bylo nedílnou součástí toho náhodného osudového setkání. Zápis v zamčeném deníčku a bylo by zcela nemyslitelné, že by si deník nevedla měl znít: "Po pravdě řečeno by mezi námi pravděpodobně nebylo vůbec k ničemu došlo nebýt toho, že jsem byla tak nešikovná a namočila si vlasy. I když na druhé straně by k tomu možná bylo došlo stejně, ne ale tak brzy, a ne hned tu první noc, kdy jsem se s ním seznámila. Mezi Travisem

	a mnou muselo k něčemu dojít a myslím,'že jsem to nějak vycítila od první minuty."

	Zpátky byla asi za jeden a půl momentíčku. Kolem mokrých vlasů si obtočila korálově červený ručník a zastrčila je pod něj. Místo aby byla oblečená do minisukně, odhalující celé nohy, jak jsem předpokládal, měla na sobě slonovinově bílou manšestrovou kombinézu s roztomilými širokými zlatými zdrhovadly a malými zlatými visacími zámečky na čtyřech kapsách, se zlatým řetězem kolem pasu a se skrytým zdrhovadlem od krku až k rozkroku. Když několikrát přešla sem a tam po pokoji a narovnala či uhladila pár věcí, zjistil jsem, že na její oblečení reaguji, a došel jsem k názoru, že při její postavě je provokativnější, než kdyby si oblékla to, co jsem očekával.

	Odnesla mou sklenici, aby ji doplnila, a sama si namíchala další bledou skotskou. Posadila se na modrou čalouněnou pohovku asi metr od mého koženého doupěte, dlouhé nohy si položila pod sebe a prohlásila: "Jsem asi hrozná, Travisi, a všechno pokazím, ale jsem docela ráda, že nikam nejdeme. Myslím, že moje hnízdečko je ten opravdový důvod, proč z tohohle města neodejdu. Když jsem tady, nejsem vlastně vůbec v Cypress City. Myslím, že bych mohla bydlet kdekoli. Protože kdybych byla kdekoli jinde, vybudovala bych si další hnízdečko, jako je tohle, kde bych kolem sebe měla všechny svoje věci. Já jsem taková... taková ... sama pro sebe. Nijak zvlášť se doopravdy nestarám o to, co se děje ... tam venku. Takže vlastně ani nevím, jestli ti můžu říct ty věci, které chceš vědět."

	Přiměl jsem ji k řeči, když jsem jí řekl, že se mi šerif Norman Hyzer zdá nějaký divný. Vyprávěla mi tedy jeho tragický životní příběh a vysvětlovala, jak všichni chápou, proč je tak uzavřený do sebe, chladný a precizní. Ve skutečnosti je to ale spravedlivý člověk. Moc spravedlivý. A říká se, že si udržuje perfektní přehled o všech těch nových hračičkách a metodách v policejní práci. Žije jen pro svou práci a říká se, že už teď dosáhl stavu, kdy jeho místo .vynáší tak málo, že se nikdo jiný nesnaží, aby ho zvolili. Všechny přidělené peníze utrácí na svém oddělení, na platech náměstků, na hlídkových autech, rádiích a všem tom ostatním.

	"Víš, já některé Baithery znám, drahoušku, protože na jihu okresu jich je spousta. Jeden mizerný Baitherovic kluk se mnou chodil na přípravku. Zabili ho před lety ve Vietnamu. Jmenoval se Forney Baither. Nevím, jak byl s Frankem Baitherem příbuzný, ale myslím, že byl stejný jako on. Forney si mohl vybrat, jestli půjde do vězení nebo jestli se dá k armádě. Řekla bych, že žádný mrtvý Baither nikomu zvlášť neschází, a myslím, že by s tím souhlasil skoro každý."

	Začínal jsem trochu cítit účinky bengálského ginu. Bylo jasné, že se od ní nedozvím nic užitečného, pokud nenajdu ty správné dveře a nevyvrátím je z pantů. Pozoroval jsem její rozmazanou podobu zelenou sklenicí.

	"O čem přemýšlíš?" zeptala se.

	"Nejspíš jsem přemýšlel o vašem velkém šerifovi, o té tragické postavě, o zázraku výkonnosti a vzoru služeb veřejnosti. Proč asi mezi svými lidmi držel zvíře?"

	"Jak to myslíš?" .

	"Surové, sadistické a degenerované děvkařské zvíře, jako je Lew Arnstead."

	Prsty jí vylétly k hrdlu. Zkřivila ústa a široce rozevřela oči. "Lewa? Ten je přece jen ..."

	"•Jen dobrosrdečný ochránce zákona, který úplně bezdůvodně poslal do nemocnice mého dlouholetého mírumilovného přítele a byl by ho vlastnoručně zabil, kdyby ho Billy Cable nebyl zarazil."

	"To se mu vůbec ..."

	"Je propuštěný, je na něj podaná žaloba a já doufám, že se Hyzer postará, aby ho poslali za mříže na pěkně dlouhou dobu. Rád bych ho předtím dostal do rukou, asi tak na jednu minutu."

	"On ale není..."

	"Vůbec to není takový ošklivý chlapeček? Dej pokoj, Betsy! Přeptával jsem se na něj... když jsem ho hledal. Mezi ženskou populací Cypress County už je jeho skóre pěkně vysoko. Pohraje si s nimi, trochu jim přitom dá do těla a těmi svými nahatými polaroidovými suvenýry pak baví kamarády."

	Její široce rozevřené oči dostaly skelný výraz, dívala se na mne a skrze mne, když si to dávala dohromady, ohryzek v dlouhém hrdle jí poskakoval, jak znovu a znovu polykala. Kazeta se dotočila do konce. Přístroj neměl automatické vypínání; bylo slyšet tiché šustivé skřípání, protože pohon pásky nepřestával pracovat. Tady bylo její sladké hnízdečko, plné laciných tretek a předstírání. Jistá talentovaná dáma kdysi definovala poezii jako fiktivní zahradu, v níž sedí opravdová ropucha. A já jsem do Betsyiny zahrady právě nasadil ropuchu.

	Vydala jakýsi ztracený, prázdný a žalostný výkřik, vyskočila

	a odběhla hledat úkryt. Jako zázrakem při svém bezhlavém útěku do koupelny nic nerozbila. Dveře se zabouchly a zaslechl jsem nezřetelné kvílení. Vstal jsem, vyndal jsem kazetu a nasadil novou.

	Jsi opravdu frajer, Travisi McGee. Všichni osamělí, ztracení a roztoužení lidé na celém světě mají nějaké iluze, které je udržují při životě, které jim v pustině jejich srdce pomáhají vybudovat teplý útulek. Moc jim neprospěje, když jim jejich útulek zboříš, a když sami sebe uvidí takové, jací doopravdy jsou. Tahle ženská byla snadná kořist do postele pro kteréhokoli cesťáka, který chtěl vyhovět jejím fantaziím a zahrát si sentimentálně romantickou úlohu, trochu okořeněnou primitivním melodramatem.

	Takže až se budeš snažit vykutat z té trosky, kterou jsi vytvořil, něco; co by ti mohlo být užitečné, najdi v sobě aspoň tolik slušnosti, .aby ses pokusil dát tu fiktivní zahradu zase do pořádku. Pokud k tomu vůbec budeš mít příležitost.

	První krok. Jdi ke dveřím koupelny. Zaklepej. "Betsy? Betsy, drahoušku? Jsi v pořádku?"

	Nezřetelná a nešťastná odpověď. Něco v tom smyslu, že bude hned venku. Dala by si skleničku.

	Namíchal .jsem dvě. Vypadaly stejně jako předtím, v té její byl však alkohol, kdežto v mé voda z vodovodu.

	Konečně vyšla ven, šla smutně se svěšenými rameny a opuchlým obličejem a říkala něco o tom, jak ji to mrzí, příšerně ji to mrzí.

	Přesunul jsem se na pohovku a posadil jsem se vedle ní. Vzal jsem ji za ruku. Pokusila se ji odtáhnout, ale potom ji nechala ležet v mé. Pohlédla mi do očí a pak se zadívala jinam.

	"Betsy, můžu říct něco hodně osobního?" Pokrčila rameny a přikývla. "Myslím, že jsi skvělá, velkorysá a dobrosrdečná žena. Lidé budou občas těchhle tvých vlastností zneužívat. Neměla by ses ale kvůli tomu trápit, vážně. Když ... nějaký člověk nikdy nepodstupuje žádná emociální rizika, nikdy mu nikdo neublíží. Jenže taky není doopravdy naživu, není to tak?"

	"Já ... nevím. Nejraději bych umřela."

	"Když jsem si otvíral tu svou velkou hubu, miláčku, vůbec mě nenapadlo, žes mohla mít s Lewem Arnsteadem něco společného."

	"Neměla bych s ním nic společného. Jenže ... měl problémy a připadal si tak ztracené a uboze."

	"Co kdybys mi o tom vyprávěla? Třeba to pomůže."

	"To nechci."

	"Myslím, že by to pro tebe bylo nejlepší."

	"Tak dobře ... všechno to začalo tím... a trvalo mu dlouho, s než mi důvěřoval natolik, aby mi to řekl... vždycky měl děvčata, ještě než šel do armády, když byl pryč a potom, když se vrátil. A zamiloval se do Clary Willoughbeeové. Doopravdy se do ní zamiloval. A já jsem mu říkala, že za ty jeho problémy nejspíš může nějaký pocit viny kvůli všem těm ostatním děvčatům, že si připadá, jako by jí nebyl hoden nebo něco takového. Jenže když si naplánovali, že se vezmou a všechno to ostatní, vůbec mu to s ní nešlo. Strašně po ní vždycky toužil a potom to najednou tak přišlo ... nebyl vůbec ničeho schopný."

	Jak se svým vyprávěním pokračovala, začala do něj vkládat víc živosti a dramatičnosti. Lew a to Willoughbeeových děvče se rozešli. Zkoušel se vrátit zpátky ke svým dřívějším přítelkyním, ale pořád byl impotentní. A jednou večer, když nebyl ve službě, se opil U virginského dubu; byl tak opilý, že nemohl řídit. Vozila ho sem a tam chladným nočním vzduchem ve svém malém autě. Bez přestání plakal a tvrdil, že se zabije. Potom zkameněl a byl moc těžký, takže ho nedokázala zvládnout a musela ho nechat vyspat v autě pod přístřeškem. Ráno byl pryč. Vrátil se, aby zjistil, co všechno jí prozradil. Potom si zvykl občas se u ní zastavit jen tak na kus řeči. A konečně jí řekl, v čem je jeho problém. To bylo v říjnu loňského roku.

	"Já trpím ... takovou poruchou," pokračovala. "Je to nedostatečná funkce štítné žlázy, mám od toho nízký krevní tlak, takže si občas připadám tak nějak apaticky a deprimované. Dřív jsem na to musela brát tyreoidální extrakt, jenže po něm jsem někdy bývalapřehnaně nervózní a ruce jsem měla studené jako led a zpocené. Takže před několika lety mi doktor Grinner napsal permanentní předpis na něco, čemu říkal životabudič. Od té doby si beru každé ráno jednu pilulku. Všimla jsem si, že když se občas spletu a vezmu si druhou, protože zapomenu, že už jsem si jednu vzala, mám pak takový pocit... no, připadám si hrozně sexy. Bude lepší, když to řeknu rovnou. Prostě... řekla jsem Lewovi, jak to na mě působí, a on ke mně jednou v neděli odpoledne přišel, dala jsem mu dvě a asi tak za hodinu už myslel, že by mohl. A tak ... chápeš, že jsem mu pomáhala. Byl v takové strašné depresi. No a zabralo to. Byl tak šťastný a rozesmátý a vůbec. A byl mi tak vděčný. A potom

	jsme se spolu milovali i dál a'zamilovali jsme se do sebe."

	"Bral pořád ty tvoje prášky?"

	"Ale kdepak. Už je vůbec nepotřeboval, stačilo to jen tehdy poprvé. Bylo to vlastně všechno v jeho psychice. Vždyť to znáš. Vina a strach."

	"Potom jste se rozešli? Proč?"

	Oči se jí zúžily. "Tak trochu jsme se pohádali. Nebylo to vůbec nic vážného. Potom mě uhodil a uhodil mě až moc silně. A pak mě mlátil a fackoval dál, dokud jsem neupadla do bezvědomí. Probrala jsem se zrovna támhle na tom bílém koberečku a Lew byl pryč. Pusu jsem měla zevnitř celou rozbitou a v obličeji jsem vypadala úplně příšerně. Druhý den ráno jsem byla rozbolavělá po celém těle a sotva jsem dokázala vylézt z postele. Čtyři dny jsem nebyla v práci. Podala jsem na něj oznámení, ale pak jsem to stáhla. A týden jsem musela nosit tmavé brýle, dokud nepřestalo být vidět, jaké mám na očích monokly."

	"Jak se choval, když tě mlátil?"

	"Nezdálo se, že by na mě měl vztek nebo něco takového. Křičela jsem, prosila jsem ho a snažila jsem se mu utéct, ale jako by mě vůbec neslyšel. Vypadal... Někdy se mi o tom zdá."

	"A od té doby už jsi ho neviděla?"

	"Jen na ulici nebo v restauraci. Jako předtím už ale ne. To rozhodně ne. To už bych neudělala! I kdyby přisela žebral, nedovolila bych mu, aby na mě sáhl. Napsala jsem mu, aby sem už nikdy nechodil."

	"Jsi taky v té jeho polaroidové sbírce?"

	"Samozřejmě ne!" Přehnaně důrazně. Rychlý kradmý pohled, aby se přesvědčila, jestli jí věřím.

	"Třeba to na tebe nějak navlékl."

	"No ... jednou v neděli odpoledne jsme vypili spoustu vodky s rajčatovou šťávou, takže jsme se rozdováděli a dělali jsme hlouposti, a Lew měl s sebou ten fotoaparát a přinesl si ho z auta. Používají ho při vyšetřování nehod a já si tak matně vzpomínám, že mě tam vzadu na Raoulově dvorku fotografoval. Ty fotky jsem ale roztrhala." Zamyšleně se zamračila. "Aspoň myslím, že jsem je všechny roztrhala. Nadělal jich hroznou hromadu. Rozhodně bych ale nenechala dobrovolně Lewa nebo kohokoli jiného odejít... s takovými fotografiemi v kapse, no ne?"

	"To jistě ne."

	Odměnila moje rozhořčené popření vděčným pohledem a upila několik centimetrů ze své sklenice. Smutně se pousmála. "Proč by měl někdo mít zájem fotografovat mě nahou, to je zase jiná věc. Jsem tak nějak divně rostlá, tady nahoře úplně obrovitá a všude jinde zase hubená, takže mám míry devadesát devět šedesát jedna osmdesát jedna. Tak a teď víš, jak dokážu být pitomá, drahoušku."

	"Řekl bych, žes narazila na blázna, Betsy." Nemělo smysl vysvětlovat jí, že když silným povzbuzujícím prostředkem vyléčila Arnstéadovu dočasnou impotenci, přivedla ho tím prakticky na'' cestu k tomu, aby se dal na drogy nebo přesněji řečeno aby si vypěstoval návyk na prášky. Jeho chování odpovídalo klasickému modelu člověka, který fetuje amfetaminy. Rtuťovité změny nálady, rozjařenost a deprese, nedostatek spánku, ztráta naváže, přehnaná sexuální aktivita, neschopnost plnit důsledně svoje povinnosti, lehkomyslnost, rostoucí tendence k násilí a bruta' lite.

	"Lew ale nevypadal jako blázen."

	"Svět by byl bezpečnější, kdybychom je rozeznali na první pohled, Betsy."

	"Takže by ho mohli... někam zavřít?"

	"Spíš je pravděpodobnější, že někoho zabije a za to že ho zavřou."

	"Ty ho hledáš?"

	"Ano. Mluvil jsem s jeho matkou. Od čtvrtečního poledne nebyl doma. Nenapadá tě, kde by mohl být?"

	"Počítám, že nejspíš by mohl být někde s nějakou ženskou."

	"S kým se v poslední době stýkal? Víš o tom něco?"

	Otočila se a chytila mou ruku do obou svých. "Ach bože, Travisi, vždyť on je třeba právě teď tam venku ve tmě! Nevím, co se mu může honit hlavou. Možná si dokonce myslí, že za všechny ty jeho maléry můžu já. Třeba ... čeká, až odejdeš. Nechoď prosím tě pryč. Prosím!"

	A jsem v pasti. Prostředek právě tak skutečný i neskutečný zároveň jako ta epizoda s namočenými vlasy. Vymyšlený a přece nevymýšleny. Upřímný a přece neupřímný na jakési úrovni rozumuvi emocí, ke které sama neměla přístup. Ocitli jsme se v pasti její fiktivní zahrady. Vysvětloval jsem jí, že bude v pořádku a že se nemá čeho bát, ale měla slzy ve svých tragických očích a prohlásila, že ji tam nemůžu nechat samotnou.

	 

	Když jsem se v neděli ráno poprvé probudil, byl jsem schopen dopřát si dlouhou chvíli ironického pobavení, v níž jsem si v duchu přehrával dlouhý řetěz náhod, drobných epizod, pastí nebo sebeklamů, který mě asi ve čtvrt na tři ráno vlákal do Betsyiny postele. Převedla naše spojení na úroveň Doris Dayové, naprosto odlišnou od nějaké náhodné svolnosti. Upředla takovou pavučinu mýtů, že jsem se z ní mohl vyprostit jen za tu cenu, že bych rozerval iluze, které měla sama o sobě. Někdy jste nuceni hrát úlohu, která je vám přidělena proti vaší vůli. Betsy se značně vyžívala v dramatu. Slzy a protesty. Ústupy, na které bylo nezbytné reagovat dalším sbližováním. Zahalila nás do své náhražkové atmosféry osudu, tragické romantiky, nevyhnutelné lidské "osamělosti. Přelévala skutečné slzy z celé řady nejrůznějších důvodů. Udělala z nás obou speciální případy ve světě plném hlupáků, protože jinak by byla jen pouhou servírkou z restaurace, která si přivedla domů vysokého cizince, aby si to s ním jak se někdy říká rozdala. Stručně řečeno, tak jsem si získal její zdráhavé srdce, že se prostě nedokázala ubránit. A navěky jsme teď měli žít se svým pocitem viny a lidské slabosti. Stalo se to,samozřejmě proto, že ve hvězdách bylo psáno, že se to stát musí.

	Ranní ironie, když jsem ležel na zádech a cítil, jak se její kulaté čelo opírá o okraj mého ramene a její hluboké, pravidelné a teplé vydechování mě šimrá na paži. Cítil jsem lehkou a bezvládnou váhu její levé paže položené nízko přes má prsa, tlak oblého kolene, spočívajícího ve spánku na vnější straně mého levého stehna. Pomalu jsem pootočil hlavu, pohlédl jsem koutkem oka dolů a spatřil rozcuchaný pramen jemných světlých vlasů, zakrývajících obličej. Viděl jsem špičku jednoho ucha, polovinu otevřených úst, okraj růžového jazyka a dva spodní zuby. Pestrou přikrývku zmuchlanou dolů k pasu. Ruka, kterou mě objímala, mi zakrývala pohled na polovinu velké kulaté bílé plochy levého ňadra. Malé modré žilky na bílém pozadí. Pomalé zřetelné zdvihání a klesání v rytmu jejího dechu.

	Hlasitě si povzdechla a rytmus dýchání se změnil. Pak následoval přiškrcený zvuk v hrdle, když se zarazila a zatajila dech. Levá paže se pohnula a prsty odhrnuly vlasy stranou. Modrošedé oči se rozvážně zadívaly vzhůru na mě a obličej zrůžověl.

	"Miláčku, miláčku, miláčku," zašeptala, potom se ke mně

	vrhla, zabořila mi hlavu do krku a pevně mě objala. "Nedívej se na mě. Vypadám určitě jako čarodějnice."

	"Vypadáš báječně." Slova plynou sama od sebe, protože jde o roli už tisíckrát obehranou v komerčních televizních melodramatech.

	"Nevím, co si asi o mně musíš myslet," zašeptá. "Já vůbec nejsem taková. Nevím, co to do mě vjelo."

	S námahou zarazit vulgární odpověď, která se sama nabízí. Je však jednoduché přečíst slova obehraného scénáře. "Bylo to prostě silnější než my, zlato."

	"Mám tě tak ráda," povzdechne.

	Otočit stránku. Přečíst další řádku. "A já tě mám taky rád." Je to snad tak trestuhodné? Milovat něco znamená v jistém jednoduchém smyslu nebýt ochoten zbytečně tomu ublížit. A nebylo to vysloveno proto, aby to dámu přimělo rozevřít sametová stehna, protože to bylo poprvé vysloveno až tehdy, když bylo po všem, aby si její vlastní fantazie připadaly skutečnější.

	Když jsem se pak toho nedělního rána probudil podruhé, viděl jsem, že stojí vedle postele a lehce mi poklepává na rameno. Vlasy měla vzadu svázané žlutou stuhou. Na sobě malé bílé opalovačky. Oči nalíčené a na ústech velice pečlivě nanesenou růž.

	"Už můžeš jít do koupelny, miláčku. Nachystala jsem ti tam . pár věcí. Dávej si pozor ve sprše, kohoutek na horkou vodu se otáčí opačným směrem."

	Maličká koupelna s uzoučkým sprchovým koutem. Lokty jsem v jednom kuse narážel do dlaždiček. Velká kostka voňavého růžového mýdla. Velká hebká osuška s černožlutými pruhy, napodobujícími tygří kůži. Chomáčovitá žlutá koupelnová rohož. Smíšené pronikavé aroma parfémů, mastí, pleťových vod, , sprayů a přirozené dívčí vůně. Opocené okno zatažené žlutou záclonkou. Žlutý froté potah na víku toaletní mísy. Ve velkém zrcadle jsem zahlédl své opálené, chlupaté a zjizvené tělo. Velkou kloubnatou a šlachovitou postavu, až urážlivě mužskou uprostřed vší té vymydlené a voňavé křehkosti. Nový zubní kartáček. Mátová zubní pasta. Oškrábal jsem si strniště s použitím toaletního mýdla a miniaturního zlatobílého holicího strojku s drobounkou čepelkou. Skončil jsem a podíval jsem se sám sobě do očí v zrcadle nad umyvadlem. "Co tady vlastně k sakru děláš, McGee?" zavrčel jsem vztekle.

	Jenom ne tak zhurta, kamaráde. Připletl jsem se prostě

	k jedné z těch rolí, do nichž se Betsy Kappová stylizuje. Téhle se říká "bylo to větší než my oba". Tak dobře. Jistě. Kdykoli jsem přece mohl vycouvat. Ohromný chlapík. Je mi líto, zlato, ale já mám rád ženské chytřejší, zábavnější a hezčí. Je mi líto, ale nesplňuješ normu. Nevolejte nám, zavoláme vás sami. Nechtě jméno a adresu u sekretářky.

	"McG6e, nesnaž se mi nic nalhávat a taky se nesnaž nic naIhávat sám sobě. Ta tvoje rozumová zdůvodnění mě nezajímají. Bylo to po ruce a tys po tom skočil. Nemám 'pravdu?"

	Když to chceš říct takhle sprostě. Nevíš ale o tom, že jsem měl veškeré důvody předpokládat, že s ní v posteli bude pěkná otrava. Když už se nedalo dělat nic jiného, chtěl jsem se s tím chlapsky vyrovnat. Čekal jsem spoustu motýlího třepetání, možná i trochu neobratné a upřímné snahy, vyčtené přímo z nějaké příručky o šťastném manželství, a nějaký ten dialog ve stylu všech špatných dramat, na jaká si vzpomínám.

	"Jenže? Jenže?"

	No dobře! Můžeš tomu říkat nečekaná rozkoš.

	"Já se z tebe zblázním, McGee. Vážně. V jednom kuse tak strašně trpíš. Všechna ta ložnicová terapie, co na potkání rozdáváš, tě musí hrozně vyčerpávat. Jak to přijde, kamaráde, že vždycky zřejmě narazíš na raněné ptáče s netušenými vlohami? Že bys měl prostě takové štěstí?"

	Nedokázal jsem mu odpovědět; řekl jsem mu, aby koukal zmizet. Oblékl jsem se a šel jsem hledat Betsy. Měla už připravenou snídani na stolku ze sekvojového dřeva ve stinném koutku Raoulovy zahrady. Přinesla džus s ledem, mísu míchaných vajíček, toasty s máslem naskládané pod bílým ubrouskem, do křupavá opečenou slaninu a obrovskou konvici horké kávy.

	Dělalo jí radost, když se mohla dívat na velkého chlapíka, který se krmil jako šedý vlk. Dávala si nesmírně záležet. Byla koketní a hravá, pochichtávala se a zakuckávala smíchem, cukrovala a hlas jí přeskakoval o dvě oktávy nahoru a dolů. Překypovala radostí, potěšením a dobrou náladou, dělala na mě spiklenecké obličeje, čas od času se začervenala, při sebemenším náznaku žertu se hlasitě rozesmála, starostlivě dohlížela na moje potřeby a na moje pohodlí. Uvědomoval jsem si jistý starý a dobře známý jev. Nebyl jsem už schopen pohlížet na ni objektivně, hodnotit ji podle nějaké objektivní srovnávací báze, posuzovat ji podle jakéhokoli měřítka, hodnotícího obličej a postavu. Akt naprostého poznání změní ženu v někoho dobře známého

	a z ní se stala Betsy, zcela zřetelně samostatná osobnost. Viděl jsem teď podrobnosti, kterých jsem si předtím nevšiml, výjimečnou štíhlost jejích rukou s dlouhými prsty a baculatost polštářků na dlaních v místech, kde prsty začínaly, začernalý špičák, který byl pravděpodobně mrtvý. Dva malé dolíčky na levé tváři, drobné vrásky kolem očí, svědčící o lehké krátkozrakosti, zvarhánkovatělou čáru jizvy po straně krku, dlouhou asi dva centimetry. Podrobnosti, které jsem nedokázal hodnotit jako dobré, špatné, vkusné nebo nevkusné, dokázal jsem je pouze pozorovat jako součást této ženy jménem Betsy. Poskakovala a pózovala, cupitala a zářila štěstím, vzdychala a spokojeně se usmívala a já jsem byl velký starý pošetilý ropuší král v její zahradě plné oslav, obsluhovaný, zbožňovaný a přemrštěně obdivovaný. Všechno to bylo součástí scénáře, obligátní koketérie typu Doris Dayové za jasného rána, které přišlo po zdráhavém a přece dychtivém odevzdání toho nejcennějšího.

	Zjistil jsem, že chodí do práce jen každou druhou neděli a tuhle neděli že má právě volno. Bez jakéhokoli přímého rozhovoru o tom, co budeme celý den dělat, začala nepřímo určovat jeho podobu: chvilku si poležíme na sluníčku v zahradě a báječně si přitom zdřímneme, potom si dáme vodku s rajčatovou šťávou a ty báječné steaky, které si schovávala v mrazničce pro nějakou zvláštní příležitost, k tomu vypijeme trochu vína, co dostala od jistého svého přítele, a ten přítel říkal, že je to báječné víno, , jmenuje se Chateau nebo tak nějak, jenže ona se ve vínech vlastně nijak zvlášť nevyzná. Má tady ty venkovní reproduktory, které jí daroval taky jeden její přítel, a jsou pořád ještě v přepravním kartonu v garážovacím přístěnku a co kdybych jí je pomohl tady venku instalovat, protože některé její oblíbené pásky by v zahradě zněly báječně, a je tam reprodukční kabel a všechno ostatní, jenže ona neví, který čudlík se do čeho strká. A celý den nebudeme přemýšlet ani mluvit o ošklivých věcech, ani jednou jedinkrát.

	Prohlásil jsem tedy, že mi to připadá jako dobrý plán, že bych si ale napřed rád zajel do Bílého ibisu, podíval se, jestli tam nemám nějaký vzkaz, a převlékl se. Souhlasila, že je to rozumné, a ve dveřích se do mě zavěsila pro polibek tak dlouhý a intenzívní, že se jí zamotala hlava, podklesly jí nohy a lehce se zapotácela.

	Vyšel jsem ven, zadíval jsem se na prázdnou příjezdovou cestu a na okamžik mě napadlo, že mého bílého buicka někdo

	ukradl; pak jsem si vzpomněl, že když už bylo úplně jasné, že u ní zůstanu přes noc, poprosila mě, jestli bych nešel ven a nezajel s ním dozadu ke straně garážovacího přístřešku. Tam ho nemohli vidět sousedé a nebylo ho vidět ani z ulice. Prohlásila, že nemá cenu dávat zlým jazykům látku k přemílání.

	Zamířil jsem tedy ke garážovacímu přístřešku. Vzhlédl jsem k modré obloze a spatřil jsem, že na vrcholku sloupu elektrického vedení na vzdáleném konci parcely sedí s tichou a nudnou trpělivostí velký černý floridský sup. Symbol nedělního pohřbu nějakého malého tvora. Když jsem se blížil k autu, ohlédl jsem se zpátky k domu a zjistil jsem, že na hřebeni u zadního rohu stojí bratr prvního supa.

	Udělal jsem další krok a uviděl jsem, co vzbudilo jejich hladový zájem.

	Střechujsem večer nechal staženou. Někdo ho nedbale pohodil na mělké zadní sedadlo kabrioletu. Jednu nohu měl na podlaze, kdežto druhá se zachytila na sedadle, takže koleno bylo ohnuté v ostrém úhlu. Velký, hranatý a svalnatý mladý muž s černými vlasy a vystouplými pevnými lícními kostmi. Dlouhé kotlety. Meyer říkal, že Lew Arnstead má malé černé oči. Tohle byly malé černé oči, jedno otevřené více než druhé. Na sobě měl umazanou pracovní blůzu a špinavé bílé džínsy. Hlava mu visela na stranu, takže bylo vidět rozdrcené místo na spánku před pravým uchem a kousek nad ním. Lebku měl proraženou způsobem, který napovídal, že to mohlo být provedeno kusem trubky o průměru asi dvou a půl centimeru. Krve vyteklo jen málo; po zaschlé kaluži lezl tucet lesklých much.

	Ve všech takovýchto okamžicích neděláte vůbec nic. Stojíte a soustředíte se na hluboké a rychlé dýchání. Zvýšený přívod kyslíku podporuje myšlení. Začnete si zvažovat různé alternativy

	"Šerife, právě jsem tady strávil noc s paní Betsy Kappovou, a když jsem před několika minutami vyšel ven a šel si pro auto, našel jsem v něm mrtvolu, která by mohla být vaším bývalým náměstkem. Zastavte se, až se vám to bude hodit; počkám tady na vás."

	Ta stará paní přece ví, žes tam byl hledat jejího syna. King Sturnevan ti uspořádal malou přednášku o tom, jak Arnsteadovi napráskat, až ho najdeš. Arnstead rozmlátil obličej tvého starého dobrého přítele. Hmm. Vyslechli by Betsy Kappovou. O jejím vztahu k Lewovi se pravděpodobně vědělo. "Pan McGee byl

	se mnou. Neměl příležitost zabít toho ohavného šílence, který mě zmlátil."

	Někomu muselo zatraceně záležet na tom, aby mi nechal tenhle malý suvenýr. Někdo kvůli tomu podstoupil určité riziko. Bude rozumné předpokládat, že přidali pár dalších drobných maličkostí, aby mě důkladně potopili. Jako třeba zbraň. Ten kus trubky zastrčený pod přední sedadlo, do přihrádky v přístrojové desce nebo do okolního porostu.

	Hyzera tedy volat nebudu. Musím na sebe vzít tohle dobře zvážené riziko a Hyzera nevolat, což by mohlo později situaci o hodně zhoršit. Třeba už je Hyzer na cestě a Billy Cable sedí za volantem.

	Jedna možnost. Natáhnu střechu, odjedu a někde se ho zbavím. Jenže policie už o tom možná ví, číhá na mě a čeká, až s tímhle balíčkem vyjedu ze vrat. To by byla doopravdy moc nešťastná scénka. Dokonalá verze komické situace ze staré grotesky.

	Nebo... vrátit se dovnitř a říct, že jsem si to rozmyslel, že jezdit do motelu nemá cenu. Na další den a další noc se přizpůsobit Betsyině hře a doufat, že přijdou a zaklepou na dveře, potom je přesvědčit naprostou upřímností našeho příšerného překvapení.

	Nebo ... zasvětit do toho Betsy hned teď. Podívej se na tuhle drobnou nepříjemnost, miláčku. Blábolivá hysterie, lomení rukama, vřískání a pobíhání sem a tam.

	Fakt: skutečně jsem někdy mezi půl druhou a druhou vyšel ven a přejel s autem. Fakt: zůstal jsem přes noc částečně proto, že Betsy se děsila pomyšlení na Arnsteada, který se plíží kolem ve tmě. Fakt: vyhledal jsem Betsy kvůli dopisu, ukrytému v Lewově pokoji, a v průběhu dalšího vyšetřování by pan Norm tenhle dopis zajistil jako důkaz. A King by se rozpomenul, že mi Betsy identifikoval.

	Předpoklad: nebýt toho, že jsem byl zatažen do Baitherovy vraždy a že mě pan Norm propustil s jistou dávkou očividného zdráhání, byl bych možná schopen z téhle situace nějak vybruslit a všechno uspokojivě vysvětlit. Takhle toho však bylo trochu moc, než abych mohl doufat, že to pan Norm spolkne.

	Nepříjemné podezření: to, že mi tenhle balíček někdo pověsil na krk, byl jen potenciálně příhodný vedlejší produkt prvotní nezbytnosti umlčet ústa i paměť spojovacího článku mezi Frankem Baithérem a jeho vrahy.

	Beznadějná možnost: schovat ten balíček přímo tady a hodně rychle.

	Ani jedna z mých možností se mi nezamlouvala.

	"Travé?" ozvala se Betsy a kráčela ke mně. "Travé, zlatíčko, neslyšela jsem tě odjíždět a byla jsem zvědavá ..."

	"Vrať se dovnitř!"    '

	"Ale miláčku, vždyť ty na mě úplně křičíš! Jen jsem..."

	Vyrazil jsem k ní, abych ji zadržel, mezitím však už učinila ten jeden krok, který ji přivedl ke kabrioletu tak blízko, že spatřila mrtvý obličej se zaschlýma a zaprášenýma očima.

	Zakymácela se a v očích se jí objevil prázdný výraz. Vydala jakýsi dávivý zvuk. To už jsem k ní dorazil a chytil jsem ji za obě nadloktí. Příšerně zbledla, zubyjí cvakaly a na dlouhých bílých pažích i na nohou jí naskočila husí kůže. Znovu se na něj podívala; odvrátil jsem ji na opačnou stranu a odvedl jsem ji na slunce. Schoulila se mi do náruče a já jsem ji držel. Žaškytala, vzdechla, potom odstrčila moje ruce a zamračeně se mi zadívala do obličeje.

	"Už jsem v pořádku. Ale proč? Kristepane, a jak se dostal sem?"

	"Je to Arnstead?"

	Naklonila hlavu na stranu. "Samozřejmě! Copak tys ho nikdy neviděl?"

	"Ne."

	Statečně se pokusila o úsměv. "Na vteřinku jsem si pomyslela, že tady někde včera večer doopravdy byl, jak jsem se bála, a že když jsi šel ven, abys přejel s autem... Promiň mi to, miláčku. Nemohl ses přece za mnou vrátit dovnitř, do mé postele... nemohlo by to přece pro nás být takové. Jak nám ale mohli provést takovou ohavnost, že sem nastrčili jeho tělo?"

	"Někdo musel vědět, že jsem tady."

	Prošla kolem mne, zašla pod parkovací přístřešek a vrátila se H potrhaným prostěradlem, kterého užívala jako hadru. Došla

	autu, rozprostřela prostěradlo a přehodila ho přes mrtvolu.

	"Nemohl bys vytáhnout střechu? Stejně jsi ji neměl nechávat

	aženou, drahoušku. Vevnitř je všechno zmáčené od rosy."

	Sáhl jsem dovnitř a stiskl spínač. Střecha se namáhavě vynofila ze svého krytu, natáhla se dopředu a zacvakla na místo. SuDové odlétli.

	Bylo dobré nemít ho už na očích. "Snášíš to pozoruhodně dobře, ženská," poznamenal jsem.

	Vypadala poněkud překvapeně. "Nejraději bych ječela jako blázen. Jenže tím bych asi ničemu nepomohla, ne? Neměli bychom zavolat na policii?"

	"Pojď se podívat, jestli tam ještě zbylo dost kávy na dva šálky; trochu si popovídáme a uvidíme, jestli budeme někam volat."

	Poslouchala mě a veškerá její stylizace v malou holčičku byla tatam. Musel jsem začít pěkně od začátku a vysvětlit jí všechno, co se stalo. Vlastně ne úplně všechno. Nezmínil jsem se o jejím dopisu ani o jejích fotografiích. Probral jsem všechny svoje možnosti.

	Když jsem s tím vším skončil, zamračila se na mě a prohlásila: "Předpokládejme, že šerif Hyzer doopravdy dojde k nesprávnému závěru a strčí tě zpátky za mříže. Nebylo by to o mnoho bezpečnější než zkoušet... udělat něco, co by taky nemuselo skončit dobře? Chci říct, že by tě určitě osvobodili, protože koneckonců nejsi žádný zločinec, máš přece přátele a pracuješ." "Když přidáš další vraždu, Betsy, bude o tom Hlas Cypress City muset přestat psát jako o nějakém dopravním přestupku. A přijedou sem lidi z miamských novin a z televize. Pak už by vůbec nezáleželo na tom, kdyby mě později osvobodili a pustili. Takovou, publicitu, aby se o mně psalo v novinách, si nemůžu dovolit."

	"Proč ne? Hledá tě ... hledá tě policie kvůli něčemu jinému?1' "Ne. A doopravdy pracuju jako havarijní poradce, jenže jinak, než si myslíš. Zajímají mě soukromé havárie. Představ si, že nějaký šikula obere úplně nevinného kořena o hodně velký balík a ten kořen vyčerpá všechny možnosti, jak svoje peníze dostat legálně zpátky. Může se stát, že ho někdo pošle za mnou, a když si myslím, že mám nějakou šanci, vsadím svůj čas a svoje výlohy a dohodnu se s ním, že z toho, co se mi podaří získat zpátky, dostanu polovinu. Havarijní poradce jako poslední naděje. Díky svým úspěchům mám omezenou ale užitečnou reputaci. A nepoužívám tak docela legálních metod. Jestli si mě Hyzer nechá pořádně prověřit, přijde na to, že žiju stylem, který se mu vůbec nebude zamlouvat. Jsem mnohem nápadnější, než by mi vyhovovalo, a lidi si mě snadno pamatují. V mém oboru je mi to na obtíž. Jestli se někdy ocitnu na titulních stránkách s fotografií a s barvitým vylíčením toho, jak si vydělávám na živobytí, bude to znamenat, že je s tím živobytím konec, drahoušku. Nikdy už bych neměl šanci dostat se ke kořisti tak blízko,

	abych něco získal zpátky, a zákon by na mě od toho okamžiku dohlížel bdělým okem. Takže díky, ale to neberu."

	"Mohl by sis přece najít nějaký jiný způsob, jak vydělávat, ne?" ,

	"A nebylo by to prostě jen vězení jiného druhu?"

	Zadívala se do prázdna a pak přikývla. "Řekla bych, že když chceš žít takovým životem, jaký ti vyhovuje, stojí to i za velké riziko."

	"Jenže teď na sebe část toho rizika bereš i ty. Není fér chtít to po tobě. Jestli máš trochu rozumu, tak zdvihneš ten telefon."

	"Ale prosím tě. Kdybych uměla dělat rozumné věci, byla bych s tím začala už dávno, Miláčku, ten obytný člun, co na něm bydlíš, má i motory a všechno ostatní, nebo jen tak dřepí na vodě?"

	"Můžu se s ním i plavit. Hrozně pomalu ale zato hrozně pohodlně."

	"Hotel se bude v červnu zavírat a všechny hlavní provozy se budou renovovat kuchyně, jídelna i bar. Když na sebe někdo bere riziko, měl by z toho taky mít nějaký užitek, nemyslíš?"

	"Dobře, drahoušku. Červen je tvůj na palubě Srdcové sedmy."

	"Obstarám vaření, praní a všechny tyhle věci."

	Nikam se netelefonovalo. A s ohledem na nejrůznější oblasti neznámého rizika přišla s tím nejlepším nápadem. Převlékla se do blůzy a sukně a s poněkud roztřeseným zamáváním a strnulým úsměvem odjela ve svém volkswagenu. Využil jsem času k pečlivé prohlídce, abych se přesvědčil, jestli k našemu speciálnímu dárku není náhodou přiložená nějaká prémie navíc. To nejhorší jsem si nechal na konec. Byl už ztuhlý, takže nebylo snadné prohledat mu kapsy. Slunce vystoupilo výš a zahřálo vnitřek auta. Mrtvý šerifův náměstek začínal zapáchat.

	Peněženka ve stylu divokého západu z hovězí kůže i s chlupy a s vypálenou značkou L. A. Osmatřicet dolarů. Zašpiněné osobní doklady a úvěrové karty. Zpřelámaná barevná fotografie jeho černého koně. Dva kupované, barvitě klinické obscénní snímky.

	Plastiková lahvička s osmi známými zelenobílými kapslemi. Tupý kapesní nůž plný drobné nečistoty a tabákové drti. Zmačkaný balíček se třemi cigaretami značky Viceroy. Armádní zapalovač. Několik klíčů na odřeném řetízku. Šestadvacet centů v drobných.

	 

	Hlavní cena byla v pravé horní kapse obnošené pracovní košile. Půl listu modrého dopisního papíru, nedbale utrženého. Spěšně naškrábaná slova: "Lewe, jestli ke mně ještě jednou přijdeš, tak přísahám při bohu všemohoucím, že mám revolver a jak tě uvidím, zastřelím tě." Podepsáno propisovací tužkou velkým B tak rázně, že poslední tah protrhl v papíru malou dírku.

	Kromě vzkazu jsem všechno ostatní vrátil zpátky na místo. V autě ani v okolním porostu žádná zbraň nebyla. Tělo jsem zase přikryl starým prostěradlem. Dával jsem si pozor, když jsem sahal na cokoli, na čem by mohly zůstat otisky,

	Betsyin rukopis už jsem viděl na stejném 'modrém dopisním papíře; to však byl mnohem delší dopis s pečlivěji stylizovaným textem.

	Kde se ta ženská k čertu zdržela?

	Šel jsem dovnitř. Raoul se mi s tichým vemlouvavým mňoukáním otíral o kotníky. Napadlo mě, že bych se měl podívat, jestli tahle dáma doopravdy má revolver. Výběr skrýší se řídí určitými obecnými pravidly a vždycky ušetříte čas, začneteli těmi nejčastěji používanými místy. Kufry a krabice na klobouky. Potom mísy a hrnce s pokličkami v kuchyňských skříňkách. Pak zkusíte zásuvky v ložnici. Takže mi trvalo snad dvanáct minut, než jsem revolver našel. Byl ve spodní zásuvce na levé straně jejího toaletního stolku. V přední části zásuvky ležela plastiková taška se zdrhovací šňůrou a v ní pesar v růžovém plastikovém pouzdru. Revolver ležel vzadu pod hromádkou pestrobarevných šátků, které byly všechny pečlivě složené. Byl také v plastikové tašce se zdrhovací šňůrou a taška byla navíc zabalená do voňavého hedvábného šátku. Rozhodně to tedy nebyla žádná pochybná dámská pistolka malé ráže, žádná evropská pistole do kabelky, se zanedbatelným účinkem a vyřezávaným květinovým vzorem. Byla to smrtící skoro půlkilová osmatřicítka Colt Speciál s obchodním názvem Agent, se zápustkově kovaným hliníkovým rámem, plnou ořechovou vroubkovanou pažbou, modřená a vybavená napínáním úderníku. Šest nábojů v bubínku a v tašce plná krabička střeliva, ze které chybělo právě jen oněch šest nábojů. Stav téměř bezvadný. Pro dámu to byla zbraň s pozoruhodně razantním a tvrdým účinkem z bezprostřední blízkosti. A pokud byste někoho zcela vážně a upřímně chtěli zabít, tahle věcička by váš úkol usnadnila a celý proces urychlila.

	Vrátil jsem ji přesně na místo, kde jsem ji našel.

	O pět minut později jsem zaslechl motor volkswagenu, jak s rachocením připomínajícím sekačku na trávu jede po příjezdové cestě a zajíždí pod přístřešek. Vběhla do domu a vrhla se mi do náruče, na chvíli se ke mně přitiskla, pak se unaveně ale upřímně usmála a letmo mě políbila na koutek úst. Přešla přes místnost a klesla na pohovku, odkopla sandály, opřela si hlavu a předloktím si přikryla oči.

	"Bylas dlouho pryč, Betsy."

	"Víš ... chtěla jsem zjistit všechno, co se dalo. Jestli nám to nějak pomůže, dům absolutně nikdo nehlídá. Jezdila jsem kolem dokola a přijížděla jsem sem ze všech možných stran. Nikde nikdo." "To je dobře."

	"Zajela jsem do Bílého ibisu, zašla jsem k recepci a ptala jsem se po tobě. Zkoušeli telefon a řekli mi, že nejsi na pokoji. Našla jsem schránku pro číslo 114 a neviděla jsem v ní žádné

	vzkazy."

	"Nemělas tam chodit."

	"Byl to nejrychlejší způsob, jak zjistit, jestli se po tobě někdo sháněl, miláčku. A kdyby se po tobě někdo sháněl, když jsem se tam po tobě ptala já, rozhodně by je nenapadlo hledat tě tady. Co budeme dělat?"

	"Tohle jsem u něj našel," řekl jsem a podal jsem jí dopis. Přečetla si ho a rázem se s užaslým obličejem napřímila. "Ale tohle jsem přece psala vloni! Proč to ještě nosil u sebe? A dokonce to ani není celé." "Co bylo na té horní polovině?"

	"Počkej, musím si vzpomenout. Myslím, že tam bylo datum. A ještě něco o tom, jak hrozně mi ublížil, jak vypadám v obličeji."

	"Tos napsala hned po tom, co tě zbil?" "Druhý den. Ten první mi bylo moc mizerně na to, abych něco psala."

	"Myslela sis, že by se mohl vrátit?"

	Znovu se opřela. "Já nevím. Totiž... vlastně jsem chtěla, aby se vrátil. To na tom bylo to nejhorší. Bez ohledu na to všechno jsem si přála, aby se vrátil, šla bych s ním zase do postele, kdyby to chtěl. Nenáviděla jsem ho za to, jak mě zmlátil, ale víc jsem ho chtěla než nenáviděla. Takže vážně nevím, jestli jsem se snažila zahnat ho pryč do té doby, než budu schopná

	přestat po něm toužit, nebo jestli jsem se snažila... vyprovokovat ho, aby se ke mně vrátil."

	"Máš vůbec nějaký revolver?"

	"Samozřejmě. Počkej tady, hned ho přinesu." Přinesla ho do obývacího pokoje, vytáhla ho z plastikové tašky a podala mi ho. "Jde na mě mrazení, když se na něj podívám. Dostala jsem ho od Lewa. Někomu ho zabavil a neodevzdal ho, jak by měl podle předpisů. Přinesl mi do něj náboje, nabil mi ho a ukázal mi, jak se s ním zachází. Nikdy jsem z něj ale nevystřelila. Je to dobrý revolver?"

	"Tak do deseti metrů velice spolehlivý."

	"Lew říkal, že kdybych z něj někdy musela střílet, abych se nepokoušela mířit. Abych ho prostě natáhla, jako kdybych ukazovala prstem, a potom už jen mačkala spoušť. Myslím, že bych nedokázala přímo na někoho vystřelit, ať by se dělo cokoli."

	Když jsem jí revolver vrátil, zase ho uklidila. Posadila se jako předtím a prohlásila: "Měl v kapse jen polovinu toho dopisu, aby ,si ten, kdo by ho u mrtvoly našel, myslel, že sem sám přišel."

	"Někdo mu ten dopis šikovně nastrčil do kapsy, když už byl mrtvý. Mrtvolu přinesli sem. Uviděli buicka a hodili ho do něj. Mysleli si, že budeš sama."

	"Potom změnili plány. Co myslíš, že chtěli udělat, kdyby mě našli samotnou?"

	"Jestli to chtěli nastražit tak, aby to vypadalo, žes ho zabila ty, je tady takový drobný problém zbraně, něčeho, čím bys doopravdy byla schopná ho zabít."

	"Já... moc dlouho jsem si ho nepřehlížela. Viděla jsem tu hrozně rozmlácenou ránu. Jak by taková zbraň musela vypadat?"

	"Stačil by asi takhle dlouhý kus trubky," ukázal jsem jí rukama, "asi s takovým průměrem. Jednou pořádnou ranou bys ho dokázala takhle zřídit."

	"Nic takového bych udělat nedokázala," otřásla se.

	"Zkusme se nad tím zamyslet. Na to, abys ho unesla, je moc těžký, takže k vašemu setkání muselo dojít tady u domu. V noci bys ven nevycházela, takže to muselo vypadat, jako by se to stalo už dřív. Když přijedeš domů a zajedeš pod přístřešek, vystoupíš z auta a jdeš dovnitř tím postranním vchodem, že?"

	"Ano. Světlo v přístřešku má časový spínač. Mám čas dojít dovnitř, než zhasne."

	"Takže na tebe mohl čekat v přístřešku nebo v těch keřích u dveří. To jsou místa, kam by se dala mrtvola šikovně pohodit. To znamená, že na jednom z těchhle dvou míst musí být něco, co bys mohla popadnout a rozmáchnout se tím."

	Seděla s lokty na kolenou, s bradou opřenou o zaťaté pěsti a s našpulenými rty. "Nemůžu si vzpomenout ani na jednu zatracenou věc, která by tady... Aha!"

	"Co aha?"

	"Snad by to mohla být násada od toho vynálezu, co mám na rohu u domu. Odhad na instalaci nového pilíře byl dvě stě dolarů. Ten starý se z nějakých důvodů začal najednou propadat do země a pan Kaufman, co bydlí tady v ulici, říkal, proč si tu věc neobjednám na dobírku od Searse, že nestojí ani celých devět dolarů a že mi poslouží právě tak dobře, když ji tam prostě nechám."

	"Teď nevím, o čem vlastně mluvíš. Bude lepší, když mi to ukážeš."

	Vyšli jsme ven; u zadního rohu domku si Betsy dřepla a ukázala na stavební zvedák, kterým byl roh podepřený. Byl to typ, k jakému se užívá trubkové násady.

	Násada samotná, dlouhá přibližně tři čtvrtě metru, ležela na zemi vedle zvedáku. Viděl jsem, že je příliš zrezivělá, než aby se 'na ní udržely otisky. Natáhl jsem se dolů, chytil jsem ji a vytáhl ven. Druhý konec byl poskvrněný tmavou zaschlou krví, několika krátkými černými vlasy a kousky tkáně.

	Betsy se otočila, udělala tři rychlé kroky, sehnula se a začala zvracet. Když skončila, odběhla s obličejem odvráceným ode mne do domu. Položil jsem násadu zvedáku do buicku na podlahu k zadním sedadlům.

	Seděl jsem na pohovce, když Betsy konečně vyšla z koupelny. Byla bledá, zaražená a omlouvala se.

	"Musíme s tím pokračovat dál, Betsy. Tak dobře, nechají ho tady ležet poblíž domovního rohu. Ty ho tam ráno najdeš a zatelefonuješ na policii. Hyzer je důkladný člověk. Ty bys určitě nebyla prohlížela Arnsteadovy kapsy a nenašla bys ten starý dopis!"

	"To určitě ne!"

	"Policie si tedy udělá rekonstrukci. Určitě existují lidé, kteří vědí, že jsi s ním měla poměr."

	"Až moc."

	"Existenci toho dopisu nemůžeš popřít a nemůžeš ani dokázat, žes ho nenapsala včera nebo v pátek nebo že tady Arnstead v poslední době nebyl. Hyzer si opatří povolení k prohlídce. Tvoje historka o tom, jak jsi přišla k tomu revolveru, je trošičku slabá, když není po ruce Lew, aby ji potvrdil. Takže tady na tebe číhal, když ses včera večer vracela sama z práce."

	"Díky bohu, že jsem sama nebyla."

	"Pohádali jste se. Ustupovala jsi před ním až k rohu domku. Potom zhaslo světlo. Šmátrala jsi kolem sebe, nahmatala jsi tu násadu, zdvihla jsi ji, praštila jsi ho do hlavy, takže spadl na zem. Nevěděla jsi, že je mrtvý. Odešla jsi dovnitř. Když jsi dnes ráno našla mrtvolu, snažila ses z toho všeho vylhat a nahrát něco, co by tě z celé té kaše vytáhlo."

	"Přece by ale nikdo nevěřil, že bych doopravdy..."

	"Něco tady schází. Jak se sem dostal?"

	Vyšla si tedy na nenucenou procházku po tichém sousedství. O čtyři dveře dál stál džíp, zaparkovaný za přerostlými keři kubánského vavřínu na zahradě jakéhosi neobydleného domu. Řetěz, zahrazující příjezdovou cestu, někdo vyhákl a znovu zahákl. Musel jsem se tedy se zatajeným dechem znovu vnořit do kapsy zavražděného a nahmatat klíče. Betsy si vyšla na další procházku; když se vrátila, oznámila, že jeden z klíčů se hodí do zapalování a že je všechny nechala tam.

	Džíp byl důkazem toho, že sem Arnstead přijel sám navštívit ženu, která vyhrožovala, že ho zabije, jestli za ní ještě někdy přijde. Přišel a ona ho zabila.

	"Co teď, Travisi? Co teď budeme dělat? Počkáme do tmy a pak vezmeme...

	"Do tmy čekat nemůžeme. Někdo by mohl ztratit trpělivost. A nervy."

	Takže jsme se museli pustit do riskantní akce. Nejdřív ji naplánovat a potom provést. Bylo to strašné riziko, protože odstranění mrtvoly by pro každého prokurátora bylo přímo lahůdkou. Žádné porotě na světě bychom nevysvětlili, proč jsme to udělali.

	 

	Vyjel jsem s jejím volkswagenem po příjezdové cestě ven a zaparkoval jsem na protější straně ulice. Veliké banyány tam vrhaly temný stín. Na třetí zahrádce ode mne klečela nějaká tlustá žena v červených kalhotách a vykopávala plevel. Kolem projel náklaďák se speciální nedělní rozvážkou plynových bomb pro domácnost a na dalším rohu zabočil. Tou dobou už měla dost času, aby mohla s buickem přejet k začátku své úzké kryté příjezdové cesty, takže jsem podle předchozí dohody dvakrát zmáčkl klakson, což znamenalo, že kolem nejsou chodci ani auta.

	Jel jsem východním směrem, díval jsem se do zpětného zrcátka a viděl jsem, že vyjela a zamířila na západ. Diskusi o tom, kdo pojede kterým autem, vyhrála ona. Připomněla mi, že jsem sám říkal, že sám o sobě jsem dost nápadný. V bílém kabrioletu jsem byl nápadný dvojnásobně a vidělo mě v něm už příliš mnoho lidí. Samozřejmě, mnohem víc lidí znalo od vidění ji, neznali ji ale v tom velkém klobouku s širokým zvlněným okrajem, který vytáhla ze zadního kouta šatníku, ani v těch obrovských zrcadlových slunečních brýlích, které si kdysi dávno koupila, ale které málokdy nosila. Ve velice obyčejně vyhlížejícím volkswagenu a ve tvídové čepici, kterou u ní nechal její druhý manžel a nikdy se pro ni nevrátil, bylo nepravděpodobné, že by mě někdo poznal nebo že by si mě zapamatoval. Třikrát jsem se jí ptal, jestli si je jistá, že se dokáže vyrovnat s neustálým vědomím, že přímo za ní leží mrtvola, až mi konečně řekla, že má v úmyslu vůbec o tom nepřemýšlet.

	Místo, které mi popsala, bylo dokonalé. Nakreslila mi plánek a já jsem opakoval její instrukce tak dlouho, dokud jsem přesně nevěděl, jak se tam dostat. Protože jela kratší cestou, měla být u cíle dřív. Dohodli jsme se, že ani jeden z nás nezahne na poslední odbočku, nebudeli dálnice v obou směrech prázdná.

	Ven z města po pobočce silnice číslo 112 až na křižovatku, kde se opět spojuje s hlavní silnicí. Asi šest kilometrů na sever a potom zahneš doleva a pojedeš západním směrem po County Line Road. Odbočku poznáš podle opuštěné benzínové pumpy na rohu. Nedaleko místa, kde stávala čerpadla, prorůstá prasklinami v cementu tráva. Slíbená pumpa tam byla a já jsem odbočil.

	Pak pojedeš asi tak osm kilometrů nebo možná o něco víc a přijedeš do pozvolné zatáčky doleva. Až se silnice zase vyrovná, uvidíš po levé straně místo, kde kdysi stával dům. Teď tam zbývá jen komín a základy.

	Když jsem tam dorazil, ani v jednom směru nic nejelo, takže jsem zabočil na zarostlou cestu, projel jsem po ní okolo parcely

	a potom jsem podle jejích pokynů pokračoval po písčitých cestičkách mezi palmetami a zakrslými borovicemi podél bažiny; před sebou jsem spatřil jezírko, které mi popsala, a za ostřicí na protější straně jsem zahlédl bílé auto.

	Byla patnáct metrů od auta, seděla na kmeni padlé borovice a dívala se na jezírko.

	"Nějaké problémy?" zeptal jsem se.

	"Žádné. A ty?"

	"Nic. Měla bys mi nejdřív ukázat to místo."

	Vypadala sklesle a deprimované. "Jistě," přikývla a vstala. "Je to támhle."

	Místo, které jsme hledali, bylo o třicet metrů dál; byla to stará proláklina. Všechna zdejší země byla kdysi součástí mořského dna. Slin, fosilní usazeniny a vápenec. Vápencem protéká dole sladká voda a vytváří velké podzemní řeky. Po dlouhém období sucha se někdy taková podzemní dutina zřítí a země se propadne. Tohle byla právě taková stará proláklina; trhliny v půdě byly skryté pichlavým křovím i většími stromy.

	Betsy mě odvedla k místu, které mi popsala, ke slínovému svahu a sluncem vybělenému útvaru erodovaného vápence, kde byla půl druhého metru hluboká křovinatá jáma; u jednoho jejího konce zela na dně tmavá nepravidelná díra o průměru asi jednoho metru. Sešel jsem dolů do jámy, poklekl jsem a zadíval jsem se do díry. Vycházel z ní chladný a vlhký zápach. Zdvihl jsem kus vápence, který byl větší než moje pěst, a hodil jsem ho dovnitř. Zaslechl jsem, jak narazil na stranu, a za jednu či dvě vteřiny jsem slyšel tlumenější zvuk dalšího nárazu. Potom, mnohem později, se ozvalo téměř neslyšné žuchnuti.

	"Donny to jednou měřil stopkami."

	"Donny?"

	"Můj manžel. Ten mladý, co se zabil. Změřil to stopkami a potom to vypočítal podle vzorečků, co je tam pořád něco za sekundu. Pamatuju si to číslo, co říkal. Devadesát tři metry. Počítal do toho i dobu, kterou se zvuk vrací zpátky nahoru. Do matematiky byl úplný blázen. Je to ... dobré místo na to, co potřebuješ?"

	"Chodí sem hodně lidí?"

	"Pokud vím, nechodí sem vůbec nikdo. Začala jsem s Donnym chodit, když nám bylo oběma šestnáct. Chtěli jsme mít nějaké místo, kde bychom se mohli schovat před lidmi. Jezdili jsme sem na kolech a brali jsme si s sebou jídlo na pikniky.

	Jednou Donny našel tuhle díru. Když se zabil, často jsem sem chodívala, než jsem se znova vdala. Grega jsem sem ale nikdy nepřivedla a nikoho jiného taky ne. Pořád sem ještě občas chodím ... když na mě přijde nějaká deprese. Je tady takové ticho. O ničem nepřemýšlím. Prostě se tady projdu a poslouchám to ticho, sednu si a poslouchám. A potom se cítím lip."

	"Co kdybys teď šla na procházku, Betsy? Já už se o všechno postarám."

	"Můžu ti nějak pomoct?"

	"Ne. Díky, ale ne."

	Když jsem ho vytahoval, musel jsem stáhnout střechu kabrioletu. Zajet s autem blíž už jsem nemohl. Staré prostěradlo jsem omotal kolem něj, postavil jsem ho na pokrčené nohy a opřel jsem ho o zadní blatník. Sehnul jsem se a nechal jsem ho přepadnout dopředu přes své rameno; když jsem s ním vstával, prohnal následný tlak nashromážděný plyn jeho hlasivkami s přiškrceným zasténáním, při kterém mi naskočila husí kůže. I když byl trochu skrčený, byl natolik ztuhlý, že mi připadal jako nešikovná kláda.

	Jeho váha mě nutila dělat krátké klopýtavé kroky a v důsledku námahy i horka časného odpoledne na mně vyrazil pot. Zdálo se mi, že k jámě je to strašlivě daleko. Na jejím okraji jsem ho upustil, přišlápl jsem roh prostěradla a skutálel jsem ho dolů do mělké prohlubně. V tom nepravděpodobném případě, že by ho našli, by policejní laboratoř mohla provést spektroskopickou analýzu barvy na starém prostěradle, porovnat ji s barvou použitou někde v Betsyině domku a zjistit, že je identická.

	Sešel jsem do jámy, postavil jsem se rozkročmo nad něj, uchopil jsem ho v pase a hlavou napřed jsem ho strčil do díry. Poslouchal jsem a uslyšel jsem vzdálený nezřetelný úder. Pokud byly výpočty mladého manžela správné, byl to stejný náraz jako při pádu ze střechy třicetipatrové budovy.

	"Nikdy už se sem nedokážu vrátit," ozvala se. Zvedl jsem hlavu a spatřil jsem ji stát u okraje malé prohlubně na pozadí modré oblohy a drobných bílých mráčků. Široký okraj klobouku jí stínil obličej a velká zrcadla slunečních brýlí se podobala očím nějakého obrovského hmyzu.

	"Neměla ses na to dívat."

	"Nějak mi připadalo, že by to nebylo fér. Jako bych se spolu s tím dobrým nechtěla dělit i o to špatné."

	Vrátili jsme se k autům a k jezírku. Nasbíral jsem klestí, suchou trávu a drobné odumřelé větve a rozdělal jsem malý intenzívní ohníček. Spálil jsem prostěradlo, plánek, který mi nakreslila, i útržek starého dopisu Arnsteadovi. Vytáhl jsem z buicku násadu zvedáku, vydrhl jsem ji shnilou mokrou trávou, natrhanou u břehu jezírka, a pak jsem poskvrněný konec chvíli držel v ohni. Uložil jsem násadu do volkswagenu a řekl jsem Betsy, aby ji nezapomněla vrátit pod domek, kde byla předtím.

	"Můžeme tady ještě pár minut zůstat, Travé? Můžeš tu se mnou chviličku zůstat?"

	"Jestli chceš. Stejně ještě musím vyčistit to zadní sedadlo."

	"Zapomněla jsem. Udělám to sama."

	Protestoval jsem, ale trvala na svém. Vytáhla láhev účinného čisticího prostředku, který přinesla s sebou, tvrdý kartáč a roli papírových ubrousků. Vyčistila několik skvrnek, vydrhla celé zadní sedadlo i koberec na podlaze a šířila přitom kolem sebe smíšený zápach čpavku a petroleje. Zbývalo ještě dost žhavých uhlíků k podpálení použitých ubrousků. Klobouk a brýle si odložila do volkswagenu, pomalu přešla zpět ke kládě, posadila se a dívala se na jezírko. Sedl jsem si na zem blízko ní a zády jsem se opřel o kládu. Nad námi se vznášel ledňáček, třepotal křídly jako přerostlý kolibřík, pak se spustil dolů, rozrazil hladinu a zase se zdvihl se stříbrnou rybkou v zobáku.

	"V jezírku jsou cejni. Donny je tady chytával. Travisi, připadá mi, jako bychom Lewa zabili my."

	"Já vím." A doopravdy jsem přesně 'chápal její pocity. Plán a jeho uskutečňování. Hrůza, odstranění mrtvoly a malátná zvrácená úleva.

	"Zařídili jsme to tak, že už nikdo nechytí toho, kdo ho zabil."

	"Možná ne za jeho vraždu. Dostanou je za to, že zabili Baithera."

	"Copak to museli udělat ti samí lidé? Nebo ten samý člověk?"

	"Všechno tomu nasvědčuje."

	Dlouhou chvíli byla zticha. Zvrátil jsem hlavu dozadu, zadíval jsem se na ni a na okamžik jsem zahlédl výraz skryté mučivé bolesti, který se okamžitě změnil v malý nucený úsměv.

	"Betsy, myslím, že ať šel jakoukoli cestou, zabředl už moc hluboko..."

	"Nemyslím na Lewa. Vzpomínala jsem na... Donnyho. Právě jsem roznášela jídlo, když mi řekli, co se stalo. Vracel se autem ze stavby, co na ní pracoval to léto, kdy se zabil. Šetřili

	jsme, protože se chtěl zapsat na floridskou státní univerzitu. Jeho rodiče nechtěli, aby se ženil tak mladý, tak jsme utekli do Georgie. Měli jsme teprve deset měsíců po svatbě. Upustila jsem tác plný jídla. Nakonec mi museli dát injekci; asi jsem se tehdy na chvíli doopravdy zbláznila."

	"To se stává."

	"Byli jsme takové hloupé a bláznivé děti, jezdili jsme na kolech celou tu cestu až sem, hráli jsme si spolu, až jsme jeden druhého úplně vydráždili, slibovali jsme si, že to doopravdy neuděláme, a přitom jsme se k sobě dostávali pořád blíž a blíž. Je nějaká písnička nebo říkadlo či co, kde se říká: .Přišla o to v Astoru'. Já jsem o to přišla támhle na dece pod tou borovicí, na posteli z měkkého jehličí, objímala jsem ho a plakala jsem, ne protože to bolelo, ale protože jsem si připadala tak krásně, smutně a zvláštně. Na celém těle mě štípali komáři. Nahoře, na tom stromě nad námi, byl datel a já jsem ho pozorovala, jak poskakuje sem a tam, otáčí hlavu ze strany na stranu a potom ťuká a klepe do stromu. Když jsme se vraceli domů, byla jsem tak slabá, zničená a malátná, že jsem z toho pitomého modrého kola málem spadla. Potom mi bylo sedmnáct a moje teta umřela, takže jsem musela odjet zpátky domů, ale toužila jsem po Donnym takstrašně, až jsem myslela, že to snad nepřežiju. Vrátila jsem se a vzali jsme se."

	Oči se jí zalily slzami, pak se nepatrně otřásla, pohodila hlavou, zářivě se usmála a řekla: "Tak co, asi bychom neměli riskovat, že nás tady někdo uvidí, ne?"

	Šli jsme k autům. Byla už zase někým jiným a mně několik minut trvalo, než jsem si uvědomil, jakou roli to právě hraje. Další z těch mnoha Betsyiných stylizací. Hrdinka ve filmu plném intrik, podezření a násilné smrti. Statečná a troufalá tváří v tvář nebezpečí, připravená přijít na pomoc s intrikami a plány.

	"Teď bychom asi měli něco udělat s tím černým džípem, Travisi."

	"Za světla .ne. Teď už pro nás není tak bezprostředně nebezpečný jako předtím."

	"Chceš, abych jela svým autem rovnou domů?"

	"V tom nákupním středisku jsem viděl nějaké otevřené obchody."

	"Woodsgate má otevřeno."

	"Zastav se tam a něco kup. Máš peníze?" Měla. Tvářila se nechápavě.

	"Paní Kappová," řekl jsem, "tu neděli jste v poledne nebo krátce před polednem odjela z domova. Řekněte prosím soudu, kam jste jela."

	"Ach tak, jasně, už chápu. A měla bych se poohlédnout po někom známém, nezapomenout se s ním pozdravit a říct něco, co si bude pamatovat, a chovat se ... tak spokojeně a prostě normálně."

	"Přesně tak. A já se vrátím do motelu."

	"Travisi, miláčku. Prosím tě, nenechávej mě doma moc dlouho samotnou. Chvíli budu v pořádku, ale myslím, že si začnu představovat, že slyším různé věci. Někdo tam přinesl Lewa a zabil ho tam, zatímco my jsme byli v posteli. Někdo věděl, čím ho zabije. Jsou to určitě šílenci, kteří mě z nějakého důvodu nenávidí."

	Vzal jsem ji za ruce. "Poslouchej. To není pravda, že tě někdo nenávidí. Je to jen část celkového plánu. Někdo se ze všech sil snaží celou situaci zamotat. Šíří kolem sebe kouřovou clonu a vyrábějí falešné stopy. Měli ten dopis, který od tebe Lew dostal, takže se u tebe mohli v klidu porozhlédnout, když jsi byla v práci, aby zjistili nejlepší způsob, jak to naaranžovat. Nemyslím, že ho zabili tam, to by bylo moc nešikovné a nesnadné. Myslím, že násadu toho zvedáku odnesli, zabili ho a potom přinesli zpátky mrtvolu i zbraň. Pak tam uviděli moje auto. Věděli, že v tom autě jezdím já. Věděli, že jsem v tom všem namočený, a myslím, že jim dělalo trochu starosti, že jsem s tebou."

	"Proč?"

	"Protože bys mi mohla prozradit něco, z čeho bych si o tom všem mohl udělat jasnější obrázek."

	"Ale co?"

	"To ještě nevíme. Možná už jsi mi to dokonce řekla, ale ani jeden z nás si toho nevšiml. Aspoň zatím ne."

	"Ale ... proč si prostě nenašli nějaké místo, kam by mohli mrtvolu hodit a kde by ji nikdo nenašel? Jako jsme to udělali, my?"

	"To už můžu jen hádat. Myslím, že kdyby Arnstead najednou dočista zmizel, mohla by celá ta situace připadat srozumitelnější šerifu Hyzerovi a ten by se pak pustil za někým, kdo je logicky mnohem podezřelejší než ty."

	Zdvihla obočí. "Takže vlastně to, co jsme udělali, tomu pomůže!"

	"Možná by to i mohlo pomoct, jestli je můj úsudek v poslední

	době jen trochu správný. A nějaká neznámá osoba nebo neznámé osoby si budou lámat hlavu, co se vlastně zatraceně stalo."

	"A přijdou a budou to chtít zjistit? Nechci se tam vracet sama. Prosím!"

	Potřebovala čas. Čekala na ni série opožděných reakcí, drobných otřesů na psychickém seismografu. Realita byla nepříjemným vetřelcem v její fiktivní zahradě, takže potřebovala čas, aby mohla transformovat pach smrti, posmrtnou ztuhlost a zaprášené oči člověka, kterého kdysi milovala, ve výsledek práce týmu pro zvláštní efekty v dobrodružném filmu. Řekl jsem jí tedy, aby obstarala nákup a potom přijela do motelu, aby zajela ke straně, zaparkovala vedle buicku a přišla do pokoje 114. Očividně se jí ulevilo.

	Odjela první. Bylo tam místo, kde se dalo zastavit a rozhlédnout se po silnici v obou směrech. Čas od času jsem zaslechl .vzdálené bzučení nepravidelného provozu. Teď jsem ji slyšel přidávat rychlost a poslouchal jsem, jak se rachotivý malý motor ztrácí v odpoledním tichu.

	Ledňáček přiletěl zpět. Ohníček byl už vyhaslý. Větší ohořelé kusy jsem odkopl do jezírka a na popel jsem nohama nahrnul písek. Ulomil jsem větev borovice, šel jsem po svých stopách zpátky k proláklině a k jámě a zametal jsem otisky, z jejichž hloubky bylo zřejmé, že je udělal nějaký muž nesoucí těžké břemeno. Zkontroloval jsem okraj díry a zjistil jsem, že na vápencových kamenech se zachytilo několik hnědých vláken z jeho blůzy. Stočil jsem vlákna do kuličky a hodil jsem je do tmy.

	Lewe, chlapče, někdo tě zneužil. A nebýt toho, že Lennie Sibelius byl tak vytrvalý a nedal ti pokoj, dokud ses nepodřekl a neprozradil, jak tu moji obálku mohl někdo nastrčit do Baitherova domu, zatímco tys byl zaměstnaný něčím jiným v čerpací stanici, mohl jsi dodnes být jedním z Hyzerových věrných. Jenže jakmile jsi jednou začal mluvit, byla to už jen otázka času, kdy tě Hyzer přistihne v okamžiku, až nebudeš ve střehu, a zjistí jméno té ženské, co tě odlákala. A člověk, který fetuje prášky, dělá příliš mnoho chyb. Ten původní nápad podstrčit tam tu obálku byl překombinovaný, Lewe, chlapče můj. Impulsívní nápad, který nadělal víc problémů než vyřešil. Udělal problém i z tebe a já jsem teď z tebe udělal pro někoho problém jiného druhu. Třeba pro Henryho Perrise. A možná i pro Lilo, Hutche a Orvilla. Už se to začíná rýsovat.

	A tak teď máš pro svůj předlouhý spánek pěknou hlubokou

	černou díru a jsi tam dole i se svou chlupatou peněženkou, svými nahotinkami, s oblíbenou fotografií svého zanedbávaného koně.

	Zastavil jsem se u svého pronajatého auta a došel jsem k závěru, že je docela dobře možné, že budu znovu zatčen. Pro jistotu jsem si tedy zkontroloval všechny kapsy. Našel jsem jednu věc, na kterou jsem už zapomněl, polaroidový snímek noční běžkyně Lillian Hatchové alias Lilo Perrisové. Všechna ta veselá smyslnost a k tomu ta tvrdá drobná čelist. Vlasy rozcuchané a malá nelítostná ústa nedávno obměkčená v posteli. Byl to snímek pořízený bleskem. Stála čelem k fotoaparátu, váhu měla na pravé noze s levým kolenem pokrčeným, pravou pěst opřenou o pravý bok a svalnaté břicho zatažené. Tvrdá a vysoká kónická ňadra se vztyčenými bradavkami. Houští černých kučeravých chloupků v rozkroku, lesklých a vitálních ve světle blesku. Zkoumal jsem pozadí snímku, pořízeného v nějaké místnosti. Nebylo toho vidět moc, protože tam byl příliš velký stín. Rozeznával jsem roh postele, hranu stolu s tenkým proužkem kouře stoupajícího z popelníku, provizorně vyrobeného z plechovky od burských oříšků. Na stěně za ní visel jakýsi předmět, který jsem nedokázal identifikovat. Byl částečně skrytý za její hlavou. Nějaká kulatá věc s paprskovitě se rozbíhajícími hroty, podobná dětským kresbám slunce.

	Nechtěl jsem tu fotografii zničit, ale nerad bych ji nosil u sebe. Nakonec jsem vytáhl střechu kabrioletu, klekl jsem si na zadní sedadlo a částečně jsem roztáhl zip na zadním okně. V dakronovém plátnu byl dostJiluboký záhyb, takže jsem fotografii strčil dovnitř a zip zase zatáhl.

	Vyjel jsem k ústí klikaté písčité cesty, a když jsem se přesvědčil, že County Line Road je prázdná, šlápl jsem na plyn a zamířil jsem do Cypress City. Je mnoho míst, kam se už nikdy nechci vrátit.

	V motelu jsem zaparkoval na svém místě a vešel jsem do pokoje. Světlo natelefonu blikalo. Vyšel jsem ven druhými dveřmi a po pěšince vedoucí kolem bazénu a malých pečlivě pěstěných skalek jsem došel k zadnímu vchodu recepce. V mé schránce byly dva lístky. Na prvním byl vzkaz, který

	tam nechala Betsy. Na druhém stálo, že mám volat šerifova náměstka Cabla. Odnesl jsem si je zpátky do pokoje. V bazénu se cákaly a povykovaly nějaké tlusté děti. Zdá se, jako by každý rok tlustých dětí přibývalo a jako by byly čím dál hlučnější.

	Zatelefonoval jsem do šerifovy kanceláře. Cable tam nebyl. Dispečer prohlásil, že můj vzkaz Cablovi předá a že se se mnou Cable pravděpodobně spojí. Požádal jsem, aby mu vyřídil, že McGee je v motelu. O několik minut později jsem viděl přijíždět hlídkové auto, takže jsem šel ke dveřím a pozdravil jsem se s ním, když vystupoval. "Půjdete dovnitř, Billy?" "Docela rád."

	Měl jsem zapnutý barevný televizor. Na obrazovce se objevilo golfové utkání; hráči měli zelené obličeje. Billy Cable přešel k přijímači, upravil barvy a ztlumil zvuk.

	"Strefte se kulatým míčkem do kulaté jamky a dostanete čtyřicet tisíc dolarů. Kristepane! Nejspíš jsem si špatně vybral zaměstnání."

	Posadil se na postel, podepřel se lokty a naklonil se dozadu. Nesmírně schopná, tvrdá, bezvýrazná a ostražitá tvář. Na brýlích s ocelovými obroučkami měl připevněná tmavá skla; zdvihl ruku a odklopil je nahoru.

	"Čemu vděčím za tu čest, že si se mnou děláte takové starosti, Billy?"

	"Pan Norm začal být nervózní, když dneska ráno zjistil, že jste tady nespal. Byl zvědavý, jestli se ve vás nějak ošklivě nespletl, McGee."

	"Měl byste ho uklidnit."

	"To už jsem udělal cestou sem. Já sám jsem ale tak nervózní nebyl."

	"To mě těší."

	"Vydal jsem se po vaší stopě a od Kinga jsem se dozvěděl, že jste hledal nějakou Betsy, která se dobře znala s Lewem, a že vám King řekl, že to bude nejspíš Betsy Kappová. Potom mi Frank, to je barman, prozradil, že jste večeřel v hotelu a že jste vy i Betsy odjeli každý svým autem ve stejnou dobu. Pak jsem se tedy jel podívat k ní, jenže nikdo nebyl doma. Šel jsem ale dozadu, podíval jsem se dovnitř kuchyňským oknem a viděl jsem, že tam na lince všechno schne v páru. Šálky, talířky a tak dál. Hrozně útulné. Říká se, že ty její kozy jsou opravdové. Je to vůbec možné?"

	"Jako policajt si počínáte dobře, Billy, ale,ty redakční poznámky bychom mohli vynechat. Co vy na to?"

	"Tak dobře, někde jste se to jméno musel dozvědět ještě dřív, než jste se ptal Kinga. A pan Norm mě honí, abych toho zatraceného pitomce Lewa Arnsteada hledal po všech čertech a ďáblech. Když jsem zajel k němu domů, řekla mi jeho máma, že už tam nebyl tři dny a tři noci, a když jsem se zeptal, jestli ho nehledal někdo jiný, prohlásila, že mi do toho vůbec nic není. Tak jsem se zeptal, jestli ho nehledal takový velký chlap jménem McGee, a ona odsekla, že když už to vím, nemá cenu zbytečně mlátit hubou a ptát se znova. Víte, že se mi ta stará dáma líbí?"

	"Mně taky."

	"Kolik dalších jmen kromě Betsyina jste zjistil? Byl by to pěkně dlouhý seznam."

	"Mohl bych taky říct, že vám do toho vůbec nic není, ale budu kamarád. Clara Willoughbeeová. To je všechno. Možná si jeho matka nezapisovala průběžně skóre."

	"Clara je hodná holka. Má se vdávat. Bere si nějakého bohatého kluka z Fort Myers."

	"Nebyl jsem za ní. Betsy přišla až po Claře."

	"Jenže už to dost dávno skončilo, myslím někdy koncem loňského roku."

	"Doufal jsem, že mě třeba nasměruje na někoho aktuálnějšího."

	"Pročpak vás to tak zajímá?"

	"Arnstead momentálně není ve službách zákona. Myslel jsem, že bych ho mohl najít a podívat se, jak hodně mu dokážu napráskat."

	"King myslí, že byste ho možná zvládl."

	"Říkal jsem si, že by to stálo za pokus. Mimochodem, díky, že jste ho odtáhl od Meyera."

	"Měl jsem být rychlejší. Ta poslední rána přišla až od podlahy; ta taky nadělala největší škodu. Kdyby mu dal ještě jednu takovou, mohl ho zabít."

	"O co mu šlo?"

	Billy Cable se posadil, z kapsy košile své uniformy vytáhl napolo vykouřený doutník, zapálil si, vyplivl mokrý drobek1 tabáku. "V té době nám připadalo pravděpodobné, že jste Franka Baithera odpravili vy s Meyerem. Frank byl sice neřád, ale takovouhle hnusnou smrt si nezaslouží nikdo. Já i Lew jsme viděli jeho mrtvolu. Lew věděl, že Meyer panu Normoví neřekl nic, co by se dalo nějak použít. V téhle práci na vás někdy přijde taková nálada, že máte chuť někoho praštit."

	"A vy se té náladě poddáváte, Billy?"

	"Já? To ne, kruci. S Lewem je to ale jiné. Zvlášť poslední dobou. Jako by mu občas přeskakovalo."

	"Dobrá, tak proč jste mě tam zavedl, abych se na to podíval, než jste mě vzal k Hyzerovi?"

	"A proč ne? Co se stalo, to už se zpátky vzít nedalo. Sám jsem to neschvaloval a věděl jsem, že Hyzer bude zuřit. Snažím se ale využít všeho, co mám po ruce. Nic, co vás mohlo přimět k tomu, abyste se ještě jednou zamyslel, posadil se pěkně zpříma a šerifovi se přiznal, nemohlo být na závadu. Jenže to dopadlo jinak."

	"Protože jsme neměli s Baitherem nic společného."

	"Už to tak začíná vypadat."

	"Kdypak budu z téhle rajské zahrady smět odjet?"

	"To bude záležet na panu Normoví. Chtěl bych ale vědět jedno. Našel jste Lewa?" ,

	"Zatím ne."

	"Počítám, že kdyby Betsy včera večer obtelefonovala pár míst a kdyby ho nakonec našla a poprosila, aby k ní přišel, nejspíš by tam byl šel. Pak byste měl příležitost rozdat si to s ním."

	"Dobrý nápad. Jenže mě nenapadlo požádat ji o to. Co vás k tomu přivedlo?"

	"Nějaký blázen nám dneska dopoledne asi o půl dvanácté vo

	lal. Teprve teď jsem si dal dvě a dvě dohromady. Nepředstavil

	se. Říkal, že bydlí v Haydon Street. To je o jednu ulici za Semi

	nole Street, kde bydlí Betsy. Tvrdil, že asi ve tři ráno tam byl

	hrozný randál, chlapi že křičeli a nadávali a do toho ječela něja

	ká ženská a jestli prý nedokážeme zajistit pořádek v takové slu

	šné čtvrti, že by si možná lidi měli zvolit šerifa, co by to dokázal."

	"Asi nějaká oslava u příležitosti sobotního večera. Je mi líto, ale na tomhle večírku jsem nebyl."

	"Nevíte náhodou, kde je Betsy?"

	"Čekám, že se tady každou chvíli zastaví. Myslím, že jela na nákup."

	Pomalu vstal, protáhl se a odklepl popel na motelový koberec. "Takže já strávím dnešek tím, že se budu honit sem a tam po celém okolí a hledat toho blázna Lewa. Jsem rád, že jste ne. práskl do bot, McGee."

	 

	Šel jsem s ním ke dveřím, nechal jsem ho udělat asi tři kroky směrem k jeho sedanu a řekl jsem: "Billy, nevím, jestli vám to nějak napoví, kde byste ho měl hledat, ale jeho matka mi řekla, že si myslí, že by se nikdy nedostal do maléru, kdyby se nezačal dávat do spolku s takovou pakáží, jako jsou nějací Perrisovi."

	Otočil se a příliš dlouho se na mě díval. Hlavou se mu honilo příliš mnoho myšlenek. Z jeho výrazu nebylo možno nic vyčíst. Potom až moc nenucené prohodil: "Podívám se na to taky. Díky."

	Betsy Kappová dorazila o deset minut později a v náručí nesla velký hnědý papírový pytel. Byla bledá a nervózní, co nejrychleji chtěla být uvnitř a zavřít za sebou.

	"Viděla jsem tady policejní auto, miláčku, tak jsem nezastavovala a jela jsem dál. Projela jsem kolem dvakrát. Kdo to byl? Co chtěl?"

	Vyprávěl jsem jí všechno včetně své poslední poznámky a řekl jsem jí, jak Billy Cable ztichl. "Říká ti něco to jméno, Betsy? Perrisovi?"

	"Kdosi mi říkal, že se Lew tahá s Lilo Perrisovou. Bydlí tam dole na jihu okresu. Je mladá a nejspíš i hezká takovým tím laciným nápadným způsobem. Jenomže se v jednom kuse dostává do nějakých malérů se zákony. Je ukřičená a zlá a tvrdá jako kámen."

	"Zdá se, že je to pěkný dáreček. Zdá se, že by mohla vědět něco o tom, jak zabili Lewa."

	"To si nemyslím, vážně ne. Do takových malérů se zatím nikdy nezapletla. Většinou to byly rvačky, rušení veřejného pořádku a buzení veřejného pohoršení. Je prostě divoká a hrubá a ani trochu jí nezáleží na tom, co dělá nebo s kým to dělá."

	"Nepřipadá mi právě jako děvče, s jakým by se měl stýkat policista."

	"Kristepane, to určitě ne! Jenže by stejně nebyla jeho výhradním vlastnictvím. To spíš on byl jako pes ve smečce, která se žene za fenou. Chlapi říkají, že je hrozně sexy, ale já to prostě nevidím. Možná byl tam někde dole na jihu, schovaný v některé z těch ubohých chatrčí, co jsou kolem Shell Ridge Road, mezi pytláky a těmi chlapy, co načerno pálí kořalku. Travisi, co znamenal ten telefonát?"

	, "Kdybychom tou dobou ty a já byli v okresním vězení a snažili se vysvětlit policii, že nemáme tušení, kde se tam Lewovo tělo vzalo, jak by to asi vypadalo?"

	"Hrozně!"

	"A kdyby pitva určila, že pravděpodobná doba smrti je kolem třetí hodiny ráno?"

	"Máme štěstí, co?"

	"Zatím."

	"Máš taky takový hrozný hlad jako já, drahoušku? Podívej! Báječný černý chleba a salát, sýr, sardinky, klobása a studené pivo. Chceš, abych ti udělala sendvič, nebo si ho uděláš sám?"

	Řekl jsem jí, jen ať se do toho dá. Pracovala na stolní desce z bílého umakartu vedle téměř neslyšného golfového zápasu. Nečekal jsem, až si udělá sendvič i pro sebe, a právě jsem si poprvé kousl, když na dveře zaklepal Billy Cable.

	Pustil jsem ho dovnitř. Betsy se na uvítanou široce usmála. "Ahoj, Billy. Chceš udělat sendvič?"

	"Díky, Betsy, zrovna jsem jedl. Možná bych si ale dal jednu z těch kyselých okurčiček." Zakousl se do ní, pochvalně přikývl a zatímco přežvykoval, prohlásil: "Zahlédl jsem tady auto, které vypadalo jako tvoje, a protože McGee říkal, že se tady asi stavíš, zašel jsem sem, abych se o tom přesvědčil."

	"O čem ses chtěl přesvědčit?"

	Posadil se na postel. "Mám mnohem jednodušší život, když můžu hned udělat něco, o čem vím, že se mě na to pan Norm stejně zeptá. Teď se mě například zeptá, jestli jsem se zeptal tebe, jestli jsi náhodou tady McGeemu neporadila, jak najít Lewa."

	"Nemám tušení, jak najít Lewa Arnsteada, a nedovedu si představit, že bych ho někdy chtěla hledat."

	"Ale tady pan McGee měl velký zájem na tom, aby ho našel, ne?"

	"Hmm ... v jistém smyslu. A jestli ty to nechápeš, tak já ano. Konec konců ten člověk, kterému Lew ublížil, byl Travisův velice dobrý přítel. Ty bys snad nehledal někoho, kdo by zmlátil tvého přítele? Ovšem, ty vlastně žádné dobré přátele nemáš, viď, Billy?"

	Všiml jsem si, jak se mu na malý okamžik zúžily oči. Potom se mile usmál. "To znamená, že McGee zase tak velký zájem najít Lewa neměl."

	"Tak nějak."

	"Když už mluvíš o tom, jestli mám nějaké přátele, Betsy, musím říct, že ty zase máš obrovský talent na to, jak se s někým spřátelit."

	 

	Otočila se, opřela se boky o desku stolu a zakousla se do svého sendviče se sardinkami. "Ale ale, díky za poklonu, Billy."

	"Myslím, že starý Homer by o tobě měl něco napsat do té nové brožury, co sepisuje pro obchodní komoru."

	"Jak to myslíš?"

	"Vlastně ani nevím. Možná by tě měl zařadit mezi přírodní zvláštnosti Cypress County. Každý zapadákov tady v té naší bažinaté krajině se přece nemůže chlubit tím, že má pěknou restauraci s dobrou stravou a servírku, která má ty největší nárazníky jižně od Waycrossu."

	Stiskla rty, podržela sendvič stranou a zadívala se dolů na svou postavu. "Ale jdi, Billy. To přece není taková sláva." Začínala mluvit přízvukem obyvatel bažin. "Tady kolem je určitě čtyřicet nebo padesát ženských, co taky nosí čtyřku podprsenku. To ti jen připadá jako taková nadílka, protože všude jinde jsem spíš hubená."

	"No, myslím, že by se tady dost chlapů našlo, co by mohli dosvědčit, že jsou opravdové, Betsy."

	Začínala se mezi nimi projevovat silná sexuální antipatie. Betsy se začervenala a pak se usmála: "No tak, Billy Cable, já vím, že jenom tak špásuješ, jenže když se snažíš dělat legraci, zlatíčko, vypadá to tak nějak přisprostle. Prostě to neumíš. Já ale vím, že to nemyslíš špatně."

	"Moc se mi líbí, jak do své práce dáváte úplně všechno, paní Kappová. Jste hrozně úslužná."

	Poměrně dobře se jí podařilo napodobit veselý smích, pak se podívala na mě a prohlásila: "Miláčku, tady kámoš Billy by mohl dosvědčit, jak moc jsou pravé. Bude to asi tak půl druhého roku..."

	"Pozor na jazyk!" okřikl ji Billy.

	"Začals s tím přece sám, Billy, a pana McGeeho to třeba pobaví. Tehdy jsem myslela, že mě dostal nějaký sexuální maniak. Vyděsila jsem se pomalu k smrti. Jednou v noci jsem takhle •potmě šla od hotelu k autu a vtom mě někdo popadl zezadu. Jedna moje přítelkyně mi kdysi radila, že v tom případě je nejlepší úplně se uvolnit a padnout na zem, že se nikdy nemám snažit bránit. Tak jsem se tam na parkovišti posadila, on mě pustil a já jsem se na něj podívala a představ si to překvapení, když vidím, že tam stojí šikula Billy, potácí se a usmívá se na mě. Prostě se neudržel, chytil mě a začal mě masírovat, jako kdyby chtěl troubit na klaksony starých auťáků. Z toho by holka mohla dostat rakovinu. Říkám ti, že jsem byla tak vyděšená a naštvaná, že jsem vyskočila, rozmáchla jsem se kabelkou, až jsem chudáčkovi Billymu srazila z nosu brýle, takže se rozbily. To zase naštvalo jeho tak, že se rozehnal, jako by mi chtěl urazit hlavu, jenže já jsem uskočila a Billy se svalil. Co žes mi to pak chtěl udělat, Billy?"

	"Nech toho, Betsy."

	"Říkal něco o tom, že bych ho měla vzít s sebou domů, protože jinak mě zatkne a obviní ze všeho, na co si jen vzpomene. A co jsem ti na to řekla já, Billy?"

	"Drž klapačku, Betsy. Už jsem zapomněl."

	"Řekla jsem, že bych spíš strávila pět let ve vězeňské prádelně než pět minut v posteli s tebou. Billy?"

	Hleděl na ni a neodpovídal. Přistoupila o dva kroky blíž k němu, vystrčila bradu a tiše prohlásila: "A přesně tak je to pořád, pane náměstku. Můžeš si dělat a říkat, co chceš, ale nic na tom nezměníš."

	Podíval se nejdřív na ni a potom na mě. Jeho bezvýrazný obličej se podobal masce, ale v očích za čočkami brýlí se skrýval chladný hadí jed. Prudce se otočil a odešel; přibouchl za sebou dveře pokoje, práskl dveřmi auta a s kvílejícími pneumatikami byl rázem na poloviční cestě k přednímu výjezdu na dálnici.

	Betsy ke mně přiběhla a já jsem ji sevřel do náruče. Třásla se a namáhavě oddechovala. Dozvuky další z těch rolí, do nichž se stylizovala. Jenže tahle role byla povinná a svým způsobem i obdivuhodná. Mezi ní a tygrem nebylo nic než špuntovka a laciný bič.

	"Je mi líto ... je mi líto, že k tomu muselo dojít před tebou, Travisi."

	"Já to chápu."

	"Vážně? Nikdy mu nemůžu ani trochu popustit, ať se děje cokoli. Kdybych to udělala ... vzal by si mě a to bych nejspíš nepřežila. Nebylo by to ... hezké." v

	To pro ni byla nevyhnutelná podmínka. Hezké.

	"Tak už si běž sníst ten sendvič, ženská."

	Přešla ke kuchyňské desce, vzala si sendvič a prohlásila: "Bude tě nenávidět, protože jsi to všechno slyšel."

	"Tak to už padám hrůzou do mdlob."

	Nadzdvihla se rukama, posadila se na kuchyňskou desku, kývala štíhlýma nohama, sendvič držela oběma rukama a přežvykovala.

	"To je ale bláznivý den," povzdechla si. "Úplně nenormální."

	"Něco mě zrovna napadlo. Jakpak to Billy Cable snášel, když jste se dali dohromady s Lewem Arnsteadem?"

	"Radost z toho neměl. Vyprávěla jsem Lewovi o tom, jak se Billy pořád kolem mě motá. Připadalo mu to legrační. Radila jsem mu, aby si dával pozor a z Billyho si kvůli tomu všemu neutahoval. Billy je šerifův první náměstek a mohl to Lewovi zavařit. Nakonec se stejně porvali. Lew vyhrál, ale žádné podrobnosti mi neřekl."

	Tlusté sendviče a studené pivo. Široce zažívala, tvář jí změkla a oči začaly znenadání vypadat ospale; její náhlá.proměna mi připomínala unavené děcko. Položila se na postel, vyklouzla z bot a znovu zívla. "Nedá se nic dělat, budu si muset zdřímnout."

	"Máš povolení."

	Vytáhla polštář zpod rozprostřeného přehozu a natáhla se. "Domů můžeme jet až potom. Štve mě, že mi to vůbec nemyslí. Pamatuješ, jak jsi mluvil o tom, že něco vím, a přitom nevím, co to je. Něco doopravdy vím, ale nedokážu to v hlavě vylovit."

	"Zkus to znova, až se probudíš."

	"Drahoušku?"

	"Copak je?"

	"Nesnaž se teď se mnou pomilovat, ano? Nic s sebou nemám. A... možná bych byla až moc ochotná. To je trochu ošklivé, co? Po tom ... co jsme museli udělat."

	"Tak to chodí. Tělo chce oslavit, že je ještě naživu, zatímco někdo jiný je už po smrti. Stejně tě tady teď chvilku nechám samotnou, Betsy."

	Ospalé oči se široce rozevřely. "Ne!"

	"Vyvěsím na oboje dveře cedulky NERUŠIT a zamknu tě tady. Budeš v bezpečí. Měl bych být zpátky tak v půl šesté nebo v šest."

	"Musíš někam jet?"

	"Prostě musím něco vyřídit. Nic důležitého."

	"Tak dobře, ale buď opatrný, drahoušku," zamumlala. Ležela na boku s pěstmi zastrčenými pod bradou a s koleny přitaženými k tělu. Za malou chviličku už tichounce pochrupovala a její přetížený hrudník se pomalu hluboce zdvihal a klesal. Zatáhl jsem závěsy, aby byla v pokoji tma, a přehodil jsem přes ni přikrývku.

	Když se ozval telefon, chytil jsem ho v polovině prvního zazvonění. Neprobudil ji.

	Byl to Meyer. "Jsem volný," oznámil. "Schopen bez vady. Jsem předmětem zvědavosti a posvátné úcty. Můj kdysi tak pohledný obličej vypadá jako psychedelický nafukovací míč. Mám tady na palubě svého soukromého plavidla dvě něžné dívky, které mě střídavě drží za ruku, přikládají mi studené obklady a připravují báječné dobroty. Mám tě od nich pozdravovat. Chceš, abych se vrátil?"

	"Zůstaň, kde jsi. Užívej si."

	"A jak to vypadá na hranici?"

	"Je tu zmatek. Jeden sympatický mladík měl dost dobrého vkusu, že se o Miss Agnes postaral se spoustou láskyplné péče, jenže pro ni musím sehnat jednu součástku v Palm Beach, než bude zase jezdit."

	"A policie by tě nechala odjet?"

	"Nemá cenu se ptát, dokud tu součástku nesezenu."

	"Čím se tam bavíš?"

	"V televizi dneska dávají strašně zajímavý golfový zápas."

	"McGee, nesnaž se mi takhle dětinsky něco namluvit. Mozek mám v pořádku. Když jsme odlétali, bylo to s tebou špatné. Nechtěl jsi se vším tím rozruchem mít nic společného. Mluvils jako na pohřbu. Teď jsi ožil a hlas máš tak příjemně napjatý: Už ses do toho pustil."

	"Asi ano, když už o tom mluvíš."

	"Měls příležitost pozdravovat ode mne náměstka Arnsteada?"

	" Zatím ne. Vypadá to, že tu není. Nebo se stydí. Pořád ale ioufám."

	"Kdybys měl auto pojízdné a kdyby šerif Hyzer řekl, že mů'žeš odjet, odjel bys?"

	"Nejspíš ne."

	"Že by se snad objevila možnost nějakého,malého kontraktu na záchranné práce?"

	"Něco by se objevit mohlo. Jsem rád, že jsi v pořádku, Meyere."

	"V tom jsme na tom stejně."

	Když jsme domluvili, podíval jsem se na obrazovku. Nějaký nesmírně melancholický mladík v oranžovém oblečení přikrčeně stál a mířil krátkou holí. Na okraji čelisti mu poskakoval uzel svalů. Udeřil, míček proběhl kousek nad jamkou a zastavil se několik centimetrů od ní. Mladík zdvihl oči k nebi se zmučeně bezútěšným výrazem klasického zoufalství. Když jsem televizor vypínal, byl ještě stále v záběru. Pověsil jsem na dveře cedulky, zamkl jsem a odešel.

	 

	Buttercup ke mně vyrazil, běžel s přikrčeným hřbetem a vrčel v radostném očekávání, že se jeho zuby zahryznou do masa nějakého vetřelce. Přidřepl jsem, natáhl jsem ruku a oslovil jsem ho: "Klid, Buttercupe. Klid, kamaráde."

	Zarazil se, natáhl krk a opatrně ke mně přičichl, porovnal můj zápach s paměťovým blokem a zatvářil se zklamaně. Cora Arnsteadová vyšla na verandu a zavolala: "Kdo to zase je? Přišels domů, Lewe?"

	"Promiňte. To je ještě jednou Travis McGee, paní Arnsteadová."

	"Přišel jste mi něco říct o mém chlapci?"

	"Je mi líto. Moc rád bych vám o něm přinesl nějaké zprávy."

	"Ten Billy Cable ho tady dneska taky hledal. Vyhodili mého chlapce z práce, tak nevidím, proč bych se měla přetrhnout a pomáhat jim. Jestli ho chtějí, můžou si ho najít sami."

	"Jak to vypadá s dobytkem? Mohl bych vám s ním nějak pomoct?"

	"To jste hodný, že se nabízíte. Sehnala jsem ale Silverstaffo

	vic kluka, co bydlí při silnici kousek odtud, a ten se mi o to sta

	rá. Byl tady skoro celé dopoledne a doháněl, co se zameškalo.

	Pojďte na verandu a posaďte se." :

	Slunce se skrylo v lehké mlze. Paní Arnsteadová se v rákosovém křesle opřela a roztáhla chlípí nosu. "Taky cítíte ten smrad, co?"

	"Ani ne."

	"Takový kyselý smrad. Tady je to teď cítit pokaždé, když fouká vítr od severozápadu. Je tam továrna na fosfátová hnojiva. A když fouká vítr od jihu, jde sem zase smrad z okresní spalovny odpadků. A nikomu to ani trochu nevadí, pane McGee. Mluví se o tom, ale nikomu na tom nezáleží tak, aby s tím něco udělal. Takže jednoho dne se lidi prostě začnou dusit a v celém floridském státě budou kapat jako mouchy; já jen doufám, že už budu dávno po smrti, než k tomu dojde. Copak mi chcete?"

	"Šerif Hyzer hledá Lewa. A jestli ho hodně brzy nenajde,mohl by přijít sem nebo by sem mohl někoho poslat, aby prohledal jeho pokoj a pátral po nějaké stopě."

	"Noa?"

	"Tu jeho skrýš najde právě tak, jako jsem ji našel já. A já jsem vám nedal tak úplně přesný inventář všeho, co v ní je."

	"To jsem si myslela. Nějaké sprosťačinky?"

	"Pár obyčejných pornografií, co se běžně prodávají pod pultem, a několik výmluvných milostných dopisů od některých jeho ženských. A sbírka polaroidových snímků celé skupiny jeho milenek, které sám fotografoval; všechny jsou nahé. Kdyby se dostaly do nesprávných rukou, mohly by nadělat dost malérů."

	"Jako třeba kdyby se k nim dostal Billy Cable?"

	"Přesně tak, paní Arnsteadová."

	"Říkal jste, že tam má hodně těch prášků, co se jim říká rychlovka. TSfení jich tam tolik, aby se mohl dostat do maléru i kvůli nim?

	"Víc než dost. Podle zákona jsou to narkotika."

	Dlouhých deset vteřin se dívala do prázdna. "Lhaní neschvaluju, pane McGee. Nechtěla bych, aby sem někdo přišel, našel tu jeho schovávačku a zjistil, že je prázdná, a aby se mě zeptal, jestli jsem do toho pokoje někoho nepustila, aby si nějaké věci odnesl. A kdyby se zeptali, jestli jsem ji nevybrala já, a kdyby se mě zeptali, co tam bylo, musela bych jim říct, co jsem odtamtud vzala. Ne, pane, nemůžu vám dovolit, abyste šel do pokoje mého chlapce, odnesl si jeho osobní a soukromé věci a zbavil se jich, jak sám uznáte za vhodné. K tomu vám svolení dát nemůžu. Byl byste tak laskav, pane McGee, došel byste dozadu do kuchyně a přinesl mi sklenici vody? Raději ji nechtě dlouho odtočit, aby byla pořádně studená."

	Zatímco voda odtékala, vyprázdnil jsem skrýš. Fotografie a dopisy jsem vložil do jedné knihy. Knihy a brožury jsem zastrčil za košili a pilulky do kapsy kalhot.

	Donesl jsem jí sklenici. Usrkla a poděkovala mi.,

	"Zastavte se zase někdy a přijďte se na mě podívat, ano? Omlouvám se, že jsem vám nemohla dát svolení, abyste si odnesl Lewovy věci."

	"Já vás chápu."

	"Mám takový nějaký pocit, že můj nejmladší se už nevrátí, že se už nikdy nevrátí. Nevím proč. Jen takové tušení staré ženské. Jako kluk'býval hodný, opravdu. Vždycky si rád hrával sám, běhat s partou ho nijak zvlášť nebavilo. To vojna ho tak změnila, pak už to nebyl on."

	 

	Byla to kořist, jakou bych byl jen nerad nosil u sebe. Kdyby mě Hyzer z nějakého slabomyslného důvodu sebral, mohl proti mě vznést přímo úžasnou škálu obvinění. V pohasínajícím mléčném světle pozdního odpoledne jsem pokračoval dál severním směrem po Cattleman's Road do oblasti větších zemědělských usedlostí a lesů. Jel jsem tam za sentimentálním účelem. Když jsem viděl tu scénu mezi Billym a Betsy, nebylo nejmenších pochyb o tom, jak by Billy využil Lewových uměleckých dílek, ani o tom, jaký vliv by získal, kdyby se jich zmocnil. Druhým účelem mého počínání bylo ušetřit tu starou dámu dalšího utrpení. Její nejmladší byl mrtvý. Ať se to dozví nebo ne, samotný fakt, že už ho nikdy neuvidí, byl pro ni dostatečně bolestivý.

	Dojel jsem k jakési prašné silnici, přibrzdil jsem a zabočil doprava a asi jeden a půl kilometru od hlavní silnice jsem našel vhodné místo, malý pěstěný háj virginských dubů silně obrostlých stříbřitě šedou tillaňdsií, a díru ve shnilém oplocení, kudy se dalo vjet dovnitř. Kusem dřeva jsem v měkké hlíně vyhrabal hluboký dolík, hodil jsem do něj prášky, zahrnul jsem je a hlínu jsem udupal.

	Spálit jeho skrovnou a nezvyklou sbírku čtiva mi připadalo dost obtížné. Odvalil jsem proto stranou kmen padlého stromu, přičemž jsem si namohl svaly na ramenou, vyhrabal jsem mělkou jámu, knihy jsem do ní položil a kmen překulil zpátky do prohlubně, kterou při pádu vyryl v zemi.

	Posadil jsem se na něj s korespondencí a se sbírkou fotografií. Vzpomněl jsem si, jakým dojmem na mě předtím zapůsobilo to množství snímků Betsy Kappové. Štíhlá chudokrevná blondýna s bezvýrazným úšklebkem a komediálními ňadry. Úšklebek se teď změnil v utrápený a nejistý úsměv a ňadra vypadala podivně melancholicky a zranitelně. Došel jsem k závěru, že se to trochu strašidelně podobá všem těm nesmírně oblíbeným fotografiím malých chlapců držících velkou rybu, kterou ulovili. Příliš složité pózování před objektivem způsobí, že na snímku vypadají nejistě. Strašně rádi by vypadali jako hrdinové a nevědí, jak na to. A z dávno mrtvé ryby se stává mrtvá váha reality; neexistuje způsob, jak ji držet, aby vypadala živá.

	Zapaloval jsem jeden snímek od druhého, dokud se všechny Betsyiny fotografie neproměnily v popel. Všech deset. Potom pět fotografií té ženy, která byla opatrná a skrývala obličej. Pak tři zbývající snímky nocí běhající dívky, kterou určitě byla Lilo. Nechal jsem si třináct trofej nich snímků, na nichž bylo třináct

	různých obličejů. Prošel jsem dopisy a všechny jsem spálil všechny kromě Betsyina dlouhého dopisu, obsahujícího varování před Lilo.

	Všechny fotografie i s dopisem se pohodlně vešly do téže kapsy, vytvořené dvojitým plátnem u zadního okénka. Rozprostřel jsem je, takže když jsem zatáhl zip, nebylo vidět žádnou vybouleninu. Myšlenka na to, jak by asi Billy Cable využil Betsyiných fotografií, mě přivedla na nápad, jak bych těch ostatních snad mohl využít já za zcela odlišným účelem. Pečlivě jsem si prohlédl tváře. Lilo a třináct neznámých. Bylo pravděpodobné, že tuhle poslední dubnovou neděli většina z nich neli všechny bude v Cypress County, kde budou prodávat v obchodech, obsluhovat v restauracích, dávat si schůzky s muži, starat se o děti, připravovat večeři, žehlit košile, tancovat a dívat se na televizi. Lewův malý harém. Kdyby některá z těch dam měla příležitost dostat svoji trofejní fotografii zpátky a být vyškrtnutá z Lewovy místní výsledkové listiny, byla by mi třeba do jisté míry vděčná. Takže si dámy kolem sebe pořádně prohlížej, McGee. Člověk, který klopýtá potmě, musí být vděčný za půjčení jakékoli třiceticentové baterky.

	Poslední záblesky denního světla už téměř pohasínaly, když jsem zajížděl na parkoviště Bílého ibisu. Malý světlehnědý volkswagen byl pryč a já jsem pocítil v ústech hořkou chuť a v zátylku i na rukou mě začal svrbět ten milióny let starý reflex, který se pokouší naježit hrubou zvířecí srst, aby zvíře vypadalo větší, aby budilo strach a aby působilo dojmem nesnadnější večeře. Byla to neblahá předtucha, důsledek příliš mnoha vzpomínek na staré omyly a výčitky svědomí.

	Odemkl jsem dveře, cvakl jsem vypínačem a uviděl jsem přikrývku odhozenou na stranu, promáčklinu v přehozu na posteli, obrys celého jejího těla spočívajícího v hlubokém spánku, zmačkaný polštář.

	Její vzkaz ležel zatížený popelníkem na nápadném místě uprostřed koberce.

	Nejdražší miláčku,

	vzbudila jsem se a vzpomněla jsem si na tu věc, co mám v autě, začala jsem kvůli tomu být celá nervózní a pak taky kvůli tomu, že jsem nenakrmila chudáčka Raoula a že jsem ho nechala takovou dobu o samotě, takže jsem se rozhodla, že pojedu vrátit tu věc zpátky tam, kde byla, jak jsi mi to nařídil, nakrmím Raoula a potom se pojedu podívat, jestli něco nezjistím o té věci, co jsem si na ni předtím nemohla vzpomenout a která s tím vším možná nemá vůbec nic společného. A taky jsem se rozhodla, že dokud je ještě světlo, mohla bych se nenápadně podívat, jestli ten džíp je ještě v keřích na té zahradě, ale doufám, že už bude pryč a že na to všechno už vůbec nebudu muset myslet, budeme myslet jenom na sebe, jak jsme sami spolu v mém domku, zavření před celým světem. Takže by ses mohl převléknout, protože k tomu ses ještě vůbec nedostal, vzít si věci na holení a všechno ostatní, co potřebuješ, a kdybys tam dorazil dřív, než se vrátím, klíč k postrannímu vchodu najdeš, když vejdeš pod přístřešek a sáhneš za první plechovku s barvou, co stojí na horní poličce nalevo, když vejdeš dovnitř. Pokud tam už ale bude moje auto, stačí zaklepat a když budeš mít štěstí, možná se dokonce rozhodnu pustit tě dovnitř, nakrmit tě a vůbec se o tebe postarat.

	Miluju tě!

	Tvoje Betsy

	 

	Hrozně milá, nevinná a přičinlivá, ale taky hrozně hloupá; nechala mi vzkaz, v němž bylo příliš mnoho věcí, které by zajímaly například Billyho Cabla, kdyby náhodou projížděl kolem, všim si, že obě auta jsou pryč, a rozhodl se podívat se dovnitř. Motely mívají univerzální klíče a místní policie vyniká sklonem sbírat jejich kopie, protože je to mnohem jednodušší než shánět soudní příkazy a povolení k prohlídce a dohadovat se se správou motelu.

	Roztrhal jsem tedy vzkaz na drobné kousky, které jsem spláchl do toalety, rychle jsem se osprchoval a převlékl, vypadl jsem odtamtud se svými toaletními potřebami a se zpocenýma rukama jsem odjel k jejímu domku v Seminole Street; na jednom místě jsem špatně odbočil, než jsem ho našel, protože předtím jsemtam jel jen jednou v noci a sledoval jsem Betsyino auto.

	Když jsem zabočil na úzkou příjezdovou cestu, lemovanou vysokými živými ploty, oddechl jsem si, protože jsem spatřil že se v domku svítí; pocit úlevy však zmizel, když moje reflektory ozářily prázdný parkovací přístřešek. Postavil jsem bíléhobuicka vedle přístřešku, tentokrát s vytaženou střechou. Byl na stejném místě jako tehdy, když mi do něj někdo hodil ten ohavný velký suvenýr.

	Stál jsem ve tmě, poslouchal jsem a cítil jsem, jak se mi roztahuje chřípí. Další atavistický reflex, při němž nasáváme vzduch, abychom zachytili letmý zápach číhajícího masožravce, přestože naše nosy už dávno ztratily svou citlivost a prohnanost. Srdce buší, stimulováno přílivem adrenalinu, a připravuje svaly, krev i mozek na náhlé vynaložení energie, nezbytné pro přežití v džungli plné dravců.

	Tady jsem ale stál jen v postranní zahradě maličké obytné parcely, v mírumilovné čtvrti malého jižanského města. Ve čtvrti poštovních úředníků, důstojníků ve výslužbě, majitelů potravinářských obchodů, bankovních pokladníků, kteří se dívali na to, co jim televize právě servírovala po drátě do obývacích pokojů, a v období repríz listovali v televizním zpravodaji, aby se přesvědčili, jestli tam náhodou není nějaký díl Bonanzy nebo Nesplnitelného úkolu, který jim utekl.

	Krev se uklidnila, našel jsem vypínač světla v přístřešku, na místě, které mi popsala, jsem našel klíč a než časový spínač zhasl světlo, měl jsem ještě čas dojít na roh domku a všimnout si, že násada leží vedle podpůrného zvedáku. Potmě jsem si dřepl a sáhl pod dům, nahmatal jsem trubkovou násadu a zdvihl jsem ji, abych se přesvědčil, že je všechno v pořádku. A stále potmě jsem vyšel na chodník, držel jsem se ve stínu a došel jsem k zahradě, o které mi říkala Betsy; skrčil jsem se pod řetězem a viděl jsem tmavé hranaté, hmyzu podobné obrysy džípu, s čenichem zaparkovaným v nepěstěném prostoru.

	Vrátil jsem se k Betsyinu domku, odemkl jsem si a vešel jsem dovnitř. V obývacím pokoji svítila lampa s krajkovým stínidlem na mosazném stojanu, který probodával lesklého černého kolotočového koně. Prošel jsem úzkou uličkou mezi nejrůznějšími křehkými ozdůbkami do kuchyně, kde byla rozsvícená zářivka nad sporákem. Na misce v Raoulově koutě bylo pár drobků kočičího žrádla. Sehnul jsem se a jednoho z nich jsem se dotkl. Byl vlhký a nebyl přischlý k misce, což znamenalo, že Raoula doopravdy nakrmila.

	Potom jsem vešel do její ložnice a nahmatal jsem vypínač na stěně. V nohách postele ležely blůza se sukní, které měla předtím na sobě. Raoul, stočený do klubíčka na sukni, zdvihl hlavu a'podíval se na mě s vlídným uspokojením, plynoucím z plného žaludku a z pohodlného místa na spaní. Na vnitřní straně závěsu sprchy a na kachlíkovaných stěnách byly drobné kapičky vody. Sladce tam vonělo mýdlo, parfém, dezodorant a lak na vlasy, vlhký ručník rozprostřený na věšáku a horní roh vysokého zrcadla na vnitřní straně dveří byl dosud zamlžený.

	Posadil jsem se na postel a poškrábal jsem Raoula na ospalé hlavě, čímž jsem nastartoval jeho skřípavý ale slyšitelný motorek. Nešlo mi do hlavy, že byla tak hrozně nervózní a vyplašená, tak jí záleželo na tom, abych ji nenechával samotnou, a přece pak dokázala jít ven sama a zjišťovat bůhvíco. Konečně jsem si uvědomil, že to musí být další z těch rolí, do kterých se Betsy dokázala stylizovat. Nový scénář modelovaný podle filmů promítaných pozdě večer v televizi, nejspíš nějaký dobrodružný film s elegantními bonmoty a pěknými kulisami, a ona sama byla snad Myrna Loyová na stopě jednoho z těch fragmentů ženské intuice, který měl přinést rozřešení případu, s nímž si William Powell nevěděl rady. A to samozřejmě znamenalo, že je všechno naprosto bezpečné, protože kdyby někdo začal někomu doopravdy ubližovat, sám Velký Režisér by zavolal "Střih!", vrátili bychom se do šaten a čekali na další zavolání.

	Osm hodin. Devět hodin. Deset hodin a dál jsem už prostě nedokázal čekat. Vyšel jsem z domku, zamkl jsem, odjel jsem do města ke komplexu budov okresních úřadů a služeb a vešel jsem do šerifovy úřadovny. Za vysokým stolem seděli dva lidé, které jsem neznal, chladní a lhostejní mladíci v uniformách šitých na míru, a zaměstnávali se vyplňováním formulářů a rutinních hlášení, všemi těmi papíry souvisejícími se zatýkáním nedělních opilců, rváčů, násilníků a dvou čtrnáctiletých lupičů. Policista z centrály mi konečně vzkázal, že šerifa možná najdu na oddělení první pomoci městské nemocnice, a jeden ze zaměstnaných mladíků mi poradil, jak se tam dostanu.

	Zaparkoval jsem na nemocničním parkovišti a došel jsem na oddělení první pomoci. Z bílé sanitky s modrými světly na střeše tam právě vynášeli nějaké zkrvavené, pomlácené a sténající mládence a odváželi je na vozících dvojitými dveřmi do chodby osvětlené zářivkami tak silnými a bílými, že krev vypadala v jejich světle černá.

	Po straně jsem si všiml zaparkovaného auta okresní policie; světlo ve voze svítilo a za volantem seděla temná postava. Zamířil jsem k ní, abych se zeptal, jestli je Hyzer v budově. Ze tří metrů jsem však viděl, že je to Hyzér osobně. Vzhlédl od svých poznámek a pozdravil mě: "Dobrý večer, pane McGee."

	"Dobrý večer, šerife. Řekli mi, že bych vás tady mohl najít."

	"Co pro vás můžu udělat?"

	"Rád bych si s vámi promluvil a možná se vás na něco zeptal. Najdete si na mě asi tak čtvrt hodiny?"

	"Když za mnou přijdete zítra ráno před devátou do kanceláře ..."

	"Myslím, že by to bylo lepší hned teď."

	"O co jde?" .    "O Baithera, Arnsteada a Perrise."

	"Hrozně přesvědčivě jste tvrdil, že s tou Baitherovou záležitostí nemáte nic společného. Chcete snad svou výpověď nějak změnit?"

	"To nechci. Narazil jsem ale na některé věci, kterým nerozumím, šerife. Kdybychom si o nich mohli promluvit, možná by vám to bylo k něčemu dobré a nechal byste mě třeba o to dřív odjet."

	"Nechápu, k čemu byste mi mohl být platný."

	"Až najdete"Lewa Arnsteada, pokud jste ho už ovšem nenašel, nechtě mu udělat zkoušku na stimulační prášky. Fetuje rychlovku. Když se tihle lidé přestanou ovládat, říká se tomu paranoická psychóza; pak je mnohem bezpečnější být s klukem, který si hraje s dynamitovými patronami." •

	"To je výsledek vašeho amatérského snažení, McGee?"

	"Chtěl jsem ho najít a vytlouct z něj duši, jenže jsem při tom hledání objevil pár věcí a rozhodl jsem se, že nemá smysl k tomu, co udělal Meyerovi, přistupovat emocionálně mimochodem, Meyer je v pořádku."

	"Vím. Nechal jsem se informovat."

	"Potom mi pořád vrtá hlavou, jakou v té Baitherově vraždě hraje úlohu Henry Perris a jaké bylo spojení mezi Perrisem a Arnsteadem. A právě teď se zdá, že zmizela paní Betsy Kappová, a podle mého názoru amatérského vyšetřovatele se nějak zamíchala přímo doprostřed toho všeho, kde pravděpodobně nebude právě zdravé klima."

	Přísná tvář hrdiny ke mně vzhlížela zpod světlého okraje drahého klobouku. "Obejděte to auto a nasedněte si, pane McGee."

	Když jsem byl uvnitř, položil poznámkový blok na sedadlo, mezi nás, vytáhl mikrofon a řekl svým lidem, že odjíždí z nemocnice a zavolá jim ze své příští zastávky.

	"Kdybychom jeli do mé kanceláře, vyrušovalo by nás tam

	moc lidí," vysvětloval. "Co kdybychom zajeli k vám do motelu?'"

	Jel jsem tam svým buickem. Čekal už na mne, a když jsem

	odemykal dveře čísla 114, řekl, že svým lidem už oznámil, kde ho najdou.

	Posadil se do křesla a klobouk pečlivě položil na podlahu vedle sebe. Přešel jsem k němu a posadil jsem se na stolní desku, na které seděla Betsy, když jedla sendvič se sardinkami.

	"Dostal jsem hlášení od náměstka Cabla," oznámil mi Hyzer, "takže vím, že jste navštívil Coru Arnsteadovou a mluvil jste s ní. Dostal jsem taky hlášení o vašem rozhovoru s náměstkem Sturnevanem. Vím, že jste dnešní noc strávil s paní Kappovou v jejím domě v Seminole Street. Potěšilo mě, když jsem slyšel, že jste neodjel z okresu. Kdybyste to byl udělal, litoval byste toho. Mou povinností je prosazovat ty zákony a vyhlášky, které se prosazovat dají. Náměstek Cable za mnou přišel s návrhem, abych nechal zatknout paní Kappovou a vznesl proti ní obvinění z veřejného smilstva. Existuje jedno nařízení, podle kterého by se to dalo udělat. Pořád nedokážu pochopit, proč chce Billy plýtvat časem policie na takovou záležitost. Obvykle si jako policista počíná rozumněji. Nechci o paní Kappové pronášet žádné morální soudy. Vždycky jsem ji považoval za docela příjemnou ženu a v té restauraci si taky zřejmě počíná dobře. Pokud jde o její soukromý život, myslím si, že se chová ... rozumně a opatrně."

	"Billy Cable si s ní před půl druhým rokem zkusil něco začít a měl přitom upito. Nedala mu šanci a odmítla ho. Vloni na podzim měla poměr s Lewem Arnsteadem."

	"O tom poměru s Arnsteadem jsem věděl. Jak jste se ale dozvěděl o Billym? Jak víte, že je to pravda? Billy má ženu a tři děti."

	"Dnes odpoledne se moc ošklivě pohádali přímo tady v mém pokoji. Vyprovokoval to Billy a Betsy mu to oplatila víc než dost."

	"A potom v pět hodin za mnou přijde s tím svým pitomým návrhem, abych ji zatkl. To si ještě budu muset prověřit. Nelíbí se mi to, policista by svého postavení neměl zneužívat k osobním vendetám. To jsem se v Billym Cablovi zklamal. Říkal jste, že se paní Kappová ztratila. Povězte mi o tom něco."

	"Většinu odpoledne strávila tady. Potom odjela zpátky domů, byli jsme domluvení, že se sejdeme u ní. Věděla, že přijedu kolem sedmé. Jel jsem tam a nenašel jsem ji. Řekla mi, kam schovává klíče, tak jsem si odemkl. Nechala mi vzkaz, ve kterém psala, že odjíždí, protože chce zjistit něco o tom... o celém tom

	problému, kvůli kterému jsem se dostal do jedné z vašich cel, šerife."

	"Zjistit co?"

	"To nenapsala. Čekal jsem do deseti a pak jsem se vás rozjel hledat."

	Přešel k posteli, posadil se na ni, našel její telefonní číslo a vytočil je. Zatímco telefon na druhém konci vyzváněl, pozorněji jsem si ho prohlédl ve světle lampičky na nočním stolku. Tmavý oblek měl pomačkaný a boty nevyleštěné. Kotníky a zápěstí měl ušpiněné a proužek špíny lemoval jeho bílé manžety i bílý límeček. Světlo zvýrazňovalo tmavé strniště na jeho bradě. To všechno se neshodovalo s mým předchozím dojmem úzkostlivě distingovaného policisty.

	"Nikdo to nebere," poznamenal, když vstával. Vrátil se do křesla a podíval se na hodinky. "Deset minut po jedenácté. Možná se rozhodla, že už se s vámi nechce vidět, pane McGee. Třeba se odstěhovala k nějakým známým a čeká tam, až to vzdáte a odjedete."

	"To nepřipadá v úvahu."

	"Kde je ten vzkaz?"

	"Zahodil jsem ho. Ujišťuju vás, že byl... velice přátelský."

	"Vy jste paní Kappové vyprávěl úplně všechno o tom, proč jsme vás a vašeho přítele podezřívali, že jste zapletení do Baitherovy vraždy?"

	"Podívejte se, šerife, ona tady přece bydlí a pracuje. Zná tady spoustu lidí. Řekl jsem jí všechno, co vím, včetně vaší teorie ohledně toho bankovního auta a včetně toho, jak Baither využil Raifordské státní věznice jako skrýše. A vybudoval jsem si takovou malou konstrukci předpokladů, založenou na drobných narážkách, dohadech a logických dedukcích. Na Betsy jsem ji ještě nezkoušel, ale chtěl jsem to udělat. Jednou z metod, jak k těmhle věcem přistupovat, je vybudovat si nějakou přijatel' nou konstrukci, pak najít fakta, která jí odporují, zbořit ji a zkoušet to znova."

	Podíval se na mne mezi sepjatými špinavými prsty. "Povídejte, poslechnu si to."

	"Všechno to dal dohromady Frank Baither. Použil dvou cizích lidí, které si někde najal, možná dokonce v nějakém jiném státě. Potřebné kontakty evidentně měl. Ten čtvrtý byl místní člověk, řádně zaměstnaný a bez záznamu v policejním rejstříku. Henry Perris, který teď pracuje jako mechanik u pumpy

	Ala Storeyho na Tamiami Trail. Ty druhé dva známe jen jako Hutche a Orvilla. Henryho Perrise Baither potřeboval, protože Henry měl přístup k vyprošťovacímu vozu a uměl s ním zacházet. Použili taky Perrisovy nevlastní dcery Lillian. To byla ta mladá servírka v blonďaté paruce v té zájezdní hospodě přes ulici od závodiště."

	"Fantazírujete."

	"Můžu pokračovat? Díky. Po takovém velikém zátahu si na sebe všichni zúčastnění dávají navzájem ohromně pozor. Nemyslím, že by Frank mohl s těmi penězi zmizet, kdyby mu Henry a to děvče nějak nepomohli. Byli asi domluvení takhle. Frank schová peníze a nechá se zašít do Raifordu. Henry s děvčetem nebudou podnikat nic a počkají na něj. Frank Henrymu určitě neřekl, kde peníze jsou, protože měl strach z dalšího podrazu. Dělit kořist mezi tři lidi, když počítáte to děvče, by bylo mnohem lepší než mezi pět lidí."

	"Proč právě Perris?"

	"Protože Lilo Perrisová a Lew Arnstead to táhli nebo ještě táhnou spolu. Dali se dohromady před několika měsíci; v situaci, kdy měl být Baither propuštěn, bylo docela rozumné vybudovat si nějaké napojení na váš úřad, šerife. Lilo je evidentně zatraceně divoká holka. A pak tady máte Henryho Perrise v situaci, kdy mohl z odpadků u pumpy vytáhnout mou obálku, a máte i Lilo, která byla schopná a ochotná odlákat Arnsteada do té kůlny za domem. Jenže to nebyl dobrý nápad. Když se něco nedaří, dostávají lidé mizerné a riskantní nápady. Začnou být nervózní a nepromýšlí si všechno až do důsledků. Podvržené důkazy se obracejí proti nim samotným. Takže Perris a jeho společníci se najednou ocitli ve velice nebezpečné situaci, kdy se životně důležité a kompromitující informace dostaly k člověku závislému na drogách. Kdybyste tvrdě šel po jménu té ženy, která Arnsteada odlákala do Baitherovy kůlny, pravděpodobně byste se ho dozvěděl. A kdyby se ukázalo, že je to nevlastní dcera mechanika od pumpy, kde jsem podle svého přísežného prohlášení zahodil tu obálku, všechno by moc dobře zapadlo dohromady. Mimochodem, už jste Lewa našli?"

	"Ještě ne."

	"Je možné a dokonce i docela pravděpodobné, že Lewa zasvětili úplně do všeho. Možná potřebovali pomoc, jakou jim byl ! právě on schopen poskytnout. Devět set tisíc, to je zatraceně í přesvědčivý argument. To děvče mohlo zajistit, že mu to nebude jasně myslet. To děvče, amfetaminy a k tomu něco trochu pokřiveného, co v něm bylo ještě předtím, než to s ním začalo jít z kopce. Jestli to tak udělali, jakou máte šanci, že ho najdete živého?"

	"Fakta tuhle vaši konstrukci zboří, McGee."

	"Pokud nějaká máte."

	"U té pumpy v pátek pracovali celý den tři lidé. Albert Storey, Henry Perris a Terrance Moon. Všichni tři se ochotně podrobili výslechu. Doba, po kterou je jejich počínání důležité, představovala přibližně dvě hodiny a patnáct minut od okamžiku, kdy jsme s vámi a s vaším přítelem od pumpy odjeli. Ani jeden z nich se v té době od pumpy nevzdálil. Nikdo nikam netelefonoval. Vyslýchali jsme je odděleně. Zákazníci, kteří se tam v průběhu té doby zastavili, byli všichni cizí lidé turisté a řidiči, kteří po.Tamiami Trail jeli z běžných obchodních důvodů. Ti tři se o vraždě Franka Baithera bavili mezi sebou, ale nemluvili o ní s nikým jiným. Zbývá tudíž jen možnost pozoruhodné shody okolností, že se tam zastavil pro benzín někdo, koho ti tři neznají, všiml si té obálky v popelnici, vytáhl ji, odvezl ji do Baitherova domu a položil ji tam, kde jsme ji potom našli."

	"A tuhle možnost akceptovat nemůžete a já taky ne."

	"Tak jste ji u Baithera ztratil vy."

	"Vítěze to není pravda."

	"Co jiného si můžu myslet, McGee? A samozřejmě, že váš názor na Lillian Perrisovou je naprosto nesmyslný." Mluvil nezvykle prudce a v obličeji se mu objevilo rozrušení, které mě překvapovalo. "To děvče je velice vitální a mělo být vychováno přísněji. Zapletla se párkrát do nějakých nepříjemností, ale nikdy to nebylo nic vážného. Vezmemeli v úvahu prostředí a sociální faktory, řekl bych, že si vede pozoruhodně dobře."

	" Chtěl jsem jen ..."

	"Zapomeňte na to, že by s tím mohla mít něco společného."

	"Jak chcete. A Henry Perris je jedním z pilířů vašeho města a laickým kazatelem."

	"Vím o něm jen to, že má čistý rejstřík."

	"Soustřeďme se chviličku na Henryho, šerife. Jen tak cvičně. Řekněme, že byl zapletený do Baitherovy vraždy a že měl nahnáno, protože všechno nevyšlo, jak mělo. Do práce přijede pozdě. Od Ala Storeyho se dozví naše jména a důvod, proč jsme byli zatčeni. Jde něco vyhodit do popelnice, uvidí tam obálku s mým jménem, nepozorovaně ji vytáhne a strčí si ji do kapsy."

	"Řekl jsem vám ale, že ..."

	"Já vím, co jste mi řekl. Musel od té pumpy odjet brzy po tom, co jsme odjeli my."

	"Jenže neodjel."

	Výraz jeho obličeje mi jasně přikazoval: o tohle se dál nestarej.

	"Na co si asi mohla vzpomenout Betsy Kappová, že ji to přivedlo do maléru?" zeptal jsem se.

	"Jestli ovšem v nějakém maléru je."

	"Budete ji hledat?"

	"Hlášení o pohřešovaných osobách musejí podávat nejbližší příbuzní."

	"Řekl bych, že nepostupujete vždycky jen podle předpisů, šerife."

	Poprvé se usmál. "Kdybych postupoval podle předpisů, strčil bych vás zpátky za mříže, McGee."

	Znovu bezvýsledně vytočil Betsyino číslo. Zatvářil se ustaraně. "Dám svým lidem pokyny."

	"Díky, šerife." Doprovodil jsem ho k autu a zeptal jsem se, je' stli mu nebude vadit, když se sám trochu porozhlédnu kolem.

	"V rámci okresu, pane McGee."

	"Samozřejmě, šerife." l

	Začal jsem tedy se svým pátráním naslepo, protože cokoli bylo lepší než se vrátit do jejího prázdného domku, posadit se a čekat.

	Bylo už po půlnoci, když jsem projížděl ulicemi ospalého města a hledal na parkovištích, příjezdových cestách a místech vyhrazených pro parkování na ulici charakteristické obrysy malého volkswagenu. Ve světle uličních lamp bylo obtížné rozlišit šedou barvu od hnědé. Pak jsem si vzpomněl na tu věc, kterou si připevnila na anténu a která jí pomáhala nalézt auto v přecpaných kovových pustinách parkovišť nákupních středisek plastikovou slunečnici, velkou jako talířek. To ulehčilo eliminaci podobných volkswagenů.

	Čas od času jsem se zastavoval u jasně osvětlených vztyčených rakví telefonních budek, poslouchal jsem, jak telefon desetkrát zazvonil, a pokaždé jsem dostal tentýž deseticěnt zpátky. Konečně jsem si uvědomil, že mám hlad, a zamířil jsem zpátky k místu, kde jsem si předtím všiml zájezdní restaurace s celonočním provozem. Obsluha v autech jen do jedenácti. Uvnitř bylo plno světla. Velký stůl teenagerů, kteří si mezi sebou šeptali, pochichtávali se svým nádherným nesmyslům a okázale se distancovali od zkostnatělého dospělého světa. U pultu pár nočních zaměstnanců. Tlumená rocková hudba, linoucí se z plastikového rádia s chraplavým reproduktorem.

	Servírka byla kyprá pohledná dívka se splihlými hrubými vlasy, odbarvenými na čistě bílo. Modrá nylonová uniforma. Na štítku se jménem měla vytlačeno reliéfním písmem DORI. Stíny únavy kolem očí. Umaštěný jídelní lístek mi podala s mechanickým úsměvem.

	Hamburgerům se tady říkalo maxiburgery a podávaly se v opečených kmínových žemlích. Horké maso nemělo téměř žádnou chuť a byly v něm kusy chrupavek. Káva byla mnohem lepší, než jsem čekal. Žvýkal jsem maso, usrkával kávu a přemýšlel o tom, proč je mi ta dívka tak povědomá.

	Zaplatil jsem, vyšel jsem ven a nastartoval motor, než mi došlo, proč by mi vlastně mohla být povědomá. Vytáhl jsem polaroidové snímky, ve světle lampičky je rozložil a měl jsem Dori. Účes byl jiný, ale obličej stejný. Stejná kyprá postava. Překvapený výraz, jedna ruka rozmazaná v pohybu.

	Ostatní snímky jsem zasunul zpátky, její jsem strčil do kapsy a vrátil jsem se dovnitř. Přišla ke mně se svým mechanickým úsměvem a s jídelním lístkem a pak si uvědomila, že už jsme se viděli.

	"Vy jste tady před chvilkou byl, ne?"

	" Rozhodl jsem se, že si dám ještě jeden šálek kávy."

	"Tak dobře, zapomenu na to, že jste šel ven a zase se vrátil, takže ten druhý šálek kávy dostanete zadarmo."

	Přinesla mi ho a já jsem řekl: "Díky, Dori. Až budete mít chviličku, rád bych se vás na něco zeptal."

	"Mám chviličku třeba hned. Co chcete?" .

	Vytáhl jsem fotografii a držel jsem ji při těle tak, že ji kromě ní nikdo neviděl. Pozoroval jsem její obličej. Polkla, kousla se do spodního rtu a opatrně se ohlédla po své kolegyni. Naklonila se ke mně a zašeptala: "Poslyšte, to musí být nějaký omyl. Schovejte to, ano? Musel to nějak splést nebo co, vážně. Byli jsme dohodnutí, že tyhle fotky roztrhá, pane. Běžte za ním

	a řekněte mu, že mu Dori vzkazuje, že by měl být opatrnější."

	"Nezdálo se mi, že by se spletl."

	"Jaké máte auto?"

	"Bílého buicka, kabriolet."

	"Víte co, vypijte si to kafe, běžte si sednout do auta a počkejte tam. Za chvilku mám přestávku, tak za vámi přijdu a vysvětlím vám to. Platí?"

	Za chviličku se Dori objevila a rychle ke mně kráčela po asfaltu; se žlutým svetrem přehozeným přes ramena se jasně rýsovala na pozadí silných bílých světel. V ruce nesla žlutou slaměnou kabelku. Naklonil jsem se a otevřel jsem jí dveře. Přibouchla je, stiskla zapalovač na přístrojové desce a z kabelky vytáhla cigarety.

	"Určitě to musí být nějaký omyl, protože jsme spolu byli domluvení, že mi vždycky nejdřív zavolá a zeptá se mě z pochopitelných důvodů. A tu fotku by rozhodně nedal z ruky. To je ale pitomá situace. A vždycky to probíhalo tak, že mi řekl, kde mám být a v kolik hodin, nikdy za mnou nikoho neposílal do práce. Dohodli jsme se na tom všem už dávno a já jsem tehdy řekla tak dobře, nemám na vybranou, půjdu do toho, ale jen do té doby než se ten můj vrátí z vojny, protože pak už bych si takové riziko nemohla dovolit. Je to už sedm měsíců, co se Fred vrátil, a já jsem se strachovala, jestli tu naši dohodu dodrží. Ale V držel slovo. Podívejte, pane. Může to být tak šest týdnů nebo možná dva měsíce, co sem náhodou přišel jeden chlápek, se kterým jsem měla víc než před půl rokem schůzku, měl trochu v hlavě a myslel si, že si to se mnou může dohodnout přímo tady. Začal se chovat trochu moc hlasitě, tak jsem zavolala Lewovi, ten sem přijel, odvedl ho na parkoviště a tam ho trochu zpracoval, takže ten chlap zmizel. Proto mám takový dojem, že se děje něco, co se mi vůbec nelíbí. Povězte mi, jak jste k té fotce přišel a co vlastně chcete."

	"Víte o tom, že ho vyhodili?"

	"Slyšela jsem to. Za to, že zmlátil nějakého vězně a že se někde flákal, když měl hlídat ten barák, kde zabili Franka Baithera. Myslela jsem, že sem třeba přijde, ale neobjevil se."

	"Nikdo ho neviděl, Dori. Je dost pravděpodobné, že je mrtvý."

	Nasála kouř z posledního centimetru své cigarety, která shořela až k dlouhému filtru; červená záře osvítila její lehce zamračené čelo a propadlé tváře. "Dělo se s ním něco ošklivého. Začínal být tak nervózní, že jsem někdy myslela, že vyletí z kůže. Brečet kvůli němu určitě nebudu, kamaráde. Byl to ten nejničemnější zkurvysyn, jakého jsem kdy poznala nebo jakého bych kdy chtěla poznat. Až budu bezpečně vědět, že je Lew mrtvý, bude se mi spát o něco lip. Mimochodem... co vy jste zač? Polda nebo co?"

	V hlase jí zazněla nová nervozita. "Ne tak docela. Sebrali mě s jedním mým dobrým přítelem, s tím, co ho Lew zmlátil. Vypadalo to, jako bychom něco věděli o Baitherově vraždě, jenže jsme o ní nevěděli nic, tak nás pustili; nesmím ale odjet z okresu. Rozhlásil 'jsem mezi lidmi, že chci najít Arnsteada a nařezat mu. Teď mi dělá starosti, co se mnou bude, jestli ho zítra najdou umláceného někde na poli nebo za nějakým skladištěm."

	"To bystebyl jenom jeden z hodně dlouhého seznamu, pane."

	"Nemáte mi přece za zlé, že se snažím chránit vlastní kůži?"

	"Ne, pokud do toho nezatáhnete mě."

	"Mám u sebe čirou náhodou takovou malou sbírku fotografií, která patřila Lewovi; nezáleží na tom, jak nebo kde jsem k ní přišel. Připadala jste mi povědomá, takže jsem šel ven, podíval jsem se na ty roztomilé obrázky a našel jsem si ten váš."

	"Jen mě do toho nezatahujte."

	"Dori, představte si, že byste byla v mé situaci. Předpokládejme, že je Lew mrtvý a že se mi to Hyzer bude snažit přišít. Nemůžu udělat nic jiného, než že před ním rozložím tu svou sbírku fotografií a požádám ho, aby si to všechno prošetřil. Zjistí, že Lew měl tenhle kšeft bokem a dokud byl u policie, nikdo si pravděpodobně netroufl riskovat a snažit se ho z toho kšeftu vyhodit. Jenže když přišel o práci, přišel zároveň o imunitu. Tak si laskavě prověřte všechny manžele a milence. Proč bych zrovna vás měl z toho seznamu vynechávat?"

	"Přísahám vám, na co chcete, ať se na místě propadnu, jestli lžu, ale Fred neměl sebemenší tušení o tom, co se dělo. Já toho kluka miluju. Určitě by ho to zabilo, vážně. A možná by zabil i mě. Je to hrozný pruďas. Dejte mi tu fotografii, prosím vás. Copak jich nemáte dost i beze mě? Kolik jich vlastně máte? Vždycky mě zajímalo, kolik nás dohromady je."

	"Včetně vás čtrnáct."

	"Kristepane! A já myslela, že nás bude tak šest nebo sedm. Tak to vám snad stačí, abyste šerifa přesvědčil, i když tam nebudete mít mě. Přísahám, že od té doby, co se Fred vrátil, Lew

	ani jednou nezkoušel mi něco s někým sjednat, a to už je sedm měsíců. Jak se vlastně jmenujete?"

	"Travis McGee."

	"Travé, buď na mě hodný, prosím!" Pohlédla k restauraci. "Budu se muset vrátit, nebo se Carolyn úplně uhoní."

	"Kdy končíte?"

	"Jsem tady od pěti. Končím ve dvě."

	"Manžel sem pro vás jezdí?" "To je moje auto, támhle v zadním rohu."

	"Mohla byste za mnou přijet do Bílého ibisu, až tady skončíte?"

	Znechuceně odfrkla. ,;Ach bože, pořád stejná stará písnička. Buď na mě hodná, děvenko, a já budu hodný na tebe. Ten můj život musí být nějak začarovaný. Chudák Dori vždycky spadne do takovéhle kaše."

	"Chci si s vámi jen promluvit. Chtěl bych co nejvíc těch fotografií identifikovat a dozvědět se, jak to bylo všechno organizované. Uděláte to pro mě?"

	Podívala se na mne a ve skloněné siluetě její hlavy jsem jasně četl nedůvěru. "To bych snad mohla. Fred už bude spát, protože musí v šest vstávat a jít do práce. Mám vztek pokaždé, když vyfasuju tuhle směnu. Snažím se vplížit do postele, abych ho přitom nevzbudila, a on se zase ráno ráno snaží potichu vyplížit ven, aby nevzbudil mě. Když potom v práci skončí, přijede sem, nají se tady, nechá mi auto a domů jde pěšky. Jaké máte číslo pokoje?" Řekl jsem jí to a začal jsem jí vysvětlovat, jak to najde. Zarazila mě. "Já to tam znám, už jsem tam byla. Jenom jsem nečekala, že se tam ještě někdy vrátím."

	Odběhla a zašla do restaurace. Širokým sklem jsem viděl, jak se svlečeným svetrem stojí a něco vykládá té druhé dívce, krčí rameny a gestikuluje.

	Zbývalo mi něco přes pětačtyřicet minut, abych mohl pokračovat v tvrdošíjném pátrání po plastikové slunečnici. Zkusil jsem znovu zatelefonovat. Zvonění neslyšel nikdo kromě Raoula.

	Když jsem projížděl městem, přemýšlel jsem o tom, co jsem řekl Hyzerovi, že fakta boří konstrukce vybudované z předpokladů. Fakta chcete proto, aby něco zjednodušila a objasnila. Jenže tenhle fakt, na který jsem čirou náhodou narazil, jen všechno zahalil do ještě větší tmy. To, co jsem považoval za trofejní fotografie, byla ve skutečnosti reklamní vzorkovnice. Račte si vybrat, pane.

	Je to užitečné a výnosné vedlejší zaměstnání, které praktikují korumpovaní, špatně placení a nepoctiví policisté v každém větším městě této země i celého světa, kde policejní správa ponechává dostatek prostoru pro improvizaci. Určité množství žen se všude dostává do rozporu se zákonem. A určité procento těchto žen je vždycky fyzicky přitažlivé. Vyšetřující policista s nimi může uzavřít dohodu, která je výhodná pro obě strany. Buď budeš skákat, jak ti já budu pískat, nebo půjdeš před soud, zlatíčko. Policista v roli kuplíře má proti pasákům na volné noze mnohé výhody. Mnohem bezpečněji zklidní vzdorovitého zákazníka. Může svou stáj chránit před zatčením a zároveň ji pod hrozbou zatčení může přinutit k poslušnosti. Jestliže si opatrně vybírá, žádná z jeho chráněnek na něj nikdy nic neprozradí, protože by samy ztratily příliš mnoho, kdyby se o jejich vzájemném vztahu dozvěděla veřejnost. A navíc je to příhodný zdroj zvláštních pozorností politikům a vyšším úředníkům. Dnes večer máš schůzku se soudcem 0'Harranem, beruško. Tady je adresa. Bude tě čekat kolem osmé. A dneska je to na účet podniku.

	Byla to velkoměstská nemoc a nebyl bych čekal, že na ni narazím v takovém malém městečku uprostřed floridských rovin. A nešlo mi do hlavy, že si náměstek Arnstead mohl vydržovat svou stáj přímo před chladným nosem člověka tak přičinlivého, profesionálního a inteligentního, jako byl Norman Hyzer. Navíc mi dělalo starosti, že ve vzorkovnici byla i Betsy Kappová. Možná se už vytrácelo moje velice užitečné nadání, schopnost vycítit, o co lidem jde co je nutí k tomu, aby bojovali, nebo k tomu, aby se vzdali. Tohle nadání mi už několikrát zachránilo život v situacích, kdy jsem měl jen minimální šanci na přežití. A nenapadala mě žádná role, do níž by se Betsy mohla stylizovat, která by jí umožnila transformovat prostituci v nějaké romantické drama nebo v sentimentální výstřednost.

	Když Dori zaparkovala v motelu, už jsem na ni čekal. Když jsem jí otevřel dveře, vběhla spěšně dovnitř a byla celá nervózní, dokud nebyly dveře zavřené a dokud sama nezatáhla mezeru uprostřed neprůhledných závěsů na okně. Pak se uklidnila. Viděla, že mám jen gin a skotskou, a prohlásila, že kdybych sehnal cocacolu, dala by si gin s cocacolou. Stavil jsem se tedy pro láhev v automatu, když jsem šel pro nový led.

	Chtěla se vypovídat. Byla celá plná toho buclatého a hezkého vzrušení, neustále se v křesle vrtěla, upíjela ze sklenice, potahovala z cigarety; krátká sukně číšnické uniformy se jí vysoukala do půli stehen a odhalovala jemnou strukturu pleti na je.jích hezkých nohou. Mluvila energicky a hodně gestikulovala. Dávno už toužila po příležitosti, aby mohla někomu vyprávět o té obrovské srdceryvné tragédii, která postihla ubohou paní Severissovou, manželku pana Freda Severisse, a vůbec ji nenapadlo, že je to nudná, únavná a fádní historka, protože věděla, že se to stalo jí, a sama si přece nedokázala připadat obyčejná, jako to nedokáže nikdo ve svém unikátním krátkém vyměřeném čase.

	Když šlo o peníze, byla odjakživa "fantasticky pitomá". Pracovala jako prodavačka v obchodě s módní konfekcí paní Garnorové v nákupním středisku Woodsgate, Fred byl daleko a jí se po něm stýskalo, a tak si strašně ráda kupovala šaty nebo boty, aby měla aspoň nějaké potěšení. Měla výdaje a kromě toho měla tu "báječnou a střelenou kamarádku", se kterou často jezdívala na skok na východní pobřeží, chodily tam spolu na psí závody, a celou tu dobu byla svému Fredovi věrná a tak dále a tak dále. Jenže pak se dostala do obrovské finanční tísně a ti lidé, co mají na starosti úvěry, na ni začali hrozně tlačit, a taky byla pozadu se splátkami za auto a nevěděla, co by si počala, kdyby o to auto přišla, protože jak by to potom vysvětlila Freddiemu? Tak tedy měla tehdy u sebe osmdesát dolarů, šla i se svou přítelkyní na psí dostihy a myslela si, že kdyby se jí podařilo z těch osmdesáti dolarů udělat tři nebo čtyři stovky, dostala by se z té kaše, jenže všechno prohrála a k tomu ještě navíc patnáct dolarů, které si vypůjčila od kamarádky. Potom si začala vypomáhat z tržby v obchodě, schovávala útržky inventárních lístků a považovala to "vlastně jen za takovou půjčku, protože jsem byla rozhodnutá žít spořádaně jako jeptiška a všechno jsem to chtěla vrátit ještě dřív, než bude paní Garnorová dělat prvního května inventuru. To bylo předloni." Potom se jednou večer v jejím malém podkrovním bytě objevil Arnstead a tehdy se poprvé dozvěděla, že se na krádeže přišlo a že se paní Garnorová obrátila na policii, aby zjistila, která z jejích pěti prodavaček je má na svědomí. Snažila se všechno popřít, ale Arnsteadovi stačilo přibližně pět minut na to, aby ji zlomil; podle jeho instrukcí sepsala přiznání a uvedla v něm, že v průběhu sedmi týdnů vzala něco přes šest set dolarů. Potom Arnstead prohlásil, že ji odveze na policii, kauce že bude pravděpodobně dělat něco kolem pěti set dolarů, a nejnižší trest, jaký může za zpronevěru čekat, bude osmnáct měsíců ve státní ženské věznici. Nepomohlo, když se rozplakala, naříkala a žadonila o slitování. A když už propadala naprostému zoufalství, udělal nenápadnou narážku na to, že je tak hezká, že by to třeba mohl trochu pozdržet a podívat se, jestli by se s tím něco nedalo dělat, a ona po tomhle návrhu skočila jako vyhladovělá ryba po návnadě. Vzala ho do své úzké postele a sama sebe přesvědčovala, že to není, jako kdyby byla Fredovi doopravdy nevěrná, protože vlastně nedělá nic jiného, než že zachraňuje jejich životy a jejich manželství před absolutním zhroucením, a zapřísahala se, "budu jako kámen, budu dělat, co bude třeba, ale v duchu budu někde tisíc kilometrů daleko". Jenže šerifův náměstek za ní nepřestal chodit, naléhal na ni a ona už byla tolik měsíců sama, takže za to vlastně vůbec nemohla, ale vyvinulo se to tak, že se jí to samotné začalo líbit, "že jsem ho takovým nějakým zvráceným způsobem začala potřebovat, i když se mi vůbec nelíbil." Potom po ní chtěl, aby byla hodná na kamaráda, a příšerně se kvůli tomu pohádali, jenže tou dobou už pochopitelně udělal několik jejích fotografií a měl její doznání, o kterém tvrdil, že stačí na sedm let, a vyhrožoval, že jestli chce, může některou fotografii s xeroxovou kopií toho doznání poslat drahouškovi Freddiemu. Několikrát se tedy vyspala s jeho přítelem v motelu v Everglades City a potom následovali další muži a Lew jí pokaždé přinesl padesát dolarů nebo dvacet nebo pětasedmdesát, to záleželo na okolnostech. A jednou, to bylo vloni v červenci, ji poslal se dvěma dalšími dívkami do Naples a odtamtud jely na čtyřdenní plavbu nějakým velkým podnikovým člunem s najatým kapitánem a třerni takovými viceprezidentskými typy; tehdy dostala od Lewa sto dvacet pět dolarů a k tomu ještě padesátku, kterou jí ten chlap, co s ním byla, strčil do kabelky jako nějakou prémii nebo co. Věděla, že existují i další dívky, a sama se s třemi z nich setkala; dvě viděla na té plavbě a jednu na takové dvojité schůzce přímo tady v tomhle motelu. Zamračeně počítala na prstech a prohlásila, že to všechno mohlo trvat asi tak patnáct měsíců a že si nevzpomíná, s kolika muži se dohromady vyspala ani kolik za to dostala celkem peněz. Snad to bylo takových dvacet či pětadvacet schůzek. Lew slíbil, že s tím skončí, jakmile se Fred vrátí domů. Nakonec si uvědomila, že Lew sice ví, že si s ní může dělat, co chce, ale s Fredem že by to bylo něco jiného. Fred by se ho pokusil zabít a docela určitě by zabil ji. Měla hrůzu z toho, že Lew svůj slib

	nedodrží, a měla hrůzu i z toho, že se Fred nějakým způsobem dozví, co prováděla, ale nakonec všechno dopadlo dobře.

	Když dospěla až sem, měla už vypitou druhou sklenici ginu s cocacolou. Zčervenala a její výslovnost přestávala být zřetelná.

	"Mám prostě zatracenou kliku, že jsem se z toho dostala, Travé. Mám prostě kliku, že to skončilo. Pořád si to říkám. Je to zvláštní... já nevím. Nějak jsem se změnila. Chci říct, že tu svou roli spokojené ženušky tak trochu jenom hraju. Jednou jsem si Lewovi stěžovala tak dlouho, že se naštval, chytil mě pod krkem a dotáhl mě před zrcadlo. Zkroutil mi ruku a přinutil mě, abych se sama sobě dívala do očí a říkala o sobě různé ošklivé věci. Jako třeba: ,Jsem kurva. Prodávám se. Vydělávám si šoustáním.' Život nejspíš není takový, jak si člověk vždycky myslel. Vlastně se to nijak zvlášť neliší od obyčejného rande, protože když je ten chlap příjemný a zábavný, tak si docela užiješ, a když je to nějaký starý tlustý páprda, prostě si to odbudeš. Já vážně nevím. Někdy myslím na to, jak jsem v práci pořád na nohou a jak dlouho mi trvá, než vydělám padesátku, a jak rychle jsem tu padesátku vydělala vleže. Fred je vážně hrozně príma. Myslím na to, že třeba někdo vejde dovnitř, podívá se na mě, řekne tak pojď, kočičko, a já k němu nastoupím do auta a nikdy už se nevrátím."

	Zdvihla zápěstí a podívala se na své malé hodinky. Zavrtěla se v křesle, přejela si jazykem kolem rtů a zhluboka se roztřeseně nadechla. O něco chraptivějším hlasem dodala:

	"Jako třeba teď. Pokud bys měl zájem, drahoušku. Bylo by to zadarmo."

	"Podíváme se na ty fotografie."

	Z očí se jí vytratil skelný, smyslný výraz. "No jasně. Kristepane! Já nevím, co se to se mnou v poslední době děje. Vážně nevím. Jo, podíváme se na ně a potom budu muset běžet, protože Fred by se mohl vzbudit, dělal by si starosti a divil by se, co se proboha stalo, a kdyby zavolal do práce, řekli by mu, že už jsem dávno pryč."

	Rozložil jsem fotografie pod světlo na stolní desku; pokládal jsem je jednu po druhé. Vstala a postavila se vedle mne. Bylo jich třináct.

	"Tohle je Donna Lee, ale na příjmení si nevzpomínám. Byla se mnou na té lodi. S tou holkou je vážně ohromná legrace, je fakt temperamentní a má doopravdy báječnou postavu, to vidí

	každý blbec. Pracuje v jedné realitní kanceláři nad bankou, Associated Realtors, Inc. Ne, tuhle vůbec neznám, nepamatuju se, že bych ji tady ve městě někdy viděla. Tuhle holku už jsem ale někde viděla. Počkej chviličku. Myslím, že pracuje u soudu, určitě. Tuhle taky znám. Tak trochu. Jmenuje se Brenda Dennisová? Nebo Dennisonová? Dendersonová? Tak nějak. Ta se mnou byla na té schůzce ve čtyřech. Je taková tichá a člověk se v ní moc nevyzná a taky není nijak zvlášť stavěná, co? Pracuje v Elianině papírnictví, jenže já už jsem tam nebyla tak dávno, že vlastně nevím, jestli tam ještě je. Tuhle holku jsem myslím někde viděla, ale nevím, kde to bylo. Tahle je nějaká starší, ne Pokud vím, nikdy jsem ji neviděla."

	Když jsem otočil sedmou fotografii, zalapala po dechu a vyjekla: "Pane bože! To snad není pravda! Tohle je slečna Kimmeyová, pro krista pána. Učí třetí třídu a zpívá ve sboru v našem kostele. Má fakt moc pěkný soprán. Když se člověk podívá na ty šaty, co nosí, v životě by ho nenapadlo, že má takovou nádhernou postavu. Jak ji proboha Lew asi zverbovál? To bych tedy ráda věděla, kamaráde."

	Číslo osm byla další neznámá tvář. Číslo devět však poznala. "To je Linda Feathermanová. Málem to se mnou seklo, když jsem zjistila, že.na tu plavbu s námi jako třetí pojede ona. Chci říct, že její rodina má spoustu peněz. Na severovýchodě okresu mají velké zemědělské pozemky a lesy. Nejdřív jsem se bála, že nám tu plavbu zkazí, protože bude dělat, jako by byla lepší než Donna Lee a já. Do Naples jsme jeli jejím autem. Linda řídila a celou cestu prakticky neřekla slovo. Vzala si s sebou moc hezké výletní oblečení, muselo stát hrůzu peněz. Po prvním dni pak ale byla normální, o hodně lidštější. Chudák holka, vůbec jsem tomu nemohla věřit, když jsem to četla."

	"Co?"

	"Před nedávném se zabila. Počkej, musím to spočítat. Mys: lim, že to bylo předminulý víkend. Státní policie prohlásila, že musela jet přinejmenším sto padesát; vracela se domů na ranč a stalo se to někdy ve tři nebo ve čtyři ráno asi pětadvacet kilometrů severně odtud. Říkali, že pravděpodobně usnula za volantem, protože tam vůbec nebyly stopy brždění. Jela prostě pořád rovně, vyletěla ze zatáčky a narazila do obrovské borovice, tu přerazila a do další naletěla bokem. Říká se, že trvalo několik hodin, než ji bezpečně identifikovali."

	Číslo deset byla jistá Jeanie Dahlová, a když Dori viděla její

	fotografii, rozpomněla se, jak Lew jednou říkal, že Jeanie taky patří do klubu. Dori a Jeanie se spolu zúčastnily soutěže krásy o titul Miss Cypress City, když ještě obě chodily na střední školu; Jeanie skončila druhá a Dori třetí. Jeanie byla vdaná, ale rozvedla se a bydlela teď u matky, která se jí starala o děcko, zatímco Jeanie pracovala v kanceláři Kramerových stavebních potřeb.

	Jedenáctku neznala. Dvanáctka byl někdo, o kom měla dojem, že ho často viděla někde ve městě, ale vůbec si nevzpomínala, kde to bylo.

	Seřadil jsem fotografie tak, aby Lillian (Lilo) Hatchová (Perrisová) přišla na řadu poslední. Když Dori fotografii spatřila, doslova sebou škubla, tiše dávivě zakašlala a odvrátila se.

	"Co se děje?"

	"Jmenuje se Lilo Perrisová. Nechci o ní mluvit."

	"Proč ne?"

	"Nech mě chvilku vydechnout. A nalej mi ještě skleničku. Běhá mi mráz po celém těle. Ta holka je blázen, myslím doopravdy blázen. Je to maniak."

	Nalil jsem jí třetí skleničku. Šla si sednout zpátky do křesla a když se usadila, rozhovořila se.

	"Bylo to asi počtvrté, co mě Lew poslal za nějakým chlapem. Jenže tenhle chlap nebyl normální. Chtěl po mně věci, které jsem nebyla ochotná dělat, a tak jsem je taky nedělala. Naštval se a já jsem se naštvala taky, takže to všechno rychle skončilo a jela jsem domů. Čekala jsem, až za mnou Lew přijde, abych mu řekla, že mě nemá posílat za takovými úchyláky. Poslal ke mně Lilo. Ta holka je úplně šílená! Ubližovala mi tak hrozně, že jsem omdlela, ani nevím kolikrát. Když konečně odešla, v jednom kuse jsem zvracela. Byla jsem tak slabá, že jsem musela dva dny zůstat v posteli. Potom ke mně přišel Lew a řekl, že ten úchylák byl nějaký moc důležitý člověk z Tallahassee a že s ním budu mít další schůzku. Pohrozil mi, že jestli tomu úchylákovi nebudu chtít vyhovět, řekne Lilo, aby za mnou zašla na další návštěvu. Myslím, že bych vážně spíš umřela, než bych dopustila, aby mi Lilo zase začala dělat ty věci, usmívala se na mě, pochichtávala se, říkala mi různé něžnosti a vysvětlovala, jaká by to byla legrace, kdyby mě doopravdy zabila. Má sílu jako chlap a vyzná se ve všech způsobech, jak se dá děvčeti ublížit. Je absolutně šílená, Travé."

	"Jak je to dlouho?"

	"Asi... loni v červnu. Podívej se na mě. Podívej, jakou mám na rukou a na nohou husí kůži, když na ni jen pomyslím. V noci se mi o ní zdálo, házela jsem sebou a probouzela jsem se s křikem."

	"Víš ještě o někom jiném, kdo v tom jel, o někom, kdo tady nemá fotografii?"

	"Páni, to už asi ne. Nikdo mě nenapadá."

	"Co takhle paní Betsy Kappová?"

	"Ta, co dělá v restauraci U virginského dubu? Taková stará blondýna s obrovskými kozami? Ne, ta v tomnejela, a dokonce ti můžu říct, jak to, že to vím tak jistě." Chtěla mluvit dál, potom však zavřela ústa a zatvářila se provinile.

	"Co je?"

	"No... já jsem tak trochu lhala. Ale jen b jedné z těch holek."

	Pověděla mi pravdu. Lhala o Jeanii Dahlové, když říkala, že si vzpomněla, jak o ní Lew mluvil, teprve když viděla její fotografii. Máli říct pravdu, tak zná Jeanii docela dobře. Proč by se taky staré kamarádky nemohly scházet? Máli říct pravdu, tak Jeanie je právě ta bláznivá kamarádka, co s ní chodívala na ty psí dostihy, a Jeanie na tom byla s penězi právě tak mizerně jako ona. A máliříct pravdu, tak když začala chodit s chlapy, které za ní posílal Lew, zašla si jednou s Jeanii na skleničku a všechno jí to vyprávěla, jak to chodí a kolik za to dostává peněz, a zjistila, že Jeanie si čas od času vypomáhá z tržby v Kramerových stavebních potřebách a že má strach, že se na to přijde. Zeptala se proto Jeanie, jestli by souhlasila s tím, aby řekla Lewovi, že by třeba měla taky zájem, a Jeanie nejdřív odmítla, ale potom si to rozmyslela. A bylo to príma mít kamarádku, která o všem věděla a která v tom všem jela s vámi; mohli jste si s ní povídat tak, jak jste si nemohli povídat s nikým jiným na světě, vyměňovat si navzájem zkušenosti a vyprávět o různých nenormálních věcech, které se vám přihodily. Kvůli Jeaniině matce á děcku se spolu dohodly, že se Lew a Jeanie setkají v Dorině bytě, až bude někdy Dori v práci. Když se pak z práce vrátila, Jeanie tam ještě byla, byla sama a spala; řekla, že se s Lewem dohodli a že svou dohodu zpečetili mnohem lip než jen potřesením ruky.

	"Když jsem viděla Jeaniinu fotku, chtěla jsem to tak nějak zamlčet, protože... asi jsem měla trochu divný pocit, že jsem ji do toho všeho taky zatáhla. Jenže když se octneš v bryndě, tak

	chceš, aby v ní byl taky někdo, s kým se znáš. Aspoň jsem ji ale varovala ohledně té Lilo a poradila jsem jí, že bude lepší, když nikdy nebude nijak zvlášť vybíravá, kdyby ji dali dohromady s nějakým úchylákem. Od té doby, co se před sedmi měsíci Freddie vrátil domů, chodím s Jeanií na oběd vždycky, když mi vyjde směna. Je to jako... jako když necháš nějaké práce a chceš slyšet drby o tom, co se tam stalo od té doby, cos odešel. V lednu si vzala v práci celý týden volno a letěla zadarmo na Jamajku, její společník tam na ni čekal a ukázalo se, že je to ... no, na tom nezáleží. Prostě jeden důležitý obchodník tady z města. Vrátila se báječně opálená, přivezla mi fantastický parfém a hodilo jí to pět set dolarů." "Jak to souvisí s Betsy Kappovou?"

	"Ach tak. Lew jednou přišel za Jeannií, když odcházela z práce, bylo to myslím vloni v listopadu, a odvezl ji někam ven mimo město, zaparkoval a úplně se sesypal. Říkala mi, že brečel jako malý kluk. Říkala, že jí brečel na rameni a ona že ho držela, a vyprávěla mi, že to byl zvláštní pocit, ale že s ním v tu chvíli měla tak nějak soucit jako jeho ..máma, i když celou dobu věděla, co je to za odporného mizeru. Nakonec se jí svěřil, že , zmlátil nějakou ženskou, která mu prokázala tu největší službu, jakou vůbec ženská může chlapovi prokázat. Vyprávěl jí nějakou bláznivou historku o tom, jak se zamiloval a jak se mu to z ničeho nic nechtělo postavit, takže šel k doktorovi a ten mu řekl, že je to docela běžná věc, že to nějak souvisí s pocitem viny a s tím, že si to nezaslouží, a všechny tyhle řeči, a že mu dal nějaké injekce, jenže ty nebyly na nic. A stejná věc se mu pak stávala i s jinými děvčaty a potom mu pomohla tahle báječná ženská, takže už zase mohl, jenže pak ji zmlátil a vůbec nevěděl proč. Jeanie konečně zjistila, že to byla paní Kappová, tak se docela přirozeně zeptala, jestli pro něj paní Kappová taky obsluhuje zákazníky.' Nemyslela tím vůbec nic špatného. Lew ale vyletěl a dal jí ze strany takovou ránu do hlavy, že jí prakticky celý týden ve dne v noci zvonilo v uchu. Prohlásil, že paní Kappová je slušná ženská a ne nějaká ubohá laciná děvka jako Jeanie. Proto si myslím, že paní Kappová s tím vším nikdy neměla nic společného. Jeanie říkala, že se choval divné, už předtím že se občas choval divně a potojn že to s ním bylo ještě horší. Že byl celý nervózní."

	"Kdy ses s ní viděla naposledy?"

	"Dneska je neděle nebo vlastně už pondělí ráno. Počkej chviličku. Minulý pátek jsme spolu byly na obědě. Většinou jsme mluvily o Lindě Eeathermanové. A Jeanie mi říkala, že se jí Lew už tři týdny neozval a že by ji zajímalo, jestli si nějak nezačíná dávat pohov. Říkala, že jí začíná dělat starosti, jestli se jí podaří dát dohromady splátky na všechny koupené věci, protože s těmi penězi bokem počítala. Jen tak z legrace navrhovala, že bychom možná my dvě měly zajet do Miami Beach a podívat se, jestli by tam nebylo něco k maní. To ale vážně říkala jen z legrace. Lew nám oběma naprosto jasně vysvětlil, že kdybychom šlapaly chodník bez jeho vědomí, dozvěděl by se o tom a pak by se postaral, aby z nás byly ty něj zbědovanější a nejubožejší holky z celé Floridy. A stejně by byla pitomost zkoušet štěstí někde, kde nemáš nějakou ochranu. Štětky na volné noze poldové seberou, protože je to součást té dohody, za kterou jsou placení od lidi, co celý ten cirkus řídí. Jestli je Lew doopravdy mrtvý, jak si myslíš ty, bude mít Jeanie velké starosti, aby vyžila. Dělá to kolem tisícovky nebo dvanácti stovek ročně podle toho, kolik jsem vydělávala já a kolik vydělávala ona, a nemusíš z toho platit žádné daně. Nezabere to moc času, je to něco jako vedlejší pracovní poměr, ale musíš mít někoho, jako byl Lew, kdo by ti domlouval zákazníky a kdo by vybíral peníze předem, aby si žádný mizera nemohl dovolit tě zkoušet podfouknout. Párkrát jsme počítaly, co na tom trhne Lew, a hádaly jsme, kolik nás pro něj asi pracuje. Takže kolik to bylo? Čtrnáct nebo šestnáct tisíc ročně? Počítám ale, že se o to musel ještě s někým dělit, aby se nedostal do maléru."

	Vstala a zažívala. "Vrátíš mi mou fotku?"

	Podal jsem jí její fotografii. Podívala se na ni, a povzdechla si. "Stačí, abych se koukla na kus koláče, a hned mám o půl kila víc." Roztrhala ji na drobné kousky, odnesla je do koupelny a zavřela za sebou. Za chvíli vyšla a zeptala se: "Máš ještě nějaké jiné moje fotky?" Ne"

	"ne.

	"To bych tedy ráda věděla, co se s nimi stalo. Cítila bych se lip. Myslela jsem, že je to jen nějaká hra, když měl na stole foťák, nastavil takovou věcičku, která začala bzučet, skočil ke mně zpátky do postele a potom se rozsvítil blesk. Právě jednu z těchhle fotek chtěl poslat Fredovi. Vystřihl ji tak, že sám na ní byl jen od pasu dolů, zato já jsem byla vidět úplně jasně a smála jsem se jako blázen. Co když je najdeš?"

	"Zničím je a dám ti vědět."

	"Kdyby se k nim dostala nějaká svině, mohla by mě do toho všeho zatáhnout znovu. Nemohla bych nic dělat. Chudák Freddie."

	"Můžu si promluvit s Jeanií?"

	Zatvářila se, jako by ji něco potají pobavilo. "Můžu ti to snad zakazovat? Tak proč se ptáš? Jsi moc fajn chlap, Travé, vážně. Ráda bych se ti nějak odvděčila za to, že jsi tak fajn, ale jestli chceš slyšet pravdu, tak když jsem viděla fotku té Lilo, úplně mě to umrtvilo. Zůstaneš tady nějakou dobu?"

	"Asi ano."

	"Třeba bychom se na něčem mohli dohodnout. Víš, kde mě máš hledat. S ničím by sis nemusel dělat starosti. Chci říct, že jsem zdravá od hlavy až k patě. Tak dobrou. Dávej na sebe pozor."

	Přesně tak. Dávej na sebe pozor. Dokončil jsem poznámky na zadních stranách třinácti fotografií. Šest jmen.

	Soud, třetí třída, stavební potřeby, realitní kancelář, papírnictví.

	Arnsteadova nepravidelná armáda. Ubohoučké příležitostné štětky, z nichž každá se považovala za někoho nesmírně speciálního, za někoho, kdo je schpen hrát aktivní zápornou úlohu, kdo však v podstatě zůstává svou vlastní předobrou osobností.

	Neexistují žádné štětky se srdcem ze zlata. Existují jen líné, chamtivé a přihlouplé holky, které největší životní potěšení nalézají v šatníku, před zrcadlem a na stolku se šminkami. A vyspat se s chlapem je přece tak jednoduchý úkon, někdy dokonce natolik příjemný, že vyvolá i odpovídající vnitřní stahy, skrytou explozi a úlevné uvolnění. Pak stačí říct, že to bylo nádherné, tvrdit mu, že je výjimečný, že tohle se ti přihodí jen zřídka. Dívat se na něj s výrazy nacvičenými před zrcadlem a použít dobře známých metod k tomu, aby byl schopen opakování, protože čím lepší obsluhy se mu dostane, tím větší je naděje na nějaký ten dolar navíc, a na ty modré sandály za třicet dolarů stačí složit zálohu a jsou prostě nádherné.

	Je to úkon tak jednoduchý, že brzy ztrácí veškerý smysl, a pak už nemá ani smysl být ženou, vytrácí se i smysl ženství.

	 

	Jediné, co má ještě smysl, je to věčně proměnlivé krášlení těla, té věci, kterou si kupují. Připomíná to žoldnéře, který sedí o samotě, usmívá se, za pomoci oleje a kamene vytváří na svém bojovém noži stále jemnější ostří a doufá, že příštího strážného zabije tak rychle, aby v útrobách pocítil ten drobný záchvěv profesionálního uspokojení, pocit téměř se podobající vděčnosti k tomu neznámému strážnému za to, že všechno proběhlo tak hladce.

	Ve štětce ani v žoldnéři není žádné zlo. Jen lenost, malá důvěrně známá chamtivost, mírné vzrušení z očekávaného bezvýznamného pocitu a stále stejně obtížný problém, jakou pěknou věcičku si koupit za získané peníze.

	Chudák Freddie. Proč vlastně odešla a kam se poděla? Odejde od tebe, vojáku. Už brzy od tebe odejde. Odejde, protože bez ohledu na uniformu čepel žoldnéřského nože probodne pokaždé přesně totéž srdce a stále znovu zastavuje jeho tlukot. Mění se jen úhel. Až se ze všech srdcí stává tentýž cíl. A právě tak štětka dostává od všech zákazníků přesně totéž. Mění se jen doba trvání. Až jsou všechny erekce stejné včetně té manželovy, všechny stejně beze smyslu až na náhodný příjemný pocit a na peníze.

	Myslel jsem na Betsy a na její hloupé, dojemné a romantické přesvědčení, že každá milostná epizoda je jedinečná, důležitá a plná nádhery. Díky víře a přesvědčení tomu tak skutečně bylo, stereosouprava se slevou a pásky zdarma byly výrazy přátelství a tvrdý chlap to dokázal alespoň trochu pochopit a plakal, protože ji zbil.

	Bylo už skoro půl páté ráno a její telefon opět nikdo nebral. Zkusil jsem zavolat šerifovi. Nebyl k dosažení. Natáhl jsem se, abych si rozmyslel, co dělat dál a jak poskládat dohromady všechny střípky, a náhle bylo venku jasné ráno, světlo v pokoji ještě svítilo, v ústech jsem měl hořkou pachuť a před očima mlhu.

	Telefon zazvonil právě v okamžiku, kdy jsem se natahoval, abych pustil sprchu. Byl to šerif Hyzer a oznamoval mi, že ještě nenašli paní Kappovou ani její auto, ale že našli černý džíp Lewa Arnsteada schovaný v zahradě neobydleného domu čtyři čísla od domu paní Kappové v Seminole Street. Nechtěl bych se tam zastavit?

	Na nic jsem se neptal. Rychle jsem se osprchoval a když jsem tam dorazil, bylo dvacet minut po osmé. Hyzerovo policejní auto stálo na Betsyině příjezdové cestě. Zdálo se, že je sám. Měl na sobě jiný oblek, košili, kravatu i boty. Při holení se dvakrát řízl.

	Šli jsme spolu ulicí. Řetěz byl vyháknutý. Jeden ze šerifových náměstků ho s profesionální pečlivostí a zručností posypával práškem, sbíral z něj zlomky a útržky otisků a poznamenával si místa nálezu.

	"Pane McGee, napadlo mě, jestli tady Arnstead včera večer ten džíp neschoval, nešel k paní Kappové a neodvezl ji jejím autem."

	"Asi se to tak mohlo stát."

	"Nemohlo, když se podíváte na tohle. Pojďte sem!" Zavedl mě kolem džípu k jeho přední straně a ukázal na jakýsi hnědý předmět, připevněný v chráněném prostoru pod reflektorem. "Hnízdo bahenní vosy," vysvětloval. "Je to čerstvě postavené. Když uschnou, tak zesvětlají. Tyhle vosy v noci nepracují a to hnízdo už je skoro hotové. Když chviličku počkáte, uvidíte ji přilétat s další kuličkou bláta. Musela začít už včera ráno, aby s tím byla teď tak daleko. Musela ho vystavět až do určité fáze, protože potom potřebovala najít ten správný druh pavouka, paralyzovat ho žihadlem a zastrčit ho tam dovnitř. Teď už jí za chvíli bude zbývat jen maličká dírka. Naklade dovnitř vajíčka, dírku potom uzavře a až se vylíhnou mláďata, budou mít pavouci maso a tím se budou živit, než vylezou ven."

	"To je hrozně zajímavé."

	"Znamená to, že ten džíp tu nejspíš někdo nechal stát už v sobotu večer. Byl jste přes noc u ní. Neslyšel jste něco?"

	"Vůbec nic."

	"Dostali jsme telefonickou hlášku, že tady v okolí došlo ve tři ráno k nějaké hádce."

	"To jsem taky neslyšel."

	"Nedává mi to smysl, aspoň zatím ne, že by tady schoval džíp, odešel od něj a už se nevrátil."

	"Čímž chcete říct, že se vrátit nemohl."

	"Nebo tady někdo ten džíp nechal, aby nás zavedl na falešnou stopu. Tome, nezapomeň sejmout otisky z té láhve na podlaze."

	"Ne, šerife."

	"Máte něco, co by se dalo použít?"

	"Spoustu rozmazaných šmouh. Pár docela slušných částečných, otisků a tady úplně nahoře na předním skle jeden opravdu dobrý otisk celého bříška dlaně. Podle velikosti to mohla být ženská nebo nějaké děcko."

	"Až budete hotoví, zavolejte Johnnyho, ať to odtáhne, a ty pytlíky z vysavače pošlete co nejrychleji do laboratoře."

	"Jste velice důkladný člověk, šerife," poznamenal jsem, když jsme se vraceli k Betsyině příjezdové cestě.

	"Snažíme se."

	"Řekl bych, že asi víte o všem, co se v Cypress County děje."

	"O všem, co potřebuju vědět aspoň doufám. Před pár lety jsme se tady sloučili, městskou policii jsme spojili s okresní a veškerou policejní práci jsme převedli pod šerifův úřad. Omezí se tak duplicita a výdaje."

	"Promiňte, šerife. Zdá se mi, že se ke mně dneska chováte nějak přátelštěji."

	"Snažím se'být spravedlivý. Tvrdil jste, že Perris musel v pátek ráno od té pumpy odjet, tak jsem to zkusil ještě jednou. Zatelefonoval jsem dnes ráno Alu Storeymu a zeptal jsem se ho, jestli Henry Perris od pumpy odjel z jakéhokoli důvodu, služebního nebo soukromého.1 Něj dřív mi řekl, že ne, jako když jsem se ho ptal předtím, potom si ale vzpomněl, že Perris dokončil opravu brzd na jednom oldsmobilu a odvezl ho zákazníkovi, jistému Hummerovi. Byla to vlastně provozní zkouška spojená s dodávkou do domu. Hummer potom Perrise odvezl zpátky k pumpě. Když se Perris chtěl dostat na silnici, kde Hummer bydlí, musel projet kolem takového parčíku, kde stojí veřejná telefonní budka. Můžete doplnit to ostatní, pane McGee?"

	"Z budky někomu zavolal, aby si přijel pro obálku, kterou schoval do telefonního seznamu."

	"Možná. Storey se na to nedíval tak, jako kdyby v pravém slova smyslu od pumpy odjel. Odjet někam znamená vyřizovat si soukromé záležitosti, kdežto dodávka je součást práce. Řekl jsem Storeymu, aby nemluvil, kdyby byl Perris někde blízko. Řekl mi, že Perris jako obvykle ještě nepřišel do práce. Nařídil jsem mu, aby se o našem rozhovoru před Perrisem nezmiňoval."

	"Zatknete teď Perrise?"

	"Zatím ne. Chci, aby si připadal v bezpečí. Chci získat další fakta."

	"Přiznáváte teď ale, že je do toho zapletené i to děvče?"

	Pohlédl na mne kamennýma očima. " Pokud by někdy v budoucnosti z důkazů vyplynulo, že je vědomě zapojena do nějaké trestne činnosti, bude zatčena a bude proti ní vzneseno obvinění."

	Konec přátelského tónu. Konec rozhovoru.

	Zajel jsem do města do Johnnyho servisu na hlavní ulici. Miss Agnes už odvezli z řady zaparkovaných automobilů. Našel jsem ji na špalcích v karosárně, kde se.velký zpocený Ron Hatch s uklidňující zručností oháněl gumovou paličkou a zakřivenými šablonami.

	Vyšel ven a pozdravil mě. "Nazdárek, pane McGee. Někde to ani nebude tak zlé, jak jsem si myslel. Kristepane, ale použili na ni nějaký zesílený plech." Vypůjčil jsem si od něj poškozenou součástku a z kanceláře jsem zatelefonoval svému příteli mechanikovi do Palm Beach. Popsal jsem mu, jak vypadá a kam patří. Požádal mě, abych ji změřil, a pak mi řekl, abych zůstal u aparátu. Asi za dvě minuty se znovu ozval, řekl, že ji má, a zeptal se, kam a jak mi ji má poslat. Poprosil jsem ho, aby ji co nejrychleji poslal přímo Ronu Hatchovi do servisu. Telefonistka z ústředny zavolala zpátky a oznámila cenu hovoru; odevzdal jsem přesný obnos v drobných kancelářské úřednici, která ho uložila do pokladny s hotovostní tržbou právě v okamžiku, kdy dovnitř vešel asi padesátiletý muž. Byl štíhlý, držel se vzpřímeně a vlasy měl trochu příliš husté a tmavé, takže určitě nebyly všechny jeho. Dokonalé opálení bylo zřejmé výsledkem dlouhých hodin strávených na golfovém hřišti, měl elegantní sportovní košili a zlatočerné náramkové hodinky se třemi nebo čtyřmi ciferníky a spoustou zlatých tlačítek.

	"McGee?" zeptal se. Když jsem přisvědčil, řekl, že se jmenuje Johnny Hatch, a pozval mě dozadu do své kanceláře. Byla malá, obložená dřevem, chladná, nerušená a nebyla v ní žádná okna. Golfové trofeje, ceny za střelbu na hliněné holuby a zarámovaná ocenění jeho veřejné práce. Ve stříbrném rámu barevná fotografie, na níž se usmívala velice půvabná mladá žehá, objímající malého chlapce a děvče. Vypadala dost mladě, aby to vysvětlovalo jeho štíhlost, příčesek i obarvené vlasy.

	"Díky za to, že jste kluka tak pochválil za tu práci, co udělal na tom vašem starém náklaďáku. Udělalo mu to hrozně dobře."

	"Je to fajn kluk."

	"V dnešní době toho s nimi moc nenaděláte. Chce se mi zvracet pokaždé, ikdyž vidím ten jeho účes, co nosí jako Liz Taylorová. Nechce se vrátit do školy, je blázen do aut. Musím ale říct, že vám odvede dobrou práci. Mám teď na krku druhou várku dětí a rád bych věděl, jaké asi budu mít problémy s nimi."

	"Neměl jsem zrovna velkou chuť strkat do vašeho podniku další peníze, pane Hatchi. Zdálo se mi, že už jste mě obral o dost."

	Pokrčil rameny. "Mohl bych vám ukázat účetní knihy. Ze zakázek pro okres nezbohatneme. Musíme jít do soutěží, abychom je získali. Na některých proděláme, na jiných vyděláme a doufáme, že na konci roku skončíme se ziskem. Neříkejte mi, že někomu, kdo si může dovolit Lennieho Sibelia, vadí takový malý účet ze servisu."

	"Tady se ví všechno."

	"Však víte, jak to chodí na malém městě. Každý se doslechne o všem. Potíž je v tom, že když to lidé předávají dál, trochu si to vyšperkují, aby to bylo zajímavější."

	"Takže víte, že Arnstead zmizel."

	"Slyšel jsem to."

	"A že zmizela taky Betsy Kappová."

	Zatvářil se překvapně. "Co to povídáte?"

	."Včera večer měla na sedm hodin dohodnutou schůzku, neobjevila se a od té doby ji nikdo neviděl."

	"To je divné, vůbec se to Betsy nepodobá. Řeknu vám, že obědvat tam U virginského dubu by zdaleka nebylo takové potěšení, kdyby se jí něco stalo."

	"Slyšel jsem, že se hodně stýkala s Arnsteadem. Třeba utekli spolu."

	"Zatraceně, tomu nevěřím. Něco spolu asi doopravdy měli, ale to už je několik měsíců. Stejně je ale zvláštní, že se dala dohromady právě s Lewem."

	"Třeba to bylo obchodní spojení, Johnny."   ,

	Naklonil se dozadu a pozorně se na mě zadíval. "Co tím chcete říct?"

	"Věděl jsem, že mi to jméno připadá nějaké povědomé, ale v první chvíli jsem si neuvědomil souvislost. Pak jsem si vzpomněl, že asi tak před rokem nebo před půl druhým mi kdosi říkal, že kdybych se náhodou někdy dostal do tohohle zapadákova, mám vyhledat šerifova náměstka Arnsteada a ten že mi opatří nějakou výstavní kočku, že to sice přijde draho, ale za ty peníze to stojí."

	"Nepovídejte."

	"Vy sám jste přece říkal, že tohle je malé město. Kdyby to byla pravda, počítám, že byste o tom věděl."

	"Myslím, že jsem někde zaslechl, že má Lew jednu nebo dvě kočky, které je ochotný pronajímat."

	"Musel by s tím být asi hodně opatrný, když pracuje pod takovým člověkem, jako je Hyzer."

	"Pan Norm je jako kdokoli jiný, vidí jen to, co chce vidět, a věří jen tomu, čemu chce věřit."

	"Vy mu zrovna nefandíte, co?"

	Pokrčil rameny. "Při volbách pro něj hlasuju."

	"Takže tady máme hezké klidné městečko s ohromně klidnými malými novinami."

	"Nemá cenu přivolávat maléry publikováním spousty věcí, které můžou lidi nějak rozčilit."

	"To auto, co řídila Linda Feathermanová, přivezli pak k vám?"

	"Co se vám to zase proboha honí hlavou, McG.ee? Pozval jsem vás dovnitř, abych vám poděkoval, že jste se zachoval férově k mému klukovi. Netušil jsem, že mě chcete podrobit křížovému výslechu."

	
Usmál jsem se a vstal jsem. "Prostě mě jen zajímá to vaše hezké městečko, Johnny. Neberte to osobně. Přiznám se, že se tak trochu zajímám o tu první várku vašich dětí. Ron se mi líbí, ten je v pořádku. Ale podle toho všeho, co jsem slyšel o jeho sestře, je to taková zkažená poběhlice, že byste horší těžko kde hledal."

	Hatchův obličej se proměnil v hnědou masku a když promluvil, vůbec nepohnul rty. Mluvil tak tiše, že jsem ho sotva slyšel. "Tak abychom si rozuměli. O té holce přede mnou nikdo nesmí mluvit. Nechci s ní mít absolutně nic společného, s ní ani s tou starou mizernou sviní, co ji porodila. Nezajímá mě, jestli jsou živé nebo mrtvé. Nezajímá mě, jestli se budou smažit v pekle nebo jestli přijdou do nebe. A teď vypadněte."

	Vypadl jsem. Tak intenzívní nenávist na vás zapůsobí, ať na ni narazíte kdekoli. Chce se vám jít po špičkách a tajit dech, dokud se nedostanete z jejího dosahu.

	Nasnídal jsem se a potom jsem si hodil mincí. Hlava znamenala šerifova náměstka Kinga Sturnevana. Orel znamenal paní Jeanii Dahlovou. Kdyby mince zůstala stát na hraně, byl bych to zkusil se slečnou Kimmeyovou ve třetí třídě. Padla hlava.

	King potřeboval dopsat nějaká hlášení a požádal mě, abych na něj chvilku počkal. O dvacet minut později vyšel ven a zamířil k buicku. Naklonil se do okénka a smutně zavrtěl hlavou. "Vy tedy máte talent, člověče. Jestli vás Billy Cable chytí, jak

	špatně přecházíte ulici, vrazí vám pendrekem hlavu až mezi kolena."

	"Nasedněte si a já vám o tom povím," pozval jsem ho. "Byl jsem zkrátka v nesprávnou chvíli na nesprávném místě a viděl jsem, jak s ním Betsy vyběhla."

	King přikývl. "Věděl jsem, že by se jí rád dostal pod sukně, ale nevěděl jsem, že by mohl být takový pitomec a zkoušet to takhle. Kdyby se pan Norm doslechl, že chtěl použít svůj odznak k tomu,.aby ji dostal do postele, mohlo by se stát, že by s ním vyrazil dveře. Ale zdá se mi, že vám se ani moc nebránila, McGee. Tak to s ní chodí. Dá si říct, ale není to moc často a musí si sama vybrat?'

	"Vybrala si Lewa Arnsteada."

	"Já vím. Však to lidi překvapilo, myslím ty, co se b ni zajímají. Nebyl to její typ. Člověk ale nikdy neví." "Kingu, jak dalece si my dva můžeme věřit?" Zavrtěl obrovským břichem, zářivě se na mne usmál a spiklenecky mrkl zjizveným okem. "Nemůžete mi věřit ani trochu, pokud jde o něco, o čem by měla policie vědět."

	"Mám jednu takovou pitomou otázku, která je čím dál tím důležitější, takže už se na ni musím zeptat. Řekněme, že je jen hypotetická. Mohl si Lew Arnstead dovolit a dovoloval si doopravdy nějaké kousky, za které by byl Hyzer kohokoli jiného vyrazil?"

	Pozoroval jsem, jak si pomalu zvažuje odpověď. "To mi už dlouho dělalo starosti, kamaráde. Jestli mám říct pravdu, příšerně mě překvapilo, když ho Hyzer doopravdy vykopl a vznesl proti němu obvinění. A viděl jsem, jak se Lew tvářil, když se to stalo, a řekl bych, že byl zrovna tak překvapený jako já." "Myslíte, že Hyzer věděl o tom, že Lew dělá pasáka?" "Vy se vážně vyznáte v tlačenici, tohle určitě nebylo jednoduché zjistit. Myslím, že s tím Lew začal před čtyřmi lety nebo tak nějak. Podle mě si Hyzer možná řekl, že když už se nějaká holka chce prodávat, bude lepší, když ji někdo bude mít pod kontrolou. Určitě se o tom musel doslechnout, ale pokud vím, nikdy do toho nešťoural. A Lew nikdy nedal dohromady tolik prachů, aby se muselo vyšetřovat, jak a kde k nim přišel." "Je možné, že to dělal pro Hyzer a?"

	"Koukej, kamaráde, zapomenu, že ses na tohle ptal. Protože kdybych si to měl ještě minutu pamatovat, musel bych tě vytáhnout z tohohle nóbl bouráku a podívat se, jestli ti dokážu levačkou natrhnout slezinu."

	"Tak pardon, že jsem se ptal. Omlouvám se."

	"Prostě to tak být nemohlo, to mi věřte."

	"Vy přece víte a já to vím taky, že každý polda si buduje svou stáj sám. Nezačíná s žádnými starými štětkami. Začíná s děvčaty, co se dostala do maléru, a nažene jim takový strach, že se rozhodnou jeho nabídku přijmout. Má většinou dost rozumu, aby to zkoušel jen s takovými, které to přijmou a nenadělají kolem toho žádný pokřik, protože jinak by dlouho nevydržel. Zasvětí je sám a potom je pustí do oběhu."

	V Kingově široké tváři se objevil nešťastný výraz. "Počítám, že kdyby se o to pan Norm začal blíž zajímat a kdyby zjistil, že se to dělalo takhle, byl by se musel Lewa zbavit. Takže se o to raději nezajímal. Já vím, jak to chodí, kamaráde. Vzpomínám si na jednoho chlapa z přistěhovaleckého úřadu z Miami, co holky vydíral tím, že rozhodoval, jestli jim prodlouží povolení k pobytu nebo je nechá poslat zpátky do těch ubohých vesniček, odkud přišly. Potom jedna z nich, jak se pamatuju, napsala své mladší sestře, aby do Států nejezdila, a taky jí napsala, proč to nemá dělat, a tahle mladší sestra dala ten dopis přečíst tátovi. Táta přiletěl do Miami za prachy, co mu dcera posílala domů do Peru, a vrazil do toho úředníka kudlu. Vrazil ji do něj asi čtyřicetkrát, začal těsně nad koleny a pomalu pokračoval nahoru. Je možné, že o Lewovi někdo věděl, ale nepustil se do něj dřív, dokud ho nevyhodili od policie."

	"Hyzerovi jsem o tom, jak Billy před jeden a půl rokem obtěžoval Betsy Kappovou, řekl docela náhodou."

	"Jak si může jeden člověk tak rychle získat takovou popularitu? Chcete snad kandidovat na starostu?"

	"To nevím. Napadá mě spousta otázek, tak hledám odpovědi. Další otázka: Mohl někdo zabít Arnsteada, aby Hyzera dostal z nějaké situace, kdy ho mohli vydírat?"

	King se nad tím zamyslel. "Nechová se jako někdo, komu se nějak zvlášť ulevilo. Honí se víc než kdy dřív. Přemýšlel jsem o tom, co jste onehdy večer říkal o Lewovi. Určitě už hodně dlouho bral ty prášky. Všechno tomu napovídá. Takže jak a proč někdo odkrouhne feťáka? Kdo to má vědět?"

	"Poslyšte, Kingu, jaký byl verdikt ohledně Lindy Feathermanové?"

	Škubl hlavou a zatvářil se naprosto nechápavě. "Jaký verdikt, co tím myslíte? Nešťastná náhoda. Autonehoda bez účasti další strany. Nepřiměřená rychlost. Nejspíš usnula za volantem."

	"Pojišťovna zaplatila?"

	"O čem to proboha mluvíte? O vraždě? O sebevraždě? Nebo o čem?"

	"Co kdybyste absolutně jistě věděl, že nejmíň dva roky dělala štětku Lewu Arnsteadovi?"

	"Ale prosím vás ... nechtě toho! Feathermanovic holka? To jste tedy kapitálně vedle, kamarádíčku. Tu kdyby chtěl někdo do něčeho nutit, zašla by za Dalem Feathermanem a řekla by mu: .Tatínku, někdo mě obtěžuje.' A tatínek by si Arnsteada našel, stáhl ho z kůže, tu kůži by pěkně dočista oškrábal, nasolil a přitloukl by ji na vrata některé stáje na tom svém ranči. Možná by taky uřízl vršek Lewovy lebky a postavil by si ho na stůl jako popelník. Kdepak, pane. Tahle rodina má za sebou čtyři generace floridských peněz a Feathermanovým letadlem sem přilétají senátoři z Washingtonu a bankéři z New Yorku a přistávají na jeho_soukromém letišti. To jste tedy střelil vedle, kamaráde. Byla to moc hezká holka a jezdila moc rychle."

	"Měla nějaké sourozence?"

	"Myslím, že tři bratry a tři sestry. Sama byla někde uprostřed. Vrátila se sem z vysoké školy někdy před třemi lety. Mluvilo se o tom, že se bude vdávat, ale z nějakého důvodu ze svatby sešlo. Proti holce jako byla Linda, nemáte čeho použít. Ta se mohla z každého maléru vyplatit nebo nechat zlikvidovat toho, kdo by ji obtěžoval."

	"Pokud ovšem nešlo o někoho jiného a tohle nebyl jediný způsob, jak ho chránit."

	Zkoumavě se na mě zadíval. "Tak dobře. Věříme si. Dejme tomu, že bych vám věřil i tohle. Víte to jistě?"

	Mají policejní odznak a složili policejní přísahu. Jestli jim tedy něco říkáte doopravdy neoficiálně, to záleží na tom, nakolik si cení své přísahy. A když vidíte někde vzadu v jejich očích ten policajtský záblesk, raději alespoň trochu přibrzdíte.

	"No, řekněme, že je to poměrně logický předpoklad, Kingu."

	"V tom případě brečíte na špatném pohřbu, McGee. Řekněme, že Lew nebyl právě nejchytřejší, a řekněme, že dělal pasáka. Tolik rozumu ale určitě měl, aby nezkoušel zverbovat slečnu Lindu Feathermanovou, i když to byla rozhodně hezká holka."

	"Vy byste mi nemohl říct nějaká jména?"

	"Nerad bych to zkoušel, protože bych vám mohl jmenovat nějakou ženskou, o které by se pak ukázalo, že to byla jen Lewova

	dobrá přítelkyně. Kdyby měl dělat pasáka každé ženské, se kterou si za poslední čtyři roky vyrazil, musel by na to mít počítač a prachy by si domů vozil na trakaři."

	"Zajímalo by mě, co dělal s těmi penězi, na které si přišel."

	"Někam si je určitě zašil. Byl to ten nejváhavější člověk, jakého jste kdy viděl, když přišlo na to, aby sáhl do kapsy a zaplatil pivo nebo kafe. Koupil si pár dobrých bouchaček a jednoho dobrého koně, ale to bylo asi všechno. Měl docela slušné auto, koupil ho jako poloviční vrak a Henry Perris mu ho dal dohromady, jenže potom mu bylo líto platit si havarijní pojistku, takže když ho naboural, mohl všechno odepsat. Svoje obchodní záležitosti si nechával pro sebe a všechno ostatní vlastně taky. Moc nemluvil a moc neutrácel. Aby si polda najjmal bezpečnostní schránku, to by nebylo právě nejchytřejší. Řekl bych, že to Lew nejspíš nacpal do sklenic od marmelády a někde to zakopal."

	"Myslíte, že to vyhrabal a zmizel?"

	"To určitě ne, pokud si tady ještě mohl vydělat víc, než potřeboval k živobytí. Myslím, že je mrtvý."

	"A myslíte, že mohl být nějak zapletený do Baitherovy vraždy?"

	"Bude lepší, když spolu vy a já budeme vycházet v dobrém, kamaráde," otevřel dveře, protáhl svoje objemné tělo pomalu ven, dveře přibouchl a otřel si čelo. "Než tenhle den skončí, bude ještě pořádné horko. Počítám, že se zase uvidíme. Jsem rád, že váš přítel je v pořádku."

	Do hlavní kanceláře Kramerových domácích a stavebních potřeb jsem dorazil ve čtvrt na dvanáct. Bylo to dva a půl kilometru za městem po silnici vedoucí na letiště. Stál tam velký sklad řeziva s nákladními rampami, linka na míchání cementu, vedle níž se na slunci třpytily asi dva akry naskládaných dekorativních cementových bloků, maloobchodní prodejna s kompletním vybavením pro domácí kutily a na jednom konci budovy vedle východu z prodejny administrativní kancelář. Byl to čilý, dobře organizovaný podnik s přehledně uspořádaným vystaveným zbožím, jaké je důkazem dobré provozní sítě. Staříci se tam probírali ručním nářadím a nábytkovým kováním, stříkacími pistolemi a dřevěným obložením právě tak, jako se v dávno minulém světě potulovali po cukrárně a rozmýšleli, jak by nejlépe utratili ušetřený šesták.

	Za pultem, vysokým po pás, byly dvě ženy ve středních letech a jedna mladá dívka. Ta dívka byla Jeanie z mé fotografie; vypadala štíhlejší v krátké chlupaté růžové sukni, bílé halence s jemným svislým červeným proužkem a s tmavě kaštanovými vlasy, ostříhanými nakrátko. Jedna z druhých dvou žen se pohnula směrem ke mně; usmál jsem se a ukázal jsem na Jeanii, která sčítala faktury na velké kalkulačce značky Burroughs. Žena pokrčila rameny, zatvářila se o trochu méně přívětivě a řekla něco Jeanii. Jeanie se otočila a pohlédla na mne; v zelených očích se jí nejdřív zrcadlily rozpaky, pak však bylo vidět, že mě poznala. Vypnula kalkulačku a přistoupila k pultu, přičemž šla v takovém úhlu, že jsem musel přejít k rohu, takže 'jsme skončili v maximální vzdálenosti od druhých dvou žen.

	Jemné drobné rysy, široká tvář s očima posazenýma daleko

	od sebe, malá plná ústa nad špičatou bradou. "Vy jste McGee,

	že?" ,

	Díky tlumené hudbě, kterou v podobných podnicích zřejmě vždy musí být Mantovani, se náš rozhovor odehrával v soukromí. Přikývl jsem. Pokynula rukou a prohlásila: "To byste nevěřil, jak ty staré krávy dokážou natahovat uši. Dori říkala, že jste vysoký a ramenatý, tu a tam tak trochu pomlácený, že jste pořádně opálený a máte úplně světlé šedé oči. Že jste ale takhle vysoký a ramenatý, to neřekla. Z toho, jak mluvila, se dalo poznat, že na vás letí. Volala mi, když Fred odjel do práce, bylo to dneska ráno asi v sedm, a připadalo mi, že je trošku namazaná. Měla strach, že budu naštvaná, protože vám o mně vyprávěla. Ujišťovala mě, že je na vás spoleh, a když si to myslí ona, spolehnu se na to taky. Málem to se mnou seklo, když řekla, že v tom jelo čtrnáct holek. Byla bych hádala tak nejvýš deset, víc určitě ne." Ohlédla se přes rameno na nástěnné hodiny. "Mohla bych si přehodit přestávku na oběd s tou holkou od pokladny. Strašně nerada chodí už o půl dvanácté. To je za deset minut. Tady si nemůžeme v klidu pořádně promluvit. Úplně cítím, jak se na mě pan Frandel dívá tím sklem a provrtává mi očima zezadu do hlavy díru. Poslyšte, co kdybyste si něco koupil? Vypadalo by to lip. A o půl dvanácté na mě počkejte u těch zadních dveří na parkovišti."

	Připojil jsem se k vybírajícím zákazníkům a narazil jsem na něco, co jsem stejně chtěl přidat k nářadí na palubě Srdcové sedmy; lehký kompaktní elektrický šroubovák s několika rychlostmi, se zpátečkou a s velkou zásobou vyměnitelných čepelí,

	to všechno v malém hliníkovém kufříku za 26 dolarů a 95 centů. Proč by Lennie nemohl svému ohaři koupit dáreček pro jeho člun? Jediným nedostatkem bylo, že nějaký idiot z cynismu nebo nezájmu vybavil hliníkový kufřík ocelovými čepy v pantech a ocelovou západkou.

	Když jsem tedy zaplatil a vypadl ven, paní Jeanie Dahlová už stála ve stínu a se skříženými kotníky se opírala o zeď budovy, loket jedné ruku měla zapřený o dlaň druhé a cigaretu už ze třetiny vykouřenou. Usmála se, odrazila se od zdi a šla se mnou ke kabrioletu. Zapnul jsem naplno větrání a když jsme najeli na dálnici, zavřel jsem elektricky ovládaná okna.

	"Kam pojedeme?" zeptal jsem se.

	"Pořád rovně, až dojedeme k ceduli na pravé straně. Bernieho restaurace. Mají tam vzadu takový príma háječek a můžete si jídlo vynést ven. Dala bych si sýrový karbanátek a vanilkový koktejl."

	Vynesl jsem naše jídlo v lepenkové krabici ven k cementovým stolkům a lavičkám ve stínu vysokých australských borovic. Byli jsme v hájku jediní zákazníci, u ostatních pěti stolků nikdo neseděl. Slétl k nám párek floridských sojek, postavil se na okraj stolu a začal opatrně poskakovat k nám. Jeanie natáhla ruku s paží položenou na stolku a s drobečkem v dlani. Odvážnější z obou sojek ho po dlouhém rozvažování popadla a odlétla s ním k nejbližšímu vedlejšímu stolku, aby ho snědla. Jeanie při jídle i při rozhovoru pokračovala v krmení.

	"Jasně, myslím, že nějakou ochranu mít musel. Nikdy mi ale neprozradil nic konkrétního, nikdy nic neřekl přímo. Spíš mi jen tak párkrát naznačil, že si nemusím s ničím dělat starosti, protože žiju s matkou a děckem, a já jsem Lewovi několikrát opakovala, že moje matka by mi udělala ze života peklo a ten všivák můj bývalý manžel by pořád ještě chtěl kluka a tohle by pro něj mohla být příležitost, aby mi Davieho sebral; myslím, kdyby policie udělala nějakou šťáru nebo něco takového."

	"Takže pokud v tom někdo jel s ním, bylo by docela logické, že by ten někdo pokračoval, kde Lew přestal, jestli je Lew mrtvý."

	Otřela si knírek od vanilkového koktejlu do papírového ubrousku. "Poslyšte, McGee, už mě napadlo, že bych neměla zrovna největší zájem do něčeho se s Lewem pouštět, kdyby se znova objevil. Chci říct, že pokud pracoval jako šerifův náměstek, bylo všechno v pořádku, ale když je ted! venku jen na kauci

	a čeká na proces u obvodního soudu, je to něco úplně jiného. Chápete, jak to myslím? Možná že jestli o tu svou ochranu přišel, budou ho chtít obžalovat i z téhle druhé věci. A kdybych měla dostat předvolání k soudu, tak bych se asi zbláznila, to mi věřte. Řekla bych, že to nejlepší, co teď můžu udělat, bude nějakou dobu se nikde moc neukazovat. Jestli se nic nestane, tak možná za pár týdnů nebo tak nějak bych si mohla dát rande s jedním místním chlapíkem, kterého tak trochu znám, a mám takový dojem, že by se z toho mohlo vyklubat něco dlouhodobějšího. Jede po mně takovým způsobem, že bych měla být schopná vyrazit z něj nějaký pravidelnější příjem, pokud ovšem nebude moc velký srab a pokusí se zařídit nám nějaké hnízdečko přímo tady, místo abychom museli jezdit bůhvíkam pryč. Nechtěla bych přijít o všechny ty věci, co jsem si nakoupila na splátky, jako třeba barevnou televizi. Máma ani Davie by to nepřenesli jřes srdce, kdybychom se museli vrátit k tomu ubohému mrňavému černobílému krámu od Searse. Koukejte, co ode mě vlastně chcete slyšet? Dori říkala, že mi nejspíš vrátíte mou fotku, jako'jste jí vrátil tu její. Jestli se Lewovi něco stalo, bude lepší, když nebude kolovat mezi lidmi."

	"Pořád mi nejde do hlavy, jak to vlastně měl zorganizované. Přece ho nekontaktovali na tom ranči nebo v kanceláři. Musel mít nějakou jinou operační základnu."

	"Proč by musel mít jinou základnu? Nevím, jak to vypadalo, když začínal, ale když jsem v tom začala dělat já, probíhalo to prostě tak, že jeden chlap řekl nějakému druhému chlapovi, na koho by se měl obrátit. Potom si Lew s tím člověkem dal někde schůzku, třeba odpoledne u baru U dobrodruha, okoukl si ho, a když se mu zdálo, že s ním nebudou problémy, nebo když byli dva nebo tři a když všichni vypadali v pořádku, řekl jim, jaká jsou pravidla. Jenom na celou noc, předtím ne moc chlastu a placení v hotovosti předem. Potom si vybrali, kdo se jim nejvíc líbil, Lew zatelefonoval a řekl, kdy, kde a po kom se máme ptát, a když jsme nemohly, tak si ten chlápek vybral nějakou jinou. Lew se snažil zabránit tomu, aby některá z nás měla nějaké pravidelné zákazníky; tvrdil, že by to mohlo skončit malérem. Občas to byli místní lidé, ale jen málokdy a ve většině případů to pak bylo zařízené někde mimo město. Druhý nebo třetí den mi pak Lew nosil peníze. Bylo to ... asi to bylo jednodušší, když jsem nemusela od těch chlapů inkasovat prachy sama. A taky to tak bylo spíš jako obyčejné rande, i když jsem věděla a ten chlap samozřejmě taky, že je všechno placené předem. Lew po nás chtěl, abychom mu řekly, kdybychom měly nějaké potíže, jako třeba kdyby s námi nějaký chlap zacházel surově a tloukl nás nebo kdyby si přivedl kamaráda a chtěl ho do toho zapojit. V takových případech Lew toho chlapa navždycky vyškrtl ze seznamu. Myslím, že bych neměla zájem, aby mi to zařizoval někdo jiný, pokud by neměl všechno tak perfektně zorganizované jako Lew. Poslední dobou ale začínal být neopatrný, to se poznalo třeba podle toho, že ti chlapi už neměli takovou třídu, a trvalo mu to delší dobu, než se objevil s mým podílem, takže jsem se mu dvakrát musela dokonce připomenout. A když jsem ho viděla naposledy, to už bylo stejně před měsícem, zavolal mi domů asi v osm večer a nařídil mi, abych šla ven a počkala na něj na rohu. Udělala jsem to a on mě tam vyzdvihl v policejním autě, odvezl mě ven z města, jel jako šílenec a vůbec mi nechtěl říct, co se vlastně děje. Začalo pršet a on se mnou zajel k nějaké příšerné malé chatrči, úplně zastrčené někde, na konci světa, zavedl mě dovnitř a málem mi zničil šaty, jak je ze mě rval, potom mě svalil na takovou starou špinavou postel a zacházel se mnou tak hrubě, že mě úplně vyděsil. A přísahám, že to netrvalo ani deset minut a už jsem zase byla zpátky v autě, pobrekávala jsem a byla jsem k smrti vyděšená z toho, jak jede. Vysadil mě na rohu v tom dešti a matka byla díky bohu tak zakoukaná do televize, že se na mě ani nepodívala, když jsem přišla domů a šla do svého pokoje."

	"Kde byla ta chatrč?"

	Zatvářila se překvapeně. "Aha, to je vlastně to, na co jste se ptal předtím, ne?"

	"Asi ano. Byla zamčená?"

	"Ano, byl tam visací zámek. Byla tam jen jedna místnost, je to takový srub z borového dřeva se starou zprohýbanou podlahou a není ani postavený na sloupcích v zemi, ale jen na blocích. Byla tam elektřina, protože si vzpomínám, že na nějakých bednách u stěny stál vařič. Byla tam uzoučká předsíňka, kterou se šlo k zadním dveřím, na jedné straně měla takový kamrlík se záchodem a umyvadlem a na druhé straně něco jako skladiště."

	"Kde to bylo?"

	"Byla tma a pršelo; nenašla bych to ani za tisíc let. Vím, že jsme vyjeli po Cattleman's Road, protože se pamatuju, jak mě napadlo, jestli nejedeme k němu domů, ale připadalo mi to ne

	pravděpodobné, protože mi vyhrožoval, že jestli tam za ním někdy přijdu, budu si moct sbírat zuby z podlahy. A taky by to tak bylo dopadlo."

	"Jeli jste po Cattleman's Road daleko?"

	"Dost daleko. Museli jsme ujet spoustu kilometrů, protože celou dobu jel nejmíň stopadesátkou. Potom zahnul doleva a zatáčku bral smykem jako nějaký závodník. Museli jsme už být mimo okres nebo přinejmenším někde na jeho konci. Pak zahnul doprava a cesta tam byla tak úzká, že se boky auta odíraly o keře. Pokračovali jsme spoustou zatáček a potom jsem ve světle reflektorů uviděla ten srub, vysoké stromy okolo a bylo taky vidět, jak hustě prší. Zeptala jsem se ho, kde jsme a co chce. Nic mi ale ... chtěla jsem říct, že mi nic neřekl, jenže on řekl něco, co vůbec nedávalo smysl. Nevzpomínám si, co to bylo."

	"Zkuste sivzpomenout, prosím."

	"Bylo to něco nesmyslného. Říkal, že je to jeho dárek k narozeninám. Nevím, jestli tím myslel mě nebo ten dům. Potom mě hnal tím deštěm ke dveřím, táhl mě za ruku, nohy jsem měla zezadu celé zastříkané blátem, vlasy mi úplně promokly a už jsem začínala mít strach, že mě tam ten dobytek bláznivá odtáhl, aby mě zabil. Myslím, že celou cestu domů jsem brečela částečně úlevou."

	"Řekl ještě něco?"

	"Ne. Vlastně ano, když se prese mě natahoval a otevíral dveře, aby mě vysadil na rohu, chtěla jsem už vystoupit a on mě popadl za rameno a zatáhl mě zpátky do auta. Zaryl mi prsty do ramene tak surově, že jsem tam celý týden měla modřiny. Řekl, že mám zapomenout, kde jsem byla, a že mě nesmí ani napadnout někomu vykládat, že jsme spolu někde byli, jinak že mi zřídí obličej tak, že se ze mě mému vlastnímu klukovi bude obracet žaludek. Bylo to k smíchu. Neměla jsem ponětí, kde jsme vlastně byli."

	Prohlížela si svůj obličej v zrcátku kabelky a říkala něco o tom, že se letos chce doopravdy pořádně opálit. Prohlásila, že se už bude muset vrátit do práce. Zeptala se mě, kde mám její fotografii. Pozorně se na ni podívala a chtěla ji roztrhat, pak ji místo toho uložila do kabelky, a zaklapla zámek.

	Odvezl jsem ji zpátky a než vystoupila, řekla: "Dori mě prosila, abych vám vyřídila, že se s vámi možná ještě spojí. Koukejte, je to fakt báječná holka a k smrti se nudí. Fred je sice fajn chlap, ale už je to hrozně dávno, co se Dori nějak pořádně pobavila. Prokázal byste jí tím vlastně službu a sám byste si to v žádném případě neměl nechat ujít, protože v posteli je fakt fantastická a má to ráda. Neříkám to kvůli reklamě, drahoušku. Bylo by to zadarmo, protože se jí hrozně líbíte."

	"A protože se nudí."

	"Říkala jsem jí, že by si měli pořídit děcko, jenže oni pořád chodí na nějaké testy a pořád z toho nic není. Freddie dře jako mezek, ale kristepane, když mu vyprávíte nějaký vtip, musíte pak strávit půl hodiny tím, že mu vysvětlujete, kde se měl zasmát. A každopádně je to snad moje nejlepší kamarádka, tak se nenechte odradit tím, že je trošičku při těle, ano?"

	"A kdybyste si vzpomněla ještě na něco o tom srubu, zavolejte mi do ..."

	"Já vím, kde bydlíte. Díky za oběd, McGee."

	"Bylo mi potěšením."

	"A za tu fotku taky. Zatraceně, ani jsem se nedostala k tomu, abych si prohlédla ty ostatní. Teď už nemám čas. Možná bych poznala někoho, koho Dori nepoznala."

	"Ještě se s vámi spojím."

	"To určitě udělejte. Tak ahoj." S vědomím, že se za ní dívám, vrtěla celou cestuke dveřím krátkou růžovou sukní, otočila se, když si ji uhlazovala, a drobnou rukou mi poslala malý polibek.

	Když jsem jel do města, sestavoval jsem v duchu inzeráty: Děvčata, máte zájem vydělat si nějaké kapesné navíc? Napadla vás někdy možnost prostituce na částečný pracovní úvazek? K doplnění vašich příjmů? Jen několik hodin měsíčně v příjemném prostředí. Možnosti cestování. Vaše příjmy nebudou podléhat zdanění. Podmínkou je věk mezi dvaceti a třiceti lety, společenská povaha, přiměřený půvab a hezká postava a ochota věnovat čas i úsilí vašemu druhému povolání. Jste rády v kontaktu s lidmi? Máte opravdový zájem o seznámení s novými zámožnými lidmi? Spojte výdělek se získáváním nových zkušeností.

	Pro Jeanii, Dori a pro ostatní jejich společnice by to už nebyla taková fajnová drobná práce bokem, kdyby se do Cypress City nastěhovala některá z poboček syndikátu, převzala Arnsteadův seznam, vybrala si z něj ty, které by vypadaly užitečně, přestěhovala je někam jinam, zlomila je tam, až by poslouchaly na písknutí, a pustila je do oběhu. Vzpomněl jsem si, jak jsme si kdysi dávno vynutili s Miguelem jedné noci v Juarezu vstup do kabaretu, protože jsme se domnívali, že mezi diváky najdeme Australana s Miguelovými penězi. Pod modrými reflektory

	tam byly čtyři rozměklé, těstovité bílé ženy neurčitého věku a potily se námahou, jak prováděly nacvičené kabaretní kousky s černochem, trpaslíkem, oslem a spolu navzájem. Přerušili jsme program, když Miguel rozsvítil s nožem připraveným k akci. Mezi osmi muži a třemi ženami v hledišti žádný Australan nebyl. Zatímco se Miguel květnatě omlouval nevraživě přihlížejícímu vedení kabaretu a konejšil jeho rozhořčení penězi, dobelhala se ke mně jedna z účinkujících, žena s vyhaslým pohledem a s klikatou jizvou po ráně nožem, která se jí táhla z čela až ke koutku úst a zasahovala lehce i jedno oko, potažené mléčně bílým kalem, ovanula mě v té dusné místnosti štiplavým pachem potu a zeptala se: "Poslyšte, pane, nebydlel jste kdysi v Daytonu v Ohiu? Neprodával jste jako malý kluk auta v pobočce Buicka v Daytonu v Ohiu?"

	Měl jsem ještě čas říct, že ne. Je mi líto, dámo, ale to jsem nebyl já. Potom světla v místnosti zhasla a trpaslík ji přetáhl přes zadek svým malým bičíkem; vyjekla, poskočila a svalila se zpátky na matrace pod modrými reflektory, kde pokračovala v přerušeném představení. Odešli jsme a Australana jsme našli o týden později.

	Neustále musím od té doby myslet na to, že jsem jí právě tak dobře mohl přisvědčit.

	 

	Zašel jsem do kanceláře okresního písaře, nasadil jsem ten nejpřátelštější a nejnevinnější tón, jakého jsem schopen, a zeptal jsem se, jestli mají nějaký abecední seznam daňových poplatníků, kteří odvádějí hodnotovou pozemkovou daň. Poslali mě do kanceláře daňového odhadce, kde mi nějaká dívka poradila, abych to zkusil v centrálním archivu; tam mě poslali zpátky do kanceláře okresního písaře. Nakonec jsem se spokojil s tím, že jsem si směl prohlédnout velkou knihu leteckých snímků celého okresu; podle orientačního nákresu na přední straně jsem byl schopen najít stránky, pokrývající území mezi severní polovinou Cattleman's Road a hranicí okresu Wagner County.

	Našel jsem tři místa, kde mohlo auto jedoucí severním směrem odbočit doleva. Zdálo se, že u každého z nich je celá řada dalších odboček, po nichž mohlo auto zahnout doprava na soukromé pozemky. Pro každou fotografii byla v knize vázaná průhledná fólie se jmény majitelů pozemků, s číslem pozemkové knihy a s číslem příslušné stránky v pozemkové knize, kde byl pozemek zapsán.

	Hullinger, Reiter, Rench, Dowd, Albritton, Eggert, Alderman, Jenkins, Hyatt, McCroan, Featherman. Spousta Feathermanových pozemků a spousta Hullingerových pozemků.

	Na druhém leteckém snímku poslední silnice jsem konečně na fólii našel nepravidelný obdélník, mnohem menší než okolní parcely, kde stálo: "Arnstead 3,12 akru. Kniha č. 23, strana 1109."

	Na fotografii bylo možno rozeznat nezřetelnou křivku příjezdové cesty a část obrysu střechy, skryté pod korunami borovic. Podíval jsem se na měřítko a spočítal jsem si, že vjezd je téměř přesně tři kilometry od odbočky z Cattleman's Road.

	Dívka v brýlích mi ukázala, kde je uložená kniha číslo 23. Našel jsem v ní starou převodní listinu, podle níž pozemek obdržel nezletilý Lewis B. Arnstead od svého otce za cenu jednoho dolaru á další cenné služby.Často se stává, že když si děláte největší naděje, nic vám nevychází. Potom zkusíte nějakou úplně nepravděpodobnou věc a máte úspěch.

	Než jsem odešel, zastavil jsem se u telefonního automatu, vytočil jsem Betsyino číslo a dostal jsem svůj desetník zpátky.

	Bylo naprosté bezvětří a časné odpolední slunce bylo zamlžené a horké. Když jsem projížděl kolem domu Cory Arnsteadové, všiml jsem si, že vraník stojí ve stínu nedaleko rybníka a pase se. Husy spaly na trávě u vody, jen jedna seděla s nataženým krkem a hlídala. Zakrslý dobytek byl na vzdáleném konci pastviny.

	S hledáním odbočky jsem neměl žádné problémy a právě tak snadno jsem našel příjezdovou cestu tři kilometry západně za odbočkou. Keře se odíraly o oba boky bílého auta. Uprostřed cesty na mne upřeně zíral pásovec, dokud jsem nezastavil; pak se pomalu odvalil do křoví.

	Jak říkala Jeanie Dahlová, byla to skutečně jen chatrč. Staré začernalé cypřišové obklady na skeletu z tvrdého borového dřeva, střecha z dehtované lepenky šedobílá stářím a místy vyspravovaná černým asfaltem. Sítě na oknech děravé a záclony zažloutlé věkem. Masivní visací zámek v petlici na dveřích někdo urazil. Strčil jsem do dveří, otevřel jsem je a vešel jsem dovnitř, kde bylo dusno a horko jako v peci. Páchlo to tam jako ve lví kleci. Stará proleželá postel byla odtažená od stěny, matrace na několika místech rozřezaná, špinavá stará prostěradla a přikrývky rozházené na podlaze. Vnitřní obložení stěn bylo odtrhané, z podlahy bylo vytržených několik prken a strop z pórovité umělé hmoty byl odloupaný.

	Někdo celou místnost s maximální důkladností prohledal a stejnou pozornost věnoval i toaletě a skladišti. Všiml jsem si několika míst, o nichž mě nejdřív napadlo, že je možná neznámý vetřelec přehlédl. Pak jsem však našel skrýš, kterou už našel přede mnou někdo jiný. Byla v ohništi mělkého cihlového krbu. Ohniště bylo z vypalovaných cihel, položených na cementové desce. Stačilo odmést popel, vytáhnout cihly na levé straně a objevil se vršek válcovitého sejfu, jaké se dají na dobírku objednat ze zásilkových obchodů. Do litého betonu byla vysekaná a vyvrtaná díra, do díry zapuštěný a znovu zacementovaný sejf. Číselník někdo vypáčil, potom zastrčil páčidlo do otvoru za číselníkem a laciné panty se utrhly. Víko sejfu leželo v krbu. Vnitřek, do něhož by se tak právě vešly dvě velké konzervy, byl prázdný.

	Dřepl jsem si a prohlížel jsem si hromádku černých zuhelnatělých papírových útržků na pravé straně krbu. Fotografický papír hoří charakteristickým způsobem azůstává po něm popel, který lze snadno rozeznat. Opatrně jsem kousky popele rozhrábl kusem dřeva z vytrhané podlahy. Bylo tam několik drobných útržků papíru jiného druhu, které úplně neshořely. Byly to evidentně listy ze zápisníku, které někdo vytrhal, pak je ale pálil po několika najednou, takže vnější listy byly zuhelnatélé, kdežto vnitřní pouze křehké a zažloutlé. Zlomky jmen, části adres, data a peněžní částky. Nepodařilo se mi najít žádné kousky, které by patřily k téže stránce, bylo toho však dost, abych dospěl k závěru, že to byly záznamy o zákaznících, v nichž byla děvčata označena iniciálami. DLA, LF, DS, BD, LP, LF, HA.

	Účty, propagační materiály, pravděpodobně i pojistné doku

	menty jednoho úplně malého podniku. Pojistné dokumenty

	v podobě doznání, fotografií a dopisů. Malý domácký průmysl,

	který zkrachoval v důsledku nepředvídaných okolností. Majitele postihla nehoda. •

	Náhle jsem měl dost nesnesitelného vedra, odporného pachu připomínajícího zvěřinec, zaprášených pavučin; mrtvého hmyzu a starého popele. Vstal jsem a zamířil jsem do relativního chládku venku, když jsem si na stěně všiml laciných a křiklavě nevkusných elektrických hodin toho druhu, jaké se kolem vánoc najednou objevují v podřadných krámcích. Šňůra byla vytažená ze zásuvky a volně visela dolů. Malý pozlátkový ciferník byl obklopený paprskovitě se rozbíhajícími černými kovovými hroty.

	Poodstoupil jsem a našel jsem místo, odkud byly snímky pořízeny. Popelník z plechovky od burských oříšků ležel v koutě na podlaze. Ano, stůl stál tady, tady byl konec postele a tady stála Lilo Perrisová, takže její hlava zakrývala ciferník hodin.

	Potvrzení jejich partnerského vztahu. Tahle zavalitá a svalnatá opálená malá dívka, které se v obličeji zrcadlilo tolik rozporů, udržovala Arnsteadovi v jeho stáji disciplínu a své příležitostné úkoly plnila tak dokonale, že ještě po jeden a půl roce se Dori Severissová jen podívala na její fotografii a okamžitě zbledla, zpotila se a namáhavě polykala, aby potlačila nutkání zvracet.

	Potom jsem s košilí přilepenou potem na záda vyšel ven, ven z té zpustošené lví klece na zaprášenou zahrádku před domem, do toho poledního ticha, v němž se neozývali ptáci ani hmyz, vítr nešuměl ve větvích borovic a šustivě nerozechvíval vějířovité koruny palmet.

	Obešel jsem po obvodu celou parcelu; hnědý polštář starého spadaného jehličí tlumil moje kroky. Na jedné straně vedla z pozemku cesta a v zaschlém blátě byly místy vidět staré stopy automobilových pneumatik. Ušel jsem po cestě ve stínu stromů asi pět metrů a právě jsem se chtěl vrátit, když jsem křovím na jediný kratičký okamžik zahlédl, jak se ve slunečních paprscích něco jasně stříbřitě zatřpytilo.

	Šel jsem tedy dál a spatřil jsem to, spatřil jsem plastikovou slunečnici, vyrůstající z prostředí, do něhož nepatřila. Obešel jsem křoví a našel jsem světlehnědý volkswagen, který tam čekal s tupou odzbrojující trpělivostí, vlastní všem malým a ošklivým autům. Nebyla v něm.

	Byla asi patnáct metrů od něj, stála tam a s lehce pokrčenými koleny se opírala o kmen vysoké staré borovice. Když hodila sukni a blůzu na postel a když se osprchovala, oblékla si bílé kalhoty a elegantní žlutozlatou košili.

	Takhle skončila další Betsyina hra, další z rolí, do nichž se stylizovala. Smíchejte růžovou a modrou a výsledkem může být

	zvláštní výrazná levandulová barva. Vzali konce dlouhého kusu galvanizovaného drátu, jakého se užívá k výrobě plotů, na druhé straně vysokého stromu je zkroutili k sobě a přitáhli dostatečně kleštěmi. V tom okamžiku snad ještě stála vzpřímeně. Později, když se jí drát zaryl hloub do hrdla, se však zhroutila a kolena ji podklesla. Vyvalený obličej klauna, zírající dlouhým levandulovým pohledem, oči s popraskanými žilkami vypoulelé a zažloutlé, tlustý černý jazyk vyčnívající mezi rty v permalentní grimase. Hra. Komická grimasa k postrašení děti.Podíejte se na mě. Máte strach? Aspoň trošku? Tahle hra se mi ale

	tioc nelíbí, miláčku. Znečistila jsem si své hezké kalhoty a začílám ošklivě zapáchat, a ten steak, co jsem ti slibovala, je ještě

	r mrazničce a víno se chladí. Jenže jsem se zdržela. Zdržela mě ira, která se mi moc nelíbí.

	Uvědomil jsem si, že stojím u malého světlehnědého auta, oči

	mi zalévaly slzami a viděl jsem, jak moje pěst zpomaleně :estuje patnáct centimetrů vzduchem a naráží do zadního poitranního okénka, viděl jsem, jak se od místa nárazu šíří pairskovité praskliny. Podíval jsem se na svou pěst a viděl jsem, ;e začíná rychle otékat. Pitomá ženská. Bláznivá, sentimentál•ní, naivní ženská, která pár minut v posteli v tom svém prostředí krámu s dárkovými předměty vyměňovala za zvuk starých otřepaných slov láska, osud, kismet, věčnost, důležitost, nájklonnost.

	Tak už toho nech, McGee. Jsi přece dospělý, nebo aspoň doujfáš. A kam se pohneš, roznášíš smůlu. Někdo si s ní zahrál poslední hru a třeba to bylo rychlejší, než by se zdálo. A proč se nepodíváš na tu lopatu a na tu díru v zemi, nezačneš logicky přemýšlet, nepřinutíš se nedívat se na ni a nedýcháš ústy, když (jsi blízko ní?

	Stará lopata s dlouhou násadou, zrezivělá a s otupeným ostřím. Byla opřená o tentýž strom. Všiml jsem si, že někdo začal kopat hrob příliš blízko stromu, takže narazil na spoustu kořenů. Ten, kdo hrob kopal, tedy přešel kousek stranou a vykopal obdélník asi jeden a půl metru dlouhý a metr široký; na jedné straně se dostal do hloubky asi tři čtvrtě metru a na druhé necelého půl metru. Nijak zvlášť dobře s lopatou zacházet neuměl. Vyhrabaná hlína nebyla úhledně a šikovně nakupená na hromadu, ale byla naházená příliš daleko. Kopal zřejmě spěšně a bez rozmyslu. Jenže tak se člověk příliš brzo unaví. Snad

	chtěl hrob rychle dokončit, protože musel někam jet, nebo chtěl být hotový před setměním. Potom si to zřejmě rozmyslel. Proč by se vlastně honil? Betsy nikam neuteče a nikdo jiný sem také nepřijde. S autem zatím nebude přejíždět. Vrátí se sem, uloží ji do hlíny, zem zase udupá a zahrne jehličím. Potom nebude přemístění auta tak riskantní.

	Ať sis vzpomněla na cokoli, Betsy Kappová, ať ses pokoušela ověřit si cokoli, byla to chyba. A nebyl po ruce žádný režisér, který by zakročil a drama přerušil. Přijela jsi sem sama nebo jsi šla za někým, kdo tě sem přivezl?

	"To je ale bláznivý den," prohlásila tehdy v motelu. "Úplně nenormální."

	Pozorně jsem prozkoumal vlhké dno nedokončeného hrobu. Na jeho hlubším konci byla spousta šlápot. Boty pravděpodobně desítky. Široká noha. Drobné, křížem uspořádané vroubky, připomínající vzorek na syntetických podrážkách pracovní obuvi, uprostřed pod bříškem palce však už ošlapané. Na zadní straně vnější hrany pravé boty byl asi centimetrový trojúhelníkovitý vryp.

	Šel jsem zpátky k chatrči a vrátil jsem se ke svému autu. Přední dveře chatrče jsem nastavil přesně do stejné polohy, v jaké jsem je našel. Promítl jsem si v duchu všechno, co jsem dělal. Jediným svědectvím toho, že tu někdo byl, byla paprskovitá prasklina v zadním okénku volkswagenu a s tou už jsem nic udělat nemohl. Možná si jí nikdo nevšimne a pokud si jí všimne, bude si třeba myslet, že ji předtím prostě přehlédl. Docela ladila se zprohýbanými okraji blatníků a pomačkanými nárazníky.

	Co teď? Přiběhnout bez dechu na policii a vyhrknout: "Kristepane, šerife, našel jsem ji a ona je. tuhá jako špalek, někdo ji zkrátka zamordoval?"

	A dočkat se za to poplácání po rameni a připomínky, že jsem civilní osoba, vyslechnout si ujištění, že se pravděpodobně časem dozvím, co se stalo.

	Rozhodl jsem se, že přestanu hrát podle jejich pravidel. Měli pro mě nachystaný ten velký pokerový stůl a dovolili mi, abych si sedl na volnou židli pod podmínkou, že budu hrát s kartami otočenými na stole a že budu dodržovat jejich pravidla. Kdybych začal zlobit, prostě mě při příšjtím rozdávání vynechají.

	Konec s upřímnou snahou zavděčit se. Konec defenzivní hry. Nenechám si už rozdávat karty od podnikového krupiéra. Od

	tohoto okamžiku jsem začal všechno brát nesmírně osobně, bylo na čase kopnutím převrátit stolek, rozházet žetony, vytáhnout vlastní balíček karet, sám rozdat a pravidla hry nikomu nevysvětlovat.

	Zneužívají proti vám toho, že zoufale toužíte začít svůj život zase přesně tam, kde byl přerušen, chcete, aby vám dovolili v klidu odejít. Když se ale rozhodnete, že už vám vůbec nezáleží na tom, co s vámi bude dál, máte naději, že nějakou partii třeba vyhrajete, a někdy se vám dokonce podaří rozbít bank.

	Vyrazil jsem odtamtud se řvoucím motorem a cestou na jih po Cattleman's Road jsem si uvědomil, že tluču hranou své bolavé ruky do volantu a pobrukuji si nemelodickou píseň vzrušeného očekávání.

	"Nezlobte se; že vám pořád takhle volám, šerife, ale právě jsem znovu zkoušel telefonovat Betsy a nikdo to nebral. Už jste něco zjistili?"

	"Zatím nic. Vyhlásili jsme ale všeobecné pátrání po jejím autě."

	"Vzpomněl jsem si na její kočku. Nevadilo by vám, kdybych tam zašel, nakrmil ji a pustil ji na chvilku do té oplocené zahrady?"

	"Dostanete se dovnitř?"

	"Samozřejmě. Mám ještě ten klíč, o kterém jsem vám říkal."

	"Nic proti tomu nemám, pane McGee. Slyšel jsem, že jste byl u soudu a prohlížel jste si tam nějaké majetkové listiny. Co to mělo znamenat?"

	"Jenom jsem měl takový bláznivý nápad, ze kterého nic nebylo."

	"Bylo by možná lepší, kdybyste měl trochu víc trpělivosti. Po

	kračujeme ve vyšetřování." :

	"Musíte mít práce nad hlavu, šerife."

	"Jak to?"

	"Vražda Franka Baithera. Zmizení Lewise Arnsteada. Zmizení Betsy Kappové. Kdosi mi říkal, že tohle je takový poklidný okres."

	"Byl to poklidný okres a zase bude. Mimochodem, promluvil jsem si se svým prvním náměstkem ohledně toho incidentu s paní Kappovou. Jeho verze se od té vaší v některých podrobnostech liší, ale dozvěděl jsem se toho dost, abych mu dal ještě jedno varování. Nerad bych o něj přišel. Je to velice cenný člověk a moje oddělení trpí nedostatkem lidí."

	"Asi bych se teď měl Billymu pořádně vyhýbat."

	"Dokud nebude mít příležitost, aby se uklidnil. To určitě."

	"Tak díky, šerife. Zase se vám ozvu."

	Kdyby byl Raoul malý kluk, byl by už na mne čekal vestoje se zkříženýma nohama a pofňukával by. Když jsem otevřel dveře, vyběhl se shrbeným hřbetem ven do travnatého kouta, přikrčil se a se zasněným nepřítomným pohledem vyprázdnil svůj kočičí měchýř. Pomalu se vrátil do kuchyně, upřeně se zahleděl na svou prázdnou misku a zamňoukal: "Raoul?" Prohledával jsem police, dokud jsem nenašel jeho konzervovanou šlichtu, jednu konzervu jsem s bzučením otevřel elektrickým otvíračem a vyklopil jsem mu ji do misky. Spěšně zhltl několik hladových soust, potom zdvihl hlavu a odkráčel,z kuchyně. Šel jsem za ním do obývacího pokoje a do ložnice. Nahlédl d(c) koupelny a otočil se, vyšel zase ven a tázavě protáhl: "Raoul?"

	"Není tady, kamaráde chlupatá. A nebude."

	Posadil se a začal se umývat. Nevíšli, co máš dělat, umyj se. Otevřel jsem levou spodní zásuvku toaletního stolku a vytáhl jsem revolver. Pořád ještě byl nabitý, nikdo se ho nedotkl. Na Floridě smíte mít střelnou zbraň v domě nebo v autě, ale nesmíte ji nosit u sebe. Pomyslel jsem si, že by nebylo špatné mít ji v buicku. Hrabal jsem se v zásuvkách, až jsem našel malou pogumovanou plážovou tašku s pestrobarevným vzorkem a zdrhovací šňůrou. Hodil jsem do ní asi tucet rezervních nábojů a opatrně jsem k nim uložil revolver; ujistil jsem se, že v neprůsvřtné tašce znám jeho přesnou polohu. Tašku jsem položil na sedadlo vedle sebe otevřenou stranou k sobě; vypadala, že ji tam někdo jen náhodou odložil, byla však umístěná tak, že jsem zcela přirozeně a bez zjevného úsilí či námahy mohl uchopit pažbu.

	Než jsem zamkl dveře, zeptal jsem se kocoura, co si s ním proboha počnu. Zdálo se mi, jako by z jeho jantarových očí vyzařovala naprostá důvěra, že se všemožně vynasnažím a postarám se, aby měl veškeré pohodlí, na které je zvyklý... a že ho častěji pustím ven.

	Na odbočku na Shell Ridge Road jsem si vzpomínal z toho dlouhého nočního pochodu, který jsem podnikl s Meyerem. Nebyla daleko od jižní hranice okresu a odbočovala doprava severozápadním směrem.

	Venkovské poštovní schránky. Malé dřevěné domky, postavené na nasypané zemině, a za nimi vlhké bažiny, pár cypřišů

	a virginských dubů. Všechny domky stály na pravé straně silnice. Nalevo byly ohrazené mokřiny, označené podle zákona v předepsaných intervalech; dráty i sloupky na ohradě byly nové. Viděl jsem lovecké psy, zakrslou drůbež, malé děti, obojživelná vozidla a obytné přívěsy. Za mým autem se zdvihal bílý prach z drceného bílého vápencového povrchu vozovky.

	Četl jsem si jména na schránkách. Stane. Murrity. Floyd. Ga

	rissori. Perris.

	Za Perrisovým jménem jsem našel přízemní domek z betonových bloků, natřený opršelou světlezelenou barvou, se střechou z bílé azbestové krytiny. V zahradě před domem rostl pěkný sukovitý dub. Kdysi tu stál plot z bílých prken, který však už teď začínal podléhat hnilobě. Příjezdová cesta bývala vysypaná říčním pískem, většinu štěrku však už dávno spláchl déšť. Po jedné straně domu stálo několik vraků osobních i nákladních aut, vysoko zarostlých bujnou jarní zelenou trávou. Všude okolo se válely součástky z dalších vraků. Za domem byla velká dřevěná kůlna se dvěma otevřenými garážovými vraty; když jsem zahýbal na příjezdovou cestu, nahlédl jsem dovnitř a všiml jsem si neuspořádané změti ponků, zvedáků a nářadí. Ve stínu rozložité koruny virginského dubu před domem stál zaparkovaný elegantní bleděmodrý opel s dravě vyhlížejícím předkem; šikmé čelní sklo bylo plné mastných skvrn od hmyzu, který do něj při rychlé jízdě narazil. Když jsem zastavil vedle dlážděné verandy a vypnul motor, slyšel jsem tiché hučení klimatizačního kompresoru na straně domu a zvonivou rezonanci jeho velkého plechového krytu.

	Když jsem stiskl zvonek u dveří, byly tři hodiny a patnáct minut. Čekal jsem a právě když jsem se chystal zazvonit podruhé, Lilo Perrisová otevřela dveře a vyhlédla ven drátěnou sítí. Měla na sobě něco, čemu se myslím říká minikombinéza, jakési minišaty, které dole místo sukní končí šortkami. Měly jasně oranžovou barvu, která dávala lépe vyniknout jejímu opálení, bílým zubům a zdůrazňovala zdravý modrý a bílý jas jejích očí. Když se na mne podívala, objevil se v těch očích drobný záblesk, pak mi pohlédla přes rameno a spatřila venku stát bílý kabriolet. Nevypadala vylekaně ani překvapeně, prostě mě poznala a identifikovala.

	Na první pohled to byla dívka s drsným drobným obličejem, dvaadvacetiletá nebo třiadvacetiletá. Zavalitá a svalnatá malá dívka. Pak následoval pozoruhodný dojem absolutní a dynamicke sexuality. Vzpomínal jsem si jen na dvě jiné ženy, které z bezprostřední blízkosti vyzařovaly v takové míře psychické pižmo jedna z nich byla úspěšná filmová herečka, která neměla žádné herecké nadání a také žádné, nepotřebovala, druhá byla žena, která se ještě před třicítkou třikrát provdala a rozvedla s velice bohatými muži a každého z nich při rozvodu pořádně oškubala. Byla to domýšlivost a zároveň něco, čím se sama nabízela. Byl to postoj a pohled, v nichž jste četli: "Tady to máš, chlapečku, jestli na to stačíš, já si ale myslím, že ne, protože zatím na to nestačil nikdo." Nebyla to však jen tahle výzva, přidávaly se k ní dvě další věci. Dokonalé zdraví, takové, jaké vídáte u výstavních psů a závodních koní. Hladká jemná pleť, lesklé oči a krvavě růžové membrány, puls a dýchání velice pomalé, tělo nehybné ale kdykoli připravené k výbušné akci. K tomu ještě dokonalost všech detailů, přirozené řasy podobné krátkým zahnutým a uštípnutým kouskům nalakovaného černého drátu. Žádný zubař by si nedovolil udělat zuby tak perfektní; jaké ve skutečnosti neexistují.

	"Jestli něco prodáváte, člověče, tak doufám, že to není nic k topení, protože to byste neměl šanci." Měla hlubší hlas, než js,em čekal, nemluvila však chraptivě. Jasný a melodický kontraalt.

	"Nepozveš mě dál, Lilo?"

	Vyšla ven, zabouchla za sebou dveře a drátěnou síť nechala přiklapnout. Sestoupila z jediného schodu, vedoucího na verandu, a přešla přes zahradu před domem, přesvědčená, že půjdu za ní. Do tvrdého chodidla bosé pravé nohy se jí zapíchl trn kuřinky; téměř ani nezpomalila, olízla si špičky prstů, vysoko zdvihla koleno a trn si vytáhla. Když ho vytahovala, všiml jsem si hry sametových svalů na jejích opálených zádech. Minikombinéza měla vzadu hluboký výstřih.

	Ve stínu dubu se otočila, oranžovým bokem se opřela o zakřivený přední nárazník auta a prohlásila: "Jsem úplný cvok do aut. Ráda tuhle káru honím naplno, jenže když jedu víc než sto třicet, někde vepředu to klepe a ten idiot Henry nedokáže najít, čím to je. Řekla jsem mu, ať to honem rychle najde, protože jinak ho přivážu na kapotu a pořádně to rozpálím, aby to slyšel na vlastní uši."

	A to byla poslední složka její osobnosti, dojem absolutní a nebezpečné nepředvídatelnosti. Člověk si v její přítomnosti nikdy nemohl připadat bezpečný, pokud neměla kolem krku ocelový

	obojek, připevněný krátkým řetězem k masivnímu kruhu v pevné zdi. A dokonce i tehdy by bylo lepší přesvědčit se, že nemá na dosah nic, čím by vás mohla udeřit, bodnout nebo čím by po vás hodila. Byl to stejný pocit, jako tehdy, když na palubu Srdcové sedmy přišla ta půvabná dáma se svým ocelotem, pustila ho z řetězu a nařídila mu, aby zůstal ležet na mé žluté pohovce. Zůstal tam a sledoval každý můj pohyb, díval se na mne světlezelenýma očima, které ani jednou nemrkly, a na hřbetě i na bocích mu čas od času zahrály svaly. Zdálo se mi, že se na mě usmívá, jako by mi sděloval, že oba dobře víme, že mi dokáže rozervat hrdlo, než stačím říct, že je hodná kočička. Velice intenzivně jsme si nějakým primitivním způsobem uvědomovali navzájem svou přítomnost. Kdyby si Lilo vzala do hlavy, že Henryho přiváže ke kapotě auta, určitě by to udělala. A kdyby se rozhodla, že auto pořádně rozjede a pak dupne na brzdy, aby se podívala, jak daleko před sebe na dálnici dokáže Henryho vystřelit, udělala by to určitě taky.

	Bylo mi jasné, že jí nedokážu nijak využít, pokud ji neodhadnu natolik, abych poznal její silné stránky i slabiny. Tak dokohale se lišila od toho, co jsem čekal, že jsem byl nucen upustit pd všech svých předchozích plánů včetně impulsívního nápadu, e bych ji odvezl někam, kde bych ji mohl zbít do bezvědomí, . nechal ji, aby se probrala připoutaná drátem ke stromu tváří : příšernému pohledu na Betsy Kappovou. Na ocelota neudělái dojem tím, že mu ukážete jiného mrtvého ocelota. "Pěkné auto," poznamenal jsem. "Jmenuješ se Mc a nějak dál. Kdosi mi to říkal." "McGee."

	"Víš, že mě nudíš, Mc Gee? Nenapadá tě nic lepšího, než takhle na mě civět? Třeba tě rajcuje jen to, že se mě učíš nazpaměť

	nebo co."

	"To máš tak, Lilo. Hyzer mi nařídil, abych zůstal po ruce. Takže jsem jen tak zabíjel čas, než mi dovolí odjet. Pak mě ale (napadlo, že je tady kolem třeba něco, co by mě mohlo zajímat." "Záleží na tom, co tě rajcuje, hošánku." "Život na úrovni, takže vždycky jde o to, jak ho financovat,

	ne?"

	"Chtěl by ses dozvědět něco o tom, jak jsem si to zařídila, že tady bydlím na tom svém ohromném sídle, že mám bazény, kulečníkový pokoj a všechno to ostatní?"

	"Možná máš prostě nadání, ale nedokážeš ho zužitkovat tak,jak bys chtěla. Na Dori Severissovou jsi rozhodně udělala zatracený dojem."

	Pozorně se na mě podívala a v očích se jí objevil nový zájem. Upřímně, vesele a zvonivě se zasmála. "Ale ale, kdo by to do tebe řekl?"

	"Mohlo by se ti stát, že budeš pořád jen spřádat plány a běhat od ničeho k ničemu a nikdy se přitom z toho svého ohromného sídla nedostaneš. Lew Arnstead si aspoň přišel na prachy."

	"Tomu možná říkáš prachy ty, hošánku, ale já ne. Lew myslel jako troškař. Měl na povel pár koček a sem tam někoho přitlačil ke zdi, jenže na to, kolik mu to hodilo, moc riskoval. Já jsem mu to říkala. Nejmíň čtyřicetkrát jsem mu to říkala, vážně. Říkala jsem mu, že by se měl spojit s někým, kdo je třída, nabídnout ty svoje děvky na prodej a shrábnout prachy od někoho, kdo by sem přijel a převzal si je, než se dostane do maléru a Hyzer ho vyhodí."

	"A ty bys věděla, jak na to?"

	"Je to pár let, hošánku, co jsem si občas vyrazila s jedním přítelem. Když člověk poslouchá, co se kolem něj povídá, dozví se, jak to chodí."

	Rozhodně nebyla hloupá. Měla v sobě jakousi vychytralost, která na mne udělala dojem.

	"Nebylo to ale trochu riskantní, když jsi pomáhala zchladit paní Severissovou?"

	Ušklíbla se. "Byla jsem pitomá. Občas se začnu nudit a potom dělám pitomosti a můžu se dostat do maléru. Měla bych mít víc rozumu. Lew se mi svěřoval, jaké má problémy, já jsem se nabídla, že bych to mohla dát do pořádku, a on s tím souhlasil. Bylo to jen tehdy s ní a ještě jednou s tou jeho učitelkou, už ani nevím, jak se jmenuje. Geraldine Kimmeyová. Měla průšvih, protože ohmatávala nějaké malé děcko, a když ji pak Lew třikrát nebo čtyřikrát za někým poslal, vymyslela si nějakou fintu, aby se dostala z jeho seznamu. Tak jsem za ní šla a přinutila jsem ji, aby mi tím svým sopránem zazpívala na jednom místě, kde ty nejvyšší tóny nikdo neslyšel." Znenadání se usmála pobaveným a sympatickým úsměvem. "Ve cvokárně by si smlsli, kdyby si mě vzali do parády. Jak začnu být celá nervózní, naštvaná a vzteklá, hned mě to přejde, když si s někým pohraju, až ječí a potí se. Čím víc řve, tím mi připadá roztomilejší a sympatičtější. S Geraldinou to bylo, jako bych se do ní zamilovala. Připadám si, jako bych jim pomáhala na něco zapomenout nebo něco překonat. Občas mě napadá, jestli to nemá něco společného s tím, že mám takovou sílu."

	"Rozhodně vypadáš dost zdravě."

	"Nejen to. Jsem nějak nenormální. Chceš to vidět?"

	"Jistě."

	Nahlédla do modrého auta, sáhla dovnitř, vytáhla osušku, vytřásla z ní písek. Přešla k přednímu nárazníku a osušku kolem něj omotala, aby si o jeho hranu nepořezala ruce. Zády k nárazníku se zapřela nohama do země s napjatým tělem a pokrčenými koleny, přehmátla a lehce změnila polohu, pak se zhluboka nadechla, vydechla, zdvihla předek auta, postavila se s nataženýma nohama a auto držela zdvižené. Pod tenkou vrstvou podkožního tuku, který je nevyhnutelným průvodním jevem ženského pohlaví, se zřetelně rýsovaly napjaté svaly na stehnech a lýtkách, na ramenou a pažích. Na krku jí naskočily silné provazce svalů a obličej se jí pomalu zaléval krví. Zvolna otočila hlavu a usmála se na mne podivně provokativním a významným úsměvem. Pocítil jsem nečekaně intenzivní příliv absolutně přímočaré a bezprostřední sexuální touhy, brutální chuti na místě ji povalit a vrhnout se na ni. A bylo mi jasné, že sama si to také uvědomuje; úmyslně ve mně tyto pocity vyvolala. V každém z nás je něco trochu perverzního, touha po nějakém neobvyklém zážitku. Byla velice ženská a kdysi kdesi přišla na to, že názorná ukázka nezvyklé síly, skryté v jejím těle, muže provokuje. Podobná fyzická síla je unikátním jevem, jakousi genetickou anomálií, která je snad výsledkem atavistického návratu k prehistorii, k primitivní stavbě svalových vláken, naprosto odlišné od naší. Castěji než u žen se vyskytuje u mužů a velice často je doprovázena nízkým stupněm inteligence; ten pak vede k tomu, že příslušní jedinci se živí pouťovými atrakcemi, ohýbají podkovy, holýma rukama zatloukají hřebíky a mezi palcem a ukazovákem přelamují mince.

	Hodila osušku do auta a řekla: "Při přetlačování dostanu většině chlapů ruku na stůl. To se pro ženskou zrovna moc nehodí, co?"

	"Řekl bych, že jsi ženská od hlavy až k patě, Lilo. Myslel l jsem, že jsi nejspíš na Lewově seznamu."

	"Že to dělám za prachy? Kristepane, to ne. Nejsem na ničím seznamu. Spíš by se dalo říct, že Lew byl na mém seznamu. A ať si lidi říkají, co chtějí, hošánku, je to zatraceně krátký seznam. S Lewem jsem se občas vyspala, když se kolem mě už tak dlouho točil s vyplazeným jazykem, že mi to lezlo na nervy, nebo když jsem si myslela, že ví něco, o čem mi nechce říct. Potom mi to vždycky řekl."

	"Mluvíš o něm v minulém čase."

	"Už je po něm, ne?"

	"Proč si to myslíš?"

	"Protože se kolem mě přestal motat, hošánku. A to je jediná věc, která by mu v tom dokázala zabránit. A protože to s ním šlo rychle z kopce. Házel do sebe ty prášky jako nějaké cukroví a z mozku mu to dělalo úplnou břečku. Začínal už mít vidiny, slyšel hlasy, zapomínal, co dělal, a vůbec nevěděl, co by měl dělat. Takže si myslím, že ho někdo musel zabít dřív, než někomu jinému stačil překazit hru. Někdo ho prostě uložil do bažiny. A jakou hru to vlastně zkoušíš hrát ty se mnou, hošánku?"

	"Zajímám se o tebe už od té doby, co ve čtvrtek večer scházelo jen pár centimetrů, abych tě zabil."

	"Mě? O čem to proboha mluvíš?"

	"Napadá mě jediný důvod, proč jsi mi přeběhla před autem že tam někde byl někdo schovaný a tys chtěla, aby tě viděl. Jenže sis to špatně spočítala."

	Tři sekundy ticha, pak se zase pobaveně ušklíbla a mrkla na mne jedním okem. "To máš tedy pravdu, kamaráde. Abys věděl, tak jsem uklouzla, když jsem lezla nahoru na ten břeh, ale myslela jsem, že to ještě stihnu. A pak jsem najednou viděla reflektory tak blízko, že jsem si na ně mohla sáhnout. Úplně jsem cítila, jak se mi nárazník otřel o holý zadek. Do toho kanálu jsem tě ale shodit nechtěla, to promiň. Jasně, chtěla jsem, aby mě někdo viděl. Chtěla jsem, aby někdo viděl, že je tam holka a ne chlap, protože šli po Franku Baitherovi."

	"Kdo?"

	"Někdo, kdo ho chtěl zabít a kdo to taky udělal. Frank byl první a jediný opravdový chlap, jakého jsem kdy poznala. Než jsem se s ním seznámila, měla jsem pár kluků, potom už se mě ale nedotkl nikdo kromě Franka, dokud ho nestrčili do basy a pak neposlali na sever. To byl ten přítel, co jsem o něm mluvila. Když mi bylo šestnáct, byli jsme jednou pryč čtyři měsíce; shrábl tehdy třicet tisíc dolarů a dvacet z nich jsme roztočili."

	"Kde je sebral?"

	"Vybrali ještě s dalšími dvěma chlápky nějaké kasino v Biloxi, hodilo jim to devadesát táců a dělili se na tři "díly. Vlastně ne,bylo to sto tisíc, protože se pamatuju, že deset museli dát tomu poldovi, co to pro Franka nachystal; kasino totiž poldu bralo na hůl na pojistném, co platilo. Jeli jsme potom do Kalifornie, protože Frank si tam chtěl oťuknout jednu fušku, kde šlo o loupež ýplat. Rozhodl se, že to vypadá moc riskantně, pak to zkusila nějaká jiná parta, jenže jednoho z nich zabili a druzí dva skonIčili v Saň Quentinu."

	"Kdo to ve čtvrtek přišel Franka zabít?" "Dva chlapi, co jeli v něčem, o čem mi Frank nikdy nic neřekl. Říkal, že se jmenovali Hutchason a Orville. Tvrdil, že mají dojem, že je obral o jejich podíl z nějaké fušky. Vím, jak se to stalo, od té doby, co se vrátil, jsem totiž prakticky bydlela u něj, protože jsme měli spoustu co dohánět. Frank venku zaslechl nějaký šramot, probudil mě, vzal pistoli a nařídil mi, abych se vrátila domů; řekl, že až k silnici mám jít tiše a opatrně a pak do toho pořádně šlápnout. Jeden z nich šel za mnou, nebo možná oba. Bála jsem se, že si mě spletou s Frankem a že mě zastřelí. Proto jsem přeběhla před tvým autem, aby mě viděli. Potom jsem šla domů. Je to odtud jen asi pět a půl kilometru. Brzy ráno jsem se tam vrátila, viděla jsem policejní auto a dozvěděla jsem se, že ho zabili. Vůbec jsem ... prostě jsem nemyslela, že by někdy někdo mohl Franka zabít. Nepočítala jsem, že sis mé stačil tak dobře prohlédnout, aby sis mé zapamatoval."

	"Kdyby šerif věděl, že tam s Baitherem bylo nějaké děvče, nenapadlo by ho, žes to byla ty?"

	"Napadnout by ho to třeba mohlo, jenže pan Norm se moc neplete do toho, co dělám."

	Stáli jsme ve stínu a obklopovalo nás ticho neobydlené krajiny. Opírala se o mohutný kmen stromu s jedním kolenem pokrčeným a s bosou nohou položenou na drsnou šedou kůru. Když se líně poškrábala nahoře na zaobleném hnědém stehně, slyšel jsem v okolním tichu, jak její nehty přejíždějí po kůži. Ta zvířecí touha, kterou ve mně probudila podivnou ukázkou své síly, ještě nezmizela. Všimla si mého pohledu, zadívala se mi do očí a znovu mou touhu posílila tím, že se nepatrně prohnula v zádech a lehce našpulila rty.

	"To by šlo," zašeptala. "To by možná šlo."

	"Myslíš?"

	"Řekněme, že by to byla součást hry, co spolu hrajeme. Něco si říkáme a jiné věci přitom zamlčujeme. Mohli bychom si někam zajet a zkusit to spolu. Ty si budeš myslet, že ti řeknu něco

	víc. Já si zase budu myslet, že mi třeba ty prozradíš něco víc o tom, co víš nebo myslíš, že víš. To by přišlo pak, až bychom si odbyli to hlavní. Já takováhle nejsem moc často, hošánku. Nebo myslíš, že by toho na tebe bylo moc?"

	"Zatím si nemůžu stěžovat."

	"Musím na chviličku jít," řekla. "Musím se podívat, jestli ta zatracená Nulia tentokrát mámu pořádně umyla. Když byla posledně hotová, v pokoji to pořád ještě páchlo, tak jsem jí musela namlátit tu starou černou zadnici a nařídit jí, aby to udělala znova a pořádně."

	Ušklíbla se, odstrčila se od stromu, zasadila mi pořádnou ránu do bicepsu drobnou pevnou opálenou pěstí a hbitě jako chlapec odběhla do domu.

	Byla uvnitř přes deset minut. Pak vyšla ven, kývla na mne a zamířila k mému autu. Když jsem k ní došel, měla už sedadlo řidiče posunuté dopředu a klíček zastrčený v zapalování. Sedl jsem si na sedadlo vedle ní a pogumovanou plážovou tašku jsem položil na podlahu.

	"Bude to jednodušší, než kdybych ti říkala, kudy máš jet," prohlásila. "Svým autem nechci jezdit, dokud Henry nenajde, co to tam klepe. Nevadí ti to?"

	"Vůbec ne."

	"Ta pěkná taštička patří nějaké dámě?" Vycouvala na prašnou silnici a zamířila na jihozápad.

	"Jedné známé dámě, co se jmenuje Jeanie Dahlová."

	"Ach tak. Takže to ona ti vyprávěla o mně a o Dori Severissové."

	"A o Lewových kšeftech."

	Jela opatrněji, než bych byl čekal. "Já myslela, že ses všechny ty věci dozvěděl od té staré Betsy Kappové, protože jsem věděla, žes nemámil čas a hned jsi najel na ty její obrovské kozy. Nikdy jsem nezjistila, o čem všem s ní Lew vlastně mluvil. Nikdy mi nebylo jasné, jak se spolu vůbec vlastně dali dohromady. Měrpro tu pitomou ženskou nějakou zvláštní slabost. Jednou jsem mu radila, že by ji měl zapojit do té své malé stáje. Dokonce jsem mu nabídla, že ji dojdu přesvědčit, jenže Lew mi řekl,

	že jestli se k ní někdy přiblížím, ztluče mě do kuličky. A řekla bych, že to myslel úplně vážně."

	Všiml jsem si nápisu, který oznamoval, že právě opouštíme i Cypress County. "Hyzer mi nařídil, abych neodjížděl nikam mimo okres."

	"A vy si s tím snad teď děláte těžkou hlavu, pane?" "Ani bych neřekl."

	"Nebudeme mimo okres dlouho, drahoušku. Za chviličku přijde odbočka doprava, ještě než dojedeme na Tamiami Trail, ta se stáčí zpátky do Cypress County. Ten tvůj auťák jezdí dobře."

	"Zdá se. Kam vlastně jedeme?"

	"Půjčil mi to tam jeden kamarád, když ho povolali k námořInictvu. Je tam fakt soukromí."

	Měla pravdu. Byl to poměrně nový hliníkový obytný přívěs průměrné velikosti, posazený na základech z cementových kvádrů na malé vyvýšenině porostlé cypřiši uprostřed bažinatých travin. Byl tam navezený vápencový štěrk, který mezi vyvýšeninou a starou dřevorubeckou silnicí tvořil úzkou příjezdovou cestu. Když zaparkovala u přívěsu, vylétlo hejno bílých volavek a s plácáním křídel zmizelo mezi cypřiši a chomáčovitým šedým mechem.

	Dřepla si, natáhla se, sáhla na místo, kde byl kvůli ventilaci vynechaný jeden cementový kvádr, a vytáhla klíče. Přešla ke dveřím malé čerpací stanice z cementových kvádrů, odemkla je a cvakla spínačem, který nastartoval rozkašlaný benzínový generátor.

	"Tak, teď máme klimatizaci a za chviličku bude hotový led,  hošánku."

	"Můžu protestovat proti tomu hošánkovi?" "Můžeš chtít cokoli, čeho si žádá tvoje zkažené srdce, čloI vece."

	"Travis, Trav nebo McGee." "Tak zůstanu u McGeeho." "Buď tak hodná."

	Odemkla přívěs a vešla dovnitř. "Poslyš, co kdybychom to tady zatím pootvírali, než začne aspoň trochu fungovat klimatizace?"

	Otevřeli jsme okna. Uvnitř bylo uklizeno. Interiér přívěsu mi svým kompaktním vzhledem připomínal pohodlnou kabinovou jachtu se spoustou úložných prostor. Lilo se přesvědčila, že

	v miskách na led je dostatek vody. Zapnula malé červené rádio a přejížděla po stupnici tak dlouho, dokud nenarazila na jakousi tvrdou rockovou hudbu, kterou pak pustila tak nahlas, že přehlušila vrčení generátoru, bzučení ledničky i nepřetržité rachocení kompresoru klimatizační jednotky.

	Sáhla si rukama na záda, rozepnula těch několik centimetrů zipu, který měla mezi výstřihem a dolní částí páteře a zeptala se: "Napadá tě snad něco zvláštního, na co bychom ještě museli čekat, McGee?" Setřásla si horní díl minikombinézy z ramenou dopředu, celou ji stáhla přes nohy, vystoupila z ní a hodila ji stranou. S jakousi nezúčastněnou objektivitou jsem si všiml, že ňadra má o nepatrný odstín světlejší než zbytek těla a bikinový proužek kolem boků že je stejně bílý jako na mé fotografii.

	S obnaženou kůží si počínala právě tak přirozeně jako kterékoli zvíře. Pohybovala se bez náznaku stydlivosti, či naopak vyzývavosťi, přešla k palandě, vylezla na ni, po kolenou se přišourala ke stěně a převalila se na záda. "Jak by si snad všiml každý idiot, jsem dokonale připravená. Mohl bys zavřít ostatní okna, ale tohle jedno necháme otevřené, jak je, ne? Že máš ale hrozně naspěch, co? Máš snad strach, McGee?"

	Zavřel jsem okna a úmyslně jsem si přitom dával na čas. Musela to být past. I když Meyer by možná tvrdil něco jiného, mladá děvčata nemají ve zvyku z ničeho nic se mi nabídnout, odvézt mě na nějaké skryté místo, shodit šaty, převalit se na záda a vzrušeně oddechovat.

	Jenže jakou boudu to na mě vlastně chystala? I když rozhodně měla sílu, nedovedl jsem si představit, že by mi holýma rukama mohla nějak vážně ublížit. Pokud měla nějakou zbraň, kde byla schovaná? Dole za matrací? Nebyly tam žádné poličky, na které by dosáhla. Když jsem si rozepínal košili, všiml jsem si, že dva malé háčky, které v okně přidržovaly hliníkovou síť, jsou vyháknuté.

	Tak tohle je ta past. Telefonát z domu. Spousta rámusu. To okno otevírala ona, takže to znamená, že zároveň uvolnila síť. Přesunula se na druhou stranu palandy, až pod okno. Čekali jsme návštěvu. Možná že návštěvník už dokonce dorazil, krčil se teď pod oknem a čekal, až zaslechne naši zábavu. Lilo měla rozhodně dost síly na to, aby mne nebo kohokoli jiného dokázala dost dlouho nehybně držet v perfektní pozici.

	Byla očividně sexuálně vzrušená, obličej měla uvolněný, oči zastřené. Pomalu pohybovala boky ze strany na stranu, ňadra

	s tvrdými bradavkami měla naběhlá a svaly na břiše jí poskaj kovaly a hrály.

	"Tak dělej," zakňourala nezřetelně a netrpělivě. "Tak už děj!"

	Hrál jsem si tedy s knoflíky u košile tak dlouho, dokud se nezdvihla, nepřelezla ke mně a nenatáhla se, aby mi pomohla; když byla ve správné poloze, připomněl jsem si, jak vypadal Betsyin obličej, a udeřil jsem Lilo Perissovou tou nejtvrdší a nejdokonalejší ranou, jakou jsem kdy komu zasadil. Zdvihl jsem ruce, jako bych ji chtěl pustit ke knoflíkům u košile, a pak jsem jednou rukou vyrazil dolů. Proletěla vzduchem asi dvacet centimetrů, než jí narazila na levou stranu brady, a když jí rozrazila ústa dokořán, pokračovala v cestě ještě dalších čtyřicet centimetrů. Protože jsem v sobě cítil podvědomý odpor vůči uhození ženy, poručil jsem si, že nesmím mířit na cíl ale skrz něj a ještě dál. Když na něco míříte, v poslední chvíli ránu trochu ztlumíte. Chceteli někoho udeřit do nosu, musíte se snažit rozdrtit imaginární nos člověka, který stojí těsně za ním. Pak do rány vložíte i celou sílu zad.

	Okamžitě se zhroutila jako hromádka masa bez kostí, ležela na břiše, hlava jí visela přes okraj postele, jedna paže se trochu kývala a nohy měla roztažené jako žába. Nahmatal jsem jí špičkami prstů na krku puls a přesvědčil jsem se, že je rychlý ale silný.

	Tak drahoušku, a teď se připravíme na návštěvu. Podíváme se do skříněk. Tahle je prázdná. Tahle taky. Hmm, prodlužovací šňůra. Krabička vatových tamponů. V další skříňce nic. A co máme tady! Pěkný tlustý kotouč černé plastikové elektrikářské lepicí pásky.

	A teď si spolu trošičku pohrajeme. Ohmatal jsem jí čelist a trochu jsem s ní zaviklal ze strany na stranu. Nebyla uvolněná a neozvalo se žádné skřípání rozdrcených kostí. Nenaštípl jsem dokonce žádný z těch hezkých zoubků. Na místě, kam dopadla rána, už ale začínala brada otékat a tmavnout. Ústa ti nacpeme plná tamponů a páskou ti přes ně uděláme velké černé X. Ruce ti dáme dopředu s lokty přidrženými hezky u sebe a několikrát kolem dokola omotáme páskou. Jednou tě spoutáme těsně nad lokty, podruhé na předloktí a potřetí kolem zápěstí. Teď sepneme dohomady ruce, které ještě koukají ven a ... takhle dokola a ještě dokola. Trochu nepohodlná poloha k modlení, děvče drahé. Kolena dáme nahoru a těsně k sobě. Jednou

	omotáme nohy hned nad koleny, jednou pod nimi a potřetí kolem kotníků. A teď, ty můj svalnatý drahoušku, tě stočíme hezky do klubíčka, do embryonální polohy, a prodlužovací šňůru ti provlékneme pod koleny kolem nohou, protáhneme ji mezi nadloktími a ňadry a tady v týle ji pěkně utáhneme a uděláme na ní uzel. Je to pohodlné? Speciální pozornost výjimečně silné dívce.

	Rádio stále nahlas vyhrávalo. Zvuková clona působí oběma směry. Zůstaň u země, McGee, aby tě neviděl nikdo, kdo by se podíval oknem dovnitř. Opatrně s těmi dveřmi. Otevírat pěkně pomalu. Nic se neděje. Vystup ven. To strategické okno je na protější straně. Pomalu se protáhnout kolem rohu. Zase nic. Teď k poslednímu rohu, lehnout si na břicho a hlavu vystrčit kolem rohu z cementového kvádru.

	A bože můj, kdo by to byl řekl, tady máme ramenatého a opáleného Henryho Perrise, mistrovského mechanika, zloděje žen a nedělního obhospodařovatele své nevlastní dcery, je celý napjatý, přikrčený v dřepu pod oknem vedle příhodné hromady cementových kvádrů. A copak to filuta Henry drží v ruce? No ne, drží něco, co vypadá jako uříznutý kus násady nějaké motyky, ze kterého na jedné straně vyčnívá krátký a ostrý kus kovu. Hlavu má nakloněnou a pozorně naslouchá. Konečky prstů se dotýká hliníkového hnízdečka lásky. Na copak tady čekáš, Henry? Na nějaký signál? Ale samozřejmě, to je přece logické. Ve chvíli největšího vytržení dáma zavolá na nic netušícího chlapíka v sedle: "Teď! Teď!" A starý dobrák Henry se postaví na kvádry, vytáhne síť, nakloní se do okna a vrazí ten ostrý kus kovu amantovi zezadu rovnou do hlavy, přesně v místě, kde se spodní část lebky napojuje na krk; pro dámu, kterou nejvíc baví, když může někomu ubližovat, to doopravdy musí být pozoruhodný zážitek, pokud si to dokáže správně načasovat. Stejný zážitek, jako když pavouci samička sežere samečka ještě v průběhu kopulace.

	Člověka to přímo vede k podezření, že Hutchasona a Orvilla potkal na stejném místě stejný osud prostřednictvím stejných rukou, protože v tom čase, který měla k dispozici u telefonu, rozhodně nestihla napoprvé dohodnout něco tak složitého.

	Opatrně jsem se stáhl zpět a vstal jsem. Intuitivní chápání je možná něco, co vyskočí na povrch mysli, když skončí skryté cesty logického myšlení. Jestliže Perris a Lilo byli dva z pětičlenné skupiny, která přepadla bankovní auto, znamenalo to, že

	 

	Frank Baither šel do Raifordu a věděl, že oba zůstanou na místě a budou čekat na rozdílení kořisti, až se zase dostane ven. A pokud se tady Hutch nebo Orville objevili, nemohli Henryho ani Lilo přinutit, aby jim prozradili něco, co sami nevěděli. A úkolem Henryho a Lilo pravděpodobně bylo ve vší tichosti je odklidit ze scény. Baither určitě věděl, že Lilo je svou povahou přímo předurčená k tomu, aby z ní byl kompetentní vrah. Pokud Frank nebyl mimo dosah, nikdy by se jí nepodařilo překvapit je nepřipravené, nedostala by se k nim dost blízko. A pak samozřejně Frankovi zalhala, když se vrátil. Vůbec se tady neobjevili. Možná se jim něco stalo. Neobjevili se tady, Franku.

	Pak obou mrtvých použili, aby Franka Baithera zavedli na falešnou stopu. Poslali ho, aby projížděl nocí v tom starém malém náklaďáku, a sami se na něj nachystali a počkali, až se

	vrátí.

	Svedeni klamnou představou svého vlastního neodolatelného aužského šarmu se Hutch i Orville jeden po druhém dychtivě vyškrábali na svou smrtelnou postel a spářili se se silnou hnědou pavouci samičkou. Uvědomil jsem si, že nebýt toho, že jsem •našel Betsyin dopis Lewovi, nebo toho, že jsem viděl pot a sinatost obličeje Dori Severissové, když mi vyprávěla o Lilo, byl lbych se měl možná, míň na pozoru. Možná bych byl akceptoval její argument, když říkala: "Budeš si myslet, že ti řeknu něco

	víc."

	Zavolat Henrymu k pumpě nebyl žádný problém. A Henry mohl honem vyrazit na západ po Tamiami Trail, zahnout na Shell Ridge Road z druhé strany a být na místě dřív, než jsme dorazili my. Lilo cestou sem jela pomalu. Mohl zajet až za tu úzkou příjezdovou cestu k pahorku, auto tam někde schovat a vrátit se zpátky, chráněn hlukem generátoru a rockové hudby z rádia.

	Prozradil jsem jí toho příliš mnoho. Možná tohoale ani nemuselo být zvlášť moc, pokud byla opravdu tak perverzní. "Připadám si, jako bych jim pomáhala na něco zapomenout nebo něco překonat." Zapomenout na problém žití a dýchání. A Dori, která říkala ".... usmívala se na mě, pochichtávala se, říkala mi různé něžnosti a vysvětlovala, jaká by to byla legrace, kdyby mě doopravdy zabila."

	Myšlenky se mi honily hlavou s rachotem podobným vlaku, který se řítí tunelem, zatímco jiná část mé mysli probírala potenciální alternativy, jak si poradit s Henry Perrisem. Nevěděl

	jsem, jak bude mrštný, ale věděl jsem, že může být tak silný, jak vypadá. A věděl jsem, že v ruce drží velice šikovnou zbraň.

	Odhadoval jsem rozměry trojúhelníku. Henry byl čtyři a půl metru ode mne. Bílý kabriolet stál zaparkovaný asi šest metrů za Henrym a přibližně devět metrů ode mne. Když vyrazím plnou rychlostí, můžu doběhnout skoro až k autu, než vůbec stačí zareagovat. Lilo auto otočila a zaparkovala čelem k příjezdové cestě. Dveře řidiče byly na mé straně. Plážová taška na podlaze na protější straně.

	Tak tedy auto oběhnu, rychle otevřu dveře, zdvihnu tašku, přes látku nahmatám revolver, zdvihnu se s s ním a měl bych mít velice dobrou šanci, že ještě stačím ukročit stranou a vystřelit nad karosérií skrz tašku. Když bude moc blízko, nebude čas mířit na rameno nebo na stehno. Pokud bude ještě dost daleko, bude možná stačit jedna rána, vypálená do země u jeho nohou.

	Tak napočítej do tří a vyraz, McGee. Neztrácej rytmus běhu a nedívej se na něj. Ne dřív, než oběhneš auto. Teď se podívej. A vidíš, že Henry už seskočil z cementových kvádrů, spěšně a nešikovně otevírá pestrobarevnou pogumovanou plážovou tašku, a ty bys mohl taky trochu víc přemýšlet, McGee. Uvažuješ jako idiot. Něco vymyslíš a necháš se tak unést tou svou zatracenou genialitou, že úplně zapomeneš, že Lilo auto zaparkovala na slepém místě, kam není vidět ani z jednoho okna přívěsu, což znamená, že Henry se musel přibližovat ze stejného úhlu, takže bylo přirozené, že prohledal auto, zdvihl tašku, nahmatal charakteristické tvary revolveru a vzal si ji s sebou.

	Výstřely tady venku nebudou mít žádný jiný účinek, než že vyplaší volavky, a pokud se už ta hnědá dívka probrala, bude se divit, co se asi děje. A jestli si hodně rychle nezačneš počínat aspoň trochu inteligentně, nadělají pár velice definitivních a velice ošklivých děr do jistého chlapíka, ke kterému jsi v průběhu let pocítil dost často určitou náklonnost.

	Fakt: na jakoukoli delší vzdálenost není revolver nijak přesný. Rychle se podívej do auta. Fakt: klíčky jsou pryč. Fakt: Henry už má revolver vytažený z tašky. Fakt: kdyby ses chtěl schovat v těch cypřiších, budeš muset zatraceně daleko běžet nekrytý. Pravděpodobnost: pokud zůstaneš u auta, obejde ho zepředu nebo zezadu širokým obloukem, zůstane pět metrů od něj a úplně pohodlně tě provrtá. v Padl jsem na zem a pod autem jsem vzhlédl. Přicházel v očekávaném úhlu k zadnímu konci auta. Neběžel. Kdyby byl běžel, bylo by to lepší. Kráčel pomalu a rozvážně. Měl dost trpělivosti a dobré nervy.

	Najdi si pod tím krámem místo, které je nejvýš od země. Tak, dobře. Teď lehnout na záda. Protáhni se pod autem jako kočka, když si hraje pod pohovkou. Na druhé straně vylézt, vyskočit na nohy a několik prvních kroků uběhnout plnou rychlostí, potom obětovat rychlost a přihrbeně kličkovat jako tehdy před dávnou dobou, když byly na cvičišti rozmístěné staré pneumatiky. Uprostřed páteře cítíš absolutně ledově chladný terč. Zdá se ti, jako by před tebou roh přívěsu mizel někam do dálky. Nepřibližuješ se k němu dost rychle. Prásk! Necítíš náraz. Kulka z téhle hračky by do tebe udeřila jako malý perlík. Prásk! A už jsi doběhl za roh, vrávoráš a brzdíš jako herec v nějaké filmové komedii, s vyvalenýma očima a se zoufalým úsilím konečně klouzavě zastavíš, trhnutím otevíráš dveře a po hlavě se vrháš do přívěsu, padáš na ruce a na kolena, otáčíš se, přibuchuješ dveře, popadáš dech a cítíš, jak se ti třesou kolena.

	Červené rádio huláká něco o tom, "když mi trochu pomohou kamarádi". Opatrně se přisuň k oknu a pokus se ho najít. Náhle ticho. Hudba zmlkla. Zmírající sípění klimatizace, utichající hučení ventilátoru. Metodický chlapík. Dává si na čas a všechno si rozmýšlí. Nechce udělat chybu.

	Potichu jsem se přesunul do kuchyňského prostoru, pozotvíral jsem všechny zásuvky, které logicky připadaly v úvahu, a našel jsem jeden nanicovatý nůž na maso, jeden tupý nůž na ovoce a čtyři zrezivělé nože na ústřice s ocelovou čepelí. Jeden jsem vyzkoušel. Když jsem ho držel přesně v místě, kde střenka přecházela v čepel, byl dokonale vyvážený. Každý byl vykovaný z jediného kusu nepříliš kvalitní oceli. Uchopil jsem jeden do pravé ruky střenkou od' sebe, s čepelí naplocho přitisknutou ke spodní straně a bříšku palce. Když jsme se tehdy s Miguelem schovávali v horách, poskytlo mi to alespoň trochu zábavy. Měl s sebou jen jeden vrhací nůž. Jako terče sloužily stromy. Dal mi základní výcvik. Vždy ten samý pohyb, dlouhé máchnutí předloktím. Vždy ta samá síla. Musíš ho nechat, aby přirozeně vyklouzl od palce. Je užitečný jen na poměrně přesnou vzdálenost. Na pět metrů udělá jeden půlobrat a zarazí se do terče. Na deset metrů ho musíš držet za střenku, takže udělá celou jednu otočku. Na patnáct metrů ho drž za čepel, aby se otočil jedenapůlkrát. Bolela mě už tehdy ruka z házení a nohy z toho, jak

	jsem v jednom kuse chodil ke stromu, vytahoval nůž a vracel se na značku. Zbývající tři nože na ústřice jsem držel za střenku v levé ruce. Miguel tvrdil, že ten, kdo chce nějaký důležitý cíl zasáhnout z deseti metrů, si zbytečně zahrává. Z pěti metrů je to mnohem jistější. Při pomalé rotaci nůž zasáhne cíl čepelí od tří a půl do pěti a půl metru, což stačí na to, aby se i na krajních hranicích tohoto rozmezí zapíchl. Ze tří či šesti metrů dopadne naplocho. Nesnaž se o opravu. Házej vždycky tak, aby ze čtyř a půl metru dopadl kolmo.

	Za hliníkovou stěnou se ozvalo skřípění drobných kamínků pod nedalekou botou. "McGee?" Chraptivý hlas, ale nijak vzrušený. Klidný a rozvážný. "Co kdybychom se nějak dohodli, McGee?"

	Poodstoupil jsem od okenního rámu, potom jsem se trochu předklonil a přiložil jsem dlaň k ústům, aby nebylo znát, odkud vychází můj hlas. "Co nabízíš, Henry?"

	Nabízel střelné rány. Tentokrát to nebylo prásknutí, ale spíš zadunění. Ve výši prsou asi třicet centimetrů od okenního rámu se objevila díra a druhá na protější straně, kudy kulka zase vyletěla ven. Udeřil jsem oběma nohama do kobercem pokryté podlahy, hlasitě jsem zasténal a ustoupil jsem dozadu.

	"Kdepak, ty svině mazaná! Slyšel jsem, jak se ta kulka odrazila a někam odletěla. Ta se tě určitě ani nedotkla. Cos s ní udělal?"

	Lilo odpověděla za mě. Zachroptěla za množstvím vaty, kterou jsem jí nacpal do úst, vydala zvuk čistého zvířecího vzteku, přidušený zvuk, jako když zavrčíkočka na dně koše s prádlem.

	"Svázals ji a dals jí roubík, co?" ozval se Henry. "To musela být fuška, moc rád bych to viděl, vážně moc rád. Už je vám tam vevnitř dost teplo?"

	Nemělo smysl odpovídat mu.

	"Na něco jsem přišel, McGee. Myslím, že už vím, co udělám. Obejdu to na druhou stranu, zavřu plynovou bombu, co z ní jde plyn do sporáku, potom přeříznu hadici, konec strčím zpátky do díry a plyn zase pustím. Dobrý nápad, ne?"

	Jistě, to byl úplně báječný nápad. Jednoduchý a efektivní. Po nějaké době mohl vymyslet něco, čím by plyn zapálil, pokud bych se dřív s kašláním nevypotácel ven sám. Byl to tak dobrý nápad, že mi připadalo nelogické, aby jen tak postával a povídal si o něm. Logické by bylo, kdyby to hned šel udělat. Takže existoval nějaký faktor, který mu v uskutečnění jeho nápadu bránil. A tím faktorem s největší pravděpodobností byly následky, které by to mělo pro zdraví slečny Perrisové.

	Přesunul jsem se zpět do kuchyňského prostoru, odložil jsem nože, jedním zatáhnutím jsem přesunul malou ledničku doprostřed pracovního prostoru a přikrčil jsem se za ni.

	"Henry, jakmile ucítím první závan propanbutanu, vezmu jeden z těch tupých kuchyňských nožů a proříznu té tvojí malé kamarádce krk. Věř mi, že to udělám."

	"A proč by mi to mělo vadit?"

	"To já nevím. Třeba je to vroucí láska, kterou nevlastní otec cítí k rozpustilému děvčeti. Je to jediná možnost, kterou jsi mi nechal, Henry."

	"Jen se do toho dej a začni řezat." Trochu přílišná lhostejnost.

	"Henry, mohlbys mě odtud zkusit vykouřit. Nebo by sis mohl sehnat nějaké lano nebo řetěz, přivázat ho někde dole k tomuhle krámu, přehodit ho přes střechu, zaháknout ho za buicka a celý přívěs převrátit. Nebo ještě něco jiného. Máš tady auto. Mohl bys toho buicka otočit, pořádně to rozpálit a prostě s ním plnou rychlostí najet do téhle hliníkové škatule. Jestli ale ucítím kouř nebo jestli se ten přívěs začne hýbat, jestli uslyším buicka nebo cokoli jiného, čemu nebudu rozumět, začnu řezat."

	V dlouhém tichu, které následovalo, vydávala Lillian tlumené skučivé zvuky a přestože byla tak dokonale spoutaná, podařilo se jí natolik stahovat a zase natahovat svaly, že se na palandě převracela z boku nabok.

	"Je dobře svázaná? Nemůže se uvolnit?"

	"Neměj strach," ujistil jsem ho. Pohyboval jsem se tak tiše, jak to jen šlo, přesunul jsem se k palandě, posadil jsem se vedle ní a nože na ústřice jsem položil čepelemi k sobě na poličku na spodní pelestí. "Abych řekl pravdu, Henry, sedím k ní tak blízko, že kdyby tě napadlo zkoušet další kouzla se střílením, mohlo by se právě tak dobře stát, že trefíš ji."

	Podíval jsem se na ni. Ležela stočená do klubíčka na levém boku nohama ke mně. Dívala se na mne se zuřivostí tak intenzivní, že jsem měl téměř dojem fyzického úderu. Pak se její svaly napjaly a oči zavřely, když napřela všechny síly, aby povolila nebo přetrhla pevnou pásku. Slyšel jsem drobné praskání a lupání kloubů a šlach. Potom vydechla, uvolnila se a vyčerpaně sípala nosem. Natáhl jsem se a přátelsky jsem ji pohladil po

	boku, lehce jsem ji popleskal po opáleném zadku. Vymrštila se do vzduchu jako kapr na suchu s maniakálním výrazem v očích.

	"Mohli bychom najít nějaké řešení, McGee," ozval se Henry.

	" A jak si to asi představuješ, Henry?"

	"Nejvíc ze všeho ti nejspíš záleží na tom, abys zůstal naživu."

	"Dalo by se říct, že to je priorita číslo jedna."

	"Mohl bych si třeba koupit trochu času. Nevím ale, kolik času bych s ní potřeboval nebo kolik času bych potřeboval pak, až bych s ní byl hotový. Kdybych odešel někam dost daleko a kdybych ti tam dovnitř hodil klíčky od auta, mohl bys zmizet. Jenže pak je tady ten problém, že bys utíkal rovnou k telefonu a poštval bys na mě poldy."

	"A moje slovo ti nestačí."

	"Řekl bych, že ne."

	"A mně zase nestačí tvoje, Henry. Vypadá to na patové postavení."

	"Cože?"

	"To je šachový termín. Ani jeden hráč nemá možnost vyhrát."

	"Ach tak. Bože můj, to jsem ale vážně udělal pitomost, když mě napadlo, že bych mohl použít tu obálku. Asi to byly nervy. Myslel jsem si, že jste pár blbečků a že panu Normoví přijdete vhod. Lilo mi říkala, že to není dobrý nápad, ale já jsem jí nařídil, aby to stejně udělala."

	"Nechals tu obálku v telefonním seznamu v budce, když jsi jel odevzdat toho oldsmobila, co? Ona si ji pak vyzdvihla a odvezla ji k Baitherovi."

	"Tak se mi zdá, žes to zařídil tak, že už tě teď za žádných okolností nemůžu nechat běžet, McGee. No jistě. Lew ji pustil do Frankova domu, aby se podívala, kde se to stalo, takže tam mohla tu obálku upustit, když se Lew nedíval. Stačilo, aby mu slíbila chviličku v posteli. Lew tím byl tak posedlý, že by rozsekal svou starou mámu a prodal ji jako žrádlo pro kočky, kdyby měl šanci dostat se za to Lilo do kalhotek. Držela toho hocha zkrátka."

	Lilo se pokoušela očima mi něco říct. Dívala se prosebně a neustále pohybovala ústy. Sklonil jsem se, zachytil jsem nehtem u palce okraj lepicí pásky a strhl jsem jí z úst kříž, kterým je měla přelepená. Vystrčila jazykem uslintaný chuchvalec vaty a několikrát polkla.

	Tiše se ozvala: "Vím o spoustě peněz. Henry mě chce přinutit, abych mu o nich řekla. Když ho zabiješ, řeknu to tobě. Můžeme je všechny sebrat a zmizet."

	"Zabíjení si nechávám platit hodně draho."

	"Tvůj podíl by dělal čtyři sta padesát tisíc. Pěkně půl na půl a žádný podraz. Chtěla jsem ho z toho vyšoupnout, protože je to pitomec. Ty ale pitomec nejsi. Potřebuju někoho, jako jsi ty, aby mi pomohl."

	"Žádný podraz."

	Usmála se svým rozzářeným úsměvem, hezkým a odzbrojujícím uličnickým úšklebkem. "Žádný podraz, drahoušku. Na tebe nikdy."

	"Tak mi řekni hned teď, kde ty prachy jsou. Víš, jak to chodí. Abych měl motivaci."

	"Až potom. Slibuju. A teď mi odmotáš tu pásku, ne?"

	Henry zavolal a jeho hlas se ozval z nového místa vedle přívěsu. "Pěkně si povídáte, co? Chtěla by ti snad něco prodat, McGee?"

	"Chtěla by mi prodat tebe, Henry."

	Viděl jsem, jak se jí zkřivil obličej, a položil jsem si prst k ústům dřív, než se mohla vložit do rozhovoru. Natáhl jsem se, zavřel jsem jí ústa, přelepil jsem přes ně starou pásku, utrhl jsem několik nových proužků a důkladně jsem ji umlčel; znovu vyzkoušela pevnost svých pout a zmítala se tak zuřivě, že se zdálo, že si snad ve své snaze vysvobodit se zpřeláme kosti.

	"Víš, co je zač?" zavolal Henry.

	"Dovedu si to dost dobře představit."

	"Dělalo se mi úplně zle z toho, co prováděla s Frankem, McGee. Stál jsem u okna a zvedal se mi žaludek, když jí to konečně řekl, a mluvil tak slabě, že jsem ho neslyšel. Vrazila mu ten sekáček na led do srdce, než jsem stačil udělat jen krok. Chtěla se pojistit, že už to víckrát nezopakuje. A ty bys jí chtěl věřit?"

	"Nechci věřit ani jednomu z vás."

	Znovu změnil pozici. Pohyboval se tiše. "Takže je to to slovo, cos říkal předtím. Patové postavení?"

	Byl už zase zpátky u té hromady cementových kvádrů pod oknem nad palandou. Nebylo těžké si domyslet, o co se chce pokusit. Chtěl se přikrčit na kvádru, potom se náhle vztyčit a vypálit skrz síť. Okno bylo velké devadesátkrát devadesát centimetrů a spodní parapet byl asi padesát centimetrů nad úrovní palandy. Zvažoval jsem možnost, že bych ustoupil dozadu a potom oknem po hlavě proskočil. Vyháknutá síť by se při nárazu odklopila ven. Musel bych do ní však narazit dostatečnou silou, abych proletěl celým tělem ven, a nohy bych musel mít dost vysoko, aby nezachytily o parapet. Přeletěl bych přes něj, rozplácl bych se na zemi a kutálel bych se směrem od něj, čímž bych mu dal dokonalou příležitost k výstřelu, protože než bych stačil změnit směr a vrhnout se zpátky na něj, měl by dost času vzpamatovat se ze svého překvapení. A kdybych čekal, až se v okně objeví jeho silueta, mohl by po mně střelit při skoku.

	Poslední věc, kterou by ode mne čekal, bylo, že znovu vyjdu ven, kde nade mnou měl podstatnou výhodu. Vyklouzl jsem z bot a naklonil jsem se blíž k oknu. "Henry, pokud tě napadne, že bys mohl naslepo střelit dovnitř oknem, držím ji přímo před sebou, tak si to rozmysli."

	Posbíral jsem své čtyři nože na ústřice a tak rychle a tiše, jak to jen bylo možné, jsem přešel ke dveřím. Doufal jsem, že o tom bude několik vteřin přemýšlet a uvědomí si, že nejlepší řešení pro něj bude, když z ničeho nic síť odklopí, vztyčí se a zblízka na mě i na děvče namíří pistolí. Pak mohl vlézt oknem dovnitř a měl by vyhráno, protože v bezprostřední blízkosti by mi Lilo jako štít neposloužila. Byla příliš malá.

	Ven ze dveří, dolů na zem, a rychle kolem přední strany toho krámu. Když jsem zatáčel kolem posledního rohu, slyšel jsem kovové zarachocení padající sítě. Pět metrů ode mne se Henry nakláněl do okna. Vtom se z minulosti ozval Miguelův hlas. "Loket, amigo, by měl mířit směrem k cíli a neměl by se pohnout, dokud nůž nepustíš z ruky. V okamžiku, kdy ho pouštíš, je paže natažená a pak pokračuje směrem dolů, takže ruka se ti zastaví za pravým lýtkem. Do hodu musíš dát sílu, ale nikdy ho nesmíš uspěchat. Levá noha je kousek před pravou a obě kolena jsou pokrčená. Nůž máš před hodem těsně u pravého ucha. Zápěstí je pevně natažené a nehýbá se. Mířit musíš na střed těla. Když je ten člověk, na kterého míříš, ozbrojený, skončíš hod tím, že se vrhneš k zemi a pak se odkutálíš doprava, pokud je to pravák, protože v tom případě musí otočit pistoli a vypálit napříč, a to je těžší, ne?"

	Přimhouřil jsem tedy oči, aby mě neoslnily sluneční paprsky dopadající na lesklý hliník, dal jsem do hodu sílu, vytáhl jsem z levé ruky za čepel druhý nůž a dal jsem sílu do dalšího hodu, po hlavě jsem se vrhl před sebe k zemi a rychle jsem odkutálel doprava, nahmatal jsem třetí čepel, a když jsem vstával, zaslechl jsem v bezprostřední blízkosti výstřel, na stehně jsem ucítil zaštípáni rozprsknutého štěrku, a když jsem pouštěl z ruky třetí nůž, věděl jsem, že jsem hod příliš uspěchal a že jsem minul cíl. Čtvrtý nůž jsem málem upustil, když jsem po něm horečně tápal, rychle jsem ho vrátil do správné pozice a držel jsem ho tam, zatímco nepřirozeně pokrčený Henry na mě vycenil bílé zuby, vypálil do země přímo pod sebe, svalil se z kvádru dolů a zdvihl paži, aby svůj pád zmírnil. Spadl na záda a pak se převrátil obličejem dolů; jedna paže mu zůstala ležet přimáčknutá pod tělem. Obě nohy se zachvěly, vykoply a chvíli se trhaně pohybovaly, takže připomínal psa, kterému se ve spaní zdá, že běží. Potom zůstal nehybně ležet na udupané zemi v tom neklamném klidu, v té atmosféře smrti, která mění oděv v cosi naditého studenou sekanou.

	Náhle mě roztřásla zimnice, až mi začaly cvakat zuby. Přistoupil jsem k němu. Paži měl ohnutou a ruku položenou na hlavě. Pravice s pistolí byla někde pod ním. Nůž, který se mu zabořil do levého podpaží, musel být ten první; trefil ho v okamžiku, kdy se ještě nakláněl do okna. Dáši nůž ležel neposkvrněný na zemi u cementových kvádrů. Třetí visel za špičku z dlouhé rýhy, kterou vyryl v hliníkově stěně pod oknem. Na overalu kolem vyčnívající ocelové střenky nebylo mnoho krve. Nůž musel tam uvnitř způsobit smrtelné zranění, někde, v tepnách nad srdcem.

	"Říkáš, že nůž je ošklivý, Travisi? Já vím. A pistole je taky ošklivá a smrt je ošklivá. Někdy se stane, že nemáš po ruce nic jiného než nůž. A potom záleží na tom, jestli s ním umíš zacházet. Nějaký čas tady budeme. Tak co? Nechceš se to naučit od někoho, kdo to umí, abychom ten čas nějak využili?"

	Díky, Migueli. Díky za to, cos mě naučil. Nebýt toho, byly bychom teď po smrti oba a ne jen ty. Spi sladce.

	Vrátil jsem se do stoupajícího horka přívěsu. Lilo se přetočila, aby viděla na dveře, a zpotila se přitom tak, že vypadala jako potřená olejem. Všiml jsem si, jak na okamžik zdvihla černé obočí a zatvářila se překvapeně. Neměla důvod předpokládat, že vypálené rány neskončily ve mně.

	A když jsem mohl dovnitř vejít já, znamenalo to, že její nevlastní otec je mrtvý. Horní polovina jejího obličeje změnila výraz; dávala mi najevo, že se pod černou páskou snaží usmát. Kdybych ji sundal, řekla by mi, všechno je úplně v pořádku, drahoušku. Henryho hodíme do bažiny. Polovina peněz je tvoje. Bude z nás báječná dvojice.

	Posadil jsem se na roh postele a zadíval jsem se na ni. Zabít někoho, to je hra pro lidi bez představivosti, pro někoho, kdo nikdy nedokáže doopravdy uvěřit, že by i on sám mohl zemřít. Prokletím schopnosti vmyslet se do kůže někoho druhého je to, že v každé smrti vidíte sami sebe a v těle každé mrtvoly vidíte skryté malé dítě. Z místného skóre úmrtnosti se mi dělalo nanic. Hutch, Orville, Baither, Lew Arnstead, Betsy Kappová, Henry Perris. Klidně k nim můžu přičíst i Lindu Feathermanovou. A nescházelo mnoho, aby se na seznamu objevil i Meyer.

	Nevím, co si přečetla v mém obličeji, ale každopádně to setřelo její pokus o úsměv. V očích se jí objevil ostražitý výraz. Lesklé černé vlasy měla splihlé potem a drobné kapičky potu jí stékaly po tvářích, po žebrech, po ňadrech i po břiše a vytvářely na vybledlém modrém prostěradle tmavé skvrny.

	Vstal jsem a otevřel jsem ostatní okna, aby se uvnitř udělal alespoň trochu průvan. Sledovala mě očima. Zastavil jsem se u palandy a řekl jsem: "Někdo si sem pro tebe přijde, Lillian."

	Zuřivé odmítavé zavrtění hlavou. Mručivé pokusy promluvit. Ještě víc se přikrčila, přimáčkla ústa k oblým kolenům a snažila se strhnout si pásku.

	Naposledy jsem se na ni dlouze podíval. "Nemám zájem slyšet nic, co bys mi snad chtěla říct. Nechtěl bych ani všechny ty prachy, kdyby to znamenalo, že musím brát taky tebe. Nechtěl bych je, ani kdyby jich bylo dvakrát tolik."

	Nasadil jsem síť zpátky na okno, šel jsem dovnitř a zahákl jsem ji. Přesvědčil jsem se, že všechny ostatní sítě jsou také zaháknuté. Zamkl jsem přívěs, klíče jsem si dal do kapsy a posadil jsem se venku na nízký schod, abych si zavázal tkaničky u bot. Abych se dostal ke klíčům od buicku, musel jsem se dotknout Henryho těla.

	Asi po půl kilometru jsem vytočil okénko nahoru, naplno jsem zapnul ventilaci a její otvory jsem namířil na sebe. Košili jsem měl rozepnutou a chladný vzduch mi osušil zpocenou hruď. Našel jsem cestu na Shell Ridge Road, zabočil jsem zpátky na ni a zamířil jsem na severovýchod.

	 

	Když jsem dojel k Perrisovu pozemku, zaparkoval jsem u domu a došel ke dveřím. Otevřela je jakási starší žena, vysoká a šlachovitá, a bezvýrazně se na mě podívala. Její žlutohnědá tvář j svědčila o rasové kombinaci seminolských indiánů a černochů.

	"Vy jste Nulia?"

	"Jo." .

	"Slečna Perrisová mě poprosila, abych se tady zastavil a vyřídil vám, že dnes večer nepřijde domů a pan Perris taky ne."

	"Zrovna sem se chystala, že už pudu domů, musím se taky l starat vo svou rodinu. Tady už rozhodně zůstat nemůžu. To voj na přeci ví."

	Našel jsem jednu z padesátidolarovek Lennieho Sibelia, proI vlhlou potem mé námahy. Podal jsem ji Nulii a řekl jsem: "Zůstaňte prosím tady a postarejte se o paní Perrisovou, Nulio."

	Podívala se na peníze a nedala najevo, že by na ni udělaly nějaký dojem. "Děje se něco vošklivýho, šéfe?"

	"Dalo by se to tak říct."

	"Každičkej jednotlivej den svýho života se modlím k pánuboI hu a prosím ho, aby sem ďábel vylez z pekla, funěl voheň a dupal těma svejma kopytama a aby si sebral, co mu patří, aby ji popad a zatáhnul zpátky do ty černý díry a do věčnýho vohně." Zastrčila padesátidolarovku do kapsy zástěry. "Tak já tady zůstanu a postarám se vo ni, ale budu pracovat pro vás, šéfe, a ne pro ni, dokud mi nepřídete říct, že můžu jít. Mockrát děkuju."

	Když jsem se dostal do středu města, ukazovaly hodiny na bance dvacet minut po páté. Teplota: třiatřicet stupňů.

	Zaparkoval jsem za hlídkovými vozy a vešel jsem dovnitř. Nedělo se tam nic zvláštního. Jeden z energických policistů za vysokou přepážkou prohlásil, že šerif nemá čas. Řekl jsem, že s ním chci mluvit okamžitě. Znělo to, jako kdyby to říkal někdo jiný. Policista se na mne podíval a přečetl si v mém obličeji něco, co ho přinutilo, že se začal chovat jako dobře vycvičený stavěči pes.

	Několik minut nato mě zavedl do Hyzerovy kanceláře a stoupl si mi za záda. "Chci vám říct pár věcí," začal jsem. "Měl byste pustit magnetofon. A byl bych rád, kdyby u toho mohl být King Sturnevan." •

	"Ten není ve službě."

	"Mohl byste ho zavolat?"

	Hyzer našel v seznamu pod sklem psacího stolu číslo a vytočil je; v tichu jsem slyšel vrčení, jak na druhém konci vyzváněl

	telefon. Po osmém zazvonění zavěsil. "Bude vám stačit Billy Cable?"

	Zamyslel jsem se nad tím. Určitě v tom byl namočený jen jeden z nich; oba v tom jet nemohli. Přikývl jsem. Hyzer nařídil policistovi, aby řekl v centrále, že mají zavolat Billyho.

	Posadil jsem se na židli dva metry od psacího stolu a čekal jsem. Šerif Norman Hyzer dokonale soustředěně pokračoval ve vyřizování kancelářské práce. Za sedm minut podle hodin na stěně zaklepal a vešel Billy Cable. Zamračeně a nepřátelsky se na mě podíval.

	"Mohl byste mu říct, aby se posadil támhle vedle stolu, šerife? Chtěl bych mu vidět do obličeje."

	"Co je to za hovadinu?" zeptal se Billy.

	"Posaď se sem, Cable," nařídil Hyzer. "Magnetofon běží, McGee."

	"Šerife, slyšel jste někdy o tom, jak byla objevena jedna z planet, která je hrozně daleko od slunce? Nikdo ji nikdy neviděl, protože na ni nedopadalo dost světla, takže nevěděli, že tam je, a nevěděli, kde by ji měli hledat."

	"To jste mě sem odvolal ze služby jen proto, abych poslouchal takovéhle..."

	"Buď zticha, Billy."

	"Změřili křivky oběžných drah všech ostatních planet a zjistili, že s těmi křivkami něco není úplně v pořádku, že tam někde musí existovat nějaká gravitační síla, kterou zatím neobjevili. Takže to matematicky vypočítali, vyšlo jim, kde mají hledat, a taky ji tam našli. Já vím, že tady taky něco není v pořádku. Nejde mi to dohromady. To znamená, že do toho musí být zapletený ještě někdo jiný. Někde tady působí nějaká síla, nějaký tlak, který deformuje ostatní křivky, šerife."

	"Které věci na vás dělají dojem, že ... že se odchylují od normy, pane McGee?"

	"Vy se třeba trochu odchylujete od normy, šerife. Působíte dojmem obrovské výkonnosti a vysoké morální charakternosti. Lidé zřejmě věří, že víte o všem, co se ve vašem okrese děje. A přesto dovolíte jenomu ze svých náměstků, aby vám přímo před nosem dělal pasáka a při verbování holek se oháněl služebním odznakem."

	"Šerife, chcete, abych..."

	"Pěkně si to poslechneš a budeš přitom mlčet, Cable, i kdybych tě musel nechat svázat a vrazit ti roubík."

	"Ano, pane."

	Hyzer se na mě pozorně díval. Pokračoval jsem: "Riskoval jste taky, že demoralizujete svoje vlastní lidi, šerife, když jste dovoloval, aby Arnsteadovi prošly věci, za které by každý jiný náměstek dostal vyhazov. Když jste proti němu konečně vznesl obvinění a když jste ho vyhodil, byl celý překvapený."

	"Pokračujte, prosím."

	"A vůbec nechápu způsob, jakým posuzujete Lilo Perrisovou. V tomhle okrese je dost lidí, kteří vědí, že je to nenormální, vzteklé, zvrácené, nebezpečné a úplně zkažené zvíře, takže aspoň část těchhle informací se nějak měla dostat zpátky k vám. Odvedl jste dobrou práci, když jste provedl rekonstrukci únosu toho bankovního auta a došel jste k závěru, že to všechno naplánoval Baither. Musel jste vědět, že Baither a to Perrisovic děvče spolu předtím měli poměr. Bylo logické předpokládat, že to byla ona, kdo hrál roli té mladé servírky v blonďaté paruce. Jenže vy jste buď v tomhle ohledu slepý, nebo byste rád přiměl ostatní lidi, aby byli slepí, protože o ní tvrdíte, že je to prostě zdravě rozpustilá slečinka. To znamená, že jste do toho všeho buď přímo zapletený, šerife, nebo že na vás někdo ví něco, co proti vám může použít a čím vám může zabránit, abyste doopravdy dělal to, o co se snažíte."

	"Je možné, že se z nerozumu dostala do nějaké situace, kde..."

	"Proboha, šerife! Tady je dopis, který s sebou už nějakou dobu nosím. Měl jsem ho schovaný v autě. Napsala ho před několika měsíci Betsy Kappová Lewu Arnsteadovi. Jako člověk, který se zabývá studiem lidských povah, se mnou nejspíš budete souhlasit, že působí dokonale pravdivým dojmem. Dokumentuje jednu z těch ... situací, do kterých se z nerozumu Lilo dostala." Naklonil jsem se a hodil jsem dopis na stůl se slovy: "Předpokládám, že byste si sem mohl zavolat Roddyho Barramora, aby vám to potvrdil."

	Tiše si ho přečetl a pod kůží a masem mu přitom začaly zřetelně vyvstávat obrysy lebky. Zdálo se, jako by se jeho obličej náhle scvrkl a zmenšil. Odkašlal si a bezvýrazným hlasem dopis přečetl nahlas do záznamu. Viděl jsem, že ho to stojí obrovské úsilí, ale nechápal jsem proč.

	"Až bude nalezena paní Kappová," prohlásil, "budu od ní chtít, aby potvrdila, že ten dopis napsala."

	"Paní Kappovou někdy v neděli večer někdo přivázal drátem

	ke stromu. Ten drát byl obtočený kolem jejího krku, takže je úplně a dokonale mrtvá."

	Hyzer zdvihl klobouk a vstal. "Okamžitě nás tam zavedete."

	"Až skončím. Chvilka zdržení už jí teď rozhodně nemůže ublížit."

	Po dlouhé chvíli váhání se znovu posadil. "Kde jste k tomu dopisu přišel?"

	"Našel jsem jednu z Lewových tajných skrýší." Sáhl jsem si za košili, slyšel jsem, jak Billyho ruka s plesknutím dopadla na pouzdro pistole, a rychle jsem vytáhl balíček fotografií. Hodil jsem je na stůl. "Arnsteadova vzorkovnice. Arnsteadova děvčata k pronajmutí. Některé z nich znám. Například Lilo Perrisovou. A tady je Geraldine Kimmeyová. Linda Feathermanová."

	Billy si přisunul židli blíž ke stolu a předklonil se, aby viděl na fotografie, které si Hyzer prohlížel.

	"Kristepane!" vyvalil oči.

	"Nedělejte, jako byste neměl tušení, že dělal pasáka, Billy," zavrčel jsem.

	"Zatraceně, věděl jsem o tom, že pro něj dělá pár děvek. Ale

	slečna Kimmeyová! A ta Feathermanovic holka? Bože můj, to

	jsem tedy nevěděl." ,

	"Šerife, tělo Betsy Kappové je nedaleko místa, kde měl Lew Arnstead svou hlavní skrýš. Někdo to tam důkladně obrátil naruby, našel pod cihlami v ohništi krbu sejf, vypáčil ho a udělal si tam táborák. Myslím, že právě v tom sejfu si Lew schovával věci, kterými ty ženské mohl nejsnadněji vydírat. Zvláštní fotografie, písemná doznání, seznamy schůzek se zákazníky, kde bylo uvedeno datum, doba, cena i místo. Takže se mohlo stát, že tam přišel někdo, kdo měl obrovský zájem o odstranění všech důkazů, týkajících se nějakého konkrétního děvčete, spálil záznamy o nich o všech a sebral peníze, které si tam Lew schovával. Možná ten někdo věděl nebo aspoň měl podezření, že je Lew mrtvý, a nechtěl, aby po něm někdo jiný tu živnost převzal. Nebo si třeba myslel, že je ještě naživu, a chtěl mu znemožnit další činnost; taky třeba chtěl dostat z té kaše jen jedno z těch děvčat. Nebo je možné, že nechtěl, aby byl někdy někdo schopný dokázat, že jeden z náměstků pana Norma měl na povel partu prostitutek."

	"To je spousta různých možností, pane McGee."

	"A mám pro vás ještě jednu. Mezi Lewem a Betsy Kappovou existoval zvláštní vztah, který byl úplně jiný než to, co měl zorganizované s ostatními ženskými. Třeba jí o té své skrýši řekl a ona tam šla v nešťastnou dobu, když ji právě někdo prohledával."

	"Půjdeme už?"

	"Nejdřív ještě několik dalších možností a pár věcí, které vím úplně jistě, šerife. Přepadení toho auta s penězi se zúčastnilo pět lidí. Baither, Perris, Hutch, Orville a Lilo. Hutch a Orville se objevili tady v okolí pravděpodobně už dost dávno. Myslím, že vím, kde byste měli hledat jejich mrtvoly. A teď k té obálce. Lilo se do Baitherova domu dostala už předtím, než Lewovi dovolila, aby s ní zašel tam do čerpací stanice. V noci předtím Baithera zpracovávala tak dlouho, dokud jí neprozradil, kde najde peníze. Henry byl u toho, jenže se mu udělalo nanic, takže odešel a neslyšel to. A Lilo do Baithera vrazila sekáček na led, aby to nemohl zopakovat."

	Hyzer si založil ruce, opřel je o okraj psacího stolu a seděl se  zavřenýma očima.

	Zazvonil telefon a Hyzer zdvihl sluchátko. "Šerif Hyzer. Ano, ' Kingu, povídej! Cože! Dobře, vrať se tam a počkej na nás. Hned tam budeme."

	Zavěsil a se zavřenýma očima si zamračeně mnul kořen nosu. Konečně se na mě podíval a prohlásil: "McGee, když už si tady tak vykládáme karty na stůl, prozradím vám, že Sturnevan neměl volno. Sehnal jsem mu povolení, aby mohl pracovat v okrese jižně od nás. Jsem jediný, kdo o tom věděl. Když jsem mu volal domů, dělal jsem to jen proto, abych vás spletl. Nařídil jsem mu, aby dal do ramblera Henryho Perrise signální pípadlo a aby si instaloval rádiozaměřovač do svého soukromého auta. Právě telefonoval a oznámil mi, že se mu Perris ztratil, takže strávil spoustu času ježděním po různých malých silničkách, než našel tu, která ho nakonec vedla správným směrem až k autu. Našel Perrise i to děvče. Jsou oba mrtví."

	Když jsem odjížděl, nestaral jsem se o otisky prstů ani o stopy pneumatik svého buicku. A dalo se čekat, že Nulia o svých padesáti dolarech nebude mlčet. "Když jsem odcházel z přívěsu, byla Lilo v pořádku," řekl jsem. "Henry ale ne. Byl mrtvý. Zabil jsem ho. Přijel jsem sem odtamtud."

	Policejní pohled. Náhle jste na druhé straně neviditelného plotu a policisté se na vás přes ten plot dívají jako rančer na nemocného býka.

	"Pistoli jsem nechal pod ním, spadl na ni. Henry se zatraceně snažil mě zabít. Hodil jsem po něm nůž na ústřice. Ukážu vám na místě, jak to bylo."

	Hyzer vstal a nařídil Billymu: "Prohledej ho, jestli nemá zbraň, a vezmeme ho s sebou. Řekni Wallacovi a Townsendovi, aby si vzali nádobíčko a jeli za námi. Připomeň jim, aby vzali světlomety. Doktora zavolám cestou rádiem."

	Zpátky po stejných silnicích; vezl jsem se ve stejné kleci, ve které mě už jednou vezli s Meyerem, ve stejném tísnivém zápachu nevolnosti a zoufalství. Když jsme zastavili u přívěsu, bylo druhé auto těsně za námi. Velké slunce se právě schylovalo k západu a dodávalo hliníkovému přívěsu zlatožlutý nádech.

	Vystoupili a mě nechali v kleci. King stál u starého zelenobílého dodge, na sobě měl civilní oblečení velice podobné tomu, v jakém jsem ho potkal U dobrodruha, a z koutku úst mu vyčníval doutník. Chvíli spolu mluvili, potom se Billy vrátil k autu a pustil mě ven.

	"Tak pěkně od začátku," vyštěkl Hyzer. "A stručně. Žádné dlouhé vyprávění. Podorobnosti si můžeme vyjasnit někdy jiňdy."

	Vylíčil jsem jim tedy základní fakta včetně toho, kde jsem vzal pistoli, řekl jsem jim, jak mě venku u auta Henry málem dostal, jak jsem se vrátil dovnitř a zase vyšel ven, kde jsem stál a v jakém stavu byla Lilo, když jsem od ní odcházel.

	Vzali mě dovnitř, abych se na ni podíval. Pořád ještě byla svázaná. Ležela na boku na koberci vedle palandy. Koberec byl nasáklý vodou. Leželo na něm poblíž její hlavy převržené modré vědro z umělé hmoty. Lepiďpásku z úst jí někdo strhl. Vlasy měla promočené. Její obličej měl pod opálením nepřirozenou tmavou barvu. Venku se rychle stmívalo. Oči měla pootevřené a v koutku úst zaschlou pěnu.

	"Někdo jí přidržel hlavu v tom vědru," uvažoval Billy, "vytáhl ji ven, aby mohla mluvit, a když mlčela, zase ji ponořil. Takže nakonec promluvila, McGee jí pak strčil hlavu zpátky do vědra a přidržel ji pod vodou, dokud si nebyl jistý, že se utopila, a.pak ji pustil. Svalila se na bok, zůstala takhle ležet a McGee odešel."

	"Billy," otočil jsem se k němu, "vy jste idiot, jaký se hned tak nevidí."

	"Šerife," pokračoval Billy, "myslíte, že by nám o všem tomhle něco řekl nebýt toho, že King právě v tom okamžiku zavolal? Zatraceně dobře víte, že ne."

	Hyzer neodpovídal a upřeně se díval na mrtvé dívčino tělo.

	"To nedává smysl, co říkáš, Billy," ozval se King. "Proč by za námi vůbec chodil? Kdepak. Já bych řekl, že tady někdo byl potom, co McGee odešel, a předtím, než jsem naše] cestu, kterou ukazovala ta zatracená ručička."

	V přívěsu bylo příliš mnoho velkých chlapů, pro které tam

	nebylo dost místa. U nohou nám ležela mrtvá dívka. Začalo se mi dělat nevolno.

	Hyzer se kolem nás protáhl, vyšel ven a my jsme ho následovali. Dorazil lékař a těsně za ním přijela sanitka. Tou dobou už museli nad mrtvolami držet světla, ale prohlídky trvaly jen krátce. Příčina smrti nebyla ani v jednom případě nijak záhadná.

	"U toho muže," prohlásil, "bych řekl, že nůž pronikl právě dostatečně hluboko, aby přeřízl oblouk aorty. Smrt nastala za osm až deset vteřin, V očích toho děvčete je viditelné petechiální krvácení a kůže má charakteristickou tmavou barvu. Smrt utopením nebo zadušením. Potřebujete přesně stanovit dobu? Změřil jsem jim teplotu. Smrt nastala přinejmenším před hodinou, ' možná přede dvěma."

	"Budu pro vás mít ještě jednu mrtvolu," oznámil mu Hyzer.

	"Ještě jednu! Co se proboha děje?"

	"Zavolám později."

	Policisté udělali předepsané oficiální snímky. Díval jsem se, jak nakládají dvoje nosítka do sanitky a zvolna odjíždějí do šera. Nebylo už kam spěchat.

	Přešel jsem k místu, kde stál Hyzer, a oslovil jsem ho. "Cestou zpátky jsem se stavil u Perrisových a dal jsem té ženské, co tam je, nějaké peníze, aby zůstala s paní Perrisovou. Řekl jsem jí, že Lilo ani pan Perris nepřijdou dnes večer domů. Myslel jsem, že bude ve vězení. Nevěděl jsem, že bude mrtvá."

	Podíval se na mě. "Cože?"

	"Říkal jsem, že jsem se stavil u Perrisových a že jsem dal..."

	"Ano. Jistě, slyšel jsem vás. Cable, Sturnevane, zůstanete tady a pomůžete jim to všechno dodělat. Billy, ty se zpátky svezeš s Kingem. Nebo ne. Řekni Kingovi, ať ti ukáže, kde je Perrisovo auto, a přivez ho. McGeeho s sebou vezmu zpátky já. Pojďte." Když jsme přicházeli k autu, řekl: .Můžete jet vepředu."

	"Díky."

	Řídil mizerně. Bezdůvodně zpomaloval a zrychloval a auto šněrovalo po silnici ze strany na stranu.

	Ve světle reflektorů jsem spatřil modrého opela; Hyzer zabočil na příjezdovou cestu a zastavil.

	"Pojďte se mnou," vyzval mě. Šel jsem za ním ke dveřím osvětleného domu.

	Otevřela je Nulia a s potěšením, které mě překvapilo, řekla: "Dobrej večír, šerife Hyzere. Dobrej večír, 'jen poďte voba dovnitř."

	Vešel jsem za Hyzerem. "Jak se jí dnes večer daří, Nulio?" "No, však víte. Žádný velký změny."

	"Myslím, že nejlepší bude, když jí to hned řeknu. Jsou oba mrtví, Nulio. Henry a Lillian."

	Přitiskla si ruce zaťaté v pěst na prsa, sklonila hlavu, zavřela oči a rty se jí neslyšně pohybovaly. "Amen," zašeptala. "Asi by to měla vědět. Co s ní ale teďka proboha bude?"

	"Zařídím, aby se oni někdo postaral. Počkejte tady, McGee."

	Jistými kroky prošel obývacím pokojem a zmizel v hale.

	"Šerif sem vobčas zajde podívat se na pani Wandu," oznámila Nulia. "Volá dycky ke mně domů a chce, abych mu zavolala, dyž sem si jistá, že budou voba ňákou dobu pryč. Vona je jenom jako koule chlebovýho těsta. Nemůže ani pohnout prstem. Potřebuje, aby se vo ni někdo pořádně staral. Místo mluvení jenom mrká vočima. Jedno mrknutí znamená jo a dvě mrknutí znamenaj ne. A dyž si už nechce vůbec povídat, tak je zavře vobě úplně."

	Hyzer u ní byl čtvrt hodiny. Když vyšel, vypadal unaveně. "Myslíte, že to s ní moc nevotřáslo, šerife?"

	"Snad ne."

	"Rozhodně nemyslim, že by si někdo kvůli těm dvěma měl vybrečet voči, ani vona ani kdo jinej. Mám tady všecko, abych mohla zůstat přes noc. Můj nejstarší mně přines, co potřebuju."

	Vyšel jsem ven a nastoupil jsem s ním do auta. Řídil už lip. Zpomalil a posvítil si na okraj silnice, potom opatrně přejel malý soukromý můstek přes odvodňovací kanál a zajel do dvora.

	"To je Baitherův dům?" zeptal jsem se.

	Přisvědčil, zhasl reflektory, vypnul motor a vystoupil. Opřel se o dveře na své straně, jako kdyby se mu najednou udělalo špatně.

	"Jste v pořádku, Normane?"

	"Měl dva týdny, než to všechno zařídil tak, aby se dostal ke mně do vězení, přiznal před soudem vinu a nechal se poslat do Raifordu. Mohl celkem logicky počítat, že dostane dva, tri nebo

	čtyři roky, protože předtím neměl v rejstříku ani čárku. Provedl tady všechnu tu drobnou údržbu, kterou musíte udělat, pokud chcete nechat dům několik let neobydlený v tomhle podnebí, kde v létě hrozí nebezpečí hurikánů. Měl jsem dřív ve zvyku sem jezdit a snažit se přemýšlet jako Frank Baither. Myslím, že byl s ostatními domluvený, že se sejdou a rozdělí si kořist a že to dohodl daleko odtud, aby měl dost času všechno schovat. Byl toho pořádný balíkvíte? Sehnal jsem si ze závodiště seznam těch ukládaných peněz. Třiadvacet tisíc tam bylo například v jednodolarovkách. Počítají se podle váhy. Stačí, abyste dal na váhu devětadevadesát bankovek nebo sto a jednu, a ručička se vám vychýlí daleko od středu. Páskování je automatické. Sto padesát jeden tisíc pět set bylo v pětidolarovkách. Tři sta sedmdesát tři tisíce osm set v desetidolarovkách. Sto osmdesát osm tisíc tři sta ve dvacetidolarovkách. Devadesát šest tisíc v padesátkách. Osmdesát osm tisíc ve stovkách. Celkem devět set dvacet tisíc šest set dolarů. Vezměte si třeba jen ty desetidolarovky. To je víc než třicet sedm tisíc kousků papírů. Asi tak sto dvacet kilo. Všechno dohromady by se vešlo do šesti těžkých kufrů."

	"Jak to dostali zpátky sem?"

	"To už můžu jenom hádat. AI Storey si vzpomíná, že někdy tou dobou našel Henry Perris nějakou závadu na navijáku velkého vyprošťovacího auta a odvezl si ho domů, aby na něm mohl pra9ovat přes víkend. To znamená, že nejspíš překryl jméno firmy na dveřích kabiny nějakým falešným jménem a vyměnil poznávací značky. Když posádka toho bankovního náklaďáku ztratila vědomí, zahákl ho a odvezl na nějaké smluvené místo, kde už na něj čekalo další auto nebo auta. Když se jim podařilo náklaďák otevřít, vyložili pravděpodobně peníze do Baitherova auta a Baither s Lillian s nimi odjeli zpátky sem, přičemž jeli jinou cestou než Henry, který se sem vracel s vyprošťovacím vozem. Možná že ty druhé dva přesvědčili, aby rychle zmizeli, odjeli do Miami a zařídili si tam alibi. Sejdeme se v motelu X v Jacksonville nebo někde jinde. Ti dva specialisté na přepadení by jim asi byli ochotní věřit, protože Baither měl pověst člověka, který nikdy nikomu neudělal žádný podraz a který umí dobře plánovat. Jenže se mu zatím nikdy nepodařilo udělat takovýhle velký zátah, který by ho mohl zaopatřit až do smrti. Už nikdy nemusel riskovat. Takže je podfoukl a na Henrym a Lillian nechal, aby se o ty dva druhé postarali, až se

	tady objeví. Když se Frank Baither nechal zavřít do Raifordu, byla to vlastně z jeho strany jakási obchodní investice. Zbavovalo ho to podezření pro případ, kdyby někdy někoho napadlo, že přepadení toho bankovního auta vypadá jako jeho práce. A pojištění měl v tom, že byl jediný, kdo věděl, kam peníze schoval. Řekl bych, že mu vůbec nezáleželo na tom, kdo koho zabije. Myslím, že ty peníze jsou někde tady, pěkně v bezpečí a v suchu. Jenže jsem je zatím nenašel."

	Ohnal jsem se po moskytech, kteří mi bzučeli kolem uší, a poškrábal jsem si na stehnech štípance písečných blech, památku na svůj noční pochod s Meyerem.

	Ticho. "Ale na tom už nejspíš nezáleží. Pro mě už to tady stejně všechno skončilo. Zabalím to. Billy mě může zastupovat, než jmenují někoho, kdo by to převzal do příštích voleb."

	"Proč?"

	"Nějakým zvláštním způsobem se to tady všechno hroutí. Nemyslím tím teď osobně. Vždycky jsem někde hluboko v podvědomí věděl, že nedělám dobře. Přivíral jsem oči, když šlo... o jistou soukromou záležitost, a říkal jsem si, že ve všech ostatních ohledech budu odvádět tak naprosto dokonalou práci, že na tom ani nebude záležet. Jenže to takhle dělat nejde. Když to dáte na váhy, není výsledek takový, jaký by měl být. Jedna jediná maličkost na jedné straně váží víc než ... všechno ostatní na straně druhé."

	Nad temnou siluetou korun stromů se vznášel drobný srpek měsíce. Něco říct bylo příliš riskantní, protože mluvil sám k sobě. Zároveň mi však dával vzácnou nabídku přátelství a žádal mě, abych mu poskytl nějakou pomoc. Byl to hrdý člověk, přemýšlivý a utrápený.

	"Není to jen v tom, že jsem dřel jako mezek, znova a znova jsem si přehrával svůj hlas na magnetofonu, dokud jsem se nezbavil skoro každé stopy přízvuku lidí, se kterými jsem vyrostl. A není to ani v tom, že jsem si uvědomil a akceptoval skutečnost, že mám v hlavě něco víc, než jsem si myslel, když jsem byl na střední škole a staral se jen o svoje svaly. Tyhle věci můžou člověka oddělit od jeho začátků. Jenže tady je ve vzduchu ještě něco jiného. Obličeje mladých lidí a výraz v očích těch starých. Zásady naší práce jsou úplně nejasné. Jsou poldové opravdu svině? Když pracuju v systému, kde bohaté děti jsou před soudem pro mladistvé nedotknutelné, kde nevinní lidéa tím myslím ty, kteří jsou považováni za nevinné, proto

	že ještě neměli proces sedí ve vězení s těmi odsouzenými, když nemají peníze na kauci, kde je justiční moudrost závislá na přátelství a vlivu, kde existuje dvojí různé právo, jedno pro černé a druhé pro bílé; když se v tom případě řídím předpisy, sloužím vlastně jen jako návnada, a když ty předpisy obcházím, abych zlepšil podle vlastního názoru strukturu místního práva, vytvářím tak svůj vlastní policejní stát. Měl bych toho raději nechat, protože ani s jedním řešením se nedokážu vyrovnat."

	"Ani sem tam s nějakým tím obcházením předpisů?" "Myslíte jako v případě Lilo Perrisové. A Lewa Arnsteada?" "Ten gravitační vliv, o kterém jsem mluvil?" "A víte, co v tom je? V jednom kuse přece hádáte." "Byla to vaše dcera. Věděla to a Lew to věděl taky." "Zatraceně,'to je to tak hrozně očividné?" zeptal se a hlas se mu zlomil.

	"Jen pro někoho, kdo se o ní zmínil před Johnnym Hatchem a komu Nulia prozradila, že se občas chodíte podívat na Wandu."

	Byla to banální a ordinérní historka a Hyzer cítil nutnost vyprávět mi ji do všech podrobností, jako by chtěl sám sebe potrestat. Wanda tou dobou byla už víc než rok provdaná za Johnnyho Hatche. Byla plná života, ale nudila se a nebyla s ničím spokojená. Norman Hyzer přijel z vysoké školy domů na velikonoční prázdniny, byl zasnoubený, ale ještě ne ženatý. Zadní dvorky Hyzerova a Hatchova domu spolu sousedily, přestože domy samotné byly v různých ulicích. Wanda poprosila Hyzera, aby jí pomohl vykopat mladý stromek a přesadit ho o kousek dál, potom ho pozvala dovnitř, aby se umyl, škádlila ho, pokoušela, nabízela se mu a nakonec ho svedla. Přestože se cítil nesmírně provinile, zjistil, že se od ní během krátkých prázdnin nedokáže odpoutat. Později se na celou věc dokázal dívat objektivněji a viděl, jak snadno všechno narežírovala a jak málo to pro ni znamenalo.

	Když se však vrátil s manželkou a malou dcerkou potom, co zemřeli jeho rodiče, aby z domu vyklidil osobní věci a připravil ho k prodeji, přišla za ním nonšalantně zadním vchodem a oznámila mu, že s ním má moc hezkou tříletou holčičku jménem Lillian. Řekla mu datum jejího narození a vyzvala ho, aby si to spočítal sám. Dodala, že rná ještě malého chlapce, který se jmenuje Ronnie a určitě je Johnnyho. Lillian však byla jeho krev.

	 

	To odpoledne se spolu milovali na matraci, položené na podlaze haly v prvním patře, a druhý den ráno to opakovali a buď se ještě milovali nebo právě skončili přibližně v tomtéž okamžiku, kdy prchající auto srazilo a zabilo jeho manželku a dceru. Byl to klasický případ biblické viny a odplaty, hříchu a trestu. Vrátil se a stal se šerifem. Dozvěděl se o jednom aspektu Johnnyho a Wandina rozvodu, o kterém se běžně nevědělo. Johnnyho právní zástupce předložil soudci při neveřejném zasedání lékařské důkazy o tom, že muž s Johnnyho krevní skupinou nemohl být otcem dítěte s Lillianinou krevní skupinou, mělali matka Wandinu krevní skupinu. Důkazů proti ní však bylo dost i bez toho.

	"Byla jediným člověkem mé krve na celém světě," povzdechl si Hyzer. "Byla... snad symbolem té malé holčičky, která mi umřela. Je tak snadné zavřít oči a zacpat si uši, prohlásit, že přece nemůže být zvrácená a zkažená. Hříšná v klasickém smyslu toho slova. Obcházet předpisy. Nechat ji běžet jen s napomenutím. Protože se přitom na mě dívala s tím výsměšným výrazem, jaký mívala i její matka. Věděla všechno a taky věděla, že nikdy nepřiznám, že jsem její otec. Arnstead se o tom dozvěděl před čtyřmi lety. Sebral tehdy Wandu pro opilství a uprostřed všeho toho blábolení, mumlání a breku něco zaslechl, takže ji přivedl do dostatečně střízlivého stavu, aby mu mohla vyprávět zbytek, a přiměl ji to všechno sepsat dřív, než vystřízlivěla natolik, aby si uvědomila, že jí zneužívá."

	Arnstead mu dal najevo, co se dozvěděl; neřekl to přímo, ale vyjádřil to různými drobnými náznaky. Wanda ztloustla, chovala se hrubě a vyzývavě a Lilo už Hyzer v příliš mnoha případech nechal příliš lehce vyváznout. Šerif, kterému se lidé posmívají, ztrácí autoritu a ve volbách prohraje.

	"Vyrovnat to něčím na druhé straně není možné," přiznal. "Lew na mě nijak zvlášť agresivně nebo, očividně, netlačil, takže jsem si říkal, že vlastně nikomu doopravdy neškodí a třeba může naopak něčemu prospět. Říkal jsem si, že ty jeho holky by se stejně kurvily, takže je lepší, když na ně někdo dohlíží."

	"A pak zašel moc daleko?"

	"Zbil zatčeného. Zanedbával svoje povinnosti. Vyvrcholily celé měsíce různých drobností. Takže už jsem to musel udělat. Mohl jsem si vybrat, jestli se dostanu do maléru jedním nebo druhým způsobem, á nakonec jsem se prostě musel rozhodnout."

	"Teď už chápu, proč vám tolik záleželo na tom, abyste nám přišil Baitherovu vraždu."

	Zamyslel se nad tím. "Ano. Hlodalo ve mně určité podezření, které jsem si vědomě nedokázal připustit, a vy s Meyerem jste mi nabízeli možnost, jak se ho zbavit. To je dostatečný důkaz, že bych to měl raději zabalit a jít někam jinam. Jakmile začnete obcházet předpisy, začne to ovlivňovat i váš úsudek." "Nechcete ani zjistit, kdo zabil Lilo?" "To bude součástí toho, že to tady zabalím. Když měla Wanda první záchvat mrtvice a když už se zase mohla hýbat, přišla za mnou. Levá strana jejího obličeje vypadala jako mrtvá. Přinutila mě slíbit, že se budu o Lillian starat a nedovolím, aby se dostala do nějakého maléru. Slíbil jsem jí to. Myslím, že i to hrálo určitou roli. A pak, když jsem jí před chvílí řekl, co se stalo, jsem chtěl vědět, co si myslí. Zatraceně brutální otázka. Zeptal jsem se, jestli je jí líto, že je Lilo mrtvá. Zamrkala dvakrát. A když jsem se ptal na Henryho, odpověděla stejně. Ten dopis, co jste mi ukazoval... to nemohla přežít ani mateřská láska." Mohl jsem se jen domýšlet, že ode mne chce slyšet nějakou odpověď. "Vy máte pár nevyléčitelných problémů, Normane. Jedním z nich je, že vám strašně staromódně záleží na slušnosti. A ten druhý je v tom, že zbytečně moc přemýšlíte, snažíte se oddělit příčinu od následku a zjistit, kde je vina. Neuvědomujete si, že poměry se změnily, člověče. Vinu si přiznává jen ten, koho chytili. Sex je jako potřesení rukou. Lidé otrávili sami sebe a jsou na nejlepší cestě k vymření, takže se musíte snažit urvat maximum za jakoukoli cenu. Užívat života."

	"Jistě, McGee. Nejdřív byste o tom musel přesvědčit sám sebe."

	"Pořád se o to snažím, ale nějak se do toho nedokážu správně vžít. V jednom kuse se vracím k té své oblíbené roli, znáte to bílý kůň, krásná panna, grál, draci a všechny ty ostatní hovadiny."

	Šerif Hyzer se krátce a nevesele zasmál. "Nechtěl bych, aby to znělo nějak uboze sentimentálně," pokračoval jsem, "a vím, že uctívání prázdného těla, ze kterého duch už dávno zmizel, je pohanské barbarství, ale musím pořád myslet na to, že Betsy je tam venku v noci přivázaná drátem k tomu zatracenému stromu a jak vypadá její obličej, a pořád si vzpomínám, jak si dávala záležet, aby vypadala ... hezky. To je to jediné pravé slovo. Hezky."

	Otevřel dveře auta. "Ukažte mi cestu. Svoje lidi můžu zavolat odtamtud."

	V kufru hlídkového vozu měl Hyzer velkou a zářivou svítilnu. Držel ji skloněnou k zemi a šli jsme pomalu, abychom nezničili žádné stopy ani otisky pneumatik.

	Měl jsem potíže s tím, abych se potmě zorientoval. Kdyby býval bezový volkswagen stál na místě, byl by mi hodně pomohl. Byl však pryč. A Betsy byla také pryč a lopata také. V hájku jsme mohli chodit bez starostí, protože měkká pružná matrace hnědého jehličí, nashromážděná za mnoho let, otisky neuchovávala.

	"Jste si jistý?" zeptal se. '

	"Už se mě ptáte potřetí. Ano, jsem si zatraceně jistý. Přestaň

	te se mě už prosím vás ptát. Tak se na to podíváme. Byl to je

	den z těch stromů tady okolo a kmen měl přibližně stejně silný

	jako tenhle."

	To Hyzer objevil hedvábnou žlutozlatou nit, zachycenou na kůře stromu odpovídající velikosti asi sto dvacet centimetrů nad zemí. Při bližší prohlídce v jasných paprscích svítilny jsem pak na kůře našel několik ulpělých světlých vlasů. Podle nich jsem se dostatečně zorientoval a ukázal jsem mu, kde byl předtím polovykopaný hrob.

	Klekl jsem si k němu a držel jsem svítilnu, zatímco pečlivě odstraňoval přikrývku borového jehličí a přehrabal se až ke zvlhlé půdě, kterou před nedávném někdo udupal a zanechal v ní stejné stopy podrážek, jaké jsem viděl v hlíně nedokončeného hrobu.

	Zabručel a stejně pečlivě začal jehličí nahrnovat zpátky. "Co to děláte?" zeptal jsem se.

	"Vezmu na sebe riziko a budu předpokládat, že paní Kappová je pohřbená přímo na tomhle místě. Bude vám vaše ... sentimentalita bránit v tom, abychom ji tu ještě chvíli nechali?"

	"Ne. Vadilo mi hlavně to s tím stromem. Takhle se to dá vydržet. Co chcete dělat?"

	"V téhle práci je užitečné vědět něco, o čem někdo druhý neví, že to víte. Někdy předem ani nevíte, jakým způsobem to použijete. Zítra sem zajedu sám a udělám odlitky otisků těch podrážek a všech stop po pneumatikách, které tady najdu. Teď se pojďte podívat do té boudy."

	Ten, kdo se sem vrátil, aby dokončil nedodělanou práci a pohřbil ji, se také alespoň trochu pokusil v chatrči uklidit. Rozhrabal popel, ulomené víko položil zpátky na sejf a přikryl ho krbovými cihlami. Ukázal jsem sejf Hyzerovi.

	Cestou zpátky do města jsem mu vysvětlil, aniž bych zacházel do přílišných podrobností, jaký zájem mám o publicitu a o to, aby se o mně psalo v novinách.

	Náměstek Billy Cable sepsal návrh oficiální zprávy pro tisk a čekal, až jijiyzer schválí. Hyzer se posadil ke stolu, návrh si přečetl a nařídil; "Billy, běž a dohlédni na to, aby všichni mlčeli, a pak se sem vrať."

	Billy byl zpátky, než Hyzer skončil s úpravou zprávy pro noviny. Konečně mu ji podal se slovy: "Nech to přepsat a řekni někomu, aby to odnesl panu Gossovi."

	Billy si zprávu přečetl a zatvářil se ohromeně. "Ale ..." "Co se ti nelíbí?"

	"Tady píšete, že pachatel je neznámý, a tenhle zkurvysyn McGee se přece přiznal, že Henryho Perrise zabil."

	"Jenom si myslel, že to udělal, Billy," vysvětloval Hyzer konejšivě. "Myslel to dobře, ale mýlil se. Ty bys vážně věřil tomu, í ji,   že by někdo mohl z víc než pěti metrů takhle hluboko vrazit '•'l    Henrymu do podpaží nůž na ústřice?" "Slyšel jsem ho přece říkat, jak ..."

	"Kdybych měl sám provést rekonstrukci, řekl bych, že ten nůž je těžký kus kovu a že Perrise uhodil do hlavy a omráčil ho. Když McGee odešel a jel nám to sem oznámit, někdo jiný využil příležitosti, sebral ten nůž a vrazil ho do Perrise, který byl v bezvědomí."

	"Když chcete, aby to bylo takhle." "Chci, aby to bylo takhle." "A vynechal jste ten odstavec o paní Kappové." "McGee mě zavedl na místo, kde si myslel, že ji viděl, ale evidentně se mýlil."

	"Nechci vás rozčilit, šerife, ale nemyslíte, že váš první náměstek by měl vědět, co se kruci..."

	"Až to odešleš, vrať se sem a já ti to vysvětlím."

	"Moc vám děkuju," řekl jsem, když se za Billym zavřely dve

	ře.

	"Budu se snažit nic na tom neměnit, McGee. Jestli ovšem někdo půjde za Lillianinu vraždu před soud, nemůžu dát státnímu prokurátorovi pro obžalobu před velkou porotou zfalšované materiály. Budu vás do toho muset zase zatáhnout, ale když se vezme v úvahu ta zbraň, kterou vás chtěl propíchnout, a když předložíme fotografii průstřelů v přívěsu, dokážete určitě soud přesvědčit, že to byla sebeobrana. Dosvědčím, že jste se okamžitě přiznal, že jsem ale vaše přiznání držel pod pokličkou, abych vrahovi nedal zbytečně moc informací, Zdvihněte pravou ruku." Na odznaku byla spousta zlatých ornamentů, orel a tři odstí ny barevného smaltu červený, modrý a bílý. Byl svědectvím toho, že jsem se konečně dal definitivně do party s poldy a složil jsem přísahu jako náměstek šerifa okresu Cypress County ve státě Florida se všemi právy a.výsadami, které z takové přísahy vyplývají. Dostal jsem osobní průkaz se svým a šerifovým podpisem. Odznak jsem si připíchl do náprsní tašky, kterou jsem pak zkusmo několikrát otevřel a zavřel; myslel jsem přitom na Meyera, jak by se chechtal, až by se za břicho popadal.

	Billy Cable vešel v okamžiku, kdy jsem náprsní tašku naposledy cvičně otevřel a potom schoval zpátky do kapsy. Vyvalil oči.

	"Normě!" zaúpěl. "Chci říct šerife. Proč zrovna on? Po tom

	všem!" '

	Ozvala se rána podobná prásknutí bičem a Cable se náhle postavil do pozoru. "Jste nejlepší policista, jakého tady mám, Cable," prohlásil Hyzer, "a v pětadevadesáti procentech svých služebních povinností si počínáte výborně. Ve zbývajících pěti procentech se měníte v ješitného a neschopného pitomce, který mi přináší víc problémů než užitku. Víte, o jakém vašem nedostatku mluvím?" "Hm... já... ne, pane!" "Tak vám nařizuju, abyste to zkusil uhodnout." "Myslím .,. no, možná občas dovolím, aby moje osobní pocity... pane, člověk přece není stroj!"

	"Cable, když nejste ve službě, můžete svoje pocity, svoje emoce a svoje předsudky rozmazat po celém svém okolí. Můžete se v nich třeba válet a bahnit. Ve službě, když váš čas patří mně, budete stroj. Doufám, že je to naprosto jasné."

	"Ano, pane." Bylo to velice tiché "ano, pane". Cable stál a potácel se ze strany na stranu. Dospělého člověka musíte hrozně seřvat, aby se takhle potácel. "Dočasně pověřený náměstek McGee bude dostávat úkoly

	osobně ode mne, nijak nebude podřízen vaší pravomoci a kontrole a vy se o jeho statutu před nikým ani nezmíníte. Teď mu běžte podat ruku a přivítejte ho v našem oddělení."

	Cable ke mně přistoupil. V očích měl lehce skelný výraz a dlaň měl vlhkou. "Náměstku ... jsem rád, že ... doufám, že se vám bude líbit..."

	"Díky, Billy. A jmenuju se Trav."

	"Teď se můžete oba posadit," pokračoval Hyzer. "Promluvíme si o té McGeeho teorii gravitace a o identifikaci neznámých gravitačních sil. Billy, vypracoval jsem časový přehled ... nedávných událostí. Zkontroloval jsem služební záznamy a hlášení a tady do toho sloupce napravo jsem zapsal přibližné místo tvého pobytu a tvou činnost. Zdá se, že není možné, abys do toho byl nějak přímo zapletený."

	"Prokristapána, šerife! Jestli si myslíte, že ..." "Neříkali jsme si před chvilkou něco o emocích?" ".... promiňte, pane."

	"Tohle je jen názorná pomůcka, na které ti chci ukázat, jak by sis měl počínat při jistém speciálním úkolu. Sebe si vezmeš jako vzor. Chtěl bych, abys stejný přehled zpracoval pro těchhle šest náměstků ale nikdo z nich se nesmí dozvědět, co kontroluješ. Musíš si naprosto bezpečně prověřit, že služební záznamy a hlášení jsou v pořádku, pokud jde o vykázané hodiny." "Myslíte, že je to někdo z rodiny?" zeptal se Billy. "McGee si myslel, že to musíme být buď ty nebo já. Není to ani jeden z nás, tak bychom se měli přesvědčit, že to není nikdo z našich lidí."

	Na jediný ošidný okamžik, kdy jsem byl plný pocitu sounáležitosti a uvědomoval jsem si pravomoc plynoucí z ozdobného odznaku, se mi zachtělo podat jim podrobné informace o Lewu Arnsteadovi, abychom je mohli přidat k Hyzerovu seznamu neobvyklých událostí. No jistě, a chudinka Betsy by odpřisáhla, že každé moje slovo je pravdivé. Místo odznaku bych dostal pěkné kovové náramky a slyšel bych, jak se za mnou zacvakly ocelové dveře.

	Hyzer se se zdviženým obočím upřeně díval na Cabla; Cable sebou náhle překvapeně škubl, vyskočil ze židle a spěšně vyběhl z kanceláře.

	"A to znamená," ozval se pan Norm, "že nám zbývá prověřit dvě další možnosti. Nebo vlastně tři. Lew Arnstead. Paní Kappová se třeba domyslela, kde by ho měla hledat, možná o té jeho zastrčené chatrči věděla, jela tam a našla ho, jak balí krám, bere si peníze, a chystá se zmizet." "To snad zapomněl, kde má sejf?"

	"Nebo to tam tak zřídil, když zabil paní Kappovou, aby se zdálo, že to udělal někdo cizí. Sejf zase zamkl a vypáčil dvířka." "Byl doopravdy tak rafinovaný?"

	"Každý policista se naučí poznat, co hledají jiní policisté

	a podlečeho si dělají úsudek o situaci. Říkejme tomu natréno

	vaná rafinovanost. Věděl, že Lillian ho podvedla a nechala tu

	vaši obálku v Baitherově domě, takže se za ní vypravil. A našel

	ji."

	"Mluvil jste o třech možnostech."

	"Možná se někdo snažil osvobodit některou z těch ženských z Arnsteadova vlivu nebo se chtěl pomstít za něco, co se té ženské stalo." "Featherman?"

	"Možné to je. Třeba tam paní Kappová přijela, někoho tam našla, a Arnstead už tam byl mrtvý. Mohl by taky ležet pod tím borovým jehličím."

	"Ten černý džíp schovaný v Betsyině ulici do toho nezapadá." "A do té první možnosti taky ne. Pokud k tomu nezačneme přistupovat příliš šroubovaně a nebudeme do skládačky strkat jednotlivé kousky násilím, ať se tam hodí nebo ne. Lew tam džíp nechal, aby nás zmátl. Nebo se tam s ním někdo setkal a do jeho chatrče ho odvezl."

	"Nebo ho zabili Henry a Lillian, šerife, protože nemohli riskovat, že zjistíte, kdo přišel na nápad podstrčit tam tu obálku. Henry a Lillian třeba o té chatrči věděli a potřebovali se přesvědčit, že tam Arnstead neschoval nic, co by je mohlo spojovat s Baitherovou smrtí. A do toho se připletla Betsy."

	"To byla moje třetí možnost," přikývl. "Nejlepší jsem si šetřil

	nakonec." '

	"Lillian o té chatrči věděla. Ta její fotografie, co máte s ostatními v zásuvce, byla pořízená tam. Vzpomínáte si na hodiny na stěně?"

	Vytáhl fotografie, našel tu její a prohlížel si ji. "Výborně, náměstku, jste všímavý."

	"Když se vám nad hlavou pohupuje provaz, je na čase začít jasně myslet nebo utíkat."

	Uložil fotografie zpátky a zásuvku prudce přibouchl. "Pořád jen kolem dokola," povzdechl si. "Jako to mytologické zvíře,

	které se popadne za vlastní ocas, začne se požírat a samo si zmizí v hrdle."

	"Že by se byl přepadení toho bankovního auta zúčastnil ještě nějaký pátý muž? Nebo třeba Henry a Lillian odrovnali buď Hutche nebo Orvilla, ale ne oba."

	"Čím hlouběji do toho šťouráme, tím se dostáváme do větší mlhy," poznamenal Hyzer. "Takže bychom se raději měli vrátit k něčemu konkrétnímu. Třeba bychom se mohli dozvědět něco z auta paní Kappové. Tím křovinatým krajem tam nahoře vedou stovky cestiček. Zítra zavolám vrtulník a nechám to tam prohlédnout ze vzduchu. Nejdůležitějším konkrétním faktem je logický předpoklad, že Lillian někomu řekla, co se dozvěděla od Franka Baithera. Tahle metoda s vědrem je účinná. Nejdřív nejspíš zkusila pár lží. To znamená, že se musí pokračovat, dokud nedostáváte pořád stejnou odpověď." "Máte představu o tom, jakou měla sílu?" "Ano. Jednou jsem ji viděl se předvádět. Vím, co chcete říct. I když byla svázaná, takhle s ní mohl zacházet jen někdo hodně silný, nebo museli být dva." "Já bych řekl že byli dva."

	Potom mi vysvětlil, jaký bude můj úkol. Prošli jsme zásobu zkonfiskovaných zbraní, z nichž jsem si vybral standardní pušku značky Ruger ráže čtyřiačtyřicet magnum, pětirannou se čtyřmi náboji v zásobníku pod hlavní a jedním v komoře. Kdysi jsem měl nějaký čas právě takovou na palubě Srdcové sedmy a střílel jsem s ní žraloky, kterým jsem dával na hák jako návnadu jehlice, dokud jsem jednoho dne nedospěl k názoru, že žralok vlastně dělá jen to, co dělat musí, a že je násilnické a sprosté zabíjet poctivého mrchožrouta jen proto, že se čirou náhodou objevil na hřišti ve chvíli, kdy chcete vyhrát. Od toho dne při rybaření na Muňequitě, kterou jsme za Srdcovou sedmou odtáhli do oblasti se spoustou jehlic, platí vždy pravidlo, že hlídka zavolá, jakmile zahlédne první ploutev, a jehlice se pustí hned v tom okamžiku a ne až později u boku člunu. Nevozíme s sebou mrtvé ryby domů a nevyvěšujeme je na nápadném místě, aby se jim mohli obdivovat turisté. Pěkné úlovky si vyfotografujeme a pak se někdo nakloní dolů a přeštípne vodicí lano. Hák z nerezové oceli se za několik dnů z čelisti tarpona, tuňáka či plachetníka uvolní, takže je ryba zase svobodná a může se vrhnout na návnadu visící u boku zaoceánských osobních lodí, statečně se potýkat s odporem bojí nebo pokud si na takovém bezplatném obědě pochutnají žraloci nechat svou čelist či celou hlavu na háku, kde ji posádka vytáhne na palubu a zahodí na hromadu odpadků.

	Věděl jsem tedy, že moje puška dokáže chrlit patnáctigramové kulky tak rychle, jak stačím mačkat spoušť, že každá z těchto kulek proletí dvacet centimetrů silnou borovicí a že na zbraň, která je metr dlouhá a váží necelé tři kilogramy, je poměrně přesná.

	Zabavili ji kdysi nějakému pytlákovi. Norm Hyzer můj výběr schválil a dal mi plnou hrst opláštěných standardních nábojů. Když mi vysvětlil, co mám dělat, požádal jsem ho, jestli bych mohl dostat ještě několik dalších věcí. Zavezl mě tedy do nákupního střediska a ukázal mi obchod se železářským zbožím, který měl ještě otevřeno. Nakoupil jsem, co jsem potřeboval, a pak jsem zašel do samoobsluhy, kde jsem se zásobil potravinami na osmačtyřicetihodinovou hlídku. Hyzer slíbil, že až mé vysadí na místě, odhlásí mě z Bílého ibisu, moje věci uloží do pronajatého auta a auto zavře do vlastní garáže, kde nebude nikomu na očích.

	Bylo půl jedenácté, když mě vysadil u Baitherova domu, popřál mi hodně štěstí a odjel.

	Trvalo mi déle než obvykle, než se můj zrak přizpůsobil noční tmě. Ze všeho nejdřív jsem se musel pořádně namazat repelentem, protože jsem měl strach, aby se pár desítek svalnatějších komárů nespojilo, nezdvihlo mě a neodneslo někam do korun stromů, kde by si na mně mohli podle libosti pochutnávat. Zatemnění čerpací stanice jsem si zkontroloval tak, že jsem uvnitř nechal rozsvícenou kapesní svítilnu, zavřel jsem dveře a znovu jsem čekal, až se mi vrátí noční vidění, abych se přesvědčil, kolik světla probleskuje ven. Vypadalo to docela dobře. Uzoučká skulinka nad klikou a širší mezera u spodního okraje. To se dalo zevnitř napravit tak, že rozstříhám na pruhy jednu ze starých přikrývek, které tam byly.

	Než jsem měl všechno nachystané, jak jsem si přál, trvalo to přes hodinu. Drátu jsem nakoupil dost, takže jsem ho mohl natáhnout oklikou od čerpací stanice křovím ke starému dřevěnému můstku. Kapesní svítilnu jsem zhasínal pokaždé, když jsem slyšel přijíždět nějaké auto. Našel jsem staré šedivé a pokroucené prkno, pod nímž byla dostatečně velká mezera a které mělo přiměřenou vůli. Malé mosazné koncovky z rozebrané baterky jsem přilepil páskou k prohnuté spodní straně prkna a

	k nosnému trámu. Bzučák jsem odnesl kousek dál podle silnice a položil jsem ho dost blízko, abych ho z můstku slyšel. Nikdo nemohl přes můstek přejít nebo přejet, aniž by spojil elektrický obvod.

	Pro někoho, kdo by snad z různých důvodů chtěl přijít z opačné strany, jsem nachystal primitivní starou past, sestávající z černé nitě a rachotících plechovek. Zavřel jsem dveře čerpací stanice, rozsvítil baterku, zakryl skuliny, připravil jsem si pár tlustých sendvičů, které jsem hltavě snědl, a vypil jsem téměř litr chladné vody. Natáhl jsem se na úzký kavalec, abych našel místo pro uložení zbraně, kde by ji moje ruka nahmatala bez tápání a ztráty času.

	Zhasl jsem světlo, otevřel jsem dveře a znovu jsem si lehl na kavalec. Pokoušel jsem se přivolat spánek vědomým uvolněním krku a ramenou.' Šerifův náměstek McGee ve službě. K smíchu. Nebe spíš k pláči.

	A když jsem dovolil svému svědomí, aby se propadlo do ono

	ho temného neklidu, věděl jsem, že tam najdu Arnsteadovy za

	prášené oči, Betsy v její levandulové roli se strašlivým úškleb

	kem ve tváři, plochou ocelovou střenku kolmo vyčnívající z ke

	prového podpaží a zaschlou pěnu v koutku úst mrtvého šíleného děvčete. '

	Hned za svítání jsem vstal a zkontroloval jsem svůj signální systém, odstranil jsem nit a plechovky a uložil jsem je pod kavalec. Později, když vyšlo slunce, jsem si prošel celé okolí a rozhlížel jsem se po logických přístupových cestách, abych po setmění mohl zavěšené plechovky lépe rozmístit.

	Vymyslel jsem způsob, jak dveře čerpací stanice zajistit klínem, aby vypadaly jako zamčené, kdyby někdo vzal za kliku. Hyzer si nepřál, abych porušil pečeti na dveřích Baitherova domu. Na jednom okně jsem našel západku, kterou se mi podařilo uvolnit, a vlezl jsem přes parapet dovnitř. Z křesla, v němž byl zabit Baither, ještě visely kusy široké bílé lepicí pásky a na hnědé rákosové rohoži před křeslem byly znatelné ztvrdlé černé skvrny v místech, kde zaschla jeho krev.

	Našel jsem si stinné houští s dobrým výhledem na okolní terén a usadil jsem se tam s puškou položenou vedle sebe. Zmocnil se mě pocit jakési nostalgie. Ne té vlažné nostalgie, doprovázené zamženým pohledem a smutným úsměvem. Té druhé, při které podvědomě zatáhnete břišní svaly a v paměti se vám vynoří staré automatické návyky nutné k přežití, jako že čas od času na chviličku zadržíte dech, nasloucháte ptačímu zpěvu a cvrlikání hmyzu a čekáte, jestli to všechno v nějakém neviditelném místě náhle nezmlklo. Napínáte uši, jestli neuslyšíte drobné cinknutí či zarachocení výstroje nebo mastné cvaknutí zbraně připravované k výstřelu. Roztáhnete chřípí a čicháte, jestli k vám drobný vánek nedonese zápach cizího potu. Čas od času nepatrně změníte polohu, protože kdybyste se vůbec nehýbali, mohly by vám ztuhnout svaly, a až se budete muset pohnout, budete možná nezbytné, abyste sebou hodili mrštně jako ještěrka, nebo ucítíte drtivý náraz nečekané automatické zbraně.

	V jedenáct hodin prkna na můstku zarachotila a na pozemek vjel starý bílý ford mustang plný mladých výrostků; dva chlapci se sluncem vybělenými vlasy na nízkých sedadlech a tři čilé a hlučné dívky v bikinkách, sedící vysoko na sklopené střeše. Řidič zatočil kolem starého červeného náklaďáku tak prudce, že jedna z dívek téměř spadla. Dívka sedící uprostřed ji zachytila. Zastavili a já jsem ze svého sluncem zalitého houští zřetelně slyšel jejich hlasy.

	"Tommy! Ty sviňáku, chceš mě zabít nebo co, že jezdíš jako šílenec?"

	"Však by ses určitě nezabila, Bunny Lee, kdybys spadla na hlavu."

	Vyhrnuli se z auta, přiběhli k domu a začali ho obcházet a nakukovat do všech oken. Slyšel jsem, jak se děvčata svěřují, že jim to nahání strach. Všichni si navzájem vyprávěli, co se stalo Franku Baitherovi.

	"Vyrazíme dveře a pořádně si to tam okoukneme," navrhoval jeden z chlapců.

	"To mě ani nenapadne," odporoval druhý. "Starouš Hyzer to má zapečetěné. Máš snad zájem, aby si tě podal? Já rozhodně ne."

	"Jen pojď," přesvědčoval ho první. "Podívej tady na Normu Jean. Ta se jen třese na to, aby se dostala dovnitř a rozdala si to se mnou v Baitherově posteli."

	"Zatracené, Tommy, mluví z tebe marjánka!" odsekla jedna z dívek.

	Děvčata se pleskala po holých rukou a ramenou. Jedna z nich se ozvala: "Hej, kluci, odvezte mě odtud. Jsem už napůl sežraná a tady stejně nic není. Pojedeme chvíli otravovat starou Dolores."

	Rozběhli se k autu, naskákali dovnitř a vyrazili pryč; když vjeli na dlážděnou silnici, zaslechl jsem pronikavé kvílení pneumatik.

	Udělal jsem další obchůzku okolí. Na protější straně Baitherova domu byl neupravený dvorek velký asi čtyřikrát čtyři metry, ze kterého vedly tři schody vzhůru k zapečetěným dveřím obývacího pokoje. Dvorek byl obehnaný nízkou zídkou ze světlemodře natřených cementových kvádrů. Stálo tam několik květináčů, v nichž ze spečené hlíny vyčnívaly odumřelé větvičky. Dvorek byl vydlážděný solidními cementovými kvádry o něco většími než krabice na boty. Byly položené na udusanou hlínu a do skulin mezi nimi byl nasypaný písek a zalitý vodou. Byla to nedbalá práce. V období dešťů se hlína ze základů spláchla a podklad zůstal nerovný. Spárami prorůstal plevel. V koutě se povalovalo dosedá vybledlé křeslo z červeného sekvojového dřeva s ulomeným opěradlem. Několik cementových kvádrů chybělo. Na chviličku jsem se posadil na nízkou zídku a poslouchal jsem, jak na mě rozčileně pokřikuje modrá sojka. Myslel jsem na Betsy Kappovou, jak leží v hrobě téměř na opačném konci Cypress County. A něco v pozadí mé mysli se zároveň dívalo na bezprostřední okolí a konečně vyslalo nahoru zprávu, že je nějaké divné, že některé z těch kvádrů vypadají světlejší a novější než ostatní.

	Sklonil jsem se tedy do dřepu, jeden kvádr jsem zdvihl, převrátil jsem ho a uložil zpátky na místo a měl jsem odpověď. Hyzer tady řídil důkladné pátrání. To znamenalo, že kvádry někdo odstranil, pak pod nimi kopali v zemi nebo sondovali zaostřenými armovacími dráty a nakonec zase dlažbu dvorku vrátili na místo. Nechtělo se jim plýtvat časem a námahou a ukládat je všechny zpátky stejnou stranou vzhůru, jako byly předtím. Takže ty, které byly uloženy zpátky obráceně,vypadaly o něco novější. Neměly tolik času, aby pod vlivem počasí ztmavly.

	Dokonce si ani nedali tu práci, aby je vrátili na místo všechny. V protějším rohu čtyři chyběly.

	Každý z nás másvůj vlastní fond drobných a pitomých neodolatelných nutkání. Existují lidé, kteří musejí mít papíry srovnané dokonale rovnoběžně s hranou stolu. Někteří lidé narovnávají obrazy, jiní jsou posedlí vysypáváním popelníků. Já sám jsem blázen do skládaček. Když se ocitnu v místnosti, kde je jen částečně složená skládačka, přistihnu sám sebe, jak chodím okolo, pak se na chvíli zastavuji a nakonec zdvihám kousek, který se hodí sem, a další, který patří támhle. Drobná vítězství. Nesnesu pohled na stojan na rybářské pruty, v němž je místo pro pět prutů, ale v příchytkách jsou upevněny jen čtyři. Trávím život tím, že ukládám věci tam, kam zjevně patří.

	NZatímco se tedy moje myšlenky zatoulaly tentokrát zpátky k přívěsu a k Henrymu kroužícímu kolem, chodil jsem sem a tam a nohama jsem rozhrnoval vlhkou trávu a plevel, znovu a znovu jsem obcházel tři strany dvorku, čím dál víc jsem se od něj vzdaloval a pátral po kvádrech, které by uspokojily můj idiotský smysl pro pořádek a úpravnost.

	Probral jsem se asi patnáct metrů od zdi dvorku. Kvádry žádné. Cítil jsem se podrážděně. Co s nimi jenom zatraceně udělali?

	Na chvíli jsem si udělal přestávku a zamyslel jsem se. Tak dobrá. Prohledávali tedy dvorek. To znamená, že všechny kvádry vyndali. Pravděpodobně je někde stranou naházeli na hromadu, ovšem někde blízko. Určitě se s nimi netahali ani o metr dál, než bylo nutné. Velice pravděpodobně je naskládali na širokou a nízkou zídku.

	Tak třeba už na začátku nebylo dost kvádrů, aby stačily k vydláždění celého dvorku, a já tady hledám něco, co vůbec neexistuje.

	Přešel jsem do kouta a prohlédl jsem si ho zblízka. Zatraceně, tak to taky nebylo. V hlíně u mých nohou byly vidět obdélníkovité prohlubeniny. A v tomhle místě přetrhli jednu z popínavých plevelovitých rostlin, když kvádry vytahovali. Na konci u kořene byla zelená a za přelomeným místem hnědá.

	Napřímil jsem se a zůstal jsem stát s otevřenými ústy. Stál jsem jako nějaká postava v kresleném seriálu, které se nad hlavou ve vzduchu vznáší obrovská žárovka.

	Slyšel jsem v duchu Lennieho Sibelia, jak svým zvučným a melodickým hlasem říká: ".... středně vysoký a měl býčí šíji a velice široká a svalnatá ramena. Jako malý kluk pracoval pro svého strýčka, který byl majitelem malého závodu na výrobu cementových bloků, a nanosil takovou spoustu tun cementové směsi i hotových bloků, že se mu svaly nadměrně vyvinuly."

	Moje žárovka začala blednout a ztrácet jas. Počkej chviličku,

	dočasně jmenovaný šerifův náměstku. Nepůsobil by snad úplně nový dvorek, který by Frank dokončil právě v těch dvou týdnech, než šel do vězení, tak, že by. úplně tloukl do očí? A tyhle kvádry kromě toho vypadají, že jsou staré. Možná dvacet let.

	Jenže Baither měl ten starý náklaďák a původní kvádry mohl odvézt někam daleko a vyhodit. A do nové směsi mohl přidat barvivo a špínu. Spěšně jsem jeden kvádr vytáhl a položil jsem ho stranou nahoru na zídku. Pak jsem vytrhl druhý kvádr a udeřil j sem jím do prvního. Odrazil se a málem mi přistál na nártu. Druhá rána odštípla roh. Po třetí ráně se kvádr rozpadl na dva kusy jako rozlousknutý ořech. Jádro uvnitř skořápky mělo správnou velikost a tvar. Musel jsem z něj stáhnout slupku. Uvnitř jsem našel dva přepáskované balíčky desetidolarových bankovek. Dva tisíce dolarů ze závodiště. Byly zabalené v silném plastikovém sáčku, těsně přelepené páskou a pak namočené do parafínu. Zbytek celého procesu nebylo těžké uhádnout. Na dno vymaštěné formy nalít vrstvu cementu. Počkat, dokud nezačne tvrdnout, položit pěkně do středu balíček a nalít zbytek.

	To musela být zatracená spousta práce, pane Baithere. Dva týdny těžké práce. Dělals to nejspíš někde stranou, kde jsi měl jistotu, že tě nikdo nebude rušit. Potom přivézt náklaďákem sem, položit na místo, a snažit se dodat jim stejně opotřebovaného vzhledu, jako měly původní kvádry, otloukat je a dělat do nich rýhy. Možná žes do směsi přidal trochu kamenné soli, abys docílil toho správného rozpraskaného dojmu. Musels být zatraceně utahaný, kamaráde, když tě konečně strčili do cely. Nikdy bych ty peníze nebyl našel a ani by mě nenapadlo je tady hledat nebýt těch čtyř chybějících kvádrů a nebýt toho, že podle polámaného plevele jsem viděl, že je někdo odstranil teprve nedávno. Někdo si asi honem pospíšil přesvědčit se, že Lilo Perrisová při své vodní kúře mluvila pravdu. Zaskočili sem tedy včera večer a odebrali vzorky ještě dřív, než mě tady Hyzer nechal na stráži.

	Dilema. Nejlepší by bylo celou tu věc předat okamžitě Hyzerovi. Ten mi ale nařídil: "Pokud se nedočkáte návštěvníků, nevolejte mi a neprozrazujte se. Budu vás kontaktovat sám."

	Naprosto jasné instrukce. Musím se řídit příkazy. Nejdřív ale podniknu určité kroky, zčásti bezpečnostní opatření a zčásti ošklivé překvapení.

	Za čerpací stanicí jsem našel zrezivělý starý krumpáč. Brzy jsem zjistil, jakou musím vynaložit sílu, abych kvádry rozbil

	a neponičil přitom peníze. Voskované obdélníčky jsem skládal na širokou zeď. V prostoru o rozměrech čtyřikrát čtyři metry bylo překvapivé množství kvádrů a našel jsem jen sedm, které byly celé z cementu.

	Z roztřepené armádní přikrývky, kterou jsem našel v čerpací stanici, jsem si udělal improvizovaný pytel. Musel jsem jít pětkrát s pořádným nákladem a když jsem byl konečně hotový, bylo už půl páté. Zalezl jsem do svého křoví; byl jsem rozbolavělý, udýchaný a připadal jsem si sám se sebou nesmírně spokojený. Hlavou se mi začaly honit velice ošklivé myšlenky. S trochou inteligence by člověk musel být schopný impozantně se spoutat a pořádně se praštit do hlavy... "Kristepane, šerife, nějak se mi musel dostat do zad. Vůbec jsem ho neviděl."

	Znamenalo by to asi tak dvacet let báječného živobytí. Mohl by ses ztratit beze stopy. A žádný nepříjemný člověk by nehledal ani ty peníze ani tebe. Možná.

	Vzpomněl jsem si, jak mi Meyer kdysi říkal, že kdyby se mi někdy podařil nějaký opravdu velký zátah, měl bych přirozený sklon změnit se ve stoprocentního povaleče. "A kdybys ztratil to poslední jedno procento," prohlásil tehdy, "byl bys asi nesnesitelný. Občasné finanční problémy ti prospívají. Udržují v tobě slušnost."

	Když bylo slunce téměř nad obzorem, začal jsem se svými přípravami na noc. Byl jsem nedaleko čerpací stanice, když se ozval bzučák, a protože se zdvihl vítr, nebylo možné říci, jestli přes můstek přejejo nějaké auto nebo někdo přešel pěšky. Schoval jsem se za čerpací stanici, zaslechl jsem přijíždějící auto, vykoukl jsem a uviděl jsem zelený sedan s modrými signálními světly na střeše.

	Vyšel jsem z úkrytu s puškou v ruce jako unavený poctivý člověk, připravený a ochotný podat poctivou zprávu svému poctivému dočasnému šéfovi. Dvířky auta se však vysoukala hřmotná postava Kinga Sturnevana; stál zády ke zlatému kotouči slunce a díval se, jak k němu přicházím.

	"Ahoj, Kingu," ozval jsem se. "Doufám, že mi nesete něco k jídlu a studené pivo."

	"Kdybych si na to byl vzpomněl, kamaráde, byl bych to určitě udělal."

	"Tak co kdybyste zajel panu Normoví říct, že by tp bylo báječné, kdyby svému novému podřízenému přivezl horký sendvič a vychlazené pivo?"

	"To mu mám říct a potom holiem zmizet, co?"

	"Ne, vážně, muším s ním mluvit. Chtěl bych, aby sem přijel, jak to nejdřív půjde. Zavolal byste mu, prosím?"

	"No jasně." Vlezl znovu do auta. Chvíli si hrál s vysílačkou a pak začal mluvit do mikrofonu. "Devítka volá centrálu, ozvěte se. Devítka volá centrálu, ozvěte se." Nic. Ještě párkrát to zkusil a pak vystoupil se slovy: "Říkal jsem Redovi, že s tím zatraceným krámem není něco v pořádku. Někdy funguje a někdy je zase úplně hluchý.Je tady jedno okno, které můžu otevřít zvenčí, a myslím, že telefon v domě funguje. Já mám zakázáno volat, tak co kdybyste zavolal vy a řekl mu, že ... že mu chcete něco ukázat v Baitherově domě?"

	"A vy máte něco, co byste mu chtěl ukázat? Něco jste našel, McGee?"

	"Našel i nenašeL Podívejte, Kingu, mám podávat hlášení přímo šerifovi. Víte, jak to chodí."

	"Zatraceně, já přece vím, že máte podávat hlášení přímo. Šerif jen říkal, že bych se tady mohl zastavit a podívat se, jak se vám daří. Tak proč mi to neřeknete a já pak můžu zajet zpátky a můžu mu to hlášení podat přímo já. Aspoň o tom nebudu muset mluvit do vysílačky nebo do telefonu."

	Chtěl jsem si to rozmyslet a lehce jsem ukročil, abych se opřel o bok auta. Připletl se mi však do cesty, jako by se mu trochu zamotaly nohy. Jenže při té malé ukázce ve sprcháme se pohyboval nesmírně jistě.

	"Tak dobře, Kingu," souhlasil jsem. "Asi to bude nejlepší. Všechno vám povím, ale posadíme se na to do auta, co říkáte?"

	"To je hrozná práce, pořád do té plechovky lézt a zase se soukat ven. Pro chlapy mé velikosti se dělají strašně malá auta."

	"Tak dobře. Můžete zůstat venku, ale já si sednu do auta."

	A když mi stále ještě bránil v cestě, bylo mi to jasné. Uskočil jsem dobré tři metry od něj a pušku jsem mu namířil přímo na břicho.

	"Co se to s tebou děje, kamarádíčku? Přeskočilo ti nebo co?"

	"Pomalu zdvihni pravou ruku a polož si ji nahoru na hlavu. Teď!"

	"Zatraceně, děláš, jako by..."

	Pistoli v pouzdře měl na opasku provléknutém poutky kalhot. "Teď si levačkou rozepni přezku opasku. A teď knoflík od kalhot. Povol si zip a nech je spadnout."

	"Ale..."

	"Kingu, můžeš mi věřit, že ti to klidné napálím přímo do břicha."

	Nechal kalhoty spadnout a na můj příkaz si je stáhl a poodstoupil kus stranou od nich i od auta, abych ho s puškou namířenou stále na něj mohl obloukem obejít a podívat se dovnitř. Nejdřív jsem si toho nevšiml a kdyby se byl choval jen trochu přirozeně] i, možná bych si toho nebyl všiml vůbec. Vytáhl konektor mikrofonu z panelu vysílačky. Mikrofon byl zavěšený na háčku na přístrojové desce a šňůra volně visela dolů.

	"Málem jsem ti na to skočil," řekl jsem.

	"Měl bys mi honem vysvětlit, co to vlastně děláš. To je King, co tady stojí před tebou. To je přece ten chlápek, co to táhne s tebou, kamaráde." Vypadal vážně zmateně a nešťastně. Měl modré boxerské šortky a nohy silné, bílé a bez chlupů. Když jsem se na ně díval, napadlo mě ještě něco jiného. Nařídil jsem mu, aby si rozvázal a zul jednu botu, položil ji na zem a poodstoupil dozadu. Když ustupoval, přešel jsem k ní. Sebral jsem ji, zdvihl jsem ji kq světlu a všiml jsem si vroubkování na podrážce i ošlapaného místa uprostřed pod bříškem palce. '

	Zhluboka jsem se nadechl, pomalu jsem vydechoval a trochu jsem uvolnil prst na spoušti. "Málem jsem to do tebe rovnou napálil, Kingu. Moc nescházelo."

	"Někdo by tě měl zavřít, hochu, nebo ještě někomu ublížíš."

	"Vyznáš se v kopání hrobů?"

	"No tak, přece bys nechtěl, aby si chlap velký jako já kopal sám pro sebe díru."

	"Neděláš žádnou zvlášť těžkou práci, Kingu. Nemáš náhodou nějaké čerstvé puchýře?"

	Bezděčně se podíval na pravou ruku a jako.malý kluk ji honem schoval za záda. "Měl jsem nedávno práci doma na zahradě."

	"A copak sis tam na zahradě zasadil? Mrtvou ženskou?"

	"Proboha, McGee!"

	"A pěkně jsi tam zase navrch rozhrabal borové jehličí. Jenže my jsme to jehličí moc opatrně odmetli a podrážka téhle boty se bude shodovat s otiskem, který si Hyzer udělal. Vůbec jsi neměl problémy se sledováním Henryho auta. Držel ses v pozadí, a když jsi mě viděl odcházet, šel jsi přímo dovnitř. Přidržels jí hlavu v tom vědru. Velký jsi dost a síly máš taky dost."

	"Stříkáš si to pod kůži nebo přímo do žíly?"

	"Kingu, nemám v úmyslu riskovat a rozdat si to tady s tebou.

	Jsi až moc dobrý. Tak se teď pěkně pomalu otoč. Svážu tě a až potom někdo prohledá tvůj dům, najde tam pár kusů roztlučeného cementu, trochu vosku, pár obalů z umělé hmoty a nějaké peníze."

	Plánoval jsem, že k němu dojdu tak blízko, abych ho mohl zezadu praštit pažbou pušky do hlavy, pak že k němu zajedu s autem a připoutám ho želízky k jeho vlastnímu sloupku řízení. '

	Neotočil se. "Když už si chceš hrát na skauta, McGee, tak na nic nečekej a napal mi to přímo do břicha. Říkals, že už moc nescházelo, abys to udělal. Tak dělej."

	"Proč jsi zabil Betsy?"

	"Dobrá otázka. Proč ne?"

	Znovu jsem se silou vůle musel přinutit k tomu, aby můj prst netlačil na spoušť a jen volně na ní ležel.

	"Přišla se podívat do Lewovy chatrče zrovna ve chvíli, když jsem páčil víko_z toho laciného sejfu," vysvětloval. "Došlo jí, že jsem Lewa zabil já. Neřekla to nahlas, ale bylo to na ní vidět. Myslel jsem, že jsem to na vás dva ušil docela šikovně. Chtěl jsem vědět, co se stalo s Lewovou mrtvolou, a když jsem začal kopat tu díru, pověděla mi to. Tak jsem ten drát pořádně utáhl a potom jsem musel jít, abych přišel včas do služby."

	"A proč jsi zabil Lewa?"

	"Myslel jsem, že se třeba od Lilo dozvěděl, kam Frank zašil ty prachy. Věděl jsem, že sám má taky nějaké prachy ulité, a měl jsem dost jasnou představu o tom, kde to bude. Jenže to nestálo za řeč. Jedenáct tisíc. A k tomu spousta svinstva. Ohavné dopisy a ohavné sprosté fotky. Musel jsem je spálit, protože to nebylo nic pro slušné lidi. Linda Feathermanová se ke mně chovala hezky. Mluvila se mnou jako s normálním člověkem a ne jako s tlustým starým boxerem, co se dal k policajtům. Když byla po smrti, Lew na mě tak spiklenecky zamrkal, takže jsem věděl, že chce naznačit, že to byla jedna z jeho holek, a rozhodl jsem se ho zabít. Vyšetřoval jsem jednu nehodu, do které byla zapletená. Chovala se ke mně hezky. Fakt hezky."

	"Měl jsi štěstí, Kingu. Protože v podstatě jsi hrozný pitomec."

	"Máš vůbec představu, kolik peněz jsem měl mít? Dovedeš si představit, jak by se ke mně valily prachy nebýt toho, že jsem měl mizerné ruce, mizerné manažery a že se mi tak lehko trhala kůže? Jinak všechno hrálo pro mě. Určitě bych byl shrábl milión, kamaráde. Teď bych ho měl. Jinak jsem měl všechno. Rychlost, ránu, instinkt."

	"Takže ty peníze ti právem patří?" ' "Mohl jsem naít ještě víc."

	Uvědomil jsem si, že nějakým způsobem se mu podařilo dostat se příliš blízko ke mně. Když jsem začal ustupovat dozadu, přihrbeně po mně skočil, předloktím odstrčil hlaveň pušky stranou a rozmachem mi vrazil obrovskou levačkou do spodních žeber na pravé straně těla. Cítil jsem, jak žebra praskají, jak letím vzduchem dozadu a padám na zem s nohama nad hlavou, a připadal jsem si lehký jako chmýří. Cítil jsem, že mě zdvihá, a viděl jsem ho, jak v rudém slunečním svitu poskakuje, přešlapuje a blíží se ke mě. Viděl jsem, jak ke mně vzduchem připlouvá pěst, a cítil jsem, jak drtí můj žaludek na kaši; obloha se zatočila, znovu jsem padl na zem a pod rty jsem zacítil chladný kov.

	"Tak vstávej, kamaráde," ozval se King kdesi daleko vemlouvavě. "Honem na nohy. Trošičku si se staroušem Kingem zatančíš."

	Ruka nahmatala kov. Byla to pro něj ohromná zábava, takhle si se mnou hrát, udělal však chybu. Prstem jsem nahmatal lučík spouště. Byl jsem v půli těla přelomený na dva kusy a obě poloviny ležely přinejmenším metr od sebe. Převalil jsem pravou polovinu na záda, zdvihl jsem pušku a mačkal jsem spoušť, jak jsem nejrychleji dokázal, ale mezi drobnými zpětnými nárazy zbraně byly alespoň pětiminutové intervaly. Žralok se ponořil do rudého, sluncem prozářeného moře, zaplavila mě rudá vlna a čím hlouběji jsem klesal, tím větší byla kolem tma.

	 

	Jednoho překrásného květnového dne přivezl Meyer Miss Agnes ke vchodu nemocnice v Lauderdalu a okázale dobrosrdečná ošetřovatelka mě na kolečkovém křesle odvezla dolů po krátké rampě a zajela se mnou k obrubníku. Meyer ke mně přistoupil a já jsem se namáhavě zdvihl, položil jsem nohu na tu zastaralou vymoženost, které se u auta říká stupačka, posadil jsem se dovnitř na sedadlo a vtáhl jsem za sebou nohy.

	Poděkoval jsem ošetřovatelce; řekla, že doufá, že se nebudeme muset brzy vidět znovu. Miss Agnes vypadala lip, než jsem ji viděl vypadat kdy předtím. Ron na ní ručně vyleštil tolik vrstev modré barvy, že byl povrch téměř průhledný.

	"Běhá dobře?" zeptal jsem se Meyera.

	"Až na to, že jezdí jako pancéřový náklaďák, je v pořádku."

	Celý svět mi připadal zářivý a nový a všechny barvy a tvary byly až příliš oslnivé. To se stává, když strávíte pár týdnů někde zavření. Moje šaty mí připadaly nezvyklé a byly mi poněkud velké.

	"Je to fajn, být zase venku," poznamenal jsem.

	"Však už jednu chvíli nikdo nevěřil, že se ještě někdy ven do, staneš."

	Věděl jsem o tom. Někde tam v nemocnici mi v paměti chyběla pěkná řádka dnů. Lékař absolutně odmítal věřit, že všechnu tu škodu nadělaly jen dvě rány lidskou pěstí. Tvrdil, že svalovou vrstvu mám dostatečně pevnou a tvrdou, aby takovému úderu odolala. Prohlašoval, že bych neměl mít tři rozdrcená žebra, natržený vnější šikmý sval, krvácení jater a poškozený levý plicní lalok v místě, kde se do něj zapíchlo přeražené žebro. To bylo také příčinou zápalu plic, pro který zřejmě nemohli najít to pravé antibiotikum. Byl jsem fit, ale ne dost fit pro boxerský ring.

	"Na proces můžeš zapomenout," řekl Meyer.

	"Jak to myslíš? Co se stalo?"

	"Sturnevan dnes ráno zemřel. Už to s ním vypadalo docela dobře. Tu rozdrcenou kyčelní kost měl celou sdrátovanou a zdálo se, že se úplně normálně uzdravuje. Volal mi Hyzer a prosil mě, abych ti to vyřídil. Prý mu řekli, že to byla masivní srdeční tamponáda."

	"Vlastně jsme měli zemřít oba, když jsme tam tak leželi na zemi půl druhého metru od sebe; byli bychom oba tiše vykrváceli. Jenže ty děti se tam vrátily a chtěly vlézt do domu. Meyere, příteli, v Cypress County to s námi nedopadlo právě nejlíp."

	"Nic mě nenutí, abych se tam vracel. Abych nezapomněl, Hyzer říkal, že šek dostaneš už za pár dnů. Dvě a půl procenta celkové částky, kterou se podařilo získat zpátky. Necelých dvaadvacet tisíc."

	"V Cypress County to s nikým nedopadlo právě nejlíp."

	"Možná že devět set dvacet tisíc je nešťastné číslo. Začnou se ti potit ruce a snadno pak přijdeš k úrazu."

	"Našli u toho přívěsu nějaká těla, Meyere?"

	"Už jsem ti říkal, že našli. Před deseti dny jsem ti to říkal. Vypadals, jako bys poslouchal."

	"A koho?"

	"To nevědí. Leželi tam moc dlouho. Oba to byli muži, jeden byl vysoký a druhý menší a oba měli na spodině lebeční proraženou kulatou díru. To už jsem ti ale taky říkal."

	"Tak se nerozčiluj. Snad ti neublíží, když mi to řekneš podruhé, ne?"

	"Myslím na všechny ty další věci, které už jsem ti říkal a které ti budu muset říkat podruhé."

	"Budeme na to mít dost času, nikam se přece nechystáme. Nepovídal jsem náhodou něco, když jsem o sobě nevěděl?"

	"Tak trochu."

	"Něco zajímavého?"

	"Samé hrozně nudné věci. Znáš to, jak to v delíriu chodí. Sex a násilí. Nic originálního." .

	"Díky. Máme červenou."

	"I kdybych ji sám neviděl, byl bych si jí všiml, když jsi tak zasyčel mezi zuby, McGee. Říkat to ještě nahlas je už zbytečné. Mohl bych se naštvat a do někoho vrazit."

	"Řídíš ty. Tak řiď. Nebudu ti do toho mluvit."

	"Díky bohu."

	"Sehnals někoho na tu práci, Meyere?"

	"Kdybych nikoho nesehnal, zůstalo by to na krku mně, ne? Jistě, našel jsem ženskou, která ti bude vařit a uklízet. Je to šereda a taky trochu špatně slyší. V tvém stavu jsem ti vlastně prokázal službu a sehnal jsem ti šeredu, která ve volném čase čte knížečky náboženských veršů."

	"Jsi na mě hrozně hodný, Meyere."

	"Až moc."

	"Máme zelenou, Meyere."

	"Dělám ti snad tohle já, když řídíš? Stěžuju si snad, když padáš s autem do kanálů?"

	"To ne. Pořád mi to ale připomínáš."

	Za chviličku jsme tedy projeli pod mostem pro pěší, zabočili jsme doleva a Meyer zaparkoval Miss Agnes v přiměřené blízkosti vchodu na přístaviště F.

	"Chceš, abych tě odvezl na některém z těch dodávkových vozíků?"

	"Půjdeme pěšky. Pomalu."

	Šli jsme tedy spolu k číslu F18, zatímco ze vzdálených člunů se ozývaly výkřiky a z těch bližších pozdravy na uvítanou. A nemilosrdné poznámky. Vy jste McGeeho táta, pane? Meyere, kdopak je ten vychrtlý dědeček? Kam se podělo tvoje opálení,

	 

	McGee? Spadl jsi do vápna? Napiš si adresu krejčího mého bývalého manžela, drahoušku.

	Jen se bavte, lidičky. Já nechci nic jiného než dostat se na palubu a lehnout si.

	A když jsem vrávoravě přecházel svůj malý nástupní můstek a opatrně jsem se přidržoval bezpečnostního kabelového lana, všiml jsem si, že můj obytný člun vypadá skoro tak dobře jako můj prastarý rolls royce. Leskl se a třpytil. Vypadal tak dobře, že mě to přivádělo do rozpaků. Proč ho sám nedokážu takhle udržovat?

	"Kdo se to tady tak vyžívá v leštění, Meyere?"

	"Ta nahluchlá ženská má spoustu energie. Pořád se mě ptá, co má dělat dál, tak jsem jí jednou řekl, že by mohla dát člun do pořádku i zvenčí."

	Meyer mi pomohl do salónu a pak chodbou kolem kuchyňky do hlavní kajuty. Postel byla rozložená a úhledně ustlaná. Svlékl jsem se a vlezl jsem do ní, Meyer prohlásil, že bych se pravděpodobně cítil lip, kdybych měl svou obvyklou sklenici plymouthského ginu s ledem, a já jsem mu řekl, že je hrozně hodný. Slyšel jsem, jak cinká sklem.

	Cinkání se přibližovalo, takže jsem natáhl ruku, otevřel oči a zeptal jsem se: "Meyere, kde je ..."

	A Heidi Geisová Trumbillová mi strčila sklenici do ruky a nahlas se potěšené rozesmála, když viděla moje překvapení. Stále, ještě to byla ta nejelegantněji tvarovaná ze všech koček, teď už o něco starší, ale ani o kilo těžší, v očích se jí zračilo větší pochopení života a výraz jejích úst prozrazoval, že toho víc viděla i prožila. Elegantní a čerstvě opálená mě ovanula svým parfémem, když se ke mně sklonila, aby mě krátce a měkce políbila na rty, pak se posadila na kraj postele a zadívala se na mě zamlženýma očima.

	"McGee, ty hlupáčku, snad nepláčeš?"

	"To je jen slabostí, lásko. Prostě mi jen tak teče voda z očí. Nic to neznamená. Nebo to naopak znamená hodně. Můžeš si vybrat. Jak je to ale možné? Když jsem tě viděl naposledy..."

	"Tak jsem si právě sedala i se zavazadly do auta a tebe jsem tam nechala stát, drahoušku. To bylo na St. Croix. Ohlédla jsem se a tys vypadal tak smutně. A já myslela, že mi pukne srdce."

	"Jela sis hledat vlastní život a myslím, žes říkala, že si najdeš správného chlapa a budeš s ním mít pěkné tlusté děti. Tak co se stalo?"

	"Našla jsem ho, jenže někdo jiný ho našel přede mnou. Byla to dlouhá a mizerná scéna, drahoušku, a před šesti měsíci jsem s ní skončila. Malovala jsem jako šílená. Moje výstava se úplně vyprodala."

	"Co děláš tady?"

	"Nevíš? Jsem ošklivá, nahluchlá a budu ti nahlas předčítat náboženské verše."

	"To tys dala do pořádku tu moji starou rachotinu?"

	"Podívej se na moje ubohé ruce, drahoušku. Jen se podívej na ty nehty."

	"Vážně, jak to, že ..."

	"Travisi, drahoušku, kdysi dávno možná že to vlastně ani není tak hrozně dávno, ale rozhodně mi to tak připadá jsem Meyerovi řekla, žes mě sebral, když jsem se úplně rozsypala, a dals mě zase dohromady a že kdybys ty někdy potřeboval stejnou službu, má mě najít prostřednictvím mé galerie, dát mi vědět a že pokud právě náhodou nebudu mít žádné komplikované zlomeniny, přiřítím se za tebou. Včera to byl týden, co jsem přijela."

	"Tak proto se Meyer tvářil tak mile, samolibě a tajemně. Proč jsi nepřišla do nemocnice?"

	"Nesnáším nemocnice, drahoušku. Promiň. Nebylo to takhle lepší?"

	"Je to tak báječné, že lepší už by to být nemohlo. Kristepane, vypadáš nádherně. Stal se z tebe úplně jiný člověk, Heidi."

	"Potřebuješ dát dohromady?"

	"Nevšimla sis, jak vypadám?"

	"Zatraceně, já nemyslím, že vypadáš, jako bys měl smrt na jazyku. To je jen tělesná záležitost. Myslím doopravdy dát dohromady."

	Zadíval jsem se na ni a uvědomil jsem si, že má pravdu. "Něco se mnou nebylo v pořádku a bylo to čím dál horší. Já nevím. Nějak jsem to ztratil a vůbec jsem si neuvědomoval, o co jsem přišel. Nějaký... smysl pro světlo, pro pohyb a pro účel. Navenek jsem byl celý nervózní a uvnitř úplně vyčerpaný. Svět jako by byl čím dál prostší a já taky. Všechno, co se děje, mě o něco obírá a čím dál míň se toho vrací zpátky. Sám už pomaleji reaguju a moje reakce nejsou správné. Pořád ještě se bavím, ale je v tom teď i trocha pohrdání. Já nevím ... nevím ..."

	"Drahoušku, už zase vidím ten syndrom vody z očí."

	"Promiň."

	"Není to s tebou zase tak špatné, víš? Je to prostě druhá puberta."

	"Vážně?"

	"Samozřejmě, Travisi, drahoušku. Sama jsem měla opožděnou pubertu. Pamatuješ na tu svou úplně šílenou analogii, když jsi mě přirovnával k tomu starému žlutému packardu, co sis koupil jako malý kluk a cos ho nakonec dal tak báječně do pořádku?"

	"Jistě, že se pamatuju."

	"Když jsi blábolil v bezvědomí, Meyer se dozvěděl, žes nějaké dámě slíbil, že s ní červen strávíš na palubě tohohle nádherného obytného člunu, a že ta dáma z nějakého důvodu, který mi Meyer nechce sdělit, nemůže přijet. Můžeš s tím souhlasit nebo ne, to záleží na tobě, ale nabízím se jako náhradnice."

	"To je moc dobrý nápad, Heidi."

	"Tu moji opožděnou pubertu vyléčil dospělý chlap. A já si zase myslím, že dospělá ženská dokáže vyléčit případ opakující se puberty, co říkáš?"

	"Léčba šokem, co?"

	"McGee, já jsem vážně úplně dospělá ženská, mnohem dospělejší než onoho smutného dne, kdy jsme si dali sbohem na tom překrásném ostrově."

	"Myslím, že máš pravdu. Ano. Řekl bych, že ano."

	Podívala se na mě a já jsem najednou přesně věděl, na co myslela Mona Lisa. Byl to absolutně stejný úsměv, i když na tváři, která se mi mnohem víc zamlouvala.

	"Myslím, drahoušku, že bude absolutně nezbytné pro zdraví nás obou, atíín myslím i duševní zdraví, když laskavě budeš hodně a pořádně spát, budeš jíst výživnou a báječnou stravu, kterou ti budu připravovat, každý den budeš trochu víc cvičit, opalovat se a ..."

	"Myslím, že to je vážně nezbytné. Ano, určitě."

	"Protože na téhle plavbě pojedeme mnohem dál, drahoušku, než se kdy před námi někdo dostal na takovémhle pomalém : člunu za jediný krásný měsíc."

	Dopil jsem a Heidi vzala sklenici. Později mi řekla, že jsem usnul s úsměvem a kocour Raoul že se ke mně za chvíli připojil a stočil se do klubíčka v teplém hnízdečku u mého pasu.

	 

	 

	SKOŘICOVÁ PLEŤ

	 

	Život člověka má barvu jeho fantazie.

	MARCUSAURELIUS

	Stoprocentní hrdinové neexistují.

	Každý se sesype, jakmile ho začnou události deptat v jistém sledu, s prudkostí a intenzitou, která v hlubinách jeho vědomí probudí odvěký strach. A třebaže ví, co musí udělat, tělo náhle odmítá poslouchat rozum. Panika dostává podobu nesnesitelného jekotu.

	Právě tohle jsem se snažil vysvětlit Annie Renzettiové, pohledné, bystré a něžné osůbce, bez níž jsem si život už spoustu měsíců nedovedl představit. Byl konec června a nedaleko floridského Naples, v letovisku Eden Beach, kde je Annie ředitelkou, probíhala letní sezóna. Slunili jsme se na obrovitých osuškách na pláži, v tichém zákoutí za její soukromou chatou. Měl jsem co dělat, abych při pohledu na ni neztrácel nit hovoru. Tím spíš, že na sobějněla úsporné bikiny ostře kontrastující svou bělostí s temně zlatým bronzem jejího těla. Až dosud jsem nepřilnul k žádné malé štíhlé tmavovlásce. Odjakživa jsem měl slabost pro vysoké nohaté blondýnky s širokými rameny. Možná jsem se ve své nevědomosti domníval, že takové cácorky jsou příliš křehké. Zjistil jsem však, že nejsou. Alespoň tahle ne.

	"Už se ti něco podobného stalo?" zeptala se.

	
"Ani ne. Ale už jsem měl namále tolikrát, že mě to stejně jednou nemine. Naše společnost je totiž prosáknutá mýty, Annie."

	"Víš ty vůbec, prosím tě, že jsi jediný člověk na světě, který mi smí říkat Annie?"

	"Žádný strach. Podle mě mýtus, který položil Meyera, je vůbec jeden z nejhorších. Mýtus o nepokořitelném hrdinovi. Snažil jsem se ho z toho dostat různými historkami. Byl jsem přesvědčený, že jedna mu zaručeně otevře oči.

	To, co jsem mu vyprávěl, se odehrálo dávno, v jedné z válek, kterou jsme nevyhráli. Naší rotě velel prima chlap. Lepšího velitele, než byl on, jsem vážně nepoznal. Dal nám sice občas pěkně do těla, ale jinak jsme s ním skvěle vycházeli. Když přišel ze štábu nějaký pitomý rozkaz, vždycky ho uměl obejít a nedostat přitom sebe ani nás do maléru. Do všeho šel s námi a nikdy nás nenechal zbytečně cedit krev. Staral se o nás všechna čest a když někdo padl, sebralo ho to, jako by přišel o vlastního syna.

	Jednou jsme si museli proklestit cestu cípem asijské džungle, kde na konečku pomalu každého listu a každé haluze byla

	 

	přilípnutá pijavice, svíjela se a číhala, až pod ní projde něco vábně překrveného. Náš kapitán neměl ponětí, co takové pijavice obnášejí, zato my ano. Jsou dva zaručené způsoby, jak se jich zbavit: buď tu mrchu přiškvaříš zapáleným koncem cigarety anebo jí vsuneš pod tělo až k hlavě bambusovou třísku, lehce cvrnkneš a ona odpadne. Když odpinkáš takových deset, můžeš to začít dělat levou rukou. Nejhorší bylo, jak vždycky nalezly šněrovacíma dírkama do bot a přisály se přes ponožky k noze, strašlivě nabobtnaly a potom se tlakem boty při chůzi rozmašírovaly na kaši."

	"Hele!" skočila mi do řeči a ukazovala mi paži obsypanou husí kůží.

	"Kde jsem to přestal?"

	"To ti neřeknu ani za nic."

	"Aha. V každém případě jich tam byly mraky .a padaly rychleji, než je člověk stačil setřepávat. A když ses je pokusila odtrhávat, kusadla zůstávala samosebou pod kůží a rány se pak podebíraly. A tak jsme se vykašlali na tvar a úprkem jsme se hnali tam, kde jsme nad našimi hlavami viděli prosvítat kusy oblohy, kde se na nás ty potvory nemohly vrhat a my měli čas zbavit se těch, které nás už měly v parádě. Jenomže náš starej nevěděl, jak na to. Stál tam, rval je ze sebe, čím dál rychleji, mlátil kolem sebe a nakonec začal ječet a utíkat. Byl to správný chlap, měl pro strach uděláno, ale tahle prkotina ho dostala v nepravý čas na nepravém místě. Třeba mu připomněla nějakou příhodu z dětství. Zlomila ho. A taky pohřbila jeho autoritu u vojáků. Začal dělat chyby. A jedna z nich ho asi tři týdny nato stála život."

	"To je hrozné!"

	"Pár dní po té pijavkové koupeli nám jeden takový komik z naší roty předvedl, jak kapitán bojuje s pijavkami. Dal jsem mu přes hubu."

	"Dobře mu tak."

	"Zvláštní je, že ten kašpar padl v té samé podivné přestřelce jako kapitán. On totiž náš starej přečetl špatně mapu a šli jsme úplně jinudy."

	"Jenomže Meyer stejně nepochopil, o čem mluvíš."

	"Už jsem ti říkal, jak to bylo. Věděli jsme, že Grizzel je nebezpečný psychopat, kterému na ničem nezáleží, a že si s námi nejspíš přijde přátelsky poklábosit. Meyer nezažil, že bych si s někým nedovedl poradit. A pak se za ním najednou Grizzel

	vynořil, vrazil mu pod žebra bouchačku a oznámil, že si spolu vyjdou na špacír k Srdcové sedmě a že to bude poslední návštěva, jakou kdy Meyer vykoná a já přivítám. A Meyer se prý ohlédl do nepříčetných očí toho chlapa a uviděl, jak se tam kdesi vzadu cosi hýbe. Cosi bez duše a slitování. Přečetl si v nich svůj rozsudek smrti. Pochopil, že nezbývá ani zlomek naděje. Proměnil se v robota slepě poslouchajícího Grizzelovy příkazy. Sesypal se a věděl o tom."

	"Jenomže viděl Grizzela umřít, Travisi! Copak to ?"

	"Třeba to pomohlo, ale ne moc. Už je to rok. Všem se stýská po tom starém Meyerovi. Proto jsme ho uvrtali do těch přednášek v Torontu. Museli jsme si dávat pozor. Kdyby zvětřil, že jsme na něho políčili, jednoduše by pozvání k přednáškám odmítl. Hodně nám pomohla jeho stará známá, Aggie Sloanová. Jednou totiž přiletěla a zhrozila se, jak to s ním jde z kopce. Má známosti. Přemluvila Meyerova přítele, nějakého Pricewatera, aby nechal plavat domluvené přednáškové turné v Kanadě a poprosil Meyera, jestli by nebyl od té dobroty a nejel tam místo něho. Sám se vymluvil na nemoc."

	"Potom ale nechápu, jakou roli v tom hraje jeho neteř."

	"To bylo zase jiné spiknutí, které mělo vylákat Meyera z ulity. Zatelefonovali jsme jí. Pověděl jsem jí, jak na tom je. Mrzelo ji, že jí v dubnu nepřijel na svatbu a poslal jenom omluvný dopis, šek a prachobyčejné svatební blahopřání. A že sem prý přiletí s manželem, jen co si bude moct vzít z práce volno. No, a rpzumí se samosebou, že manželé Evan a Norma Lawrencovi se u nás objevili den před Meyerovým odletem do Toronta. A tak nedal jinak, než že se na těch čtrnáct dnů, co bude v Kanadě, nastěhujou na jeho jachtu. Jeden z kapitánů z místní půjčovny lodí s nimi na palubě Keynese den co den jezdí po výletech. Nastražili jsme na Meyera dvě velké pasti a čirou náhodou zaklaply současně. Nic se neděje, bude zpátky šestého července a oni se musí pakovat až desátého. Potom ho chce Aggie někam vyslat, aby sesmolil pár reportáží pro její noviny. Podle ní se dá jakákoli deprese vyléčit, když člověka posadíš do toho správného kolotoče."

	"Moment. Věčně kvůli mě pendluješ mezi Lauderdalem a Naples. Nemáš z toho taky deprese?"

	"Víš co, zajdem k tobě a přesvědčíme se, jestli potřebuju něco dát do pořádku, ano?"

	"Tak to teda ne, ani nápad! Jsem zaměstnaná žena a támhle

	koukáš na moji práci. Obnáší na dvě stovky pokojů, které hynou nedostatkem péče."

	"Armie, podívej, doteďka jsme se smažili a stejně si budeme muset dát sprchu. Florida trpí vážným nedostatkem vody. Proč bychom tedy měli plýtvat dobrou sprchou?"

	"Musím se naučit přestat ti na všechno kývat."

	"Proč?"

	Překulila se na lokty a zahleděla se mi do očí. Našpulila rty, povytáhla husté tmavé obočí a řekla: "To je ovšem případná otázka. Velice případná otázka. Proč bych s tím vlastně měla přestávat?"

	Tak jsme posbírali své věci a vyšli po schůdkách na malou verandu ředitelské chatičky spočívající na takřka dvoumetrových pilotách. Od posledního večera nám zbylo ještě půl láhve červeného, namíchal jsem ho tedy napůl se sodou a hromadou ledu a připravil dva velké střiky. Zatáhla závěs téměř přes celé okno a v pokoji se rázem zešeřilo. Sedli jsme si na postel, usrkávali vinný střik a uculovali se na sebe. Potom jsme sklenice přece jenom odložili a já ji celou vybalil z těch odstřižků, kterým se říká bikiny, s láskou jsem se zblízka pokochal každičkým pórem jejího těla a později, když nadešel ten velký okamžik, jsem ji vybroušeným stylem provedl rájem.

	Do chvíle, kdy jsme se osprchovali, oblékli a já se chystal vyrazit na zpáteční cestu do Lauderdalu a ona zpátky do práce, jsem neměl tušení, že mezi námi něco neklape. V hotelu se sešel na slavnostní večeři nějaký vzájemný podpůrný spolek a jelikož byli v Eden Beach poprvé, Annie chtěla na všechno řásně dohlédnout.

	.   "Kdy zas můžu přijet? Anebo kdy se objevíš ty u mě? Mám pocit, že jsem se tě už ptal."

	"Pro tebe je to sakra pohodlné, Travisi."

	"Asi nechápu, co tím míníš."

	"Já taky ne, vážně. Jenom mi tak připadá, že ses pěkný sobec a ke všemu máš kliku;"

	"Tak moment! Když už je o tom řeč, tak je to sakra pohodlné i pro tebe. Neřekl bych, že jste zrovna neuspokojená, milá dámo."

	"Vytahuješ se svými výkony?"

	"Proboha Annie!"

	"Promiň. Asi se ti snažím ublížit. Nevím, co to do mě vjelo."

	"Měl jsem dojem, že si rozumíme."

	"Ale ano, rozumíme. Ovšem, že ano. Nejspíš trpím nějakým pocitem chronické viny. Svého času, když jsem ještě pracovala pro Ellise a žila s ním, mě trápilo něco podobného. Dneska by měl mít každý právo žít po svém. Herdek, já vím, kde se to ve mně bere, ale nemám nejmenší chuť ti to vysvětlovat."

	"Prosím tě, zkus to."

	"Hodně jsme si spolu povídali, Travisi. To hezké povídání k našemu vztahu patřilo. A tys mi pověděl o všech svých láskách, kterés měl, a jak jsi o ně přišel. Jenomže ... já mám pocit, že si ustavičně necháváš něco pro sebe. Napohled přede mnou nic netajíš, ale něco v tobě tě drží zpátky, abys náhodou ze sebe nevydal všecko. Něco v tobě opravdu nevěří, že mě taky neztratíš. A tak jednoduše snižuješ velikost ztráty tím, že se vyhýbáš hlubším citovým vztahům ... které by mohly mezi námi vzniknout. Chápeš?"

	"Snažím se. Nedržím se zpátky. Alespoň si to myslím. Říkám ti, že tě mám rád. Měl bych ti snad vyznávat lásku častěji?"

	"Tady nejde o slova ani o činy, milinko. My přece máme k splynutí duší pěkně daleko. A pokud jde o naše těla ..."

	"A tohle není vhodná chvíle na obscénní poznámky."

	"To tedy ne?"

	"Mám tomu rozumět, že by ses chtěla vdát?"

	"Kruci ne! Ale ráda bych, kdybychom bydleli blíž a viděli se

	častěji."

	"Sakra, tak víš co? Vyber vkladní knížky, podporu od svého bývalého a vůbec, a nastěhuj se na Sedmu."

	"Sám dobře víš, že to nejde. Ani si nedovedeš představit, jak to tady mám ráda. Práce se mi daří. Dokládají to výkazy, které posílám nahoru, i to, jak si mě považují. Jsem nejlepší ředitelka ze všech našich filiálek. Mám ráda práci s lidmi. Jsem ráda, když s nimi navážu kontakt, když je dokážu získat, motivovat a přimět, aby pracovali lip. To mojí zásluhou je tenhle hotel jako ze škatulky, vynáší a všem se tady líbí."

	"Tak už toho nech. Proč se prostě nedokážeš spokojit s tím, co mezi námi je? Podle mě je to rozhodně lepší, než s čím se spokojuje většina ostatních."

	Vzdychla a přimkla se ke mně, potom se vytáhla na špičky a líbla mě ze strany na bradu. "Tak jo, McGee, budu se snažit, ale stejně to není ono. A možná nikdy nebude. Kdoví? Tak už běž. A jeď opatrně. A zavolej."

	Pátý červenec začal lijákem, který měla na svědomí tropická tlaková níže nad Atlantikem východně od Miami. Teplý déšť provázely občasné poryvy vichru.

	Před desátou dopoledne už jenom drobně mrholilo a z tankovacího doku u mola šedesát šest vyplula Meyerova zavalitá malá jachta John Maynard Keynes, proplula pod mostem, minula motorové lodi kotvící u Port Evergladesu, nechala za sebou hlavní kanál i přístavní bójku a nabrala kurs směrem jihovýchodním. Tupá příď těžce rozrážela zčeřenou vodní hladinu, zvedala se a klesala, a při každém dopadu rozprášila do stran závoje vodní tříště.

	Z okna svého bytu v šestém poschodí s výhledem na moře viděl jakýsi starý muž, jak loď explodovala, a určil přesně dobu výbuchu na deset hodin jedenačtyřicet minut dopoledne newyorskérjo času.

	Z Nassau sem plula kajutová jachta, měla namířeno ke kanálu a mírně se pohupovala na vlnách moře, které nechávala za zádí. Jmenovala se Brandy, stálé kotviště měla ve Venice na Floridě a patřila manželům Davisovým. Paní Davisová se usadila na jedné ze dvou rybářských stoliček té na pravoboku , zatímco její choť stál na kapitánském můstku u kormidla. Oba dosvědčili, že v okamžiku, kdy se jachty míjely, mávala na ně nějaká štíhlá tmavovláska v oranžových bikinách a paní Davisová pozdrav opětovala. Oba zahlédli u kormidla nějakého tělnatého muže a v kokpitu blondýna, který svinoval a ukládal lano.

	Paní Davisová vypověděla, jak ji to nezvyklé jméno jachty, John Maynard Keynes, pobavilo, jelikož si vzpomněla, že sebemenší zmínka o keynesovských ekonomických teoriích dokáže jejímu manželovi pěkně hnout žlučí. Také si vzpomněla, jak se ta bachratá jachtička sotva držela na hladině a že kdyby byla její, že by ji otočila nazpět a pro jistotu by s ní brázdila raději nějakou klidnou řeku. A kromě toho jí připadalo, že má příliš hluboký ponor.

	Podle jejího odhadu došlo k výbuchu, když se lodi od sebe vzdálily na takových pětasedmdesát devadesát metrů. Jachta pokojně plula a potom ji zčistajasna pohltila oslepující záře, z níž obloukem vyletovaly trosky. Zvuk popsala jako ostré zadunění, jakýsi dutý třesk, až jí zalehlo v uších. Na tvářích ucítila

	horkost. Simmons Davis okamžitě obrátil loď o sto osmdesát stupňů, vrátil se na osudné místo a beznadějně pátral na hladině, zda někdo nezůstal naživu. Dobře věděl, že je v těch místech až třicetimetrová hloubka. Dlouhou splétanou nylonovou šňůrou připevnil k oranžové bójce malou záložní kotvu a vyhodil ji přes palubu. Potom se svou ženou podběráky vylovili z vody několik plovoucích trosek. Polovičku ožehnutého záchranného kruhu. Ještě doutnající usmolenou bílou čepici s modrým štítkem. Dvířka od ledničky.

	Vysílačkou zavolal pobřežní hlídku, oznámil, co se stalo, a poté zamířil k přístavu. Jeho žena Brandy se nahýbala přes zábradlí a zvracela.

	Pár minut po explozi volal na policii ve Fort Lauderdalu anonym. Hovor byl zaznamenán. Byl to tlumený, temný a hluboký mužský hlas, se španělským nebo portugalským přízvukem.

	"Chilská národněosvobozenecká armáda vykonala rozsudek nad smrdutým psem doktorem Meyerem. Smrt posluhovačům fašistické vojenské diktatury!"

	Krátce po šesté onoho pondělního večera jsem se vrátil do Bahia Mař a neměl jsem o ničem nejmenší potuchy. Kráčel jsem od zaparkovaného vozu ke kotvišti osmnáct, kde mám uvázaný hausbót Srdcová sedma, když mě poklusem dohonil kapitán Johnny Dow. "Heleď, zabili Meyera," spustil.

	Zastavil jsem se a vytřeštil na něho oči. "Jak to myslíš, zabili?"

	"Hergot, vyhodili ho do luftu."

	"V Torontu?"

	"V jakým Torontu? V ty jeho přiblblý připosražený jachtě. Na moři, za přístavní bójkou, dneska dopoledne. Posadili ho zadkem na trinitrák a přihlásili se k tomu."

	"Kdo?"

	"Nějaká teroristická svoloč. Co ti budu povídat. Nějaká ta podělaná armáda za svobodu, pravdu a spravedlnost. Něco takovýho."

	Zničehonic mě zaplavil pocit prázdnoty a obrátil se mi žaludek: "Johnny, nevíš náhodou, kdo všechno byl na palubě Key

	neseT

	"Jak to mám vědět? Zrovna jsem se vrátil z Key Westu." Trpělivě jsem mu vysvětlil, o co mi jde. "Meyer odjel na univerzitu Queen's College do Toronta. Přednáší tam na semináři o mezinárodních bankovních praktikách. Jeho neteř s manželem tu trávili dovolenou. Bydleli na lodi celé ty dva týdny, co je

	pryč. A Meyer se domluvil s Háčkem Jenkinsem, že je bude brát na ryby anebo jen tak na výlety, když budou mít chuť, protože ani jeden si neumí stoupnout za kormidlo. Hack neměl do čeho píchnout, protože mu na jeho lodi vyměňují motory."

	Johnny Dow vypadal zaraženě. "Věděl jsem, že si nechává HooBoye nějak upravovat. Ježíšmarjá! Podle toho, ce se říká, to byl hrozný výbuch. Všechny, co byli na palubě, to roztrhalo na hadry. Ježíšmarjá! To abych zašel za Háčkovou ženou. Je to hrůza, Travé."

	Rychlými kroky zmizel v dešťové cloně. Odemkl jsem, překontroloval poplašné zařízení a sotva jsem se ocitl uvnitř, zazvonil telefon. "Vrátil se dřív?" ptala se Annie. "Prosím tě, řekni mi, že se nevrátil dřív!"

	"Ne, nevrátil, drahoušku. Zítra má ještě přednášku a rezervované místo v letadle, které přiletí do Miami zítra večer v osm."

	"Ve zprávách říkali, že nějaká ženská na lodi, která jela kolem, viděla na jachtě před výbuchem tři lidi. A tak mě napadlo "

	"Ne, ta třetí osoba byl jeden kapitán ze zdejší půjčovny lodí. Náš přítel. Mám dojem, žes ho tady jednou viděla. Hacksaw Jenkins. Říkali jsme mu Hák."

	"No ano! Takový hromotluk, vypadal jako nějaký japonský zápasník. A má moc pěknou manželku. To je hrůza! Copak jsi neslyšel nic ve zprávách, když ses vracel?"

	"Pokud nemusím, tak zprávy vůbec neposlouchám. Celou cestu jsem měl puštěný magneťák."

	"Máš číslo na Meyera?"

	"Vím, v kterém bydlí hotelu. Mohl bych mu zavolat, ale nemám ponětí, co mu mám říct. Je to hrozně smutné a ironické, Annie, po tom všem, co jsme zkusili, abychom ho dostali z toho srabu."

	"Poslyš, ozvi se, až se dozvíš něco nového. Chtěla bych vědět, jak na to reaguje. Mám toho starého mrkvouse ráda." "Ozvu se."

	Meyerovi jsem volat nemusel. Zrovna jsem si vybaloval tašku, když mně zavolal sám.

	"Travisi? Vyčmuchal mě tady reportér z Miami Heraldu. Je to pravda? Jsou mrtví?"

	"Sám jsem se to dozvěděl teprve před čtvrthodinou. Zastavil mě Johnny Dow. Myslel si, žes byl na palubě."

	"Škoda, že jsem tam nebyl," řekl. Nebylo to teatrální gesto. [Myslel to vážně.

	"Můžu tu být nějak platný?" zeptal jsem se. "Nevím. Mám v hlavě jak vymeteno. Dá se tam vůbec něco dělat.,Kam odvezli těla?"

	. "Meyere, podle toho, co se tu povídá, to byla obrovská explojze. Rána jak z děla. Až za pobřežními bójkami. Na širém moři.  Kdo se ti stará o pojištění?"

	"Teď si nevzpomenu. Vždyť ho znáš. Takový dlouhán." "No jasně. Walter. Ten už o tom nejspíš ví." "Než jsem ti zavolal, snažil jsem se obstarat letenku na nějaIké dřívější letadlo a, zkrátka a dobře, nedostanu se odsud dříve  než tím, které mám rezervované na zítřek."

	"Budu tě čekat na letišti. V osm deset. Mám o tom někoho informovat?"

	"Mám adresář v... ach pane bože, ten je taky v háji, to dá • rozum. V každém případě jsem měl u společnosti pro ropný výzkum Amdex z Houstonu poznamenané jméno jejího přímého nadřízeného. Hatchera, Thatchera, Fletchera ... nějak tak. Co mi ovšem nejde do hlavy, Travisi, jsou ty groteskní bláboly o Chile. V Chile jsem byl jenom jednou, před třemi lety, strávil jsem týden v Santiagu. Na takové malé konferenci. Ano, byli jsme požádáni, abychom doporučili vojenské vládě opatření k zastavení inflace. A oni ta opatření přijali a mají teď inflaci pod kontrolou, na rozdíl od Brazílie, Argentiny a Peru. Byla to malá mezinárodní konference, účastnily se jí Británie, Francie, Kanada a my, jestli nás tam bylo tucet. Nevypracoval jsem závěrečnou zprávu a ani jsem se nepodílel na její přípravě."

	"Meyere, teď mě poslouchej. Žijeme v nenormálním světě. Jednou jsi tam byl a bašta. A někdo se ti teď pokouší zakroutit krkem."

	"A proto Norma s Evanem a Háčkem zemřeli. Můžeš zjistit,

	kdo to.udělal?"

	"Spousta schopných lidí teď bude zjišťovat, kdo to udělal."

	"Jenomže mně připadá, že na teroristy nějak nemají nos."

	. Jeho hlas, otupělý ztrátou, zněl mrtvě. !

	Druhý den ráno v deset hodin místního času jsem se dovolal na ráznou recepční firmy Amdex v Houstonu.

	"Pracovala u vás jedna geoložka, jistá Norma Lawrencová." "Bohužel. Žádnou takovou u nás nemáme."

	"Poslyšte, vím bezpečně, že byla u Amdexu zaměstnaná. Měla dovolenou."

	"Aha, to asi myslíte Normu Greenovou! Slečnu Greenovou."

	"No ano. Jistě. Chtěl bych mluvit s jejím šéfem."

	"To bude nejspíš pan Batcher. Ale bohužel někam odcesto val. Pokud mu chcete nechat nějaký vzkaz, měl by se vrátit v pátek."

	Mírně nakvašeně jsem si povzdychl. "Koho z toho vašeho spolku, kromě pana Batchera, by zajímalo, že Norma Lawrencová, vaše slečna Greenová, je mrtvá?"

	"Kristepane! To snad ne! Kdo volá?"

	"Jmenuji se McGee. Trávíš McGee. Jsem její známý. Strýce paní Lawrencové napadlo, že bych to mohl oznámit jejímu zaměstnavateli. Což právě činím."

	"Pan Dexter bude určitě chtít vědět podrobnosti. Měl by se co nevidět vrátit. Kam vám může volat, pane McGee?"

	Nadiktoval jsem jí směrové a svoje číslo. Řekla, že jí to je všechno líto, a já, že mně taky.

	"Autonehoda?" zeptala se.

	"Výbuch na lodi."

	Slyšel jsem, jak zalapala po dechu. " Ježímarjá, abyste tomu rozuměl, dneska ráno to hlásili v rádiu a já si to nedala dohromady! Totiž, to jméno mi nějak nic neříkalo, chápete? Byla tam ona, její manžel a nějaký průvodce nebo co. Taky povídali, že to mají nejspíš na svědcmí nějací teroristi. Proč by momentík, právě se vrátil pan Dexter. Chcete s ním mluvit hned?"

	"Buďte tak hodná."

	Za okamžik se ozval. "Pan McGee? Co pro vás mohu udělat?"

	"Nejspíš nic. Strýce paní Lawrencové napadlo, že bych mohl zavolat jejímu zaměstnavateli a oznámit, že přišla včera o život při výbuchu na palubě lodi u Fort Lauderdalu, spolu se svým manželem a jedním kapitánem z místní půjčovny lodí."

	"Lawrencová? Norma Greenová, provdaná Lawrencová?"

	"Přesně tak." Nastalo ticho, které trvalo tak dlouho, že jsem to nevydržel: "Haló! Jste tam ještě?"

	"Promiňte. Nemohu se z toho vzpamatovat."

	"Snažil jsem se zastihnout pana Batchera. Nenapadlo mě, že ji znáte."

	"Pane McGee, jsme malá firma. Máme něco málo přes dvě stovky zaměstnanců. Největší terno, jaké jsme kdy udělali, bylo, když jsme přijali Normu Lawrencovou. Přetáhli jsme ji od

	firmy Conoco rok poté, co absolvovala kalifornskou techniku. Má... měla všechny předpoklady stát se nejlepší geoložkou v branži."

	Řekl ještě něco, ale náhlé zarachocení hromu jeho hlas utopilo.

	"Promiňte, co jste říkal?"

	"Říkal jsem, jaká je to pro nás obrovská ztráta. Co se vlastně

	stalo?"

	"Podle všeho umístil někdo na lodi bombu. Nějaký pomatenec, který měl spadeno na jejího strýce. Ten byl ovšem v Torontu. Dneska ráno se na tom místě měli potápět, ale počasí je mizerné, dělají se tam až třímetrové vlny a spousta pěny. Jedna motorová loď tam spustila značkovací bójku, jenomže v noci se v tom nečase uvolnila."

	"Nevím, co říct. Třeba bude její strýc vědět, jak se to má s její pozůstalostí. .U nás byla pochopitelně pojištěná. Kromě toho dostanou dědicové ještě i podíly z některých jejích investic."

	"Řeknu mu, aby se s vámi spojil. Jakže se jmenujete celým

	jménem?"

	"D. Amsbary Dexter," odpověděl. Aha, napadlo mě, proto Amdex. Firma patří jemu. Poznamenal jsem si jeho adresu a telefonní číslo do kanceláře i domů a on mi poděkoval za zavolání. Řekl, že je to strašné, a já na to, že s ním naprosto souhlasím. Měl typický vysoký texaský hlas a mluvil rychle. Vůbec to nebyl hlas starého dobrého kamaráda, ale hlas obchodníka, který nezná bratra. A honem vám chce něco prodat.

	V úterý o deváté večer, v posledních utrápených záchvěvech denního světla, jsem se vracel z letiště do Lauderdalu. Jel jsem mercedeskou, vypůjčenou od favoritky jednoho slavného fotbalisty, od té, která mu pečuje o plovoucí ohrádku, když si jezdí do Guadalajary nechat dělat na tom svém odulém ksichtě plastiku. Občasné poryvy větru nám kropily pravá boční okna drobným deštěm. Meyer seděl zvadle vedle mě. Vyzařoval z něho pustý smutek a mluvil jenom tehdy, když jsem se ho na něco zeptal. "Nenamíchli se, že jsi zrušil poslední přednášku?"

	"Neodjel jsem. Zaplatili mi zpáteční letenku, hotel a diety. Přednáška byla. Ostatně to bylo snadnější než kdybych ji odvolal."

	"Počasí stojí za starou belu."

	"Hm."

	"Přihnala se tropická bouře a lehce nabrala rychlost. Prý má ale do hurikánu daleko."

	"Hmuhm."

	Konverzace nezabrala, a tak jsem pro změnu mlčel. Po čtvrthodině se ozval: "Poslední měsíce jsem si zvykl koukat na televizi."

	"To snad ne!"

	"Já vím, já vím. Je to duševní projímadlo. Myšlení totiž ucpává mozkové závity. Totéž dělají i špatné vzpomínky. A televize je všechny pěkně spláchne. Každé odpoledne, když jsem sám, si teď pouštím MASH. Určitě znáš ten seriál z korejské války o polní nemocnici. Nejprve si pustím nějaký díl na jednom programu a potom se dívám na reprízu jiného na druhém. Staré díly a staří hrdinové. Trapper, Hawkeye, Radar, Hot Lips. Víš, že úvod se skoro nezměnil? Na úbočí hory se vynoří helikoptéry. Následuje výškový záběr areálu nemocnice. Vzápětí sanitka, detail helikoptéry a lidi, jak utíkají do kopce směrem na kameru. V levém středu obrazovky, s nepatrným náskokem před ostatními, běží nějaká mladá žena. Uběhne čtyři a půl kroku. Má tmavé vlasy. Ve tváři se jí zračí vypětí z běhu a obava o raněné. Hezká žena, snad dokonce krásná, má silné, pružné, pěkné tělo. Má na sobě uniformu. Nad rozepnutým knoflíkem košile se jí zablesknou psí známky. Často jsem o ní přemýšlel, Travisi. Ten záběr je starý spoustu let. Dneska je jí už nejspíš přes třicet. A možná i čtyřicet. Musím na ni pořád myslet. Když se ta úvodní scéna točila, nemohla mít ponětí, že v tom běhu a plná úzkosti znehybní v čase. Jestlipak ji někdy napadne, jak je to zvláštní? Vynásob diváky počtem původních epizod a nespočetných repríz na stovkách televizních programů a vyjde ti miliarda pohledů, které se na ni upřely. Jak je placený člověk, kterého tak okukují? Kolik tisíc kilometrů naběhala? Představ si mouchu zalitou do jantaru a přidej časoprostorový paradox. Třeba už si na to dneska vůbec nevzpomene. Anebo zívne nudou, když se vidí na obrazovce. Včera jsem ji viděl zase, v Torontu, po půlnoci v hotelu. A najednou tam místo ní běžela Norma, tmavovlasá holka plná života. Teď je uvězněná mechanismem nějakého věčného časového zámku. Smrt je věčná repríza, dokud nezemře poslední člověk, který na tebe chová alespoň mlhavou vzpomínku."

	Nevzpomínám si, že by se kdy tolik rozpovídal od onoho podělaného červnového dne, kdy ho Desmin Grizzel vyděsil tak, že

	ve svém strachu pošlapal představu, kterou si kdysi sám o sobě vytvořil. Neměl jsem se k odpovědi, jelikož jsem chtěl, aby mluvil dál. Bál jsem se, že ať řeknu cokoli, zavře se mu pusa jako ohrožené škebli.

	"Prošel jsem dlouhý seznam věcí, které jsem měl udělat a neudělal," řekl. "Měl jsem jí přijet na svatbu. Anebo alespoň vybrat nějaký kloudný dárek a poslat ho místo šeku. Byla moje jediná pokrevní příbuzná. Když ti na světě nezůstane nikdo, kdo je s tebou přímo spřízněný krví, zmocní se tě jakýsi pověrčivý strach. Jako by ses, já nevím, začal vytrácet. Nebyla vůbec hezká, ale láskou zkrásněla. Všiml jsem si toho. A že jsem toho poslední dobou moc nenavšímal, viď?" "Ne. To tedy opravdu ne."

	"Víš, když nad tím tak uvažuji, mám dojem, že Grizzel v tomhle směru, do jisté míry, dosáhl svého. Po celý svůj život, až do loňského poku, jsem si vždycky všeho všímal. Všímal, analyzoval, škatulkoval. Pozoroval jsem lidi, chápal je a skoro všechny jsem,měl rád. Jestli zabil ve mně tohle, potom zabil i mě, protože umrtvil tu část mé bytosti, z které jsem čerpal sílu žít. A já jsem to dopustil."

	"Ale ne, Meyere. Tady nešlo "

	"Mlč!" vyštěkl překvapivě příkře. "Já jsem se bahnil ve své sebelítosti, když jsem na té podlaze dřepěl jako imbecil, močil do kalhot a díval se, jak se nějaký maniak chystá oddělat mého nejlepšího přítele. Nějakým zvráceným způsobem jsem se dokonce do téhle sebelítostivé role zamiloval. Ale ne, chudinka Meyer! Ale ne, to je mi ho ale líto!" "Jenomže..."

	"A tak jsem se dneska v letadle nad sebou důkladněji zamyslel. V okénku vedle sebe jsem viděl odraz své tváře. Člověka může vyčerpat hanba, odpor k sobě samému, sebepoznání. Vždyť já jsem teoretik, sakra. Ze mě se neměl stát žádný vymakaný kulturista, žádný voják nepřející štěstěny. Je to divné, ale vyhlídky na vlastní smrt se nebojím. No tak umřu, tak jako ty a všichni ostatní, a nedomnívám se, že zrovna tohle by mi mělo přidělávat vrásky. Život není fér, o tom není sporu. Člověk musí jenom doufat, že se poslední kapitola obejde bez velké bolesti. To všechno ten jeho hrozný .pohled a ta divná čtyřhlavňová pistole. jNěco se ve mně roztlouklo na prach, slzy a moč a zůstal jenom pocit trapnosti. Jenomže to nic neznamená!" "Chtěl jsem ti říct..."

	"Byl jsem ke všemu hluchý. Příliš okouzlený svým ponížením, tím, jak se mi sesypal můj puberťácký sen být hrdinou. V tom letadle, hned naproti přes uličku, ti seděla taková malá holčička. Místo vedle mě bylo volné. Usmál jsem se na ni a dělal opičky a ona se hihňala a pokoušela se zavrtat hlavu mámě pod ruku, jak se styděla. Nakonec si ke mně přisedla a já jí vyprávěl pohádku o jednom strašpytláckém skřítkovi, který ne a ne jít v předvečer Všech svatých ven a strašit lidi, protože byl tlustý jak cukrový špalek a náramně se styděl. A za nějakou chvíli jsem si uvědomil, že vyprávím příběh o jistém Meyerovi. O to snadnější byl konec, prostě se sešla skřítkovská rada, předvolala ho a řekla mu, aby se nebál. Každá parta skřítků musela nechat mezi sebou místo pro takového malého strašpytla, který zůstal doma v jeskyni. Kdo by jinak spočítal všechny ostatní, až se vrátí domů ze svých dobrodružných výprav? Je tam tedy místo i pro mě: přepočítávám skřítky, včetně toho mého."

	"Bylo tam vždycky ..."

	"Kdepak, Travisi. Ne pro loňského Meyera. Ani náhodou. Ale pro toho, co tady sedí teď? Proč by ne? Jsem jiný než před tamtím, už nejsem tak naivní. Je to ten správný vyvázl"

	"Řekl bych, že ano."

	"Ty jsi nikdy nebyl tak naivní jako většina nás ostatních, Travisi. Jsi v mnoha ohledech úplně jiný. Ale jsi můj přítel a já tě nechci ztratit. Chci, abys mi pomohl. Někdo mi vyhodil do vzduchu loď a s ní všechny artefakty mé minulosti, i moji poslední blízkou příbuznou. Chci toho člověka nebo ty lidi najít. A zabít je. Je to hanebný cíl?"

	"Dá se pochopit."

	"To nechci slyšet."

	"Jesti toužíš po rozhřešení, tak to musíš holt do kostela. A jestli se chceš opravdu do něčeho pustit, můžeš se mnou počítat. A jsem vážně rád, že ses vrátil, i když tě trochu nepoznávám. Tak co?"

	Zašilhal jsem po něm a spatřil v světle pouliční lampy, že se usmívá. Byl to příjemný pohled. Naprosto neočekávaný. Ještě nedávno jsem žil v přesvědčení, že tohle ho dorazí. A zatím ho to postavilo na nohy ještě ne úplně, ale dost pevně, aby to vzkřísilo v člověku naději.

	"Pořád mi nejde z hlavy ten nedělní večer na palubě tvé lodi," řekl. "Ti dva se doopravdy měli rádi, co myslíš?"

	 

	Ten večer nebyl ani trochu trapný, jelikož Evan Lawrence nepatřil k lidem, kteří by něco takového dopustili. Hádal jsem mu tak kolem čtyřicítky, o deset dvanáct let víc než jeho ženě. Měl široký obličej s hrubými rysy, hnědé, sluncem vyšisované vlasy, tupý nos a uštěpačný úšklebek. Byl velmi osmahlý, jako člověk, který je ustavičně na vzduchu, a kolem očí měl od smíchu vyryté vějíře vrásek. Měřil tak metr pětasedmdesát, s bídou o chlup víc než jeho manželka, zato měl klenutý hrudník a rozložitá ramena. Norma neměla daleko k tuctovosti. Nízké čelo, dlouhý nos, předkus a ustupující brada, husí krk. Měla ale hezké oči, dlouhé lesklé modročerné vlasy, elegantní postavu a ladné pohyby. Když se o něčem se zápalem rozhovořila a když se zahleděla ha Evana, byla krásná.

	Evan položil Meyerovi snad tucet otázek, jak vařil masovou omáčku. Mě se padesátkrát vyptal na hausbót. Ke studenému předkrmu, který jsem připravil já, jsme urazili několik lahvinek Chianti a nato jsme se dorazili lahůdkovými špagetami s masovou omáčkou, které přinesl Meyer.

	V příjemné a uvolněné atosféře po večeři nám Evan vyprávěl, jak se seznámil s Normou. "Jednou takhle jsem se rozjel dolů na Yucatán, do Cancúnu za svým kámošem Willym, a že jsem neměl do čeho píchnout, pomáhal jsem mu prodávat družstevní byty na krátkodobý pobyty. Měl jich pár, který mu málem zapouštěly kořeny, jelikož na nich chtěl trhnout majlant, rovnejch sto papírů, a tak se rozhodl, že je rozprodá jako v tejdenních a čtrnáctidenních pobytech po třech a šesti klackách, a lidi si ty samý tejdny v roce kupovali doživotně, fakticky, a Willy jim vysvětloval, jak jsou teď vedený ve velkým turistickým kompjútru, takže ty hejlové, kterejm prodával, si jako mohli vyměňovat byty s jinejma pakama, který si koupili ty samý tejdny třebas u moře ve Španělsku nebo ve Fort Myers na Floridě. Neměl jsem pracovní povolenku, takže když jsem všecko prodal, musel mi Willy šoupnout ty pesa na dlaň, ale nesmělo se to objevit v účetních knihách. Já prodám, na co si vzpomenete. Umím v tom chodit a vždycky je co prodávat a vždycky se najdou lidi, co to koupej, a tak jsem doma všude. Ještě že s Normou vymetou kdejakou díru na zeměkouli.

	Jednou takhle jedu dodávkou do Méridy vyzvednout nějaký věci,1 který už Willy objednal léta páně, a pak najednou koukám,

	na krajnici odstavenej starej dodge, kterej drží pohromadě silou vůle, faktický, a u něho stojí tahleta nohatá kočka a rempluje s kapotou. A tak dupnu na brzdu, krápět couvnu a jelikož měla vlasy jako uhel, povídám vybroušenou španělštinou: "iTiene una problema, Seňorita?" Jenom se vám otočila na podpatku, zatloukla mě pohledem do země a řekla: "Problema? Já? Co vás nemá, je to úplná balada stát tady v tom vedru a lámat si nehty o tu podělanou kapotu." A tam na tom místě jsme se do sebe na první pohled zamilovali. Totiž já do ní, ona do mě ne.

	Otevřu kapotu, mrknu dovnitř a ona vám tam na mě brejlí krysí mrcha, že jsem tak velkou potvoru jaktěživo neviděl, fakticky, ta vám byla velká jak dospělá vačice. Oba jsme uskočili a ta bestie se přikrčila a zašila někam pod motor. Rozhlížím se kolem, fakticky důkladně, a koukám, že přehryzala izolaci na přívodu k startéru. Tak jsem řekl Normě, ať si vleze za volant a zkouší startovat, a já zatím zkratoval kontakty šroubovákem. Když motor naskočil a zavrčel, ta krysí čubka vystrčila čumák a hup do křoví. Semlelo se to následovně Norma prostě zastavila, aby si prohlídla nějaký ty její formace, který vypadaly zajímavě, a mlátila do nich tím kladivem, co sebou v jednom kuse tahá, a vrátila se a auto nechtělo nastartovat. Když otočila klíčkem, jenom to cvaklo. Ve městě jsem ji zavedl do jedny opravny, kde jsem už kdysi s autem byl, a celou tu půlhodinu, co jim zabrala výměna kabelu, kterej ožrala ta mrcha, jsme seděli v jedny pouliční kavárně a pili studený pivo. Dlouho jsem nevěděl, jaký důležitý postavení zastává, že si ji najala mexická vláda."

	"Počkej, nic tak světoborného to zase nebylo!" bránila se. "V Kalifornii jsem studovala s jedním Mexičanem, který začal pracovat jako inženýr u státní naftové společnosti Pemex. Domnívali se, že severně od Maxcanú odkryli nové pole. I když to bylo dost daleko od Campešského zálivu, počáteční geologický průzkum naznačoval, že může jít o zvláštní typ formace, s kterým jsem už měla několikrát šťastnou ruku. Pemex se tedy s Am Dexterem dohodla, že si mě vypůjčí, a já se tam rozjela. Sjeli jsme ještě dvě sady měření na počítači a nakonec jsem vybrala místo pro zkušební vrt, pokřižovala se a vrátila se do Houstonu. Netrvalo to déle než asi devět týdnů."

	"Provedli vrt?" zeptal se Meyer.

	Pokrčila rameny. "Jak se to vezme. Je to daleko od velkých polí a rafinérií. Jde o průzkumný vrt a nové pole, jenomže poréznost je špatná. Eméemen je potom dost nízká, jsteli tak daleko od... Promiňte, ta zkratka znamená maximálně efektivní míru návratnosti, kterou vypočítali na sedmdesát barelů denně, což se rovná dvěma tisícům dolarů denně. V takové Louisianě by to brali, ale u nich to nic neznamená. Zkusí to znovu kilometr severněji, kde by podle jádrových vzorků měli narazit na výše položenou formaci."

	"A takhle mluví v jednom kuse!" vypnul hruď Evan. "Už jste někdy viděli takovouhle ženskou?"

	Norma se začervenala. "Všichni geologové mluví záhadně."

	"Nespustil jsem ji z očí," pokračoval Evan. "Zapakovala to a jela domů. A já za ní. Pokaždý, když se ohlídla, byl jsem jí v patách. A tak někdy v březnu to vzdala a v dubnu jsme se brali. Opravdu nás mrzí, Meyere, že jste nemohl přijet na svatbu. Byl jste k nám sice štědrej, ale nás by bejvalo těšilo víc, kdybyste přijel."

	"To je pravda, vážně," přitakala Norma. "V naší rodině věčně někdo při obřadech chybí." Hlas jí zvážněl a oči se jí zalily slzami.

	Meyer ji lehce pohladil po ruce a řekl mi: "Vzpomínáš před třemi lety, když jsme byli na dovolené a já se pak vrátil a našel ve schránce tři týdny starý telegram, že mi umřela sestra?"

	"A my jsme byli zrovna s výpravou v západní Kanadě a taky jsem neměla o ničem ani tušení, až týden potom," řekla Norma. "Její přátelé v Santa Barbara říkali, že v kostele byla hlava na hlavě. Všichni ji měli rádi. A byla na mě tak pyšná."

	Náhle vstala, přešla ke kruhovému okénku a zahleděla se na přístaviště tonoucí v soumraku druhého nejdelšího dne v roce. Evan se zvedl, ovinul jí těžkou paži kolem útého pasu a něco jí šeptal. Položila mu tvář na rameno a zanedlouho se oba vrátili ke stolu.

	Nalil jí trochu vína a přiťukl si s ní. "Připíjím na to, aby vám už nikdy nebylo smutno, paní Normo."

	Napili jsme se na to. A Ewan Lawrence nás bavil historkami ze svého života. Byla to přehlídka malérů, ale žádné nechyběl humor a kouzlo vypravěče. Také se jednou pokoušel uchytit ve fotbalovém mužstvu Texaské univerzity "jako prťavej pětasedmdesátikilovej útočnej právej bek jsem zahříval lavičku náhradníků a vedle těch jejich poloprofíků jsem vypadal jako nedotočený malý pivo. Naproti mně vám stál chlap jako hovado, fakticky, vypadal tak na čtyřicet, v jednom kuse mě mlátil po

	přílbě a já se v jednom kuse zvedal ze země a myslel jsem si, no vida, to nebylo tak špatný, fakticky ne, a potom na mě zničehonic ječí nějakej mužskej sbor, proberu se a koukám, že stojím ve sprše, sakumprdum celou výstroj na sobě, boty a všecko, a všichni se tvářej, jako by mě nejradši svlíkli zaživa z kůže."

	Pak zase "splašil fušku u jednoho starýho farmáře, na sever za Harlingenem. Starej Guffey sháněl pro svou ženu do zahrady nějakou japonskou kamennou lampu, nebo co, a v obchodě chtěli za jednu sto dolarů. To ho tak rozzuřilo, že si obstaral dovozní povolení a dovezl jich třicet tun. Devět stovek dvacetikilovejch a čtyři sta třicetikilovejch. Spával jsem u něho v kůlně. Ráno mě budil, ještě byla venku tma, naládoval do mě pokaždý plato vajec, šoupnul lampy do dodávky a když první sluneční paprsek olíznul ty jejich šílený mrňavý cesty, vyrazil jsem ty lampy prodávat. Bydlení a strava zdarma plus pětka provize na dlaň, až někomu vnutím poslední kousek. Vsadím se, že v těch končinách Texasu už jaktěživo žádný japonský lampy do zahrady potřebovat nebudou. Z toho věčnýho šíbování těch krámů jsem měl ruce vytahaný jak orangutan. Nakonec jsem to zabalil, dostal zaplacíno, a pak hurá do Brownsvillu, abych do sebe kopnul první pivo po třech měsících, a probral jsem se někde za humnama, hlavu v bedně od margarínu a prachy v tahu, boty v tahu, hodinky jakbysmet. Tak tam ležím a říkám si, že je to fakticky originální prostředí pro člověka, kterej vyštudoval obchodní fakultu s velkou státnicí z marketingu a malou z chování v dámský společnosti za deštivejch nocí."

	A později: "Jeden můj starej kámoš mi nakukal, že pěkný prachy se daj vyrejžovat u rodea. Člověk se přej podívá po světě, všude samý pěkný holky a lidi ti plácaj a tak vůbec. Že přej bych měl jezdit na bejkovi, jelikož neumím zacházet s lasem nebo co. Poprvně jsem vydržel dýl jak tři vteřiny, fakticky, a vyhrál nějakej peníz, jenomže ten bej k vám mně tak zřídil levou zadní, že jsem měsíc belhal o berlích. Ale nechali mě aspoň v kase. Nejpěknější holka, jakou jsem tam viděl vypadala jak stará čarodějnice si pučila moje přibližovadlo a totálně ho zrušila. Sama vyvázla bez jedinýho škrábnutí."

	"Copak jsi nikdy nezavadil o nějakou dobrou práci, Evane?" zeptala se ho.

	"To jako jestli jsem si přišel na peníze? Ale, to se ví, že jo, zlato. Makal jsem přes rok v Dallasu, prodával jsem nezastavený parcely a pozemky s řadovejma domkama v jedny filiálce

	realitní firmy Eagle Realty. Po odpočtu daní a výdajů na živobytí mi zůstalo sto čtyřicet tisíc na knížce a jeden chlápek mi řekl, že z takovejch prachů, co vydělávám, se musejí platit velký daně. A že přej mi jako poradí. A taky že jo. Střelil mi sto pětadvacet tisíc biblí po jednom dolaru za kus. Měl jsem je rok držet ve skladu a pak je začít zasílat náboženskejm a dobročinnejm organizacím, kterejch je na pětadvacet tisíc, a uvnitř stálo, černý na bílým, maloobchodní cena sedm páde. To znamenalo, že rok co rok se budu zbavovat biblí v hodnotě osmdesáti tisíc dolarů a polovičku ty sumy mi odečtou z daní jako srážku na vydání na dobročinný účely. Že přej je všecko v azuru a že budu dělat prospěšnou práci. Pak se mi ztratil z očí a zanedlouho o něm psali v novinách. Živil se prodejem biblí, prodával padesáticentový písma svatý za dolar. Šel jsem se poohlídnout po tom skladišti a kouknout se na ty svý bible, jenomže na adrese mýho skladiště se popásaly krávy. Drahouši, vydělal jsem občas ranec, jenomže co mi fakticky chybělo, byla jedna chytrá hlavinka, která by mi pomohla držet kasu a rozumně ho utratit."

	Vrátili jsme se do Bahia Mař a bouře se najednou zklidnila. Zaparkoval jsem a zamkl vůz, odvedl Meyera k sobě a pak jsem zaskočil vrátit Wendy klíče od auta.

	"Zůstaň s Meyerem," řekla mi. "Nehni se od něho. Nenechávej ho moc samotného."

	Když jsem dorazil zpátky, Meyer si zrovna chystal koňskou dávku ginu s ledem. "Pojistka na spánek," řekl. Připravil jsem asi poloviční dávku pro sebe a odebrali jsme se nahoru, pod stříšku, ke kontrolním měrkám. Zatočil se jednou dokola na stoličce a upřeně se zahleděl tmou k místu, kde" celá léta kotvil John Maynard Keynes. Pozvedl sklenici, skoro jako by mu chtěl vzdát hold. "Zatracená kocábka," řekl. "Mizerně postavená. Celá vratká. A měla málo volného boku."

	Tak jsme se na tu zatracenou kocábku napili.

	Za malou chvíli zachraptěl: "Mám pocit, jako by mě vykuchali. Měl jsem tam všechno. Celou svoji kartotéku, záznamy. Kopie všech referátů, které jsem kdy publikoval. Všechny přednášky za celou svoji kariéru kromě těch, ,které jsem přepsal a odvezl s sebou do Toronta. Dopisy od lidí, kteří už dávno nejsou mezi námi. Od mého otce. Od starých přátel. Fotografie. Odbornou literaturu. Dopisy, na které jsem nestačil odpovědět. Můj adresář. Mám pocit, jako bych, v jistém podivném smyslu

	přestal existovat: Přišel jsem o tolik důkazů své existence."

	"Co trezor?"

	"Ano. Taky v něm bylo pár věcí. Pas, rodný list, dluhopisy na doručitele." Otočil se na židli v opačném směru, takže mu. světlo z doků šikmo přeťalo pravou tvář. "Vždyť je to tak hrozný nesmysl! Já neměl se svržením Allendeho nic společného. Jak že to nazývají výzvědné služby? Destabilizace. Když jsem byl v Santiagu, armáda nevěděla, kam dřív skočit, aby navrátila do soukromého vlastnictví stovky společností, které Allende znárodnil. Koho se dotkne hyperinflace nejvíc? Jako obyčejně starých, nemajetných lidí. Pomohl jsem jim tedy, jak jsem nejlíp uměl. Navrhli jsme a doporučili vládě kontrolní opatření, dost kontrolních opatření, aby přikryla inflaci děravou poklicí a neudusila přitom iniciativu. Nikdo v Torontu jakživ o takové protivládní skupině neslyšel. Jak že si to říkají?"

	"Osvobozenecká armáda chilského lidu. Ráno si sem přijdou s tebou popovídat dva tajní. Stavovali se už odpoledne. Moc jsem jim pomoct nemohl."

	"Do čí soudní pravomoci to spadá?"

	"Těžko říct. Státu Florida. Pobřežní hlídky. Federálních úřadů. Vyšetřují to lidi od státního návladního, ale nedá se říct, že by se zrovna přetrhli."

	"A co my dva, Travisi, nemůžeme tomu přijít na kloub sami?"

	"Slíbil jsem ti přece, že se o to pokusíme," odpověděl jsem zdráhavě a doufal jsem, že to nepostřehl.

	Šel jse,m si lehnout a on ještě zůstal. Nalil si nový drink. Věděl, jak zamknout. Zhasl jsem noční lampičku, ale Meyer mi nešel z hlavy. Osud se ho pokoušel rozdrtit na maděru. A málem se mu to podařilo.

	Znovu se silně rozpršelo. Po chvíli jsem uslyšel téct vodu na přídi a zahlédl pode dveřmi světlo. Potom zhaslo. Věděl jsem, že usne.

	V paměti jsem si zrekonstruoval dno podpalubí Meyerovy jachty, ty dva motory, hřídele a palivové nádrže na benzín, nikoli na naftu. V duchu jsem si označil místo, kde bych umístil silnou nálož já, přesně tam, kde by její žár proměnil ty dvě benzínové nádrže v přídavnou výbušnou sílu, která by se uvolnila současně s explozí nálože a nadělala by z lodi hromadu šrotu a třísek. Třeba byla odpálena časovým spínačem. Ale jak si mohl ten někdo, kdo nálož uložil, být tak jistý, že loď bude nad relativně velkou hloubkou, až se ručička zastaví na nule?

	 

	Kdyby došlo k stejně mohutnému výbuchu v doku, byla by poškozena i sousední plavidla a i obětí by bylo daleko víc. Teroristé, kteří se pokoušeli umísťovat bomby do letadel, používali časový spínač nebo pojistku, uváděné v činnost při sníženém atmosférickém tlaku. Nedá se předpokládat, že by bomba na palubě malé výletní jachty mohla být zavěšena na hloubkoměr.

	Vida, zajímavý problém. Dělá loď na moři v hloubce něco, co nedělá v doku? Odpověď: kymácí se a hází. Výborně, McGee. Tak si vezmi baterii a sežeň hodně silný kus drátu nebo listovou pružinu a přiletuj na jeden konec závaží. A ta pružina se neohne dolů, aby se dotkla kontaktu a tím uzavřela obvod a zapálila roznětku, dokud se v rozbouřené vodě nerozkmitá. To by bylo účinné, protože celé zařízení by mohlo mít uzavřený okruh a jeho umístění v útrobách lodi by zabralo sotva pár vteřin. Mahlo tam být umístěno třeba při tankování u mola šedesát šest

	Co kdyby ale průplavem jel někdo v protisměru a hodil velkou vlnu? Inu, tak to holt bylo složitější. Zařízení mělo počitadlo a mechanismus s palečným kolem. Příď stoupá po dvacáté nebo padesáté nahoru, sjíždí dolů a najednou bumpráskl

	A je zrovna tak pravděpodobné, že tam nálož uložili dávno předtím, než Norma s Evanem přijeli. Možná, že se někdo převlékl za továrního mechanika prověřujícího nové elektronické poplašné zařízení, které si Meyer nechal instalovat, a už někdy v lednu donesl výbušninu na loď a napěchoval ji do vybrání v zadní části nádrže.

	Když se rozum tímhle způsobem dostane do obrátek, spánek se odkládá. Tak jsem své myšlenky násilím odtrhl od výbušnin a myslel jsem na Annie Renzettiovou, na to, jak je sladká i plná utajené energie. Znovu jsem si ji poskládal, kostičku po kostičce, orgán po orgánu, a poklusem jsem se za ní rozběhl za hranice spánku.

	Jitro druhého dne přineslo černou oblohu, zavěšenou tak nízko, že do ní člověk málem vrážel čelem. Sotva jsem zaslechl, jak se Meyer ráchá pod sprchou, vrátili se ti dva muži z Washingtonu. Urostlý bělovlasý švihák s ruměnými tvářemi byl Warner Housell, který se představil jako člen štábu protiteroristického výboru senátora Derregranta. Druhý, s hubou teriéra, příčeskem a naslouchátkem byljlowland Service, poradce z ministerstva financí. Oba měli v rukou tmavě hnědé aktovky s mosazným kováním. Oznámil jsem jim, že Meyer tu bude co nevidět, a jestli si dají kafe, a oni že dají, bez cukru a bez smetany. Chovali se k sobě daleko odměřeně ji než minulé odpoledne.

	Meyer se vyštrachal z koupelny v županu a s hlavou jako střep. Když jsem ho představil, nalil si kafe a hodil do šálku kostku ledu, aby ho mohl vypít rychleji.

	Otázky kladl Warner Housell. Od své poslední návštěvy si obstaral všechny nezbytné informace o Meyerově kariéře a choval se s patřičným respektem. Párkrát jenom naťukl něco z jeho minulosti a potom se zeptal: "Jak jste se vůbec na konferenci v Santiagu dostal?"

	"Pozval mě předseda, dr. Isling z Londýnské vysoké školy ekonomické. Osobně se domnívám, že se uskutečnil nějaký výběr, ale jak probíhal, o tom opravdu nemám tušení. Sešli se tam zajímaví lidé."

	"Přišel jste do styku s některým z nich už dříve?"

	"Nikdy ne do osobního. Jsou to šikovní lidé. Akademici s ohromným smyslem pro to, co je praktické a co by se mohlo opravdu osvědčit."

	"Vzpomínáte si, že byste kdy ve svých projevech kritizoval anebo naopak schvaloval způsob, jakým vojenský režim zachází s disidenty?"

	"Nikdy před nikým své názory neventiluji.,Pokud ano, tak pouze před svými přáteli, jako před zde přítomným panem McGeem. Ano, vím, že se tam hovořilo o porušování lidských práv." Housell se obrátil na mě. "Vzpomněl byste si na nějaké takové názory, které má na mysli dr. Meyer?"

	"Podle mě to neřekl tak docela přesně. Hovořili jsme o tom, co nazývá paradoxem iránského šáha. Když rozdrtíte vzpouru tím, že zlikvidujete lidi, kteří se pokoušejí svrhnout vaši vládu a nastolit svoji vlastní, naskýtá se pak otázka, v kterém okamžiku porušujete jejich lidská práva a v kterém okamžiku oni porušují vaše? Šáh nechal Chomejního uprchnout do Paříže, Batista nechal odejít ze země Castra. V kterém bodě na té pomyslné stupnici se z lidí stávají disidenti a v kterém bodě přerůstá krize v ozbrojenou vzpouru?"

	Meyer souhlasně přikývl. Warner Housell si dělal poznámky. "A teď," řekl, "jste si vědom, že by byl váš život v důsledku santiagské konference nějak ohrožen? Nevzpomínáte si na jakoukoli, sebenepřímější hrozbu?"

	"Žádnou jsem neočekával, tak jsem vážně nebyl ve střehu. Žádné podezřelé dopisy, telefonáty, konflikty, prostě nic."

	"Pan Service z důvodů, která zná něj lépe on sám, považuje tento směr kladení otázek za neplodný. Máte slovo, pane Servici."

	Rowland Service vytáhl malý poznámkový blok a zachmuřeně probíral stránku za stránkou. Otravný trik.

	"Jaký je váš zdroj příjmu, doktore Meyere?"

	"Prosím vás, nemám rád, když se lidi titulují doktore, pokud zrovna nejde o mozkového chirurga nebo někoho takového. Jsem zvyklý na oslovení Meyere. Můj příjem pochází z přednášek, konzultantské činnosti a také z dividend, úroků a kapitálových zisků z investic."

	"Prudce trhl svou fízlovskou hlavou a zabodl do mě ty svoje bledé, k sobě sražené oči. "A vy, pane?"

	"Vy co?"

	"Jaký je váš zdroj příjmů?"

	"Jak se co naskytne."

	"S drzostí u mě ještě nikdo nepochodil, McGee."

	"U mě taky ne, Servici."

	Housell zasáhl. "Prosím vás, dovolte, abych vysvětlil, kam míří..."

	"Hergot, teď se snad ptám já!"

	"Až já vysvětlím celé pozadí. Dvě naše vládní organizace jsou v kontaktu s podzemními skupinami v Chile, přitom spojení obstarává naše ambasáda. Také tamější režim má svoji informační síť. Tady pan Service strávil včera takřka celý den a večer prověřováním, ale nenarazil na jedinou stopu. Ani takzvaná Osvobozenecká armáda chilského lidu, ale ani jakákoli antipatie k jakémukoli expertovi, který se zúčastnil před třemi lety té santiagské konference, prostě a jednoduše neexistují. Situace v Chile se dost uklidnila. Došlo k dostatečnému hospodářskému vzestupu, aby se lidé nedívali na vojenskou vládu tolik skrz prsty. V kontextu všeho, co je těmto skupinám známo, je pro ně útok na zde přítomného dr. Meyera nepochopitelný. A proto "

	"Já to řeknu," skočil mu do řeči Service. "Jsme toho názoru, že ten telefonát byl jenom zastírací manévr, který měl odpoutat pozornost od skutečného motivu. Je daleko pravděpodobnější, že výbuch souvisí s pašováním drog, které se podél pobřeží Floridy tak rozmohlo."

	Meyer odložil kávu a vytřeštěně na toho chlapa zíral. "Pašování drog?" zeptal se nevěřícně. "Pašování drog! Moje neteř byla vážená geoložka, která pracovala pro "

	"Nevzrušujte se. Ověřili jsme si, že má rejstřík jak lilium. Zato její manžel nám dělá vrásky," obrátil stránku v bloku a přečetl jména "Evan Lawrence, a pak ten lodní kapitán Dennis Hackney Jenkins, alias Hák Jenkins."

	"Nepravděpodobné v obou případech," podotkl jsem. "Evan Lawrence sem přijel s manželkou z Houstonu, protože ho chtěla představit svému strýci, svému jedinému příbuznému. Hák byl úspěšný kapitán pronajímaných lodí. Mohl se pochlubit dlouhým seznamem lidí, kteří by na ryby nevyjeli s nikým jiným. Měl na ryby nos. Udržoval tu svoji rybářskou mašinku celou dobu v perfektním stavu. Rok co rok byl předem objednaný na celou sezónu, a za nejvyšší sazby. Svého času se živil jako profesionální zápasník. A svého času si také odkroutil rok v okresním vězení. Vyrostl na ostrovech Keys. Žijí tam desítky Jenkinsů, všechno jedna přízeň. Usadil se, když poznal Glorii. Před pár měsíci mu bylo padesát. Já při té velké slávě byl. Mají tři syny. Nejmladšímu je patnáct. Ani Hack ani ti kluci by se v životě do něčeho takového nenamoěili."

	Fízl na mě upřel kalný pohled. "Všechno si pochopitelně pro

	x věříme."

	Urostlý, zdravím kypící člen štábu poznamenal: "Prosím, omluvte mého kolegu. Neumí zrovna jednat s lidmi."

	"Jsem tady, abych dělal svou práci," pravil Service, "a ne abych cenil chrup na voliče."

	"Dělejte ji někde jinde," řekl Meyer.

	Oba na něho pohlédli. "Co jste to říkal?" zeptal se Service.

	"Tečka za spoluprací. Už žádné otázky a žádné odpovědi. Rozhovor končí. Odejděte."

	"Já vám všem, vy přemoudřelí experti, vidím až do žaludku,"  vyštěkl Service. "Až zase přilezete a budete prdelkovat u nějakýho ministerstva kvůli smlouvě na konzultaci, tak se možná shle "

	Housell vyskočil ze židle. "Tak se přece ovládejte, Rowlande, proboha svatého. Chováte se jako idiot!"

	"A vy zase víte kulový, jak se vede výslech!" ječel Servípe.

	Housell ho za jeho neustálého protestování vyvedl, ještě ve dveřích se otočil a omluvně se usmál. Dveře se zavřely. Když šlápli na rohožku na kraji malé lodní lávky vedoucí k doku,cinkl zvonek. Meyer zapadl do kuchyňky a nalil si čerstvou kávu. Všiml jsem si, jak se šálek mírně chvěje, když ho zvedal ke rtům, aby si opatrně usrkl.

	Posadil se a zaškaredil se do šálku. "Chtěl jsem je odsud vypakovat, abych mohl přemýšlet. Rozptylovali mě."

	"Ve špatném slova smyslu?"

	"To taky." Znovu usrkl a odložil šálek na stůl. "Pochopitelně to mohlo mít něco společného s drogami. Někdo někoho vypekl nebo práskl, a tak najali zabijáka, který si popletl lodě. Jenomže ten anonymní telefonát tuhle alternativu vylučuje. Ten, kdo volal, znal moje jméno. Promiň, Travisi. Přemýšlím nahlas, jenomže to jde jaksi ztěžka."

	"Jen pokračuj."

	"Ten telefon zazvonil asi osm minut po výbuchu. To znamená, že volající věděl, že k němu dojde, a nacházel se na nějakém výhodně položeném místě, odkud všechno sledoval a teprve potom vytočil číslo. Takže ta nálož se musela dostat na loď těsně předtím, než s ní Hack vyjel na moře."

	"To by šlo."

	"Za předpokladu, že ten anonym toho tolik věděl, uniklo by mu snad, že nejsem na palubě?"

	"Rozumný předpoklad."

	"To tedy znamená, že telefon měl odvést pozornost od skutečného motivu a skutečné oběti. Někdo chtěl zabít Hacka, nebo Evana Lawrence anebo Normu. Takže to máme jeden terč a dvě náhodné oběti, ne tři."

	"Hack Jenkins?"

	"Podle mě to není vyloučené," řekl. "Nejde mi z hlavy, proč chtěl za každou cenu vyjet na tak neklidné moře."

	"Když jsi byl v Tprontu, Hack je vyvážel na ryby. Tvoje neteř přišla rybařině na chuť. Jako by se s Evanem na vodě narodili. Párkrát byli venku i v dost ošklivém počasí, a tak mám dojem, že Hack odhadl, kolik toho ta tvoje kocábka snese, a dost jí důvěřoval. Jestli jen tak mimochodem utrousil, že trochu dál na moři se něco hemží, myslím, že Evan s Normou, a zvlášť Norma, na něho naléhali, aby zkusili něco ulovit, a když počasí začne moc zlobit, že se rychle vrátí."

	"Jí se to opravdu líbilo?" povytáhl obočí.

	"Asi dva dny po tvém odjezdu je Hack vzal na lov tarponů. Zarazila dvacetikilového macka, který sebou mrskl do kokpitu, rozmlátil skříňku s rybářským nářadím a odplácal se zpátky do

	vody, jenomže jí se povedlo ho udržet na udici a přitáhnout k harpuně. Vyprávěla mi o tom, živě gestikulovala, úplně překypovala energií. Takže dokážu pochopit, proč se pouštěli až za bójku."

	"Evanovi se to taky zamlouvalo?"

	"Souhlasil se vším, co chtěla Norma."

	"Zdálo se, že si rozumějí," řekl Meyer. "Ani si nestačili uvědomit, že umírají. To je tedy věta, viď? Nic se nemůže přihodit tak rychle, aby nezbyl mikroskopický okamžik, kdy si člověk uvědomí, co se s ním děje. Každá nervová buňka v mozku se může prostřednictvím elektrických impulsů spojit s třemi tisíci jinými buňkami přes stovky nervových výběžků, z nichž každý disponuje stovkou zakončení. Deset bilionů buněk, Travisi, neustále si vyměňujících zakódované informace. Mozek má čas podat zprávu o svém vlastním rozkladu, čas, za který se zformuluje pár otázek o tom proč, co, kdo... a co se to se mnou děje? Snad měsíc smrtelné choroby se zhustí do jedné tisíciny sekundy, pokud si člověk uvědomí sám sebe. Každý jsme expert na svou vlastní smrt."

	A já věděl, že to podivné poslední konstatování je pravda. Jsme experti. Dokážeme to hned napoprvé. A než to uděláme, příliš dlouho o tom přemýšlíme.

	"Hackovi dva starší kluci přijeli domů," řekl jsem. "Čekají, až se moře utiší, a někdy večer, tak kolem půl osmé, vyplujou všechny lodě na moře, do vody se hodí věnec a pastor Sam John Hallenbee z První přímořské baptistické církve pronese přes megafon pohřební řeč, poručí Hacka hlubinám a tak dál."

	"Rád bych něco takového i pro Normu a Evana. Jenomže všichni její přátelé jsou v Houstonu. Budu tam muset zajet a zjistit, jak se to má s pozůstalostí. Dalo by se předpokládat, že dědicem budu já, ale člověk, nikdy neví."

	"Posnídáš něco?"

	"Ne, díky. Bojím se, že mám ještě žaludek jako na vodě."

	"Co kdybys na sebe něco hodil, zajdeme si promluvit s Jenkinsovic kluky."

	"A s Glorií," dodal Meyer. "Stejně k tomu musí jednou dojít. Bude mi to vyčítat. Poprosil jsem Hacka, aby mi prokázal osobní laskavost a párkrát se s Normou a Evanem na Keynesovi projel. Řekl, že to udělá rád. Co měl svoji jachtu vyřazenou z provozu, necítil se ve své kůži, pokud si nemohl jednou za čas vyjet na moře."

	Odšoural se hodit na sebe nějaké šaty. Neměl moc velký výběr. Všechny jeho pečlivě opatrované letité košile, kalhoty a saka vylétly do povětří i s jeho lodí.

	Davoví Jenkinsovi bylo dvaadvacet, živil se jako průvodce na ostrovech Keys, vyznal se v lovu tarpona na mušku, dovedl uštvat lstivého pompana i přechytračit albulu. Doneslo se mi, že si ho tam začali docela považovat poté, co přežil počáteční pokusy místních chasníků, kteří ho chtěli vyštvat. Tam na jihu se hraje tvrdě na tělo. Přijel hned, jak se o nehodě dozvěděl. A z Dukovy univerzity, kde studoval na plné stipendium, dorazil Bud, kterému bylo dvacet.

	Hack s Glorií obývali dvouložnicový hrázděný bungalov nedaleko jedné okresky na východ od města. Vlastnili kus rovinatého pozemku, dva obrovité banánové stromy u domu a rybník s bílými čínskými husičkami, kolem dokola ohrazený elektrickým plotem, který měl chránit husy před dravci. Na příjezdové cestě a na dvoře bylo zaparkováno snad tucet vozidel. Vyjímaly se mezi nimi obrovské vypulírované dodávky, na něž si potrpí kapitáni z půjčoven lodí, pomalované všelijakými nesmysly a vybavené vším možným. V bahně se proháněl štěbetavý houf malých capartů. Miss Agnes, moje předpotopní modrá dodávková rollska, vyhlížela divně mezi těmi bouráky, asi jako stará dáma v čepci na rockovém koncertě.

	V domku nebylo k,hnutí. Viděl jsem okny, jak se tam všichni hemží. Dojdeli k tragédii, nelítostná konkurence rybolovného národa jde vždycky stranou.

	K domku byla vepředu přilípnutá úzká veranda se skosenou střechou, očividně přistavená až dodatečně. Vedly na ni dva schůdky. Jak jsme se k nim blížili, letní síťové dveře se rozletěly a jako šílený z nich vyrazil Rowland Service, ten chlap z financí a náš nedávný návštěvník, a za ním v patách Dave Jenkins, a to tak těsně, že mi trvalo půl sekundy, než jsem si uvědomil, že s ním Dave vyráží dveře. Jednou rukou ho držel za povislou část sedla kalhot a druhou za límec. Servicovy oči a ústa byly dokořán. Dave mu ubalil jednu na cestu a zůstal stát na prahu. Vyšetřovatel přistával v běhu, jenomže byl příliš předkloněný, aby udržel rovnováhu. Nedá se mu však upřít sna

	mořádně nadané děti a toho léta jezdila s tlupou děcek na nějaké přírodovědné výpravy. Někdy i na pár dní, se spacáky. Měla geologické kladívko a skříň plnou oštítkovaných vzorků. V očích jí skotačilo a zářilo nefalšované vzrušení, že se před ní otevírá dosud nepoznaný svět. Ten její byl čtyři a půl miliardy starý a náhle nemluvila o ničem jiném než o tektonických poruchách, kaktolitech, andezitech a monzonitech, klopila dlaně . a jezdila jednou po druhé, aby nám znázornila, jak vznikala pohoří. Je zvláštní, jak se chytrý mladý mozek, vystavený ve správnou chvíli jistému druhu vědomostí, k těmto vědomostem přimkne a s gustem je zhltne. GJenna skrývala rozčarování, že její jediné dítě čeká život plný plahočení od skaliska ke skalisku se spoustou neotesanců, geologickým kladívkem, pytlem na vzorky a sadou základních chemikálií. Myslel jsem si, že budu mít příležitost pozn,at ji lip, až se vrátím z Toronta. Vídávals je často?"

	"Ani ne. Párkrát ke mně zaskočili. Byla už krásně opálená. Na Evanovi bylo vidět, že se musí opalovat opatrně, aby se nespálil. Každý na nich musel poznat, že jsou zamilovaní. Bylo mezi nimi... jak bych to jenom..."

	"Erotické napětí?"

	"Přesně. A hmatatelné. Dalo se málem pozorovat. Jako dým."

	"Nikdy bych si nepomyslel, že se tak výkrese. Pravda je, že kdysi nebyla nic moc, samá ruka samá noha a k tomu ten předkus. Glennu napadlo, že bude užitečné, když Norma něco vystuduje, a svěřila se mi, že holka nejspíš skončí někde na fakultě a bude jezdit se studentama po horách sbírat vzorky. V jednom kuse jenom žvaním a žvaním a pořád se nemohu dostat k tomu, co chci říct."

	"Máš dost času." Stáli jsme na světlech. Pohlédl jsem na něho. Kabonil se.

	"Travisi, dejme tomu, že v době, kdy jsem byl v Torontu, by přejel nějaký opilec do protějšího jízdního pruhu a oba je zabil. Míra ztráty by byla stejná. Povinnosti by se nijak nezměnily. Zajet do Houstonu a ... dát věci do pořádku. A během toho vyřizování, které chci zvládnout sám, mohu nebo taky nemusím narazit na něco, co může nějak souviset s tím, co se stalo. A pokud skutečně něco zjistím, nejsem si jistý, zda si budu umět poradit. Chápeš?"

	"Jistě."

	"Přijel bys mi pomoct, kdybych na něco takového kápl?"

	"Ježíši, to vážně nevím. Mám zrovna rozečtenou takovou bezva detektivku a taky mě napadlo, že si nechám nasadit nové korunky. Co ti mám povídat."

	"Všechny výdaje hradím."

	"Prokristapána Meyere!"

	"Promiň. Bude to tím, že jsem se ještě plně neaklimatizoval. j Představoval bych si, že tak se asi cítí člověk po ročním bezvěIdomí."

	"Stačí křiknout a máš mě tam."

	Za pár dní velké příbojové vlny opadly a na volném moři bylo možné ukotvit pracovní člun. Do vody hupli potápěči a vynesli na hladinu všechno, co zbylo z jachty John Maynard Keynes.

	Moč toho nebylo. Masivní kovové části starého člunu byly roztroušeny na velké ploše svažitého dna pokrytého pískem, bahnem a řasami a spousta z nich již spočívala pod nánosem písku. Veškerý lehký materiál dřevo, papír, plastik, lidská těla byl pryč. Přílivy, odlivy a mořské proudy vykonaly své. Podle rozsahu poškození zbytků kovové výstroje motorů, kotev a řetězů, kuchyňských kamínek, kol a kormidla, rámů otvorových krytů a kormového zábradlí přizvaný odborník odhadl, že množství použité trhaviny čtyřikrát až šestkrát převyšovalo velikost nálože, která by dostačovala k zabití tří lidí a potopení plavidla. Nazval výbuch "zajímavě předimenzovaným masakrem". Jelikož všechno leželo v mořské vodě, testy na druh použité výbušniny byly neprůkazné. Nenalezl nic, co by se dalo považovat za jakoukoli součást detonátoru.

	Všechny lodě z Bahia Mař, které byly schopny takový výlet podniknout a jejichž majitelé se chtěli obřadu zúčastnit, vypluly v soumračném procesí na moře. Vhodili jsme s Meyerem do odlivu svůj věnec za Normu a Evana. Kněz vytruboval tlampačem slova o lidském údělu a útěše. Sklonili jsme hlavy k poslední modlitbě a vydali jsme se na zpáteční cestu v konvoji, s rozsvícenými světly, která mžourala do houstnoucí temnoty. Cestou jsme uhnuli trochu stranou a nechali proplout Royal Viking Sea, mamutí plovoucí hotel, tonoucí v záplavě zlatých světel, plný turistů směřujících k ostrovům a vyhlídkovým autokarům.

	Jakmile jsem se opět ocitl v bezpečí kotviště F18 a opět zapojil telefon a přívod elektřiny, zašli jsme si do restaurace na večeři. Potom jsme se vrátili a vystoupili nahoru do teplé jasné noci, uvelebili jsme se na skládacích stoličkách na horní palubě

	a koukali na hvězdy, které byly příliš jasné, aby je mohla zcela zastřít záře a smog vycházející z města. Kdesi skrz vůni moře jsme však smog cítili, pach vyložené kyseliny, stříknuté připáleným vínem a chcíplou myší.

	"Ustavičně mě napadá, že si něco půjdu vyhledat a pak si teprve uvědomuji, že to nejde," promluvil Meyer. "Nemám ani její fotku. Poslala mi jednu ze svatby, okopírovanou z polaroidu."

	"Mám dojem, že dneska už se dá udělat fotka z fotky. Upřímně řečeno, omlouvám se za svoji blbost. Vždyť tohle museli udělat. To znamená, že se poohlédneme po někom, kdo nějakou fotografii má a ty si podle ní necháš udělat jinou."

	"Někdo v Houstonu," řekl. "To je pravděpodobné. Víš, všechny fotky, na kterých byl Keynes, zůstaly v něm."

	"Podívám se do šuplíku, kam házím fotky. Nejspíš tam jedna bude, jestli ji chceš."

	"Nemohu si zvyknout na roli hosta. Chci mít svoji loď a žít na ní právě tak, jak jsem byl celá ta léta zvyklý."

	"Jestli chceš, můžeme se po nějaké poohlédnout."

	"Zatím ne. Totiž, pokud ti ještě nelezu na nervy."

	"Zatím to není tak hrozné."

	"Někdo tady v okolí si určitě Normu s Evanem vyfotil."

	"Jasně. Ale kdo? Třeba nějací turisté, čirou náhodou. Nesmíme taky zapomenout na ten rozmazaný snímek, který pořídila, ta paní z Venice, ten otištěný v novinách dva dny po té ... nehodě."

	"Možná nebudeme daleko od pravdy, když budeme říkat vražda."

	Zmizel jsem do podpalubí mrknout se po starých novinách, jenomže už byly vyhozené.

	V sobotu dopoledne jsem tedy zavolal Abe Palinkovi, jednomu známému, který měl v novinách na krku lokálky. Přeptal jsem se ho na tu fotografii. Abe to odkráčel zjistit a za chvíli mi zavolal.

	"Tak teda k věci, byl to klasický mininegatívek z klasického prťavého Kodaku na kazetový film. Udělali to na papírech Kodacolor, asi víš, že na něm vychází černá a bílá dost matně, což se při přetištění v novinách ještě zvýrazní. Jenomže Clancy si řekl, že pro nás je to dobrý ažaž, protože je v něm přej tak nějak drama: idylka těsně před tou slupkou. A tak jsme ho rychle vyvolali, udělali sadu fotek, vybrali jednu, která se nám hodila, udělali z ní černobílou a zbytek jsme poslali té paní máš něco

	na psaní? paní Davisové, osmčtyřiosm, Sunrise Road, Venice, telefon třicettřipětdevětpěf. Jak je možný, žes nenažhavil drát a nedal mi hlášku, McGee?"

	"Nic se zatím nedělo."

	"To povídej holubům, ti nemají uši."

	"Díky, Abe."

	Vytočil jsem informace a poprosil o číslo pana Davise z Venice. Po čtvrtém zazvonění se ozval hluboký, teplý, chraplavý .a poněkud zadýchaný hlas. "Prosím?"

	"Paní Davisová?"

	"Ano, tady Brandy Davisová."

	"Volám z Fort Lauderdalu. Jmenuju se McGee. Trávíš McGee."

	"Pane McGee, když slyším jméno toho města, řeknu vám tedy, že se mi obrací žaludek. Je už to pět dní, jenomže to všechno vidím tak živě před očima, jako by se to stalo před pěti minutama. Omluvte mě, jsem trochu udýchaná. Zrovna jsem zamykala venkovní dveře, když zazvonil telefon. Utíkala jsem ho zvednout."

	"Nechci vás zdržovat."

	"Chtěla jsem si jenom skočit do lékárny, nic víc." ,   "Totiž, proč vlastně volám, ta jachta patřila mému příteli." ,   "Prý nebyl ve městě, když se to stalo."

	"To je pravda. A s lodí vyletěly do vzduchu i všechny fotografie, na kterých měl loď i svoji neteř. Viděli jsme vaši fotografii, kv novinách..."

	"Ty ji teda pěkně zpackali! Panenkomarjá! Zaplatili mi pětadvacet dolarů za právo k uveřejnění. Mrzí mě, že vůbec uvedli, kdo je dělal. Umím fotit daleko Zip!"

	"O tom nepochybuji!"

	"Totiž, abyste rozuměl, udělala jsem dvě. Byl to příšerný prcek, ta kocábka, a tak bych ji bývala vůbec nefotila, jenomže se Simem sbíráme kuriózní jména lodí a ke každému pořizujeme pro jistotu snímek. Při téhle plavbě se nám, mně tedy určitě, asi nejvíc líbilo jméno jednoho miamského motorového člunu, který jsme viděli v Nassau. Jmenoval se Estoy Perdido, což znamená jsem ztracen. Takže jsem zmáčkla spoušť dvakrát, protože mi připadalo, jak jsem se koukala hledáčkem, že zrovna v okamžiku, kdy jsem mačkala spoušť, vyšplíchla vlna a možná zakryla část jména na kořme. Ale ukázalo se, že jméno, vyvedené zlatým ozdobným písmem, vyšlo na obou fotkách pěkně. Chcete snad říct, že ten chudák by chtěl snímek své lodi a neteře?"

	"Vážně chtěl."

	"Přišly mi zpátky poštou předevčírem, tak jsem je zanesla rovnou do fotomatu, aby mi z toho nejpovedenějšího udělali fotku dvacet na pětadvacet. Obyčejně to trvá věčnost, ale mám taky ty malé fotky, které udělali v redakci. Třeba si myslíte, že to není normální, nechat si dělat zvětšeninu, když jde o lidské neštěstí, jenomže já něco takového ještě nezažila, v životě ne. Ty dva zbylé snímky nepotřebuju, tak je hned hodím na poštu, až půjdu do lékárny, platí?"

	"Jste velmi laskavá." Čekal jsem, než si dojde pro tužku a pak jsem jí nadiktoval svoji adresu.

	"Na palubě Srdcové sedmy"! To abych přijela a vyblejskla si také ji Co'je to za loď?"

	"Starý člunový hausbót. Šestnáct metrů, dva diesely. Zvládne šest uzlů, když zrovna nepluje proti větru."

	"Zní to tak kuriózně. To jméno je vážně zvláštní. Snad tam nelámete dívčí srdce?"

	"Kdepak. Souvisí to s pokerem. Měl jsem jednou "

	"Poker já znám. Vím, co je fleš, dvojka, trojka, postupka ..."

	"Měl jsem lícem dolů plonkovní srdcovou sedmu a ložil jsem čtyři kříže."

	"Snad jste celý hausbót nevyhrál na "

	"To ne, ten bluf mi sice hodil slušný balík, ale když to všichni zapakovali a já shraboval bank, náhodou se mi ta plíva otočila. No a od té chvíle se mě při hře drželi jako štěnice, protože měli péči o mou poctivost. A mně padala karta."

	Hlas jí prudce klesl o půl oktávy. "Vypadá to, že s vámi se člověk asi nenudí, pane Travisi McGee. Co byste tomu říkal, že byste se zarazil u nás a vyzvedl si ty fotky osobně? Co Siní odjel na tu jejich záhadnou konferenci o zakládání trustů v Lichtenštejnu, začíná to tady na mě všechno nějak padat."

	"Musím přiznat, milostivá, že to zní náramně lákavě, a já mám vážně sto chutí dát cihlu na plyn a přijet pro vás, jenomže v pondělí mi budou nasazovat novou protézu."

	"Uhm. Tak třeba někdy jindy," řekla břitce.  "Při druhé už to vůbec nebolí."

	"To vám přeju. Běžím to hodit na poštu. Těšilo mě. Sbohem, pane McGee."

	Meyer odletěl do Houstonu v neděli a ozval se ve čtyři odpoledne v pondělí dvanáctého. Z jeho hlasu zněla únava.

	"Zpráva o vývoji situace. Vlastně se žádný vývoj nekoná. Dopravní ruch v tomhle městě je obludný. Je to banda maniaků. Odhlásil jsem se z hotelu a přestěhoval jsem se k Normě. Chceš si to poznamenat?" Nadiktoval mi adresu, telefonní číslo a dodal; "Byt docela ujde. Nachází se v architektonickém uskupení, kterému se říká zahradní areál. Žádný dům nemá víc jak dvě patra, všechny jsou k sobě nalepené, ale tak vtipně natočené, že vytvářejí iluzi soukromí. Má tu všechny věci, a tak mě napadlo, že se mi tu bude lépe pracovat, pokud mi její advokát vybaví, abych se sem mohl nastěhovat. A vyšlo to. Zanechala poslední vůli a všechno odkázala mně. Listina je datována brzy po Glennině smrti. Nejspíš se ji chystala znovu pozměnit, ve prospěch Evana. Byli sezdáni v sobotu, sedmnáctého dubna. Je možné, že se k ní nastěhoval už předtím. Nejspíš ano. Začal jsem se probírat písemnostmi. Její právní zástupce je poměrně příjemný. Je to malá firma Spravoval její daňové záležitosti a patrně jí radil, do čeho investovat. Windham, tak se jmenuje. Roger Windham. Říkal jsem, že mi připadá příjemný? Nejspíš se opakuji. Zjišťuji, že se jaksi brzy hned unavím. Je tu práce nad hlavu. Windham se domnívá, že měla nějaké věci uložené kdesi ve skladišti. A bezpečnostní schránku v bance. Bude muset sehnat nějaké lidi z daňového, bez jejich přítomnosti se totiž schránka nesmí otevřít."

	"Mám už začít balit?"

	"Zatím ne. Nejprve vyřídím ty nepříjemnosti a pokud narazím na něco podezřelého, potom, jestli by tě to příliš neobtěžovalo ..."

	"Nech už toho! Mimochodem, ta paní Davisová mi posílá oba snímky. Vyfotila si loď kvůli jménu. Sbírají s manželem jména lodí."

	"Stále mi to připadá jako zlý sen. Na toaletním stolku jsem našel ve stříbrném rámečku obrázek jejích rodičů. Jsem na něm s nimi, stojíme před nějakými stromy. Vůbec si nevzpomínám, že by nás kdy takhle fotili. Obyčejně si takové věci pamatuji."

	"Meyére, jdi si dneska brzy lehnout."

	"Řekl jsem ti, co máš dělat s mojí poštou?"

	"Zfalšoval jsem tvůj podpis na kartičkách se změnou adresy. Všechno chodí sem. Dneska přišla tlustá bichle z Federace zainteresovaných ekonomů, účet z American Expressu, katalog obchodního domu Vermont a výpis z bankovního účtu. Taky jsem

	mluvil s Irvem. Objevila se desetimetrová jachta Rawson z Panama City na Floridě. Je zakotvená kousek od nás. Jako ze škatulky. Firma je před pár lety přestala vyrábět, protože byly příliš kvalitní. Prvotřídní dieselové motory, klimatizace, zapisovací hloubkoměr. Staří manželé, co na ní bydleli, tak on šel v březnu do nemocnice a potom do nějakého ústavu a minulý týden zemřel a paní nejprve zkouší, jestli by jachtu neprodala soukromě, než ji vydá v plen zprostředkovateli. Požaduje jenom třicet dní na vystěhování a pak se vrátí do Jižní Dakoty. Nabízí ji za osmapadesát a půl. Walter říká, že takových devětatřicet čtyřicet dostaneš od pojišťovny."

	"Nechce se mi o tom ještě přemýšlet."

	"Je to dobrá cena a má prostorný trup."

	"Až si skutečně pořídím novou loď, budu muset zauvažovat o jiném jménu. Nemůžu jí přece říkat stejně."

	"Tak dobrá... zase se ozvi."

	. Zamířil jsem tedy po svých k molu bé osmdesát a seznámil jsem se s tou starou paní z Jižní Dakoty. Provedla mě celou lodí. Byla na ni pyšná. Prý věděli, že jeden z nich bude stejně muset umřít dříve, a každý z nich doufal, že to bude on a ne ten druhý. "Jenomže už to tak vypadá, že George vyhrál," dodala. "Povězte vašemu příteli, jak je pěkná, jak hezky jsme ji opatrovali."

	Když ve středu přišla pošta, objevil jsem v ní i těžkou žlutou obálku. Vzadu na chlopni bylo vytlačené jméno a adresa Brandy Davisové. Obálka byla na rubu obložena jasně žlutým hedvábným papírem, obsahovala ty dva slíbené snímky, ale žádnou zprávu ani komentář.

	Letmo jsem obě fotografie přelétl očima. Stačil jsem si všimnout jenom kormy, jména podsaditého plavidla nachýleného pod olověnou oblohou a bílých hřebenů vln převalujících se na splaškovém moři.

	Vrátil jsem se na svou loď a prohlédl jsem si je pečlivěji na světle. První ukazovala vzdalující se jachtu na patnáct osmnáct metrů, druhá na takových třicet. Za předpokladu, že se obě lodi pohybovaly průměrnou rychlostí šest uzlů, vzdalovaly se od sebe přibližně rychlostí patnáct námořních mil za hodinu, neboli ó málo rychleji než šest metrů za sekundu. To znamená, že zhruba za deset sekund po pořízení druhého snímku byli ti tři rozmetáni na maděru: vysoká štíhlá žena, čerstvě opálená a v sytě oranžových bikinách, stojí na pravoboku u zábradlí, jednu ruku opřenou o příčku, mává a usmívá se, jsou vidět bělostné zuby a černé vlasy pleskající ve větru; u krytého kormidla udělaný Hack Jenkins, jehož silueta se tyčila na pozadí moře za předním skleni, TS kapitánskou placatkou posunutou do týla; Evan Lawrence, sehnutý prozatím v kokpitu, stáčející lano, takže na prvním snímku byla vidět pouze záda a zadnice v texaskách, zatímco druhý snímek ho již zachytil, jak se začíná napřimovat a otáčet směrem k aparátu. Původně jsem předpokládal, že ten člověk je Evan Lawrence, muž, s kterým jsem lámal chléb, pil víno a plácal nesmysly. A najednou to nebyl Evan Lawrence. Jak se totiž začal napřimovat, jak se začal otáčet, proměnil se v jinou osobu, ne tak rozložitou, s pletí, která se lépe opalovala, vlasy měl náhle delší, rozcuchané a vyšisované od slunce. A jakmile se jednou proměnil v někoho jiného, nedokázal jsem tu osobu žádným zápřahem imaginace ani vůle převtělit zpátky v Evana Lawrence. Jenomže ona se opravdu proměnila v někoho, kdo mi byl odněkud povědomý. Zadíval jsem se na linku obočí a sklon čelisti, zachycené zezadu, zprava doleva. Snímek byl ostrý. Na levém zápěstí se něco blýskalo, hodinky nebo náramek. V zásuvce jsem našel zvětšovací sklo, ale nebylo k ničemu. Prohlédl jsem si tedy ruku a zjistil jsem něco velmi zvláštního. Na místě malíčku a prsteníku levé ruky trčely pahýlky, o málo delší půlky prstu.

	A v tom okamžiku mi došlo, kdo to je. Lidi kolem půjčovny mu říkali Pogo. Jen pánbůh ví proč. Meyer mě na něho jednou upozornil coby na příklad absolutně šťastného člověka. Podle Meyerova odhadu čítalo jeho funkční IQ sedmdesát pět. Miloval moře. Ryby mu doslova učarovaly. Zdálo se, že jeho tělu stačí jenom koka kola a všelijaké šlichty. Uměl klást návnadu, vystrojit loď, lovit do sítí malé ryby, hákovat velké, vydrhnout loď, poklízet všechno svinstvo, servírovat kolu a pivo, jako blesk vyšplhat na pozorovací věž a pátrat zrakem v moři, jestli někde netáhnou ryby. Byl šťastný a spokojený, samý úsměv, hbité pohyby, ke každému se choval zdvořile. Ve tváři se mu usídlil tučný dobromyslný výraz, který se nesrovnával s jeho šlachovitým tělem. Měl tenký pisklavý hlásek. Kdykoli některý z lodivodů

	potřeboval na den nebo na týden někoho k ruce, nabídl se Pogo. Platili mu na dlaň. Trpěl nějakou psychickou poruchou, která mu zabránila, aby se naučil číst a psát.

	Sešel jsem dolů k půjčovně a vyhledal jsem plachtu Key Kitty. Kokpitové kryty byly otevřené a kapitán Ned Thine jimi zíral zasmušile dolů na elektrikáře, který se v něčem vrtal.

	Ned mi podal pivo, posadili jsme se na kraj doku a probírali nedávný smuteční obřad i jak se Glorie držela a jak jeho žena povídala, že Glorie se jednou stejně znovu provdá. Nikoho by ani ve snu nenapadlo, že má tři takové habány.

	"Neviděls někde Poga?" zeptal jsem se jen tak mimochodem.

	"A víš, že ne? Možná už celý týden. Máš pro něj kšeft?"

	"Jestli je volný. Kde vůbec bydlí?"

	"Tuhle a tamhle, jak se mu co šikne. Potom, jak vloni o tom čase zašili Roye, když mu pod kola vletěl ten spratek, spával Pogo na palubě jachty Honeydoo a pomáhal Stubovi, který po Royovi převzal rita. Taky se chvíli uhnízdil ve skladišti nějaké přístavní firmy, než ho prodali. Pogo není zlej. Maká kolikrát lip než některý, který to mají v hlavě v pořádku. Já bych moh vyprávět! A jaktěživ jsem neviděl, že by měl špatnou náladu."

	Zavedl jsem řeč na něco jiného a za malou chvilku jsem odemkl z řetězu kolo, zajel ke kotvišti šedesát šest a vyrazil pěšky k tankovacímu doku. Sám tam palivo nekupuji, a tak nikoho z personálu neznám. Službu měli dva, ryšavý chlapík s úzkým obličejem v kanceláři a mladý Kubánec s vyholenou hlavou, který zrovna plnil nádrže motorového člunu z Georgie. Zrzavá kebule byla pátého dopoledne v práci.

	Že u nich John Maynard Keynes tankoval, si pamatovali jenom proto, že nedlouho poté vyletěl do vzduchu, a policie je vyslýchala, když jim kdosi dal hlášku, že to dopoledne kolem desáté viděl Keynese u jejich tankovacího doku.

	Všimli si ženy v bikinách, ale jinak skoro ničeho. Na lodi byli tři lidé. Možná taky čtyři. Nevěděli tehdy, kam dřív skočit. Žena platila hotově. Sešla do podpalubí pro peněženku. Tři sta šedesát litrů normálu. Sto dvacet devět dolarů dvacet centů. Řekla si o účtenku.

	"Se ví, že sem tam viděl Hacka Jenkinse," řekl zrzek. "Pamatuju se, jak mi vrtalo hlavou, co dělá na takovej šunce, když má svoji loď."

	Žádný z nich neznal člověka jménem Pogo, co vypomáhá u doků naproti v Bahia Mař. Jelikož všichni kapitáni z půjčovny byli zvyklí nakupovat palivo v Bahia Mař, nebylo na tom nic divného. Každé velké přístaviště si zřejmě vytváří vlastní klientelu.

	Opíral jsem se do pedálů na cestě zpátky do Bahia Mař a nepřestával jsem poškubávat za nitky nicotných nepravděpodobností v naději, že se něco rozmotá.1 Norma Lawrencová na mě zrovna nezapůsobila dojmem dominantní ženy, která vyskakuje ze židle a vytahuje šrajtofli. Bylo by daleko pravděpodobnější, že by sáhla do peněženky a podala peníze Evanovi, aby zaplatil. Proč ale zůstal Evan dole, když vyjížděli na moře do vlnobití, které začala zvedat bouře ženoucí se od pevniny? V takovém nečase zůstávali zákazníci vždycky na palubě, drželi se zábradlí a nastavovali tváře větru jako psi vyklonění z oken automobilů.

	Odtáhl jsem kolo na palubu a uzamkl ho ke kroužku, který jsem přišrouboval ke kormové příčce, pod přesah čela. Odemkl jsem a vešel do salónu, do klimatizovaného chladu, který zmrazil pot vyždímaný tím ďábelským vynálezem s desetistupňovou přehazovačkou.

	A co když Evan Lawrence v okamžiku velkého třesku nebyl

	vůbec na lodi?

	Byla to myšlenka, která urážela mé citové škatulky. Byl to přece velmi příjemný, laskavý a veselý člověk. Byl samá legrace, čerstvý ženáč zbožňující svoji manželku. Pokud ale na palubě nebyl a nedal vědět, že unikl smrti, potom se nabízí možnost, že výbuch byl jeho dílem a že má také na svědomí ten anonym, aby odvrátil podezření jiným směrem.

	A pokud to je takový gauner, určitě po něm zůstalo něco, co ho prozradí. Nevěděl jsem o něm dost a Meyer také ne. Večeře na lodi ještě není důvod k výslechu. Tehdy se zdálo, že o sobě mluví otevřeně, ale vzpomněl jsem si, že jediným slovem nezavadil o rodinu. Jen samé historky o tom, co ho tuhle a tamhle v životě potkalo. Jak se seznámili. Jak se jí pověsil na paty. Pochybné kšefty. A víc ani ň. Milovali se a k tomu ta fyzická přitažlivost, tak výrazná, že ji člověk takřka cítil ve vzduchu, jako pach pižma.

	K večeru jsem zabrousil k půjčovně, v době, kdy už zákazníci pózují před aparáty se svými úlovky, kdy se lodě drhnou, dává se do pořádku výstroj a proudem vody se splachuje sůl. Čekala mě parádní fuška. Hledal jsem Poga.

	Nakonec mi Dan List, kapitán jachty Nancy Mae III poradil,

	abych se zkusil přeptat v boudě na staveništi tamhle za tou velkou cedulí, jíž už jsem si všiml a která hlásala VĚŽOVÉ DOMY S VYHLÍDKOU NA POBŘEŽÍ, 200 elegantních družstevních bytů, cena 165 000325 000 dolarů, po kolaudaci. K nahlédnutí ukázkový byt. Zájemci mohou volat na to a to číslo. Jenomže stavební jeřáby ochrnuly, když se stavba vyšplhala do třetího patra. Stály mlčenlivě proti obloze jako obrovití uhynulí brouci. Někomu se přestalo dostávat něčeho podstatného: peněz, času nebo života. Jednoho z toho.

	V boudě na staveništi bydlel nějaký dědek v modré uniformě. V padajícím soumraku jsem si všiml předpisově ustlaného skládacího lůžka. Dědek měl cejchu, odznak a v černém koženém pouzdře revolver.

	"Jestli někde natrefíš na toho magora Poga, kamaráde, tak mu vyřiď, že si má přijít sbalit těch svejch pět švestek. Jinak tady nemá co pohledávat. Má je v kufru a papundeklový krabici. Jsou to nějaký hadry a voplzlý knížky. Sem tu jenom na záskok, než seženou někoho jako Pogo, kdo jim tu bude tvrdnout za pár supů. Dělám strážnýho a mám na to papíry, a stará je nervózní, když je v noci sama v bytě a já sem tu zatím v tom smradlavým vedru a dávám bacha, aby sem nelezli vandráci, Haiťani a podobnej póvl a nedělali tu bordel. Vyřiď mu, že jestli se tu v dohledný době nevokáže, tak všechno letí z vokna. Není nikde napsaný, že mu to musíme schovávat. Tohle mu pěkně vzkaz."

	"Má tam něco cenného?"

	"Je tam nějaká plechová krabička. Je zamčená a žádnej klíč sem u ní nenašel. A ta malá televize, na kterou čumím, abych tady z toho nezcvoknul. Pokaždý začne skákat vobraz a nejde ustálit. Musí se dycky čekat, až se ustálí sám vod sebe. Člověk má pocit, jako by mu někdo špejlema vypichoval voči."

	Poplácával ustavičně to černé kožené pouzdro na pistoli. Od toho věčného plácání bylo celé oblej skané. Byl to zvyk, který mu mohl urychlit cestu do márnice. Řekl jsem, že jestli Poga uvidím, všechno mu vyřídím.

	Když ohlásíte, že se někdo, pohřešuje, nic zvláštního se neděje. Policie má obyčejně plnou hlavu jiných starostí. Nikdo by určitě nešel oznámit, že zmizel Pogo, a neviděl jsem jediný důvod, proč bych to měl dělat já. Musel bych odpovídat na spoustu otázek a vyplňovat spoustu formulářů. Lidé bez domova proudí ustavičně sem a tam napříč krajinou a nahoru a dolů podél pobřeží. Nikde se dlouho nezdrží. Stávají se neidentifikovanými kostrami v opuštěných sadech. Pitomé romantické holky utečou z dofuu, jsou zavlečeny do temného lesa a do kartoték putují snímky jejich chrupu. A postupem času se z mělkých hrobů stávají hroby hluboké a jenom zlomek z těch tisíců a tisíců se vůbec najde. Pohřeb bez rakve, bez pomníku, hlína nahonem upěchovaná na úděsný předsmrtný škleb. Starý tlustoprd jednou tu krabičku vypáčí, vyb.ere všechno, co má nějakou cenu, a zbytek někam zahodí. Kufr a deštěm nacucanou lepenkovou krabici odvezou popeláři. A za pár let si možná někdo vzpomene: "Hele, pamatuješ na Poga? Kdysi tu dělával. Takovej pošahanej, ale pracant všechna čest." A někdo jiný mu odpoví: "To jsem tu asi ještě nebyl." Málokdo si dneska něco pamatuje. Nejde mi z hlavy ten chlap, co mu'patří půlka Nancy Mae III, s kterou jezdí Dan List. Před třemi sezónami hrával ještě stažené křídlo za Delfíny a za sezónu složil třináctkrát zadáka i se šiškou, než mu rozmlátili koleno. A já si teď ne a ne vybavit jeho jméno. Sto devadesát výška a takových sto dvacet kilo živé váhy, rychlý jako ďábel. A já si za živý svět nevzpomenu ani na jméno, ani na příjmení. Meditování o pomíjivosti lidského života ve mně často probouzí pocit opuštěnosti. Vrátil jsem se na loď, natáhl jsem se a zavolal Annie Renzettiové na nové soukromé číslo, které rozezvoní telefon v kanceláři a zároveň i v bungalovu na pláži v Na. ples. Nechal jsem ho čtyřikrát zazvonit a zavěsil jsem. Pokud byla sama, mohla ho po čtvrtém zazvonění zvednout. Pokud ne, zavolá mi později sama. Jestli není v práci vůbec, nikdo jiný telefon nezvedne. Ví se, že je soukromý.

	Zkusil jsem to opět ve čtvrt na deset a ozvala se mi z bungalovu. "Tak jak je, Annie?" zeptal jsem se.

	"Dneska jsem utahaná jako kotě, miláčku. Začnou se sjíždět zítra dopoledne." "Kdo?"

	"Přece můj sjezd, ty trumbero. Zapomněls? Třiapadesát lékařů specialistů s manželkami a manžely, výjimečně s blízkými přáteli. Proktologové."

	"Zapomněl jsem, že je to tento týden." "Do pondělí odpoledne, kdy se všichni sbalí, budu mít určitě od toho ustavičného usmívání v obličeji křeče. Zítra ránosem přijede nějaký naprogramovaný skrček z generálního, aby ještě jednou všechno překontroloval. Tahle sešlost nekouká na nějaký ten pětník. Chtějí pěkný balení mají ho mít. Vedení má zájem na tom, aby se sem rok co rok vraceli. Nevěřil bys, co jsem vydala jenom za maso. Ústřice a škeble sem dopraví aerotaxi. Pro dámy orchideje. Prvotřídní hudební trio v hale. A ještě než přijedou, osobně prověřím každý pokoj, každé apartmá, každou osušku a žárovku. Pěkně mě ale míchá, že sem musejí někoho posílat, aby mě kontroloval. Dokázala jsem, že to tady vedu po čertech dobře, nebo ne? Dostávám každý měsíc výpisy ze všech našich filiálek. Jsem pokaždé mezi prvními deseti co se týče poměru hrubého zisku k hrubé tržbě, procenta obsazení lůžek a stabilizování zaměstnanců. Zaměstnali mě, abych šéfovala, tak mě mají nechat šéfovat, no ne?"

	"Správně!"

	"Můj milej, jde to se mnou z kopce. Proč to máš ale odnášet ty?"

	"Kamarádíme se přece. Pamatuješ?"

	"Ale jestli sis myslel, že sem zrovna teď přijedeš ..."

	"Tak na to zapomeň?"

	"Tak nějak. Zastav se, až ten blázinec skončí. Abys věděl, byla jsem proti. Nedomnívám se, že bychom tu měli pořádat sjezdy nebo kongresy, ani v okurkové sezóně ne, ani za výhodných finančních podmínek. Musela jsem odmítnout rezervace našim štamgastům, jenom abych mohla ubytovat ty... ty..."

	"Pozor na výrazy."

	"Jsi v pořádku, miláčku? Mám pocit, že nejsi ve své kůži."   .

	"Cítím se jen trochu osamělý. Meyer volal z Houstonu. Dostal povolení bydlet v jejím bytě, než se dá všechno do pořádku. V telefonu mi připadal s nervama na huntě, ale jinak to asi zvládá. Jenomže já vím něco, co on neví, a váhám, jestli mu to mám říct. Brzy za ním pojedu. Možná už zítra."

	"Jestli mu máš říct co?"

	"Neřeknu ti, jak jsem na to přišel, ale pokud přišli na Meyerově lodi o život jenom tři osoby, pak jedna byla jeho neteř, druhá Hack Jenkins a třetí obecní blbeček, příležitostný dělník přezdívaný Pogo, skutečné jméno neznámé."

	"Co tím chceš říct, že jenom tři?"

	"Na fotografii jsou jenom tři. Třeba byl Evan Lawrence v podpalubí. Ale něco mi říká, že byl na břehu. Mám pocit, že byl někde, odkud měl na jachtu dobrý výhled a odkud stiskl knoflík na dálkovém odpalovacím zařízení. Nemohu se toho pocitu zbavit, přestože si myslím, že něčeho takového by nebyl

	schopný. Byl mi vážně sympatický. Dobře vypadal a byla s ním legrace. Chápeš?"

	"Chápu, co chceš říct. Jak by to ale zaonačil, aby zůstal na břehu?"

	"Nemám ponětí. Mohl na poslední chvíli vycouvat. Postěžovat si, že ho zlobí žaludek. A Hack by býval nalodil Poga, aby mu píchl s rybami, jelikož při takovém vlnobití bude mít sám plné ruce práce u kormidla. Lawrencovi bydleli na lodi skoro čtrnáct dní, takže Evan měl dost času udělat Meyerovi v lejstrech inventuru a získat dostatek informací, aby mohl v telefonu sehrát komedii, že v tom má prsty nějaká teroristická sebranka."

	"Ale co teď?"

	"Drahá Annie, můžu se mu zavrtat do života a zjistit, jestli byl tím člověkem, za jakého jsem ho pokládal. Jestli ano, tak je taky po smrti. Jestli ale narazím na nějaký zádrhel, tak mrtvý není a rázem stojíme před úplně novou záhadou."

	"V každém případě budeš muset začít v Houstonu a budeš muset říct Meyerovi, co si o tom myslíš, ne? Takže si zatím nemusíš dělat vrásky. Všechno mu hezky řekni."

	"Už toho zažil tolik "

	"Podívej, drahoušku. Doufej, že dokáže přijmout věčnou pravdu, že život je jeden z nejtěžších. A chvílemi nepříjemně nevypočitatelný."

	"Tohle všechno by se daleko lip probíralo, kdybys měla hlavu opřenou o moje rameno a já bych tě levičkou objímal a "

	"Mlč. Prosím tě, mlč, McGee. Nebyla bych ti k ničemu."

	"To už nech na mě."

	"Ani nápad."

	"Mám to chápat tak, že mezi mnou a mým idolem stojí třiapadesát proktologů?"

	"Jak chceš. Pozdrav za mě Meyera. Že ho zdravím, líbám a tak dále. A brnkni mi z Houstonu nebo kde budeš ale ne dříve než příští pondělí, což bude ... devatenáctého. Koukej, jestli se něco semele, tak se zbytečně do ničeho nepleť, slibuješ?"

	"Slibuju."

	"Něco mě napadlo. Na jednom místě na kanálu rozprodávají kotviště,jinými slovy prodávají kotviště i s dokem, pilíři a přístřeškem, chtějí takových čtyřicet padesát tisíc za ohrádku tak akorát pro Srdcovou sedmu. Ještě jsem všechno nepropočítala,

	ale nejspíš bych mohla přemluvit vedení, aby mě do toho nechali investovat jakožto do doplňkového zábavního podniku pro náš hotel. Potom bychom mohli vypracovat nějakou dohodu o pronájmu, nějakou smlouvu mezi hotelem a tebou. Tím bychom získali nastálo rekreační loď, kterou by si hoteloví hosté mohli dopředu objednávat, a daly by se pořádat vyhlídkové plavby, nebo výlety s koktejlem, anebo i s večeří, tady by se ovšem musela do detailu promyslet obsluha. Zkrátka á dobře, tohle by tě mohlo slušně zaopatřit, drahoušku. Já vím, trhák to zrovna není, ale zato bys měl stálé místo a byl bys prakticky svým vlastním pánem. A... taky bychom se viděli častěji."

	"A já bych se za ničím nehnal a zbytečně se do ničeho nepletl."

	"Tak nějak."

	"A směl bych při těch večeřích nosit takovou tu krásnou velikánskou bílou kuchařskou čepici?"

	"Ty jsi teda syčák, McGee."

	"Zkus se nad tím ještě jednou vážně zamyslet. Opravdu si myslíš, že bych něco takového dělal?"

	"Hm ... Máš pravdu. Je to pitomost." ,.   "Stejně dík za péči."

	"Vážně není zač. Dobrou noc,, McGee. Miluju tě."

	Ve čtvrtek ráno po snídani mě navštívil Dave Jenkins. Zrovna jsem se myl, když přišel. Na svůj věk vypadá staře. Letní slunce na ostrovech ho opálilo do cihlového bronzu, pod vypraženými chloupky na obrovitých pažích mu hrály svaly. Skosená rozložitá ramena zdědil po tátovi.

	U domorodců na to musíte jít od lesa. Nic se neděje bez příčiny a dříve nebo později se k tomu, co mají na srdci, buď oklikou dostanou, anebo si to rozmyslí a odejdou. Nejrychlejší způsob, jak je přimět, aby si to rozmysleli, je začít z nich rovnou tahat rozumy.

	Porozhlédl se po salónu a poznamenal: "Pomalu bych to tady nepoznal."

	"Už jsi u mě dlouho nebyl."

	"Naposledy, to mně mohlo bejt tak čtrnáct. Přetlačovali jste se s tátou rukama, možná čtyřicet minut, pot z vás lil a sem tam

	jeden z vás zahekal, obličeje červený jak řípy, ale ani jeden jste nepovolil. Měl o chlup větší sílu a vy zas o chlup lepší páku, poněvadž máte delší ruce."

	"Pamatuju se."

	"A pak už to Meyer nevydržel a vyhlásil remízu a oba dva jste se svalili ze židlí a leželi na zemi a dejchali jak čokli v parným létě."

	"Dobře si na to pamatuju. Dáš si pivo?"

	"Já na to nikdy nezapomenu, nikdy v životě. Jakživ jsem neviděl, že by někdo s tátou neprohrál, ani při přetlačování ani v ničem jiným. Počítám, že na pivo je na mě ještě trochu brzo."

	"A co mexické, Carta Blanca?"

	"No, tak brzo zase není."

	Přišoural se za mnou do kuchyňky a já vybral z lednice dvě chlazená a otevřel je. Vrátili jsme se do salónu. Dave se svalil do křesla, dlouhými doušky se napil a otřel si ústa hřbetem opálené ruky. "Fakticky třída. Díky. Byli jste s mým tátou přátelé."

	"Dobří přátelé."

	"Na něco jsem přišel. Nevím si rady a nemám nikoho, komu bych se mohl svěřit. Buda do toho nechci zatahovat. Odjel zpátky do školy', na nějaký letní seminář. A Andy je ještě kluk. Mámy se taky zeptat nemůžu."

	"O co vlastně jde?"

	Ještě jednou dlouze zaváhal, potom pokrčil rameny a vzdychl. "Prostě takhle. Mám tam na jihu u Marathonu rozjetej dost slušnej kšeft, ale nic takovýho, jako měl táta tady. Měl jsem v ruce jeho kalendář na příští sezónu a nemá tam skorém jedinej volnej den. Vím, jak lovil ryby. Leccos jsem od něho odkoukal, ale není to ono. Ten ucítil ryby na sto honů. S naší jachtou bych si mohl dělat, co bych chtěl, můžu si ji nechat anebo ji střelit. Obrážel jsem chlapy z půjčovny a snažil jsem se zjistit, jestli bych ji i s klientama nemohl za nějaký slušný peníze pronajmout. Všichni se ale chovali tak nějak divně. Chápete to? Něco mi tady nehraje, ale na nic jsem nemohl přijít.

	A tak jsem skáknul do loděnic, k Daltonovi a Forbesovi, kde dávají do kupy ten motor. A tam se vám chovali zrovna tak divně. Ještě tejden a bude hotová. Vylezl jsem po žebříku na palubu. Prohlížel jsem pracovní výkazy. Za celou práci je zaplacíno. Třicet osm tisíc dolarů na dřevo."

	"Na seřízení dvou starých dieselů?"

	"Seřízení? Ani náhodou. Dali tam fungl novej pár rychloběžnejch nafťáků, má všecky možný technický finty, jaký si umíte představit. Celej předek trupu vyztužili a příčně zesílili. Namontovali vysokootáčkový oběžný kola. Nový ovládání. Zvenku vypadá jako dřív. Vždycky byla tak trochu líná. Mohl se v ní klidně dál šmrdolit a.všecko by bylo při starým, ale jak by někdo otevřel naplno škrtící klapky, ten křáp by vyrazil dopředu jak střela."

	"Nemá výtlakový trup?"

	"Nemá. Tvarem připomíná modifikovaný hluboký véčko, a krom toho přidali na trup něj akej novej převod nebo co, kterej ho vymrští rovnou do vodorovný polohy. Pamatuju se, když byla nová, pokavaď jsme jeli po větru s obouma motorama na plnej plyn a před náma široko daleko volný moře, zdvihla se pokaždý do ty vodorovný polohy a klouzala. Jenomže dostat ji tam stálo moc benzínu. Jerry Forbes povídal, že podle nich zmákne přes čtyřicet uzlů, až se jim povede správně seřídit převody. Nechci na to ani pomyslet. Řekl mámě, že musí schrastit dohromady pět táců na opravu motorů. Probíral jsem se mu v papírech a nenašel jsem ani čárku, odkud se nějakých třicet osm tisíc vzalo ani kam se podělo. Co to podle vás znamená, Travisi?"

	"Zvětšili palivovou kapacitu?"

	"Použili větší nádrže a umístili je tak, že těžiště rovnováhy je trochu víc vepředu než bejvalo. Když si tu loď pořizoval, bylo mně šest, Budovi čtyři a Andy ještě nebyl na světě. Byli jsme na ni hrozně pyšní. Byla tak krásná!"

	"Tvůj táta byl správný chlap, Dave. Měl spoustu přátel. Dřel jako mezek. A nikdy by nikoho nepodrazil."

	"Tak mi řekněte, kde vzal ten správnej chlap třicet osm tisíc v hotovosti?"

	"Podíval ses poslední dobou kolem sebe? Všiml sis lidí, kteří pracují pro půjčovny? Spousta z nich má nové velké náklaďáky a dodávky. Jejich manželky jsou samý zlatý šmuk. Kupují si nové televizory s obrazovkami jako vrata. Zbrusu nové automatické pračky se sušičkami. Jezdí na výlety do Freeportu za nákupy a do kasina, a třeba i do filiálky banky Nova Scotia."

	"To se ví, že jsem se porozhlídnul. A přemejšlel jsem o tom. Znal jsem jednoho frajera v Marathonu, kterej si pořídil žihadlo, něco na způsob kalifornskýho člunu. Trup jako retko a posilovač, aby ho mohl vytočit na pětaosmdesát, aspoň to tvrdil. Každej tejden shrábnul deset táců za převoz kokainu. Jednou si ho vyčíhali a chtěli ho obklíčit. Měli tři čluny, ale žádnej nebyl

	tak rychlej jako ten jeho. Jenomže on se pokusil uniknout kolem takovýho útesu, řízl to moc těsně a proměnil se i se svou parádní loďkou v ohnivou kouli, která se ještě skoro padesát metrů kutálela po hladině. Jeden můj známej to viděl na vlastní oči. Nemluvíme tady o gaunerech jako byl ten pašerák kokainu. Mluvíme o mým tátovi, Dennisovi Hackneym Jenkinsovi, o Hákovi. Mluvíme o zatloukání a hotovejch prachách a proč mu předělávali loď na časovanou pumu."

	"Koukej. Nechtěl bych tady ustavičně někoho omlouvat. Zrovna načal druhou padesátku. Chlapi jsou schopni ledasčeho, když mají na krku narozeniny s nulou na konci. Vrtá jim hlavou, jestli jejich život nepostrádá smysl. Uvažují, jestli neměli žít nějak jinak. Nesuď ho. Člověk se nechá svést. Dopadnou jich jenom pár, a ti, které opravdu zhaftnou, se dostávají ven na kauci a trvá spoustu let, než se takový případ dostane před soud! Prokuratura v Miami má nevyřízených případů pašování drog na devět let dopředu."

	Náhle se zvedl. "Díky za pivo. Takovej on nebyl. Víte to sám a já to vím taky. A já už si zjistím, co se tu do prdele dělo." A zapadly za ním dveře. Slepá oddanost. A mě se najednou zmocnila lítost, že jsem svůj život neprožil jinak a neměl syny. No jistě, McGee. Jenomže to, co chceš ty, je dospělá varianta, velká, urostlá, věrná a oddaná. Tys ale nikdy netoužil po tom, co jí předchází: pleny a očkování, rodičáky a domácí úkoly, sekání trávy na zahrádce, důchodové pojištění, vánoční dárky, úrok z hypotéky, splátky na auto, účty za zubaře a školné. Sám sis vybral, chlapče, a co sis nadrobil, to si taky sněz. A jestli se nakonec nenajde nikdo, komu bude alespoň trochu líto, až natáhneš brka, i to bude patřit k obchodu, který j si usmlouval se životem. Je možné, že právě tohle se mi před pár týdny snažila vysvětlit Annie.

	Pokud je Dave Jenkins tak chytrý, jak jsem si o něm myslel, nechá práce na jachtě dokončit, vrátí ji do půjčovny a začne plnit Háčkový závazky ke klientům. Je samozřejmé, že Hack nepracoval ve vakuu. Dříve nebo později se nějaké informace proláknou. Někdo se objeví. Rybolov na pronajmutých lodích je štvanice. Peněz je málo a bude ještě míň. Spousta jich měla zálusk na hranatého macka, jak se říká žokům marihuany. Hack nebo kdokoli jiný, kdo by jezdil s nadupanou jachtou, by si mohl přijít na deset tisíc dolarů za jeden výlet k pašerácké lodi a zpět, k nějakému zrezivělému křápu, který bude pobafávat kdesi na moři, sto kilometrů od pobřeží.

	Rozhodl jsem se, že ho po návratu z Houstonu vyhledám a zjistím, jestli se vůbec něco stalo. Ale pasovat se s ním nebudu. Vypadal silný jako jeho táta a měl delší ruce. Jedno takové utkání a musel bych si týden čistit zuby levačkou.

	V pátek šestnáctého mě letadlo společnosti Eastern Airlines dopravilo z Miami přes Atlantu do Houstonu. Letěl jsem první třídou a namlouval si, že to kvůli místu na nohy. Při sto devadesáti centimetrech nemám tu správnou turistickou míru. Pravděpodobně jsem však letěl jedničkou proto, že ji mám prostě rád. Kdybych létal častěji, nejspíš bych si našel ucházející způsob, jak vklínit kolena mezi sedadla pro standardní turisty. Ale jelikož cestuji letadlem zřídka, mívám sklon zaopatřovat se jen tím nejlepším.

	Zburcoval jsem předtím Meyera, který mě čekal u východu a vedl mě s mým palubním kufříkem ven na parkoviště k vypůjčenému datsunu, který vypadal ještě menší než prostor mezi sedadly v turistické třídě.

	Upozornil mě, abych na něho raději v poledním provozu nemluvil. Brzy jsem pochopil, co tím mínil. Svištěli jsme po Eastex Parkway stovkou, neboť taková byla průměrná rychlost prchajících, hustě na sebe namačkaných vozidel, v němž jsme byli sevřeni. Silniční provoz se řídí pravidlem, že každá silnice s hustým provozem si stanoví svoji vlastní rychlost. Ohromný balík cukrkandlově zbarvených autíček, dodávek, náklaďáků, kamionů, taxíků a jiné rozmanité veteše na podvozku proplouval v přesném seskupení a několikacentimetrových rozestupech jasem, zápachem, týravým řevem a mhouřivým třpytem červencového poledne, zlatým slunečním svitem, který smog zdusil na mosaz. Odborníci na silniční provoz zřejmě nejsou s to pochopit, že hustý provoz si tvoří vlastní pravidla, jelikož nikdo nemůže udělat myšku a vytlačit někoho ke straně a zároveň nevyvolat tlakovou vlnu, která rozvřeští pneumatiky a pomuchlá nárazníky dva kilometry dozadu. Jako první na to přišli v Kalifornii. S ohledem na blaho lidstva jde nejspíš o daleko závažnější objev než je východní čas nebo sekvojové horké koupele.

	V takovém provozu se vyskytují dva druhy maniaků. K prvnímu patří takový řidič, který jede zákonem stanovenou devadesátkou a stává se balvanem v bystřině. Bystřina se musí rozdělit a obeplout ho, řidiči si přitom hledají místo v jízdních

	pruzích na obou stranách a dochází jim trpělivost, když se jim to nedaří. Nakonec tedy vystrnadí někoho jiného, což postiženého rozlítí do té míry, že po pár kilometrech skutečně do někoho narazí. Tak vznikají vyhlazovací automobilové války. Chvílemi pociťuji prchavou sympatii k jednomu chlapíkovi z Dallasu, jenž takový stejšn, který se před něho vnutil, zatlačil do prostředního pruhu, vyskočil z vozu, vytáhl provinilého řidiče od, volantu a mrskl s ním do proudu rychle projíždějících vozidel. Porota čin označila jako vraždu v afektu. Neovladatelný vztek.

	Druhým maniakem je člověk, který se snaží jet o patnáct kilometrů rychleji než ostatní vozidla, místo aby jel o patnáct pomaleji. Tenhle typ mívá často mozek vylágrovaný chlastem, hašišem, stimulanty nebo manželskými neshodami.

	Jakmile si jednou ujasníte pojem balíku určujícího zákon, máte napůl vyhráno. Od vozidla před vámi stačí udržovat jenom takovou vzdálenost, která vám umožní bezpečně zabrzdit a zároveň nedovolí, aby se před vás vecpalo auto ze sousedního pruhu. Doporučuje se jezdit ve středním, jelikož někteří zoufalci odbočující z hlavní doprava začnou sundávat nohu z plynu se zbytečným předstihem. Pokud možno se vyhýbejte levému pruhu, jelikož v případě velké zácpy v protisměru to nějaký blbec, co tam přihopsá přes střední pruh, obyčejně do někoho napere v levém. Blížíteli se k nájezdovému pruhu na rušnou dálnici, nezapomeňte přizpůsobit svoji rychlost průměrné rychlosti proudu vozidel, než se k němu přilípnete. Ustavičně se dívejte daleko před sebe, jestli se někde něco nesemlelo, a pokud ano, zapněte okamžitě výstražná světla, aby tomu oslovi za vámi došlo, že za, okamžik bude muset začít brzdit.

	Meyer si vedl dobře, seděl mírně nahrbený a svíral volant v poloze za deset dvě. Přejeli jsme mimoúrovňovou křižovatku na okruhovou dálnici a mířili jsme k západu. Průměrná rychlost se mírně přehoupla přes sto deset. Dal se první výjezdem za odbočkou na dálnici číslo deset, zamířil opět na západ, na křižovatce se obrátil na jih a po několika kilometrech odbočil na silnici vedoucí k Piney Village, piniovému městečku, což bylo přehnaně optimistické pojmenování rozestavěného sídliště se skrumáží činžáků a maisonetových domků z mořeného dřeva s nějakým kamenným obložením. Byly sesazené v podivných úhlech u zakroucených asfaltových cest a měly navozovat iluzi soukromí. Zvýšené krajnice narušovaly rovinatou nudu a o život tu zápasily nově vysazené stromy. Architektovi nepochybně učarovaly strmé střechy, což je v houstonském klimatu do očí bijící nepříčetnost. Meyer zatočil volantem doleva, doprava a ještě jednou doleva, vklouzl do příjezdové uličky o chlup širší než jeho oranžový datsun a zaparkoval s předním nárazníkem milimetr od zavřených vrat do garáže. Vypnul motor a hlasitě vydechl úlevou.

	"Provoz na mrtvici," ozval jsem se. "Jel jsi dobře."

	"Díky. Poslední dobou nejspíš dělám lip, když se soustředím vždycky jenom na jedno a všechno ostatní pustím z hlavy. Ať řídím auto, holím se anebo smažím vajíčka. Onehdy jsem něco sčítal na kapesní kalkulačce a najednou si říkám, co to vlastně dělám?" Zamračil se na mě. "Zničehonic jsem ztratil orientaci. Musel jsem se znovu najít, zjistit, co jsem zač, kde jsem a co provádím. Jako když se probouzíš z hodně hlubokého spánku. Je to divné."

	Vystoupil jsem a následoval ho ke dveřím bloku D3, které odemkl. V chodbě namačkal na malém panelu číselnou kombinaci a z mřížky se ozvalo: "Identifikujte se, prosím."

	"Tady Meyer. Dvaosmdvasedmpět."

	"Děkuji," řekla mřížka po krátké odmlce.

	"Ostraha," vysvětloval Meyer. "Všechny domy jsou napojeny na centrální dispečink. Až odejdeme, budou poslouchat, jestli neuslyší zvuky vloupání, nebo požáru a já nevím čeho."

	Byl to městský mezonet s dvěma ložnicemi a koupelnou, vedle balkónu s,kuchyní, koupelnou a pracovnou pod ložnicemi. Dvě podlaží vysoký obývací pokoj měl na jedné straně skleněnou stěnu s posuvnými dveřmi, které se otevíraly do malé zahrádky, obklopené ze tří stran dvoumetrovou betonovou zdí. U protilehlé stěny byl krb. Nábytek moderní, vypadal pohodlně a nezabíral přitom moc místa. Barvy byly většinou laděny neutrálně, ale na stěnách visely pestré grafiky a na policích ležely knihy v barevných obalech. Celý byt měl v sobě cosi dobře postaveného, bytelného, účelného a neosobního.

	"Norma tady bydlela ještě za svobodna a Evan se k ní nastěhoval. Byla vůbec první nájemnicí po dokončení domu. Měla byt pronajatý na podkladě nějaké složité smlouvy o pronájmu a koupi, podle které platila šest set dvacet pět měsíčně a z toho se dvě stovky deponovaly na úschovný účet. Po uplynutí dvouleté nájemní lhůty mohla byt koupit za původní cenu, která činí pětašedesát tisíc dolarů. Lhůta vyprší letos v říjnu. Takové byty se dneska prodávají za devadesát až sto, tak si myslím, že rozhodně neprohloupila. Ani ne dva kilometry odtud je velké nákupní středisko a není to ani daleko do středu města."

	Soudil, že bude nejlepší, když zůstanu u něho, a přidělil mi ložnici nalevo. Asi za pětasedmdesát sekund jsem měl vybaleno a sešel jsem dolů. Navrhl, že bychom mohli pojíst někde u té nákupní promenády. Na odchodu použil interkom a zamkl.

	Zamířili jsme ke kovovým plochám parkoviště nákupní promenády. Meyer poznamenal, že teplota se do oběda zase vyšplhá k padesátce. Vlna veder trvala již čtvrtý den. Povídal, že umírá spousta starých lidí. Neodvažují se nechat otevřená okna, protože by jim do bytu nalezli bezprizorní parchanti, terorizovali by je a sebrali všechno, co se dá někde střelit. Okna mají • pevně zatlučená hřebíky. Sedí v padesátistupňovém vedru, bosé nohy v pekáčích s vodou, ovívají se, kolabují a umírají. Nemohou si dovolit utrácet za klimatizaci a v mnoha případech ani pár šestáků za zapnutí elektrického ventilátoru. Z míst, kde kapou, ani odjinud ve městě, nejsou vidět gigantické věžáky úřadoven sedmi sestřiček ropného průmyslu.

	Procházeli jsme chladnými a stinnými pasážemi promenády, které lemovaly zářivě osvětlené obchody. Vydlážděné široké uličky pro pěší vedly k obchodním domům Sears, KMart, J. C. Penney. Všude fontánky a lavičky a orientační mapky: Stojíte zde. V chládku promenády se štrachaly tisíce lidí, děti pobíhaly sem a tam a z kornoutů jim kapala zmrzlina. Tak dneska vypadá karneval, zábava, kterou nabízí pohled na krámky s obuví, letní výprodeje, ohlušující muzika vycházející z prodejny firmy Rádio Shack, anebo snaha zapamatovat si zůstatek, který již byl zaznamenán na účet úvěrové karty. Na jednom rohu vystavovali uniformovaní policisté bezpečnostní zařízení a odpovídali na otázky kolemjdoucích. U klenotnictví postávali hlídači ve stejnokrojích. Mladé maminky s unavenými a škaredými výrazy nemilosrdně řezaly své ratolesti, které vyluzovaly srdcelomný bekot.

	Zavedl mě do stísněného automatu s německým jménem, kde jsme si sedli ke stolku pro dva. Doporučil klobásu, kyselé zelí a černé od pípy. Budiž.

	Potom se mě zmocnil pocit, že je u konce sil. Naplánoval si, že mě vyzvedne na letišti, odveze domů, ubytuje a vezme mě sem. Jenomže tady to končilo. Na ostatní mu došel dech.

	"Jak to jde?" zeptal jsem se.

	"Jde?"

	"Likvidace pozůstalosti."

	"Inu, zanechala poslední vůli. Všechno připadá mně. Nestačila ji přepsat. Už jednou dědice změnila, po smrti mé sestry."

	"Jde o velkou částku?"

	"Je je to asi složitější."

	"Fajn. Prostě se ti o tom nechce mluvit. Nic se neděje."

	"Počkej, Travisi. O to nejde. Nechci ukvapeně ovlivnit tvůj úsudek, že ti před tím řeknu, co si o tom myslím sám."

	"Před čím?"

	"Domluvil jsem schůzku s Rogerem Windhamem."

	"Jejím advokátem?"

	"Ve tři u něho v kanceláři v budově společnosti Houston Trust."

	"Projděme si nejprve pár věcí," navrhl jsem. "Dobře si prohlédni tohle." Podal jsem mu malou barevnou fotografii.

	Podíval se na ni a rozpačitě na mě pohlédl. "A co jako?"

	"Prohlédni si pořádně ruku toho chlapa."

	Obočí mu překvapeně vyjelo nahoru. "Panebože! Vzpomínám si, jak mi Pogo vyprávěl o té nehodě. Tahal na palubu maka a smyčka na ocelovém vlasci mu sklouzla okolo prstů právě v okamžiku, kdy ten žralok mrskl hlavou naposledy. V tu ránu mu je ušmikla. Ano, teď je to jasné, je to opravdu Pogo. Podle fotky v novinách jsem si myslel "

	"Já taky. Potom mě napadlo, že Evan Lawrence mohl být v podpalubí, když je ta ženská fotila. Zkoušel jsem to prověřit. Přeptával jsem se u tankovacího doku. Chodil jsem od jedné nájemné lodi ke druhé. Nenapadá mě nic lepšího než tohle: Evan Lawrence byl šikovný, rychle chápal. Nebylo třeba vyhazovat zbytečně peníze za pomocníka, když Hack vyjížděl s Normou a Evanem. Při vlnobití na otevřeném moři by se Hack postavil za kormidlo sám. Takže když Evan nemohl, najal Poga. Norma byla do rybaření udělaná. Pokud se Evan necítil ve své kůži, nemyslím, že by bývala zůstala zavřená v nějakém motelovém pokoji jenom proto, aby se mohli držet za ruce, i když to vlastně byly jejich opožděné líbánky. Je to sice jenom domněnka, ale myslím si, že z Evana se fašírka nenadělala. Vypadal na báječného chlapa, a tak je těžké logicky domyslet, jaká alternativa zbývá."

	"Výbuch má na svědomí on."

	"Přesně tak. A jelikož pár týdnů na lodi žil, měl možnost pohrabat se ti v papírech a použít jaká návnadu báchorku o chilských teroristech. Koukám ale, že tě to vůbec nepřekvapilo. Co to?"

	"To se dozvíš až u Windhama."

	Chvíli jsem čekal, než jsem se dovtípil, že víc už z něho nedostanu. Potom jsem mu tedy naservíroval další chod story, jak Hack Jenkins vysázel firmě Dalton a Forbes třicet osm tisíc, aby mu z lodi udělali torpédo plující devadesátkou v hodině, a jak bude do týdne hotová.

	"Přišel s tím za mnou malý Dave. Úplně ho to vyvedlo z míry. Nedovede si představit, že by se jeho táta namočil do obchodu s drogami."

	"Ty ano?"

	"Já nevím. Nevím, čím ho kdo mohl přitlačit ke zdi. Třeba už ho unavilo koukat se, kam to dotáhli jeho kamarádi. Jenomže mně dělá starosti jiná věc. Jak je možné, že ti druzí, kteří mají stejné vysloužilé rybářské vraky, si přijdou na slušné peníze jenom tím, že vědí, jak na to."

	"Tohle není Hackův styl. Byl nejlepší v přístavu," řekl Meyer. Pokrčil rameny. "Na druhé straně žijeme v době, kdy se od lidí dá čekat ledasco. Dělají věci, které by je dříve ani ve snu nenapadly."

	Jídlo bylo nad očekávání. Na cestě zpátky promenádou k východu na naše parkoviště jsme minuli krám, kde prodávali počítače, tiskárny, programy a počítačové hry. Byl nacpaný samými puberťáky, týpky, kteří nosí drátěné obroučky a vědí, jak to v atomovém věku chodí. Prodavači byli shovívaví a nechávali je počítače programovat. Necelých dvě stě metrů dál, v sousedství šesti biografů postávali zase jiní, házeli čtvrťáky do hracích automatů na hvězdné války, napjatě se skláněli nad odpalovacími páčkami a zapínali úděsné pazvuky fingovaných mimozemských soubojů. Každý kluk z tamtoho obchodu s počítači mohl válečníky poučit, že jelikož ve vesmíru není atmosféra, jakýkoli zvuk je tam naprosto vyloučen. Sešlost byla dokonale rozhozena: budoucí šéfové a budoucí podřízení. Dvacet v prodejně počítačů a dvě stě v pasáži.

	Budoucí šéfové běželi dál kolem nás do džungle programů CPM, MBasic, Cobol, Fortran, Z80, Apples a Worms. Zanedlouho budou vůdcové mikropočítačové revoluce prodávat do každé domácnosti předem naprogramované jednotky, které budou servírovat zábavu, tisknout zprávy, obstarávat zboží poštou, splácet půjčky, vyrovnávat účty v bance, kontrolovat výdaje a vypočítávat daně. Jenomže to už budou budoucí šéfové na vzdálenější straně džungle a budou se zabývat bublinovitými paměťmi, stroji navrhujícími jiné stroje, projekty tak esoterickými, že je mozky nás chodců nejsou s to pochopit. Bude to ten největší převrat v dějinách, větší než vynález kola, Franklinova bleskosvodu a papírových ručníků.

	Střed Houstonu vypadal v pátek odpoledne jako po vymření. Velké mrakodrapy obložené žulou a mramorem stály v jakémsi zasmušilém mlčení, utopeny v zlatavém smogu. Zanedbatelný provoz, pár chodců, několik obchodů, velké vylidněné náměstí. Meyer sjel dolů po rampě do podzemního parkoviště.

	Jakmile jsme opustili garáž, pochopil jsem, proč je venku na ulicích tak pusto. V podzemních tunelech bylo chladněji i rušněji. Přejeli jsme důležitou odbočku a museli jsme se vrátit zpět na křižovatku, než jsme konečně našli řadu výtahů patřících společnosti Houston Trust.

	Advokátní kanceláře Sessions, Harkavy a Windham se nacházely na šestadvacátém podlaží. Čekali jsme deset minut usazeni v plastikových křeslech a listovali jsme novinami, než nás sekretářka Rogera Windhama, kostnatá prošedivělá rudovláska, zavedla dozadu do malé zasedačky.

	Roger Windham nás očekával. Dlouhán něco přes třicet, měl světle ryšavou ofinu, neupravený nazrzlý knír a světle modré oči, napohled zarudlé a podrážděné. Na sobě měl košili s dlouhým rukávem a perfektně uvázanou konzervativní vázanku. Vrtalo mi hlavou, koíik kravat by se našlo v centru města, když se teplota šplhá k čtyřicítce.

	Neušlo mi, že se mě Windham snaží někam zařadit, když nás Meyer představoval a když jsme usedali na tři židle na konci jednacího stolu. V úřadu jsem se nenarodil a je to na mně .vždycky vidět. Jsem příliš snědý od moře, příliš vytáhlý, samý kloub a spousta blednoucích jizev, vzpomínek na dávné taktické chyby a strategické omyly. Přijít tak na opravu stropní elektroinstalace, nevzbudil bych v něm zvědavost co by se za nehet vešlo.!

	Windham otevřel fascikl ležící před ním, opět ho zavřel a vzdychl. Poškrábal se na pihovatém zápěstí. Rukávy košile

	měl vyhrnuté do půlky šlachovitých předloktí prozrazujících tenisového fanatika.

	"Jestli tomu dobře rozumím, pane McGee, jste zde jako přítel strýce zemřelé."

	"A také jako někdo," dodal jsem, "koho by velmi zajímalo, jakou náhodou k tomu došlo."

	"Nejste sám," řekl unaveně. "Spravoval jsem Norminy právní záležitosti a radil jsem jí ve finančních otázkách bezmála čtyři roky. Čím déle jsem ji znal, tím hlubší náklonnost jsem k ní cítil. Musím se přiznat, že v tomto případě se nemohu ubránit jisté předpojatosti. Neuvědomoval jsem si, jaký jsem byl hrozný blázen, dokud jsem zničehonic nezjistil, že je zamilovaná do Evana Lawrence, že se k ní nastěhoval a že se budou brát Byla to úžasná žena. Netušil jsem, jak dalece mi přirostla k srdci, až když už bylo na všechno pozdě. Ale tohle jsem vám nechtěj vykládat, doktore Meyere ..."

	"Prosím vás, říkejte mi prostě Meyere, McGee je Travis. My vám budeme říkat Rogere. Hovoříme tady o osobních záležitostech, a tak bude lepší, když formálnosti necháme stranou."

	"Souhlasím. Nastíním vám nejprve, v jakém stavu byly její finanční záležitosti, než odjela do Mexika. Byla velmi inteligentní. Ale to vám Meyere jistě nemusím říkat. Vystudovala velmi mladá. Am Dexter, který má na geology nos, ji získal před šesti lety. Najmul ji od firmy Conoco, a přemluvil ji k dlouhodobému kontraktu, s menšími podíly na zisku, než si tehdy asi zasloužila, a nepochybně menšími, než by jí patřily v době ... v době, kdy zemřela."

	Těžko dobýval slova z úst. Hlas mu zadrhával. Mluvil o věcech, s nimiž se nedokázal vyrovnat.

	"Zkrátka a dobře, přestože jí vypláceli méně, než by odpovídalo její tržní hodnotě, dokázala si i po odečtení daní a životních nákladů našetřit slušnou sumu. O její daňová přiznání se starala naše firma. Snažil jsem se ji přimět, aby investovala do soukromých vrtných projektů lidí z její branže, lidí, které zná a kterých si váží. Řekl jsem jí, že to bude dobrá forma daňového úniku pro svobodnou osobu s jejími příjmy. Jenomže ji manipulace s penězi a jejich množení vůbec nezajímaly. Chtěla je mít někde uložené a víc se o ně nestarat. A tak si na mé naléhání otevřela před třemi lety účet u banky Houston Bank and Trust a převedla na něj všechny svoje úspory. S tamější pracovnicí Phyllis DeMarovou jsme uvažovali, co bychom měli Normě

	doporučit. Nakonec jsme jí zařídili nákup kumulativních akcií, jelikož jsme nepokládali za vhodné, aby pobírala zisk pouze z investic. A jelikož jsme ji zařadili mezi osvobozené od daně, příjem viditelně narůstal."

	"To bylo velmi uvážené," poznamenal Meyer.

	Windham obrátil otevřený fascikl na stránku, kde jsme s Meyerem spatřili sloupce čísel, potom obešel stůl, sklonil se mezi nás a prstem ukazoval na příslušné cifry.

	"Tohle je celkové vyúčtování, které zpracovalo svěřenské oddělení. V tomto sloupci jsou vklady, tady čerpání peněz a konečně celková hodnota spravovaných financí v závislosti na tržní hodnotě držeb. Ta se uvádí ke konci každého měsíce pravidelně od založení účtu.

	Jak vidíte, celková hodnota konta dosáhla maximální výše tři sta patnáct tisíc sedm set dvacet osm dolarů a čtyřicet centů, a to posledního února letošního roku. Po tomto datu nebyly zaznamenány žádné dalšťvklady. V období od prvního března do patnáctého června, to znamená za tři a půl měsíce, se z účtu pouze čerpalo. Konto kleslo až na tuto hodnotu, která odpovídá dnešnímu stavu, to je devět tisíc tři sta a nějaké drobné.

	I když si uspořila dost, vzhledem k sumám, které procházejí bankami ve městě, jde pouze o zanedbatelnou částku. Ve všech případech schválila prodej cenných papírů, podepsala zplnomocnění a deponovala šeky na účtu, který si ponechala u První národní banky. Potom si během zmíněné doby nechala vyplatit velký počet šeků. Jelikož mě a naši banku jmenovala spoluvykonavateli závěti, měl jsem přístup k záznamům jejích běžných účtů. Souhrn je uveden na dalším listu. Tady ten sloupec zaznamenává běžné vedení účtu: úvěry ve zboží, směnky, atd. Tady jsou šeky, které si nechala proplatit v hotovosti. Bylo jich sto padesát dva, všechny v hodnotě od patnácti set do dvou a půl tisíce dolarů. Zhruba deset týdně. Každý všední den dva. Jelikož však čas od času vyjížděla do terénu, musela si jich občas nechat proplatit daleko víc. Chodila po filiálkách naší banky. Evidentně chtěla nahromadit velkou hotovost a neupoutat přitom sebemenší pozornost. A vyšlo jí to."

	"Co ji podle vás k tomu vedlo?" zeptal se Meyer. "Zkuste hádat."

	Windham se vrátil ke své židli a schlíple se do ní zhroutil, s bradou opřenou o stříšku sepnutých dlouhých prstů. "Moje odpověď vyplývá z mé předpojatosti. Odkud ten Evan Lawrence

	pochází? Třeba se provdala za nějakého hochštaplera, nebo za někoho posedlého slepičími plány vydělat milión. Přestože peníze samy o sobě Normu nezajímaly, nebyla padlá na hlavu. Skvěle jí to pálilo. Je možné, že by se nechala obalamutit?"

	"Je to pravděpodobné," řekl Meyer. "Byla po uši zamilovaná. Tady potom hraje důvěra obrovskou roli. Člověk potlačuje pochybnosti z obavy, aby tomu druhému neublížil. Nic pro ni nebylo v životě důležitější než její muž a její práce. Jestli ji požádal o půjčku a uvedl přesvědčivé důvody, určitě mu vyhověla."

	"Ale proč takové tajnůstkaření?" otázal se Windham. "Jestli ji trápily nějaké pochybnosti, věděla, že se může přijít se mnou poradit."

	"Vylož mu to, Travisi," vybídl mě Meyer.

	Nechtělo se mi, jelikož jsem tušil, že to s Windhamem škaredě zamává.

	"Byl to strašně silný výbuch," řekl jsem mu.

	"Četl jsem zprávy. Vím o tom. Pumové útoky jsou poslední dobou v módě. Víte, kolik dětí se dá zabít takovou bombou umístěnou v autě?"

	"Nenašly se žádné identifikovatelné tělesné pozůstatky. Upřímně řečeno, nenašel se jediný vlas. Nenašel se nikdo. Nikdo z těch, kteří byli na palubě." .

	"Četl jsem o tom alespoň něco v tom smyslu a nemohl jsem tomu uvěřit. Nešlo mi to na rozum."

	"Nikdo z nich si neměl čas uvědomit, co se děje. Přestali najednou existovat," dodal jsem.

	"Její přátelé," pokračoval, "se rozhodli, že asi tak za týden uctíme jejich památku. Máli se totiž vypravit pohřeb, musí být co pohřbívat."

	"Uctili jsme jejich památku na moři nedaleko Lauderdalu," řekl Meyer. "Byla tam spousta lodí. Lidi se přijeli rozloučit s kapitánen Jenkinsem. A když začali házet do vody věnce za Hacka, hodili jsme jeden i my, za něho a za Normu s Evanem."

	"To jsem moc rád," řekl.

	"Jenomže teď," pokračoval jsem, možná zbytečně zvýšeným hlasem, "jsme si s Meyerem téměř stoprocentně jistí, že ten výbuch roztrhal jenom tři lidi, Normu, Hacka a neškodného střízlíka, který na lodi jenom vypomáhal."

	Windham zavrtěl hlavou a klouby prstů si protíral únavou zarudlé oči. "Co se mi to tady snažíte namluvit?"

	"Evan Lawrence měl dost času všechno si promyslet. Šťastní

	manželé bydleli na Meyerově jachtě. V oblasti kolem Miami se dá koupit cokoli na světě. Vážně cokoli. Třeba bazuka s bednou protitankových granátů. Miny. Perské kurvy. Čínské jedy. Jediné, co potřebujete, jsou prachy na dlaň. Evan měl na lodi přístup k Meyerově odborné kartotéce. Mohl vydolovat dost informací o jeho pobytu v Chile, aby pak v telefonu bájil o teroristické akci. My jsme tu třetí osobu na palubě identifikovali jako najatého pomocníka. Evan byl natolik šikovný, že Jenkins by v žádném případě nikoho nenajímal, kdyby byl Evan k ruce a pomohl Normě s výstrojí a návnadou. Když natankovali, Norma vytáhla peněženku a sama tomu pumpaři zaplatila. Být tam Evan, podala by peníze jemu, aby zaplatil. Kdyby tam byl, byl by se nacházel na palubě, když míjeli boji a vjížděli do té sloty. A ještě přesvědčivější Rogere je, jak do celého obrazu zapadají ty peníze."

	Neřekl ani slovo. Udělal něco zvláštního a dojemného. Zvolna se předklonil a spočinul čelem na vyleštěné tmavé desce stolu. Zrzavé vlasy měl na temeni prořídlé. Dodávalo mu to zranitelný výraz.

	Mlčeli jsme. Po chvíli se napřímil. "Jako bych to tušil," řekl bezbarvým hlasem. "Možná jsem to tušil už tehdy, když mi podával ruku. Po svatbě. Pumpoval mi rukou a zubil se na mě a mlel pantem, jak je hrozně šťastný. A v jednom kuse se horlivě šklebil. A ona tam stála a tu jeho velkou pracku měla vlastnicky ovinutou kolem pasu. Díval se na mě ... tak nějak potutelně, jako bychom oba věděli, co má za lubem. Mám pocit, že se v duchu chechtal, jak přiměl Normu, aby pěkně potichoučku vybrala peníze z banky a přitom se ani slůvkem nezmínila svému oddanému příteli. Anebo se chechtal prostě tomu, jak mu všechno vychází podle plánu."

	"Možná už tehdy přemýšlel o tom, jak se jí zbavit, aby to vypadalo, že o život přišel i on," dodal Meyer. "Jenomže tehdy ještě nemohl mít všechno promyšlené do detailu. Nevěděli, že budou bydlet na mé lodi, když já budu přednášet v Torontu."

	"Ale vždyť se zdálo, že jsou tak hrozně zamilovaní. Oba," divil se Roger. "Jak se to jeví policii?"

	"Zatím jsme ji z toho vynechali," odpověděl Meyer. "Chtěli bychom Evana Lawrence najít sami, ale nemáme se zatím čeho chytit. Nezůstaly po něm žádné osobní dokumenty. Žádné otisky prstů. Nic. Jen pár drobných historek, které nám vyprávěl o své minulosti. Chystáme se tu jeho minulost prověřit, ovšem za předpokladu, že si ty báchorky nevycucal z prstu."

	"Starý Dexter tenkrát neměl půjčovat Normu Pemexu," řekl Windham. "Víte, když jsem tehdy přišel na to, že pomalu likviduje svoje konto, pochopil jsem, proč se mi po sňatku s Evanem Lawrencem vyhýbá. Svého časujsem jí řekl, ať se zastaví, že si promluvíme o změně závěti. Jenomže se k ničemu neměla. Domníval jsem se, že to nijak zvlášť nespěchá. Chtěl jsem ji prostě vidět a promluvit si s ní. Byla to upřímná duše. Když vybírala ty peníze, trápilo ji, že dělá něco bez mého vědomí. Sku tečně za mnou kvůli tomu chodit nemusela. Konec konců byly to její peníze. Jenomže ona nechtěla přijít a mlčet o tom. Omlouvám se, že tady takhle plácám, že přemýšlím nahlas. Mám prostě takový hloupý pocit, že jsem ji ztratil natřikrát: když se vdala, když zemřela a teď když se dovídám, že ji možná zabili. Vážně si myslím, že mě měla ráda. Vždycky jsme se spolu moc nasmáli. Prostě jsem se včas nerozhoupal. A ona se náhodou ocitla v nepravou chvíli na nepravém místě a nachomýtl se tam Evan Lawrence, ten chlap s hubou od ucha k uchu, a položil na ni ty svoje pracky."

	"Vlastně jsem ji ani pořádně neznal," ozvalse Meyer. "Měl jsem se o to pokusit, jenomže ona lítala z jednoho do druhého. Ono se řekne pokusit, ale všichni hned vidíme, co nás to bude stát. Všichni slibujeme, že budeme vzorní až pak. Co nevidět. Jenomže to naše co nevidět proběhne kolem nás, že si ho ani nestačíme všimnout. Potom slavnostně přísaháme, že se polepšíme. Všichni kdesi ve skrytu duše taháme to malé tyranské závaží, že bychom měli lépe žít a více se snažit, jenomže všechno je jinak. Všichni žijeme právě tak, jak jsme v kterémkoli daném okamžiku schopni. To nám ovšem nebrání nadále toužit po něčem lepším."

	Sjeli jsme dolů do spleti tunelů, vyhledali podzemní garáž a při výjezdu zaplatili parkovací poplatek. Na cestě zpátky do Piney Village mlčel. Podle všeho se soustřeďoval na řízení. Stejně jsem však vycítil, že se mu kdesi hluboko v mozku, kde jeho malý osobní počítač sjíždí rovnice, dala škatulata do pohybu.

	Jakmile jsme se ocitli v hale, ohlásil svůj návrat a hlas kanceláře ostrahy potvrdil kovovým zaskřípěním příjem. Natáhl jsem se na pohovce u krbu. Meyer stál u skleněné stěny a díval se ven do zahrádky.

	Nakonec přišel a sedl si vedle mě. "Jakmile Windham zařídil, že tu mohu bydlet, požádal mě, abych prošel všechny písemnosti a dokumenty a podíval se, jestli se z nich nedá něco zjistit

	o Evanu Lawrencovi. Zbylo tu po něm jen pár starých hadrů, pracovní boty, a nějaké milostné dopisy, které mu psala Norma. To jsou naše jediné stopy."

	"Jsou na nich adresy?"

	"Ne. Obálky chybějí. Podle obsahu soudím, že je sem zasílala z nějakých výprav do terénu. Všechny ostatní její písemnosti jsou odborné dokumenty, tamhle v těch šanonech ve výklenku, kde si udělala pracovnu. Zprávy, zaměřovači náčrtky, denní hlášení o vrtech. Mapy terénu. Počítačové sestavy. Všechno na první pohled pečlivě utříděné. Jak ho budeme hledat?"

	"Můžeme začít s jeho fotkou."

	"Žádnou jsem nenašel. Ani jednu. Doufal jsem, že najdu alespoň pár fotografií ze svatby."

	"Ty se někde najdou. Pozvala určitě na svatbu kolegy z práce. Svatební hosté s sebou obyčejně nosívají mrňavé aparátky a pořizují rozmazané snímky šťastných novomanželů. A za nic na světě by je nevyhodili."

	"Ano, už jsi o tom mluvil. Zapomněl jsem. Zdá se, že letos toho zapomínám nějak moc."

	V sobotu jsme se rozjeli ke čtvrti, kde sídlila společnost pro ropný výzkum Amdex. Dali jsme se výpadovkou číslo deset, potom na východ a za Jacinto. Prostranství zaplněné velkými kamiony a nepochopitelnými kupami strojního zařízení bylo obehnáno protihurikánovými zábranami a ostnatým drátem. Stály tam dvě dlouhé budovy z prefabrikovaných ocelových dílců. Už v půl desáté dopoledne bylo vedro na omdlení. Strážný u hlavní brány nás vpustil dovnitř a řekl, abychom zaparkovali u první budovy. Meyer se vklínil mezi bílý Continental a řadu velkých masivně vyhlížejících náklaďáků.

	Prošli jsme dílnami. Stroje byly ztichlé, pracovní plošina prázdná, vzduch zatuchlý. Příčkami rozdělené a klimatizované kanceláře se nacházely na vzdálenějším konci první budovy., V místnosti za recepcí mlátili dva muži a několik žen do kláves? nic zařízení na zpracování dat, na malých obrazovkách zářily? zelené číslice. Ze dvou rychlých tiskáren, které rachotily a hu: čely, vycházela leporela a hromadila se v připravených schrání kách.

	Pan D. Amsbary Dexter přispěchal z větší kanceláře vzadu. S Meyerem se znali, samosebou, a podle všeho ho viděl rád. Mě si prohlédl od hlavy k patě pohledem bleskurychle odhadujícím moji solventnost, který ovládají všichni kšeftsmani už na obecné škole, a došel k názoru, že jsem hoden pouze zlomku jeho pozornosti.

	Podal nám ruku a potom klusal před námi do své kanceláře. Pokynul nám, abychom šli dál a ukázal směrem ke křeslům. "Jen dále, dále." Jednou půlkou zadnice se ten pomenší šlachovitý mužík s prosvítající pleší uvelebil na rohu svého psacího stolu. Zažloutlými prsty zalovil v kapse košile a vytáhl cigaretu. Měl vybledlé oči, zalité nervózní ostražitostí, a nakřáplý hlas.

	"Meyere, musím vás požádat o laskavost. Mluvil jsem o tom s našimi právníky: A taky jsem si to ujasnil s Rogerem Windhamem. Nevidí žádný důvod, proč by se měla platit vyšší daň, protože i kdyby se nesáhlona svěřenské konto, plyne dostatečná suma ze zaměstnaneckého pojištění. A kromě toho jsou tu úroky z nevyplacené mzdy a podíly na zisku, které jí patří. V takovém případě je dědická daň zanedbatelná a není třeba se obávat, že ji nebudete s to zaplatit. Podle všeho jí jinak náleží už jenom stará dodávka, odborná literatura, nábytek a tak dále. V malé pracovně, kterou si zařídila doma vedle schodiště jsou dvě čtyřzásuvkové ohnivzdorné registratury ze šedé oceli. Zakoupili jsme je a jsou vedeny v inventáři firmy. Obsahují pracovní dokumenty, které vypracovala v rámci své zaměstnanecké smlouvy a patří proto nám. Většinu dokumentů tvoří rozbory jednotlivých nalezišť, ale dost se jích týká i pozemků, které máme v pronájmu."

	"Prošel jsem kartotéku, pane Dextere. Její osobní písemnosti jsou v jedné zásuvce, přesněji řečeno v polovině jedné zásuvky. Jakmile je vyklidím, celá kartotéka a zbylé dokumenty jsou vám k dispozici."

	"Vážím si vašeho postoje. Pokud nemáte námitky, pošlu k vám zítra pár mládenců, aby ty registračky odnesli."

	"Jenom ať mají s sebou nějaké povolení, pro případ, že by někomu vrtalo hlavou, kam je odnášejí."

	"Maličkost. A teď, pánové, v jaké záležitosti jste vlastně se mnou chtěli mluvit?"

	Meyer mi pohledem pokynul a já začal otázkou: "Zajímalo by nás, jaký názor jste si utvořil o Evanu Lawrencovi."

	"Názor? Nuže, působil velmi příjemným dojmem. Všechny si

	nás okamžitě získal. Napadlo mě, že je pro ni trochu starý, že těch deset dvanáct let rozdílu mezi nimi je možná příliš, ovšem na druhé straně se z ní začala pomalu stávat stará panna. Měla třicítku na krku. Pokud chtěla děti, měla skoro nejvyšší čas. Asi mi byl trochu protivný. Bral si úspěšnou ženu. Jednou by z ní byla moje nejlepší geoložka a, kdoví, možná by se jednou stala v naší branži legendou. Tím míním, že na to měla. A napadlo mě, že manželství tohle všechno může pohřbít. Rozumíte, děti a manžel a vůbec. Jistě, všechny moje obavy teď vypadají směšně. Co jsem si o něm myslel? Floutek, který si s ničím nelámal hlavu. Plážový povaleč. Když jste mu něco říkali, naslouchal vám tak, že ve vás vzbudil pocit kdovíjak nejste důležití a zajímaví."

	"Znamená její odchod pro vaši společnost velkou ztrátu?" zeptal jsem se.

	"Bude mi chybět. A moc. Pokud se nevyznáte v současném výzkumu ropy a zemního plynu, je těžké popsat, v čem spočíval její talent. Jeden můj dávný přítel ji pro mě ulovil, když ještě pracovala u firmy Conoco. Zaměstnal jsem ji před šesti lety a musel jsem ji hodinu přesvědčovat. Dohodli jsme se na podmínkách smlouvy.

	Víte, normální smrtelník si ani nedovede představit, kolik zatracených údajů se musí brát v potaz, máteli učinit nějaké rozhodnutí ohledně průzkumu. Staré vrty, vzorky z vrtů, staré geofyzikální průzkumy, těžné sondy, geologické průzkumy. Tolik nezpracovaných informací, aby se v tom čert vyznal. Norma nás postrčila dopředu. Na její popud jsme začali zpracovávat údaje počítačem a využívat letecké mapování. Letadlo už máme, je vycpané elektronikou. Také s ním sem tam provádíme mapování na zakázku, abychom si přivydělali,na placení pronájmu. Norma se mimoto pustila do dálkové sensorové analýzy. Tou se získávají automatizované obrazové analýzy fotografií pořízených satelity. Spojila se s jedním schopným programátorem a nakonec vymysleli program, který spojoval všechny nahodilé informace dohromady, od prvopočátků geologického průzkumu a seizmografických záznamů přes nabíjené vývrty a různé sonární metody až po analýzu jádra.

	Vtip je v tom, že nějakým šestým smyslem dokázala vycítit, co je cenná informace a co je veteš. Když jste potom příslušná data sjeli na počítači, nakreslil vám mapu podpovrchových struktur, která byla jednoduše dokonalá, žádné anomálie,'jaké

	mívají na svědomí sporné plochy. Norma nás posunula o velký krok před celý houf malých výzkumných firem. Stávalo se, že si vzala štos počítačových map a dostala se do úplného tranzu, rázem snila o tom, jak povrch země vypadal na tom místě v dávnověku a potom na určité místo namalovala malý červený kroužek s velkým písmenem N. Svoji značku tady vrtejte. Anebo všechno vyhodila. O suché díry se nikdo nepere, to bylo její.

	Hergot, zpracování dat nám přineslo ještě spoustu dalších výhod. Máme neustále přehled o splátkách za pronájem pozemků. V současné době upravujeme programy, abychom nezůstali pozadu za nejnovějšími poznatky v oblasti ropného výzkumu. Denně dostáváme výpisy o stavu výdajů. Kromě toho provádíme vlastní ekonometrické studie. Jenomže sledovat neustále každý šroubek a každou matici, to je jako vést domácnost. Normin největší přínos se týkal zpracování informací o něčem, co by se mohlo nalézat pár kilometrů pod zemí, a případného zmapování. Když začaly vrty vynášet, připadl jí z každého percentuální podíl. Dostávala určitá procenta za ty, na kterých pracovala, a méně za ostatní, plus procenta za otvírkové vrty prováděné na základě jejího doporučení. Víte, hlavně jí to ohromně technicky myslelo, a to, co nosila v hlavě, uměla perfektně uplatnit v praxi."

	"Mám tomu rozumět, že vyplácení jejích procent tím pádem končí?" otázal se Meyer.

	"Zní to, jako byste s tím nesouhlasil. Unikají vám širší souvislosti. Já tady nevedu žádný provinční spolek, který školí lidi, aby je pak schlamstla některá ze sedmi sestřiček. Všechno má svá pravidla. Norma k nám přišla s otevřenýma očima. Čím déle u nás kvalitní odborníci zůstávají, tím mají větší gáži. Pokud odejdou, jejich procenta se vracejí do tyglíku. Pokud odejdou do důchodu, náleží jim procenta až do smrti za předpokladu, že u firmy odpracovali nejméně patnáct let. V případě smrtelné nehody je tu pojištění a procenta, která se vyplácejí dědicům ještě po celý další kalendářní rok. Takže si přijdete na své, nemějte obavy." Meyer se viditelně dopálil. Velmi tiše zavrčel: "Nikdy nevyjadřuji souhlas ani nesouhlas s praktikami, s nimiž nejsem zevrubně obeznámen. Pokud je člověku určitý postup proti srsti anebo jej bezdůvodně hájí, potom podle mě existuje důvod pochybovat o jeho účinnosti nebo morálnosti. Nepřišel jsem, abych se dozvěděl, zda ,si přijdu na své', jak jste se ráčil vyjádřit. Přišel jsem, abych zjistil, zda nám můžete poskytnout nějaké užitečné informace o Evanu Lawrencovi. Pan McGee a já jsme naprosto přesvědčeni, že zavraždil moji neteř. Mámeli ho najít, musíme se o něm dozvědět co nejvíc."

	Dexter sjel z rohu psacího stolu, vyvalil oči na Meyera a potom na mě. "Prokristapána!" zašeptal. "Zavraždil Normu? Pro peníze? Ježíši, kdyby se jí držel, za deset let by nevěděli co s penězi. Nechtějte mi namluvit, že by zabil někoho, kdo mu snáší zlatá vajíčka!"

	Potom se zvláštně mírně uklonil Meyerovi.

	"Omlouvám se. Špatně jsem vás pochopil. Domníval jsem se, že vás nějaká banda pomatenců chtěla oddělat a nešťastnou náhodou zabila Normu s manželem. Napadlo mě, že jste se přijel přeptat, kolik vám to hodí. Při své práci se setkávám se spoustou lidí, kteří nedělají nic jiného než že se snaží dopídit, kolik jim to hodí. Obyčejně jsou potom velmi zklamaní. Jak to ten člověk udělal? Nechal místo sebe zabít náhradníka?"

	"Uhodl jste," řekl Meyer. "Nenašly se žádné pozůstatky. Na fotografii, kterou pořídili z jiné lodi pár okamžiků před výbuchem, jsou zachyceni Norma a kapitán Jenkins. Neoficiálně jsme identifikovali i třetí osobu jako najatého pomocníka. Policie zatím nenašla jedinou stopu po té údajné teroristické organizaci. Nevylučuje se ovšem, že o sobě dala vědět nějaká mezinárodní organizace s neodolatelným nutkáním likvidovat ekonomy, což je docela pochopitelné, neřkuli sympatické."

	Užasl jsem. Byl to takřka první záblesk humoru, který jsem u něj po roce zaznamenal, přišel nečekaně a na nečekaném místě.

	"Ale vy toho víte určitě víc, než co jste mi zatím řekli."

	"Zjistili jsme jisté stereotypy v chování. Zato přesvědčivé," řekl Meyer.

	"Domnívám se, že jsem vám řekl všechno, co o jejím manželovi vím. Milý chlapík. Možná mu chyběla větší motivace. Možná byl o dvanáct let starší než Norma, možná o méně. Napohled člověk,,který má spoustu přátel a známostí. Typ cesťáka. Měl sympatický úsměv. Dospěl jsem nakonec k názoru, že si Norma nevybrala' špatně. Totiž, pokud se mermomocí musela vdát."

	"A co nějaké zvláštní znamení nebo vlastnosti?" zeptal jsem se. "Večeřeli jsme s nimi na mém hausbótu a nějak nás nic nenapadá. Výška tak sto pětasedmdesát sto sedmasedmdesát, váha něco přes devadesát kilo. Na tu váhu měl ale dobrou postavu. Mírně prořídlé hnědé vlasy. Zelené oči, pokud se nepletu. Nos trochu nakřivo. Hodně opálený. Pěkné zuby."

	"Měl obrovské ruce," dodal Dexter. "Jako lopaty. Silná zápěstí. Byl takový veliký, kostnatý. Mluvil trochu mexickou španělštinou."

	"Víme, jak se seznámili," pokračoval jsem. "Jestli na ní podvodně vylákal peníze a zabil ji, bude se snažit ztratit. Chceme se vydat po jeho stopě a pokusit se něco vypátrat. Potřebujeme jeho fotografii. Uvažovali jsme, že třeba na svatbě někdo fotil."

	Zavolal z vedlejší kanceláře jakousi kyprou ženštinu a zeptal se jí.

	, Vzpomněla si, že jedna jejich kolegyně tehdy hodně fotila. Jmenuje se Marianě Hofférová a bydlí s přítelem v malém bytě ve čtvrti Post Oak. Vyšla ven a naťukala na stroji jméno, adresu a telefonní číslo, vrátila se a podala lístek Meyerovi.

	Marianě bydlela ve druhém podlaží nového, odpudivého činžáku u Westheimerovy ulice, za sídlištěm Galleria. Marianin přítel si nás změřil špehýrkou a zachrastil řetězem na dveřích. Chlap jak hora s dlouhýma chlupatýma nohama. Byl v trenýrkách a rozhalené žluté košili. Přes gumu trenýrek se mu vydouvala flákota hnědého břicha. Měl velikou hlavu, hnědou hřívu a světlý plnovous.

	Sotva nás pustil dovnitř, udělal čelem vzad a zařval: "Mario! Sou tu ti chlapi kvůliva těm fotkám. Tak Mario!"

	"No jo, no jo," zaječel hlas za zavřenými dveřmi.

	Vyšla za pár minut v bílém froté koupacím plášti, který jí splýval až na zem, vlasy zatočené v modrém třecím ručníku. Byla to drobná žena s všetečným přátelským kukučem. Její přítel zmizel v přístěnku vedle obývacího pokoje a z polohy vleže sledoval za strašného kraválu nějaké automobilové závody.

	Mluvila zvýšeným hlasem, aby přehlušila burácení motorů: "Tak já chci jít na koupaliště, jenomže na milostpána je přej moc vedro. Tady jsou ty fotky. Nedá se říct, že by se zrovna povedly. Měla jsem totiž ten jeho Pentax, s kterým fotil, než si pořídil Nikona, a nikdy mi pořádně nevysvětlil, na co jsou všecky ty hejblata."

	Stáli jsme a společně jsme si ty fotografie prohlíželi. Jeden snímek prozrazoval, že se je mermomocí snažila zabrat oba zblízka. Bylo to venku, pod nějakými stromy. Na fotografii se Evan díval přímo do aparátu, poněkud udiveně. Norma stála za ním, rozostřená.

	"Hostina byla v takové zahradě za restaurací, ohromný místo na svatbu. Jídlo bylo úplná báseň a já se trochu picla z vína. Přej to bylo španělský šampáňo, co já vím? Koukněte, nechtě si je všecky. Kamarádily jsme se, jenže ona už to má za sebou, a já ji tady nechci mít, stačí?"

	"Jestli jste si opravdu jistá, že ne ..." řekl Meyer.

	"Na to můžete vzít jed, že jsem si jistá. Vy jste její strejda, tak chápu, jak vám na těch fotkách záleží. Jenže my jsme si stejně kdovíjak nerozuměly, chápete? Je to hrůza, umřít na svatební cestě. Ale co naděláte?" Otočila se a zaječela, "Nemůžeš ten zasranej kravál ztlumit?"

	"Když se ti to nelíbí, tak di na chodbu!" zařval.

	Poděkovali jsme jí a odešli. Kráčeli jsme ke schodišti a zavřenými dveřmi k nám doléhal její jekot a jeho řev.

	Přesvědčil jsem se, jestli máme negativy, včetně toho s Evanem. "A teď se poohlédneme po něčem, kde nám z toho udělají dobré fotky," řekl jsem.

	V pondělí ráno jsme do družstevního bytu v Piney Village přinesli čtyři barevné fotografie. Zvětšeniny dvacet krát pětadvacet byly důkazem, že ve fotolaboratoři si dali záležet. Prvotní zásluhu na jakosti snímků měla ovšem optika aparátu Pentax. Na fotografii byl nade vší pochybnost Evan Lawrence. Každý pór, každý pupínek a každá vráska smíchu neklamně dokazovaly, že to není nikdo jiný než Evan Lawrence. Udiveně se usmíval, jedno obočí povytažené. Fotografie byly založené v šedivých portrétních deskách.

	Meyer se usadil za Normin psací stůl v malé pracovně, kterou si kdysi zařídila. Registratury byly odvezené.

	Obloha měla barvu dělového bronzu a ve stříbrošedivých přívalech z ní padal déšť. Od zálivu se k nám přiblížila tropická atmosférická porucha, fabrika na déšť, která narušila vlnu veder. V autoklempířských dílnách ve městě se hromadily štosy nevyřízených zakázek.

	S rukama založenýma na prsou jsem se opřel o šikmé rýsovací prkno, jednu nohu na příčli stoličky, na které sedávala skloněná nad svými mapami.

	"Bezpečně víme jedině to, že tu po sobě nenechal žádnou stopu," řekl Meyer. "Bydlel tady skoro tři měsíce. Nezůstaly tu žádné osobní věci, žádné osobní písemnosti. Jenom pár levných svršků z řadového krámu. Tenhle byt se mu měl stát domovem.

	To přece není normální, aby tu po něm zůstalo tak málo."

	"Říkal jsi, žes našel nějaké dopisy, které mu psala ze služebních cest. Není tam nějaká narážka? Nějaký záchytný bod?"

	Zachmuřil se. "Když jsem jenašel, žil jsemvdomnění, že jetaké mrtvý. Nechtěl jsem jim takhle sprostě lézt do soukromí. Vyhodil jsem je, ale potom jsem je zase z koše vybral a uložil je k ostatním písemnostem. Jenom pár jsem jich zběžně přelétl očima. Je jich asi tucet, mám takový dojem. Byla hrozně zamilovaná."

	Odešel, našel ty dopisy a donesl mi je. "Travisi, nechce se mi je číst. Kdyby ti to nevadilo ..."

	Bylo jich dvanáct, napsaných na papíru, jaký byl zrovna po ruce. Na žlutých kancelářských papírech, listech ze záznamníků, nepopsaných zadních stranách starých počítačových sestav. Psala ukvapeným škrabopisem člověka, který je v jednom kole, používala zkratky, vynechávala slova. Mluvila o práci, ale nezabíhala do odborných detailů, kterým by patrně nerozuměl.

	Všechny byly datovány a daly se rozdělit na malé hromádky. Podle všeho mu z terénu psávala pravidelně. Tři dny po sobě v březnu, čtyři v dubnu, dva v půlce května a tři v červnu.

	Drahý, dneska jsem měla hrozný výstup s jednou farmářkou, která pochybuje, že po skončení prací dáme pozemek do pořádku. Ustavičně vycházela z domu, kňourala nad vyježděnými kolejemi a rozčilovala se, že jí plašíme zvířata. Zkoušeli jsme nové zařízení a já musela dohlédnout, aby ho umístili přesně na místo, které jsem označila na leteckých snímcích. Pokud se po shromáždění všech nezbytných údajů rozhodneme vyvrtat zkušební sondu, tak už se opravdu zblázní.

	Tolik se mi po tobě stýská, že tomu ani nemohu uvěřit. Myslím na to, jak se mě dotýkají tvé ruce, až mě opouštějí síly, zmocňuje se mě závrať a zapomínám, co tady vlastně dělám. Když zavřu oči, hledím do tvých a vidím v nich celý svůj život. Ty mě nikdy v životě nemůžeš milovat tak, jak já miluji tebe. Nikdy jsem si nepomyslela, že bych mohla něco takového k někomu cítit. Ve snu by mě nenapadlo, že bych mohla po.někom tak silně fyzicky toužit. Zítra večer přijedu, drahý, a budeme spolu, sevřeš mě v objetí a budeme to dělat dlouho a dlouho, dokud mě to nepřipraví o rozum.

	Erotické napětí vyzařovalo ze všech dopisů, těch napsaných před svatbou i těch po ní. Prozrazovalo velmi silnou fyzickou

	závislost. Soudil jsem, že bývala velmi cudná, ne moc hezká a také nejistá v jakémkoli sexuálním vztahu, oddaná spíše své práci. V devětadvaceti, probuzená Evanem Lawrencem, chtěla dohnat všechno, co zameškala, a z dopisů vysvítalo, že si nevedla špatně.

	Jenomže já hledal narážky a vodítka. Co peníze? Jaký vlastně byl Evan Lawrence?

	V jednom dopise z června jsem narazil na zmínku, která mě zmátla.

	Mám dojem, Evane, jak jsme si onehdy v noci povídali, že jsem asi tím plánem nebyla tak nadšená, jak sis představoval. Mrzí mě to. Nechtěla jsem, aby to tak vyznělo. Je to prostě tím, že jsem celý život byla tak hrozně pinktlich. Jistě, pouštěla jsem se do velmi riskantních podniků v práci, ale nikdy ne v osobním životě. Já platím i každou pokutu za nesprávné parkování včas. Vím, že se tomu směješ a možná tě to i trochu rozčiluje. Řekla jsem ano a nemám v úmyslu své rozhodnutí změnit. Potíž je v tom, že je musíme vrátit do příštího dubna. Když říkáš, že vrátíme, tak tomu věřím. A taky dokážu, drahý, pochopit, že máš svoji hrdost a chceš svým dílem přispět k zajištění naší budoucnosti. Ale mně je to vážně lhostejné. Nepřemýšlím o věcech takhle. Mám tě ráda takového, jaký jsi, a kdybys měl pět miliónů nebo dvacet osm centů, bylo by mi .to srdečně jedno. Vkládám ti do rukou svůj život a všechno, co s ním souvisí. Už bude pomalu půlnoc a já zívám, z té benzínové lampy v dodávce mě bolí oči a navíc se sem hrnou snad všichni komáři z Louisiany. A zítra máme zjistit možná ještě ne definitivně zda má význam dál ten pozemek pronajímat. Pokud ano, je třeba začít s hloubením vrtu nejdéle do začátku srpna.

	Zatrhl jsem příslušnou pasáž a zanesl ji Meyerovi. Pozorně si ji přečetl. "Takhle to tedy je! Zažádala si o čtvrtletní daňový odhad mimo srážky, které jí odečítali z platu v Amdexu. A ona by do patnáctého dubna musela zaplatit ten odhad plus daně za uplynulý rok. Informovala ho, že bude potřeba dotyčnou záležitost ukončit a vrátit zpátky dostatečnou částku, aby byla při penězích, až bude muset ty daně platit. Měl nějaký plán a přemluvil ji, aby mu pěkně v tichosti a nenápadně dala ty peníze k dispozici, aby je mohl řekněme zdvojnásobit."

	"Z toho by ovšem vyplývalo, že Norma byla slepice, Meyere."

	"Co tak asi mohla říct? ,Ne, díky. Nepřeji si, abys do něčeho vrážel moje peníze. Nemám k tobě důvěru. Nejste dost inteligentní, pane Lawrence. Já je poctivě vydělala a jsou moje.' Uvažuj o taktice, s jakou na ni mohl vyrukovat, a potom rozvaž, jestli o ní opravdu chceš tvrdit, že je slepice."

	Řekl jsem mu, že jsem se podle všeho špatně vyjádřil a znovu jsem se začetl do té navýsost intimní korespondence a některý dopis jsem prošel i víckrát. Zatrhl jsem několik pasáží a nakonec, když jsem nabyl jistoty, že už jsem všechno objevil, hlasitě jsem každou Meyerovi přečetl.

	Určitě máš spoustu přátel, drahý. Copak nevědí, kde bydlíš? Připadá mi divné, že ti nikdo nepíše ani nevolá, jenom mí přátelé lépe řečeno naši přátelé.

	A v jinérn.listě:

	Nemám ponětí, čím jsem se tě tak dotkla, že'ses rozzlobil. To nebyla žárlivost. Byla jsem jenom zvědavá. Chtěla bych znát každičký okamžik tvého života, než jsme se poznali. Pokud se ti o ní nechce mluvit, zapomeň na to.

	A nakonec:

	Je mi úplně jedno, jestli je v Cuernavace nádherně nebo ne, drahý. Všude, kde budeme moci být spolu, bude i bez toho nádherně. Já prostě momentálně nemohu jen tak pro nic za nic všeho nechat a odejít od Am Dextera. Co kdybychom si jednoduše nejprve všechno naplánovali a neukvapovali se? Počkej dva roky a uvidíš, že pak si budu moci dělat co chci. Jenomže já si vážně nedovedu představit, jak bych se vyrovnala s pocitem, že nechodím do práce. Neměla jsem o tom psát v dopise. Nehněvej se.

	Meyer zakroutil hlavou a vzdychl. "Takže on se chystal do něčeho investovat její peníze, vydělat jednou tolik a přesídlit do Mexika, kde by v klidu a přepychu dožili. A nabízí se oprávněná domněnka, že už byl někdy ženatý."

	"Kam nás tohle všechno vede?"

	"Jenom o chlup dále než nikam. Pokouším se už nějakou dobu rekonstruovat určitý úsek minulosti, který nám popisoval

	tehdy večer na palubě mé lodi. Prodával nějaké termínované podíly s člověkem jménem Willy v Cancúnu. Vystudoval ekonomickou fakultu na Texaské univerzitě. Pracoval pro jistého farmáře jménem Guffey, kdesi severně od Harlingenu. Prodával tam japonské kamenné svítilny. Pracoval také pro Eaglovu realitní kancelář v Dallasu. Načas byl zaměstnaný u rodea. Nezapomněl jsem na něco?"

	"Na nic."

	"Kde bychom podle tebe měli začít?"

	"Ty jseš studijní typ, Meyere. Jeď tedy do Austinu a já .se rozjedu do Dallasu."
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	Do Dallasu jsem přiletěl v pondělí odpoledne. Trochu mi trvalo, než jsem našel Eaglovu realitní kancelář, jelikož nebyla označena .žádnou informační tabulí. Právě se přestěhovali do prostornějších kanceláří v úplně nové budově a cedule ještě nedorazila.

	Přibližný směr mi udala úřednice z půjčovny aut. Cesta byla dost spletitá a jakmile jsem se ocitl v označené čtvrti, musel jsem se třikrát zeptat, než jsem konečně nedaleko mamutího nákupního střediska firmu objevil. Sídlila v dlouhé nízké budově se spoustou oken, mdlým kamenným a sekvojovým obložením a velkým vyřezávaným zlatým orlem nad dvoukřídlovými dveřmi v průčelí. Očividně tam dříve stávalo něco jiného a přišlo ke zbourání. Hromady sutě byly nahrnuty k zadnímu konci neupraveného parkoviště a čekaly, až je odvezou nákladními auty. Parkoviště se začínalo asfaltovat. Do truhlíků bylo zasazeno pár mrňavých stromečků a nějaký člověk je zrovna zaléval.

	Opřel jsem se do dveří a vstoupil do klimatizované recepce, kde nějaký chlápek v khaki uniformě pomalu vylupoval z průhledné plastikové fólie křesla a pohovky určené do recepční haly.

	Za přijímací pult vklouzla sporá nervózní mladá žena, probodla mě očima a vyštěkla: "Díkybohu za ty dary! To je dost!"

	"Jaké dary?"

	"Jste přece od elektrikářů, ne? Panenko skákavá, neříkejte mi, že nejste z elektrodílen!" •

	"Jsem z Floridy."

	"Jestli jste sem přišel s něčím kšeftovat, tak vám říkám rovnou, že vypadnete z těch dveří tak rychle "

	"Nic neprodávám, nekupuji a ani nespravuji."

	Konečné se usmála. "V tom případě nám tady budete houby platnej, že? Bůh je mým svědkem, že s tím tady raději seknu než se ještě jednou takhle stěhovat."

	"Snažím se získat pár informací o muži, který u vás kdysi pracoval. Nějaký Evan Lawrence."

	"To mi nic neříká. Ne. Kdy to mělo být?"

	"Přesné datum vám neřeknu."

	"Cesťáci si tady podávají dveře, zvláště v posledních pár letech. Co vám budu povídat. Záznamy o starém personálu jsou na disketách a dokud nám někdo nezapojí do té kanceláře vzadu elektriku, tak nám nejsou nic platný. Máme tam čtyři ajbíemky s tiskárnama. Všechny informace o prodeji a pronájmech jsou taky nadisketách, jenomže nemůžeme nic sjíždět, protože jsme ustavičně bez proudu."

	"Kdo je tu zaměstnaný nejdéle?"

	"Řekla bych, že Martin Eagle." Sáhla po telefonu. "Koho mám ohlásit?"

	"Jmenuji se McGee. Jsem z Fort Lauderdalu."

	Zvedla sluchátko a řekla velmi ošklivé slovo. Zrudla ke kořínkům vlasů. "Teď je i ten pitomý telefon hluchý. Počkejte tady."

	Odběhla. Muž, který odstrojoval nábytek, se pochechtával a kroutil hlavou. Vrátila se, pokynula mi a já ji následoval do velké rohové kanceláře Martina Eagla s výhledem na hromady sutě, nároží promenády a deset tisíc automobilů mžourajících na slunci. Pokynula mi rukou, abych šel dál, a zavřela za mnou

	dveře.

	Martin Eagle se ohlédl přes rameno, usmál se, pokývl hlavou a otočil se zpátky k bílé stěně poseté otvory. Do otvorů zasazoval pro tento účel vytvarované háčky, na které potom rozvěšoval různé trofeje a diplomy.

	Právě zavěsil zarámovaný svitek, který honosnou staroangličtinou hlásal, že Martin Eagle byl zvolen Mužem roku, nejúspěšnějším začínajícím podnikatelem Juniorské obchodní komory. Datum bylo staré tři roky.

	"Nemyslíte, že je možná až moc blízko diplomu od městské rady? Co říkáte?"

	"To záleží na tom, kolik tam toho míníte pověsit."

	"Výborně! McGee, říkám to dobře? Pro vás jsem Marty. Nevím, jestli mám vůbec všecky ty srágory vyvěšovat nebo ne. Jen se podívejte, vždyť toho mám plný psací stůl. Možná bych ani neměl věšet ten svitek od Juniorky. Ten rok ho dostalo pět lidí. Já byl třetí v pořadí. Víte, tohle všecko by mohlo zbytečně bít do očí. Ale vezměte si třeba takové doktory. Ti si tyhle pitominy vylepují, kde můžou. Asi to pacientům dodá důvěru. Dělám totéž. Eaglova realitní kancelář yám nabízí čestné jednání, ať kupujete nebo prodáváte. To je jediné, co jsem si o tomhle kšefte natloukl do hlavy. Jen někoho vezměte na hůl, a vrátí se vám to i s úrokama a nebudete v noci spát. Jenomže klidně se nevyspíte, ani když nikoho neošidíte. Lidi neposlouchají a lidi lžou. A vůbec, co pohledávám v novém baráku? Zrovna v téhle době? Chcete to vědět? Na tom .starém fleku nám začalo být trochu těsno, ale hodlali jsme tam zapustit kořeny namačkaní jako herinci, ať se děje co se děje. Jenomže vrchnost se rozhodla, že celý blok prostě vybourají a postaví tam další gigantický mrakodrap. A tak jsem tady. Momentík. Chci přibít nahoru tuhle poličku a položit na ni pár orlíků. Mám velkou sbírku orlů. Keramických, stříbrných, kamenných, dřevěných. Ani byste nevěřil, kolik jich mám doma. Všichni vědí, že je sbírám, a takhle potom dopadnete."

	Martin Eagle položil na poličku. čtyři dravce, poodstoupil, spokojeně zamručel a obešel psací stůl. Posadil se a ukázal na křeslo vedle.

	"Bude to tady vypadat dobře, až se všechno zaběhne," řekl. "Hezká budova, co říkáte?" "Moc hezká, Marty. Jmenuji se Travis McGee." "Travé, kamaráde, poskytl jste mi neocenitelnou radu, co se týče támhleté stěny. Jsem vaším dlužníkem. Co pro vás mohu udělat? Co byste tomu řekl, kdybych vám udělal cenu na pěkný domek? Proč máte bydlet na Floridě, když můžete žít jako slušný člověk v Texasu? Dojeďte si pro manželku. Do týdne rozjedeme novou nabídkovou akci s promítáním diapozitivů a všechno hodíme na počítač. Bude to probíhat následovně. Přijde dejme tomu nějaký člověk a řekne, že má na útratu pětaosmdesát až sto pět tisíc. Požaduje přinejmenším půlakrovou zahradu. A trvá na dvou ložnicích. Pročpak ne? Ušetříme ovšem spoustu času tím, že mu nejprve ukážeme diáky. Proč máme hned vyrážet autem do přeplněných ulic? Co pro vás tedy mohu udělat?" Byl to příjemný člověk s obličejem šťastlivce. Tmavé vlasy měl sčesané zezadu dopředu a potom zatočené na stranu připlácnuté tužidlem, aby držely. Měl trochu přes váhu, ale nezdálo se, že by mu to vadilo. Pískové kalhoty, bílé polobotky, žlutá sportovní košile s malým orlickém vyšitým nad levou kapsou. Zlatý řetízek na krku a pravém zápěstí. Zlaté hodinky na levém. Zlatý prsten s orlem na malíku pravé ruky.

	"Chtěl jsem se přeptat na jednoho muže, který u vás pracoval."

	"Vždyť vám to povídám, Travé, snažíme se je všechny vést v evidenci, jak to jde nejlíp, jenomže dneska je to vážně problém. Takový chlap vyplní žádost a vám to vytahá z kapsy majlant, než prověříte všecky jeho reference. Já dělám někdy a pak toho lituji , že si je prověřuji sám. Trochu si je proklepu. Vezněte si kupříkladu sebe. Kdybyste u nás chtěl pracovat, řekl bych fajn. Poučil bych vás, jak to tady chodí, pomohl bych vám obstarat všechna povolení. Ale nesvěřil bych vám žádnou hotovost, dokud bych si nebyl sakra jistý, že je na vás spolehnutí. Netvrdím, že jsme za ta léta občas nenarazili na červivá jablka. Je jich všude tolik jako obchodníků s ojetinami. Ale měli jsme také už pár opravdových es. Koho hledáte?" "Evana Lawrence."

	"Evana? Evana Lawrence?" Pomalu zavrtěl hlavou. "Ne, tak to mi vůbec nic neříká."

	"Tvrdil, že u vás pracoval nejméně rok a že si vydělal spoustu peněz prodejem řadových domků a pozemků."

	"Poslyšte, pamatuji si každého, kdo mi vydělává prašule. Protože když vydělávají oni, vydělávám i já. Říkal jste rok? Travé, příteli, někdo vás vodí za nos anebo vy vodíte za nos mě. Jak ten člověk vůbec vypadal?"

	Vytáhl jsem z malé kožené aktovky desky, zvedl se, nahnul jsem se a podal je Martymu Eaglovi přes jeho nový velký psací stůl.

	S úsměvem je prudce rozevřel.

	Úsměv zmizel. Z tváře se mu vytratila krev a snědá pleť se zbarvila do žlutá. Jako by přestal dýchat. Náhle se ho zmocnilo zděšení, zvedl se, běžel na soukromou ředitelskou toaletu a práskl za sebou dveřmi. Slyšel jsem, jak se tam dáví, a potom zvuk tekoucí vody a splachování. Když vyšel konečně ven, vypadal šedivě a uštvaně. Tam, kde si čistil žlutou košili, byl mokrý flek. Táhl se za ním slabý čpavý pach zvratků, rychle rozptylovaný klimatizací.

	Těžce dopadl za psací stůl a zavrtěl hlavou. "To se mi ještě nestalo. V životě ne."

	"Omlouvám se."

	"Nemusíte se omlouvat. Copak jste to mohl vědět? Jak je stará?" Pozorně si fotografii prohlížel.

	"Z dubna."

	"Kde je teď?"

	"Nemám tušení."

	"Asi to se mnou tak zamávalo, že jsme vždycky při sobě hrozně drželi, já a moje dvě sestry. Tenhle chlap není žádný Evan Lawrence. Jmenuje se Jerry Tobin. Všichni ho tu měli rádi. To bylo před pěti lety. A mně to celé proběhlo hlavou snad tisíckrát. Doris, moje mladší sestra, se do něho úplně zbláznila. Co jsem mohl dělat? Nechtěl jsem, aby se provdala za takového hochštaplera. Byl chytrý jak stádo opic. Na kšeft mu to pálilo jako málokomu. Sakra, Dorce ještě nebylo ani jedenadvacet. Jenomže v osmnácti dostala svůj podíl. Všichni jsme ho dostali. Tak to stálo v otcově závěti. Řekl jsem jí, ať ještě rok počká a přesvědčí se, jestli stále miluje Jerry ho natolik, že si ho chce vzít. Řádila jak fúrie. Nechtěla čekat. Byla hezká. A nebyla úplně při smyslech, protože milej Jerry Tobin se jí dostal pod spodničku a ona se toho nemohla nabažit. Volali mi z banky, že se jí snažili rozmluvit, aby konto vybrala, jenomže k tomu, aby jí v tom zabránili, neměli žádné oprávnění. Domů se nevrátila, už nikdy. Druhý den večer byla mrtvá. Kousek za Ingramem, na odlehlé silnici do Kervillu havarovali. Jeli jejím vozem, jejím bílým buickem. Řídila ona. Nevybrala zatáčku, sjeli ze silnice a narazili do stromu. Jeho to vymrštilo z auta, když se auto obracelo na střechu. Prý měla vypito, ale nedalo se to přesně určit, protože auto shořelo a ona se v něm usmažila. Museli ji identifikovat podle chrupu. Pro jistotu. Nějací lidé viděli oheň a zastavili. Jerry Tobin ležel ksichtem dolů na kamenitém břehu, celý domlácený. Probral se až v sanitce. Přijel sem do Dallasu na pohřeb. Jenomže ji už nikdo nevzkřísil. Brečel jak malé děcko. Měl ještě na sobě pár obvazů. Kam se ale poděly peníze? Shořely spolu s ní a jejími zavazadly i s jeho kufry a šaty. Mizérie. Všechno v tahu.

	"Hodně?"

	"Záleží na tom, čemu říkáte hodně. Dvě stě dvacet tisíc a nějaké drobné. Já to nekoupil. Já jsem jim tu báchorku nespolkl. Zajel jsem tam a prozkoumal místo nehody. Prohlédl jsem si vrak. Pak to začali vyšetřovat a nic mu nedokázali. Dorka už měla za sebou pár malých havárek a hromadu dopravních přestupku. Odjakživa jezdila moc rychle. A on to věděl. Všechno do sebe zapadalo. Najal jsem soukromé detektivy. Chtěl jsem, aby ho dopadli napakovaného prachama. Chtěl jsem případ nechat znovu otevřít. Najednou ale jako by se do země propadl. Nechal mi na stole vzkaz. Pronásleduje mě tady příliš mnbho smutnejch vzpomínek, Marty. Už nemůžu. Sbohem a hodně štěstí." Pokusil se o úsměv.

	. "Myslel jsem si, že to nejhorší už mám za sebou, ale pak jsem uviděl ten ksicht, ten jeho zasraný afektovaný úsměšek a sebralo mě to. Proč po něm jdete?"

	"Možná pro něco podobného. Jenomže v prasátku bylo trochu víc. A také riziko bylo větší." "O kolik?"

	"O polovičku víc než u vás."

	Tiše hvízdl. "Třeba existuje nějaký zákon o zákazu používání falešného jména."

	"Třeba si ho nechal změnit úředně. Jenomže to vyjde nastejno, když nevím, kde je."

	"Byla plná života! Rozumějte, jestli něco podobného udělal dvakrát, tak je zabil obě." "Pouhá domněnka, Marty."

	"Mluvíte jako advokát. Víte, co jsem udělal? Když to jejich pátrání nevedlo k ničemu myslím těch čmuchalů, co jsem platil zeptal jsem se jednoho, jestli by nevěděl o nějakém bezpečném způsobu, jak najít někoho, kdo by byl ochotný Tobina oddělat. Ten dotyčný z toho dost znervózněl. Nevypadal, že by se chtěl někde přeptávat. Chystal jsem se, že se poohlédnu po někom jiném, když vtom se Tobin zdekoval. Nejsem zrovna násilník, jak asi sám vidíte, McGee. Jenomže byla to moje sestra a ten gauner se jí navezl do života a utnul ho. Třeba se všechno přihodilo přesně, jak řekl. No a co? Stejně to byla jeho vina, nebo ne? Mně na nějakém tom dolaru nezáleží. Mohl jsem najmout prvotřídní eso." Pokusil se zasmát, ale oči se mu zalily slzami. Vyskočil a upřeně se zadíval z okna. "Vždycky jsme drželi spolu," zachraptěl.

	"Pokoušel jste se ho vypátrat?"

	"Nějaký čas. Jenomže Amerika je velká. Už tenkrát začala všechna zařízení selhávat. Rozumíte, co se týče nových totožností. Všude samí přivandrovalci, co se stěhují z místa na místo, dávají si všelijaká jména, kupují si nová jména s řidičskými průkazy a pasy a tím vším. Že prý se lidi dají vystopovat přes

	čísla sociálního pojištění. Kdyby člověk seděl na zadku, možná by se dalo. Jenomže takový tulák a fluktuant si může vymyslet nové numero pro každou práci, o kterou zavadí. Nechal jsem si ověřit číslo, které uvedl Jerry Tobin, když jsme s ním uzavírali smlouvu. Trvalo dlouhé měsíce, než nám přišlo zpátky hlášení přes místní sociální úřad. Bylo to číslo pojistky vydané na nějakou ženskou s italským jménem."

	"Byl do kšeftu?"

	"Nemám zdání, jak by si vedl dneska, ale před těmi pěti šesti lety byl třída. V době, kdy on už podepisoval se zákazníkem smlouvu, druhý teprve zájemci ukazoval toaletu. Řekl bych, že tenkrát u nás mohl vydělávat takových sto až dvě stě tisíc ročně."

	"Nevíte náhodou o tom, že na něho někdo ušil boudu s daňovou úlevou?"

	"Boudu? Na Jerryho? Ani náhodou."

	"Údajně nakoupil haldu biblí, aby je později prodával školám a kostelům za čtyřnásobek kupní ceny."

	"Absolutně vyloučeno. Na kšefty byl machr. Chytrý jak had. Znám sám pár zaručených fíglů, ale mám takový dojem, že na něho bych neměl. Nabízel jsem mu, že budu otvírat filiálku ve Fort Worthu a že tam může šéfovat, ale nechtěl o tom ani slyšet. Prý je líný. Ale v tom to asi nebude. Podle mě spíš nechtěl být lidem moc na očích, nechtěl na sebe poutat velkou pozornost." N

	"Neměl v době, kdy pro vás pracoval, nějaký malér?"

	"Měl, ale netýkalo se to peněz. A snad se to ani nedá nazvat malér. Obchodovali jsme s parcelami na sídlišti Crestwinds a za přispění dodavatele a party aranžérů jsme dali dohromady ukázkový dům. V průběhu nabídkové akce se obchodní zástupci museli podělit o služby v domě. Takže měli klíče. Jedna z našich referentek se jednou večer po zavírací hodině vrátila. Myslela si, že tam ztratila zlatou náušnici,'a načapala v posteli Jerryho s manželkou dodavatele. Byla to jeho druhá žena, mladá holka. To se stalo ještě předtím, než si vyhlídl Doris. Ta ženská, co je přistihla, řádila jak tajfun a já jsem Jerrymu doporučil, ať si pro svoje avantýry najde jiný kutloch. Pokud vím, už se to neopakovalo."

	Nakonec jsem se už víc nemohl dovědět. Byl skleslý, zdaleka ne v náladě, v jaké jsem ho zastihl.

	Když jsem se zvedal k odchodu,,dal mi svou navštívenku.

	"Heleďte Travé, ozvěte se. Jakmile se o něm něco dozvíte a budeteli cokoli potřebovat, zavolejte mi. Platí?"

	"Jistě."

	"Co se asi děje v hlavě takového člověka? Totiž za předpokladu, že zabil Doris nebo nějakou jinou, o co mu jde?"

	"Kdesi jsem četl, že bankovní loupež vynese průměrně osmnáct set dolarů. Tohle by mohl být obdobný případ." . "Jenomže on nikomu neubližuje pro peníze. To je prostě vyloučeno. Vydělával jich mraky. A celkem za nic neutrácel."

	"Kam máte namířeno teď?" zeptal se mě ještě. "Kdy došlo k té nehodě?"

	Ve chvilce to měl spočítané. "V květnu. V sobotu jedenadvacátého. Před pěti lety a dvěma měsíci."

	"Psali o tom v novinách?"

	"Ano. Vpondělí ráno. Do nedělníku se článek nedostal."

	"To znamená, že teď se seberu a poohlédnu se po tom článku."

	"Asi tak před rokem jsem náhodou někde ty výstřižky vyhrabal a vrtalo mi hlavou, proč je vlastně schovávám. Tak jsem je vyhodil."

	 

	Středa dvacátého prvního července,v Naples byla jedním z těch výjimečných letních dnů zastřených špinavou mlhou. Nebe bylo potažené těžkými mračny, nikde se nepohnul ani lístek a pláže před hotelem Eden Beach a jeho bungalovy zaznamenaly invazi neviditelné křídlaté havěti z močálů a zátok, zahánějící rekreanty na útěk do salónů, kde seděli netečně u písmenkového domina nebo vrhcáb. Někteří se odebrali do svých pokojů a oddávali se pochybné zábavě, jakou nabízelo denní televizní vysílání.

	Třebaže se Annie Renzettiová se svými padesáti třemi proktology rozžehnala již v pondělí, nebyla zdaleka ve své kůži. Vycítil jsem jistou rezervovanost. Bloumal jsem po okolí, zatímco ona se ještě trápila v kanceláři. I když jsme už přes rok zachovávali nejvyšší opatrnost, utajit nějaký vztah v zařízení hotelového typu je prostě vyloučeno. Ona byla paní šéfová a já jsem byl "ten její". Moje společenské postavení bylo známo účetním, pokojským, umývačům nádobí, barmanům, servírkám, recepčním, správcům hřišť, správci bazénu, poklizečům na pláži,plavčíkům, tenisovému trenérovi i údržbářům. Takže jsem si byl vědom, a to už nějaký čas, sice nesoustavného, leč důsledného zkoumavého pohledu.

	Klepy mohou existovat pouze v případě, kdy vztah, o němž s šušká, může nějakým způsobem, ať dobrým nebo špatným, zasáhnout do života lidí v nejbližším okolí. Jací jsou doopravdy, když jsou sami? Baví se o nás? Rozejdou se? Změní ji to? Přinatrefí se někdo jiný? Neodneseme to nějak my? Co na něm, na ní vidí?

	Ona byla včelí královna hotelu a já princ manžel, sporadický návštěvník a pro personál zdroj jistého zájmu a nejistoty. Annie se instinktivně upnula na velice dobrou metodu jednání s personálem. S každým zaměstnancem jednala zdvořile, upřímně a nezaujatě. Pokud bylo třeba, nijaká práce jí nebyla proti srsti. S nikým z nich nenavázala bližší vztah a tak si je všechny udržovala od těla. Naslouchala stížnostem, křížem krážem procházela v neočekávaných hodinách celý areál, špičkové pracovní výkony odměňovala zvýšením platu, zatímco lenoši, flegmatici, zloději a lháři dostávali padáka. Byl jsem pyšný na to, jak si vede, a zároveň mi to bylo trochu nepříjemné. Byla vzor dokonalosti. A podniku vydělávala zatraceně velký balík peněz.

	U baru vedle bazénu jsem si dal krvavou Mařenku. Barman se mnou jednal upjatě a odměřeně. "Ano, pane. Ještě něco, pane?" Nejbezpečnější bylo držet si mě od těla na vzdálenost natažené ruky. Z toho může na člověka padnout osamělost.

	Kráčel jsem zpátky k její chatě, poslední v řadě, spočívající na téměř dvoumetrových pilotách, odemkl jsem si, natáhl jsem se uprostřed mrňavého obýváku a pokoušel jsem se zahladit škody, způsobené několikadenním vysedáváním v autech, úřadech a letadlech. Jedním ze zaručených pravidel péče o tělo je nikdy nezapomínat, k čemu bylo stvořeno. Tělu dala tvar potřeba překonávat dlouhé vzdálenosti během po pružném trávníku, sprintovat na krátkých úsecích, šplhat po stromech a odnášet břemena do jeskyně, což znamená, že jakékoli vytrvalostní cvičení logicky nenavazující na tyto pradávné funkce obyčejně tělu nesvědčí. Ničí ho časem i opakování hlubokých dřepů. Stejně jako příliš mnoho kliků. Také posilování vybraných svalových partií vzpíráním. I kondiční běh na tvrdém podkladě. Pár let takového běhání pro zdraví a velmi pravděpodobně jste si předplatili trvalou invaliditu. Člověk je tvor kráčející a je k tomu dokonale uzpůsoben. Jediným efektivnějším využitím lidské energie je jízda na kole.

	Když tedy dlouho vytírám zadkem jenom židle a křesla, snažím se procvičit ohebnost. Neprotažené šlachy mají snahu se scukávat a nedají se natahovat a smršťovat. Protahujte se zvolna jako kočka. Potom se pomalu stáčejte a ohýbejte, jak nejdál můžete, do jakékoli polohy, až ucítíte, že se svaly napínají. Chvíli v této poloze vydržte a potom se zkuste vytáhnout ještě o kousek. Nehýbejte se, a potom se vypněte ještě jednou. Takto, zvolna a bez zbytečné námahy, uvolňujte jedno svalové vlákno za druhým, dokud nemáte pocit, že celé tělo je ohebné jako dřív. Zkuste také čínskou rozcvičku, zpomalený stínový souboj vyrazte k dlouhému pomalému úderu, balancujte na jedné noze, ustupujte, kryjte se a opakujte výpad. A potom už je čas jít si v klidů a dlouho zaplavat podél pláže a střídat volné tempo s krátkými sprinty. Kraul, prsa, znak, v zápřahu svaly, jimž jste . vrátili ohebnost. Vylezl jsem z vody, osprchoval se a natáhl na podlouhlou polstrovanou sedačku pod oknem v obýváku. Listoval jsem časopisem Řídící praxe v hotelech a motelech. Dočetl jsem se, že životnost mýdla do značné míry závisí na jeho tvaru. Potom se vrátila Annie Renzettiová.

	
Jak se omlouvala, že ji tak zdržely nepříjemné ředitelské povinnosti, schvátil jsem ji. Přivinula se ke mně, teplá a voňavá, s měkkými a usměvavými rty. Zacouval jsem k pohovce a posadil jsem se s ní. Seděla mi na klíně a já ji k sobě přivinul, tu pohlednou a bystrou holku, nabitou elektřinou jako košík úhořů. Zadlouho, když se slunce nořilo do terakotového smogu, který dnes potahuje mastnotou lem oblohy podél celého našeho pobřeží, jsem namíchal drinky a odnesli jsme si je ven na úzkou verandu, na rozkládací lehátka postavená vedle sebe.

	"Letěl jsem do Tampy," řekl jsem, "a přestoupil na letadlo do Fort Myers, tam jsem si pronajal vůz a jsem tady." "Po pětasedmdesátce?"

	"Ne, po Tamiamské stezce, staré cestě kolem pobřeží. Potřeboval jsem se potrápit. Když jsem tři dny pryč, všechno mi připadá hned jiné."

	"Třeba to je jiné. Firma mi zaplatila předplatné a v posledním čísle byl článek o obyvatelstvu Floridy. Denně se sem stěhuje tisíc lidí. Natrvalo. Každých šest minut jedna malá rodinka. Ve floridských restauracích může najednou usednout k jídlu jeden a půl miliónu hostů."

	"Prosím tě, to už stačí."

	"Jsme sedmý největší stát Unie. Každoročně k nám přijíždí třicet osm miliónů turistů."

	"A řeky a močály hynou, ptactvo hyne, ryby hynou. Za chvíli nás všechny zaasfaltujou. A lidem, kterým to leží na srdci, se zavírá huba. Projektanti vyprazdňují kapsy na kampaň a přitom se ve veřejné kase nenajde dost peněz na čistění splaškových vod."

	"Chudinko malinká!"

	"Chudinka Florida. Jednoho dne přestane všechno fungovat, a šmytec. Potom uvidíš ten exodus. Ano, při té ranní 'cestě těmi končinami na mě padla tíseň. Ale tys mě z ní vyléčila. Jsi přírodní zdroj, který nemohou ani vyčerpat ani pokrýt asfaltem." "Jsi moc milý. Kde je Meyer? Co jste zjistili?" Tak jsem jí všechno vyložil. Než jsem skončil, byla tma jak v ranci. Neviděla ještě fotografie Evana Lawrence, alias Jerryho Tobina, a chtěla se podívat na kopii toho texaského článku, reprodukovaného z mikrofilmu. Šli jsme dovnitř a rozsvítili. Připravil jsem čerstvé drinky, zatímco si pozorně prohlížela ten novinový výstřižek a foto. "Hezká holka, viď?"

	"Opravdu hezká. Moc se nerozepisovali, že nejspíš utíkala s Evanem Lawrencem z domova." "Vážně?"

	"Její starší brácha si to myslí."

	Podal jsem jí drink a sedl si vedle ní. Nespouštěla oči z obličeje Evana Lawrence na barevné zvětšenině a tvářila se divně. "Copak, Annie?"

	"Chtěla jsem ti říct už před chvílí venku, když jsi mi to všechno vyprávěl, chtěla jsem říct, že mi to prostě připadá neskutečné, ty dvě nehody, ty dvě ženy. Přijde mi to hrozně nesmyslné. Totiž, obě ho zbožňovaly, je to tak? Co ho k těm vraždám dohnalo? Dejme tomu, že by s některou žil celou věčnost a najednou jí měl plné zuby, a tak ji zabil, aby shrábl její životní pojistku. Nějaké takové svinstvo. Ale když se na něho člověk dívá ..." "Tak co?"

	"Nějak to dokážu pochopit. Je to typ mužského, jakého většina žen za celý život nepotká. Poznala jsem jednoho takového jako holka. Chodíval k nám na návštěvu. Mohlo mi být třináct. Brával s sebou manželku. Anglicky se skoro nedomluvila. Tuším, že byla Maďarka. On se snažil uzavřít obchod s mým tátou.

	Chtěl kus pozemku, který táta zdědil. Chtěl na něm postavit nějakou továrnu a snažil se tátu přemluvit, aby se raději rozhodl pro úrok z akcií a nepožadoval mermomocí hotovost. Po letech se mi doneslo, že kdyby táta tenkrát dal na jeho radu, zakrátko z něho mohl být velmi movitý člověk. Podívalajsem se tenkrát na toho muže a šíleně, totálně jsem se do něho zamilovala."

	"Proč?"

	"Jak to mám vědět? Podívala jsem se na něho a uviděla jsem v něm něco silného a laskavého, takového něžného. Vyzařovala z něho láska a porozumění! Od prvního okamžiku jsem věděla, že uhodne každou moji myšlenku, každý můj cit, a nebudu mu to ani muset říkat. Podívala jsem se na něho a cosi se ve mně rozpustilo. A ve tváři tady toho muže je něco velmi podobného."

	"Já to nevidím."

	"Taky nejsi žena."

	"Tak proč ti to, co mu vidíš ve tváři, usnadňuje pochopit, co podle naší domněnky provedl?"

	"Myslíš toho muže, do kterého jsem se zamilovala? Vyšlo najevo, že je hrozně zkorumpovaný. Bral na hůl svoje společníky. Jeho žena přišla za záhadných okolností v Kalifornii o život. Převrhla se s ní loďka a ona utonula. Když ho sebrali, poslal poštou kauci a vypařil se. Doslechla jsem se, že žije v Turecku. Tam zločince nevydávají. Měl všechno a hodil to za hlavu. Zrovna jako tady ten, ať se jmenuje jakkoli."

	"Třeba Meyer vyhrabal v univerzitní kartotéce lepší jméno."

	"Nenapadlo tě, jestli ten člověk není duševně chorý?"

	"Přemýšlel jsem o tom."

	"Pokud člověk žije v bludu, který si sám vymyslel, pak všechno, co dělá, má smysl pouze ve vztahu k tomu bludu. Kolik mu je? Kolem čtyřicítky? Nebo o něco víc. Něco takového mohl třeba provádět dlouhá léta."

	"Že by přitom na sebe neupozornil?"

	"Jednou je tu, podruhé jinde. Nikde se nezdržuje."

	"Jaký blud může přimět muže, aby zabíjel ženy, které ho hluboce milují?"

	"Trestá je za to, že milují někoho, kdo podle něho není lásky hoden?"

	"Ale no tak, Annie!"

	"Takže je to schíza. Milenec a vrah v jedné osobě. Existují daleko drastičtější duševní poruchy než tahle."

	Dál už jsme se o tom nebavili. Uložil jsem snímek i výstřižek

	zpátky do aktovky. Večeřeli jsme pozdě v hotelovém salónku.

	"Tak jo," řekl jsem nakonec. "Co tě trápí?"

	"Je to na mně vidět? Já nerada."

	"Annie, asi před minutou jsem poznamenal, že tyhle brambůrky jsou vynikající. A ty ses usmála a řeklas, že opravdu jsou. Jenomže ony to jsou čirou náhodou restované ústřice."

	"To není fér, jdi se yycpat, tohle se nedělá. To je podraz!"

	"Tak co je s tebou?"

	"Nechtěla jsem ti to ještě dneska říkat. Předvolali mě do Chicaga. Letím ve čtvrtek večer a vracím se v sobotu."

	"Co se děje?"

	"Jeden známý z Chicaga mi něco naznačil v telefonu."

	"Co jako?"

	"Vzpomínáš si na jistého Luddwicka, kterému jsem dělala sekretářku, když jsem u podniku nastoupila?"

	"Co ho potom přeložili na Havaj?"

	"Přesně tak. A jeho nástupce měl havárku a než se zotavil natolik, aby převzal tenhle hotel, já si vedla tak dobře, že mě tady nechali šéfovat nastálo."

	"A od té doby si vedeš dobře pořád."

	"Určitě si to myslí. Pan Minter, úřadující viceprezident, měl infarkt a odchází předčasně do důchodu. A tak na jeho místo povolávají Ala Luddwicka z Havaje. Čímž se Havaj uvolňuje. Hotel je zbrusu nový a dvakrát tak velký jako tenhle. A jde o daleko větší balík."

	Podíval jsem se na ni nakvašeně. "Snad nechtějí to místo nabídnout tobě?"

	"A proč ne? Nemám se za co stydět. Dřu jak mezek a mám výsledky. Stačí se podívat na ukazatele. Každý výkaz z počítače jim říká, že tady dělám divy."

	"Taková nabídka je přinejmenším milá."

	"Nejsem si jistá, že mi to místo nabídnou, Travisi. Zatím se to jenom šušká."

	"Ale jestli ti ho nabídnou, nevezmeš ho, viď?"

	"Proč bych ho herdek neměla vzít?"

	"A co bude s námi?"

	"Proboha, Travisi! Jak, co bude s námi? Ty prostě asi nechápeš, jak to v takovém kšeftu chodí, že ne? Právě teď je o mě největší zájem. Dejme tomu, že by mi to místo nabídli a já odmítla. Co by si o mně pomysleli? Ano, nejspíš by si mě tu podrželi, jenomže by o mně... začali pochybovat. Třeba se jí rozklepala

	kolena pustit se do něčeho většího. Třeba něco kuliší bokem, tam na jihu. Měli bychom jí tam asi udělat hloubkovou revizi. V okamžiku, kdy řeknu ne, přestávám být jejich zlatou holčičkou."

	"A kdo potřebuje být zlatou holčičkou? Co je špatného na tom, jak žiješ teď?"

	"Jak můžeš být tak přiblblej?" .    "Hele, tak to tedy prr!"

	"Myslím to vážně. Koukni, když pomyslím na to místo, úplně se mi rozklepe žaludek a nemůžu se pořádně nadechnout. Můj ty bože, miláčku, jedině tam na člověka čekají kopce cenných papírů, superdividendy a možná i křeslo ve správní radě. Koukej, mám svou práci v malíčku. Já tu práci miluju. Miluju náročné úkoly. Co mám podle tebe dělat? Přistřihnout si křidýlka a čekat u telefonu, až se pánovi tvorstva uráčí zavolat?" Pěstí si bušila do prsou. "Jsem j aká j sem a j iná nebudu. A vůbec, co děláš na Floridě tak hrozně důležitého? Pochopitelně, že tě nechci ztratit. Tak proč nemůžeš poslat ten svůj hausbót lodí na Havaj? Mohl by ses tam mít lip než tady. Ta tvoje stará parta kolem Bahia Mař po tobě za tři měsíce stejně ani neštěkne. Čeho by ses zřekl v porovnání s tím, čeho se mám podle tebe zříct já?"

	Jídlo bylo .dobré, ale sousta nám najednou v ústech zhořkla. Šli jsme se projít. Hádali jsme se celou cestu po pláži. Od západu se zvedl větřík a hnal před sebou na pevninu mračna hmyzu. Vlny pleskaly o hvězdami ozářený písek.

	Nevyřešenou hádku jsme vzali s sebou do'postele a oba jsme přitom tajně doufali, že milování ji nějak vyřeší místo nás. Ještě nikdy nebylo tak něžné. Jako by se v něm zrcadlil i smutek, lítost a loučení. Potom jsem ji políbil na zvlhlá víčka. Chutnala slaně. Zeptal jsem se jí, proč pláče.

	"Asi pro to, co mohlo být a nebude."

	"Kupříkladu?"

	"Že nejsme mladší. Nevím. Mít dítě v mém věku a s takovou úzkou pánví by bylo velké riziko. A ty už se stejně nikdy nezměníš, McGee. Už je pozdě, aby po tobě skákali caparti. Ale i kdybych byla mladší a chtěla to riziko podstoupit, stejně by mě to, o čem jsem mluvila prve, nutilo k ostražitosti."

	"Co konkrétně?"

	"To, jak před druhými skrýváš určitou důležitou část sebe samého. Ta rezervovanost, kterou nedokážu proniknout. Třeba jsi byl kdysi jiný. Třeba jsi tehdy dokázal ze sebe vydat všechno.

	Když jsi se mnou, mám pocit, že jenom bereš a nic neposkytuješ."

	"A ty máš pocit jako bys jenom dávala?"

	"Počkej, drahoušku. Takhle to nemyslím. Neumím pro to najít ta pravá slova. Vím ale, že mám víc energie, než můžeš ty spotřebovat. Nemůžu se vydat ze sebe celá s tebou, protože ani ty, ani léta to nepřipustí. Zato se můžu do poslední kapky vydat ve své práci. Věř mi, nemotivuje mě snaha vydělat hromadu peněz, nebo být důležitá, anebo nutit lidi, aby si mě považovali. Chci dělat to, co dělám, protože je to náročná práce, a když mi jde od ruky, mám pocit intenzivního uspokojení. Dokážeš tohle všechno pochopit?"

	"Mohu se pokusit."

	Vydala ze sebe v té temnotě zvuk téměř podobný smíchu. "Ach drahoušku, bylo to fajn. Potřebovala jsem tě. Potřebovala jsem z tebe víc, než jsi byl ochotný poskytnout, ale stejně to bylo hrozně fajn. A teď jsme všechno pěkně zpackali."

	"Jak to?"

	"Jestli mi tu práci nabídnou, vezmu ji. Ale jestli to byl planý poplacha já zůstávám tady, nechci už v našem vztahu pokračovat."

	"Proč ne?"

	"To, že se můžeš takhle ptát, je taky jeden důvod."

	"Třeba mi to tak nezapaluje."

	"Jak chceš. S tebou to prostě nemá budoucnost. Rozptyluješ mě. Vytváříš malé problémy s hotelovým personálem. Někteří z nich si myslí, že by na tom třeba mohli vydělat, kdyby měli v ruce něco, co by proti mě mohli nějakým způsobem použít, a já je pak musím vyvádět z omylu. Vždycky když odejdeš, je moje postel hrozně prázdná. A přece, když vím, že za mnou jedeš, pociťuju divnou nechuť. Jako bych byla tvým majetkem, nebo co. Ty a moje práce se překrýváte způsobem, který mi leze na nervy. Dokážeš to pochopit?"

	"Mám dojem, že to asi začínám chápat. Můžeme třeba zůstat u toho, že kdykoli budeš chtít, můžeš za mnou přijet do Fort Lauderdalu."

	"Asi ne. Děkuju, a nemyslím, že by to bylo rozumné. Kromě toho vážně čekám, že to místo na Havaji dostanu."

	Otočila hlavu a mrkla na budík u postele. Tři deset.

	"Travisi?"

	Podstrčil jsem jí pod tělem ruce, objal ji a přitáhl k sobě.

	"Travisi, prosím tě, udělej pro mě něco."

	"Jistě." .

	"Tak vstaň, obleč se, sedni do svého pronajatého auta a jeď domů."

	Začal jsem otvírat ústa, ale přitiskla mi na rty dva prsty.

	"Prosím tě, drahoušku. Chci si v klidu pobrečet. Chci brečet hrozně dlouho a pak budu spát jak zabitá. Prosím tě, jdi už. A nic neříkej, všechno jsme si už řekli."

	A tak jsem se potmě oblékl, sebral své saky paky, vyšel ze dveří, zavřel je a přesvědčil se, že jsou zaklapnuté. Jeden z jejích bdělých hlídačů mě zastavil, oslepil mě kuželem baterky a zachrochtal, že mě poznává.

	Takhle jsem tedy na tom byl, když jsem v tom plechovém chrastítku svištěl přes Alligator Alley.

	Říkal" jsem si, že ženy jsou nepochopitelné bytosti. Říkal jsem si, že nechápe, čeho se vzdává. Říkal jsem si, že se o ní nejspíš jednou dočtu v novinách, za spoustu let, o upracované drobné šedovlasé ženičce, kterou zvolili do čela nějaké správní rady.

	Cítil jsem se v koncích, opuštěně a podivně nicotně. Stále jsem si ještě namlouval, že jsou nepochopitelné.

	Jenomže upřímnost se nedá do nekonečna utiskovat. Ano, věděl jsem přesně, co má na mysli. Věděl jsem přesně, proč dospěla k takovému rozhodnutí, a byl jsem nucen si přiznat, že pro ni to bylo to správné rozhodnutí.

	Potom mě začaly pronásledovat nepříjemné pocity. Utrpěl jsem ztrátu. Odmrštila mě. Jsem zhrzený milenec. Jsem sám. A když jsem se pokoušel ucpat hlubiny svého žalu a své porážky, hluboko na dně své duše jsem nakonec narazil na něco malého a škaredého. Bylo to malinkaté a okrouhlé, podobné hlavě s rozšklebeným obličejem. Povídalo mi to samé šerednosti. Ustavičně mi to vykládalo, že se mi vlastně ulevilo. Namáhal jsem se vytlačit ze sebe krokodýlí slzy, ale ten malý ksichtík se na mě nepřestával šklebit. Cítil jsem se zahanbený.

	Odemkl jsem hausbót a chystal se vklouznout zpátky do postele, když vtom jsem si uvědomil, že Annie měla třeba podezření, že si na mě došlápne ten malý ošklivý pocit úlevy a ulehčení. Všichni do jednoho, jak říká Meyer, jsme tak či onak, více či méně, skrytě či nepokrytě v jádru prohnilí.

	Sbohem, malá Annie. Miloval jsem tě, jak milovat umím. A ještě dlouho budu pociťovat bolestnou potřebu být s tebou.

	Co by se stalo, kdybych vážně naložil svůj hausbót na nákladní loď a vyrazil směr Havajské ostrovy? Změna prostředí. Čistší obloha. Cožpak jsem si nestýskal, že na Floridě jde všechno od desíti k pěti pod tíhou špíny, kterou má na svědomí nekonečná invaze nových usedlíků?

	Florida je druhořadá, povrchní a laciná, nevkusná a hlučná. Zásoby vody se tenčí. Projektanti začínají brát útokem mokřiny a zátoky, zaštítění heslem nového ekonomického rozkvětu. Rybáři z povolání se stali ohroženým druhem. Miami je hlavní město světa v počtu vražd. Kamióny naložené fosfáty a ovocem drtí vytlučené staré silnice. Stále krutější sucha barví krajinu do hnědá. Ti opatrnější se v noci vyhýbají neosvětleným plážím a chabě osvětleným ulicím z obavy před nožem nezletilce, klackem nějakého přivandrovalce, kulkou z ukradené pistole.

	A přece ... a přece ...

	Zase jednou popádluju v kánoi dolů po řece Withlacoochee, nazdařbůh v líném proudu a budu se dívat, j ak se u paty osamocených pahorků zvedá ranní mlha, budu pozorovat náhlé střemhlavé padání a kroužení hejna ptáků neuvěřitelné bělosti. Jednou, nevím kdy, zahlédnu na silnici před sebou aligátora, jak zvolna sjíždí po bahnitém břehu do jezírka, uvidím, jak mě jeho vyboulené oči pozorují, spatřím roztančené mračno miliardy komárů v paprscích slunce, pronikajících cypřišovitou mechovinou.

	A třeba se ještě jednou budu za rozbřesku brodit proudem a vrhnu se do odlivu v napjatém, mlžném, bezvětrném tichu a najednou zaslechnu hlučné, sykavé nadechnutí delfína, který se vynořil kousek za mnou a vyděsil mě, až ve mně hrklo, a uvidím jeho dobrácký, záhadný úsměv, až zapíská znovu.

	Uvidím divoké orchideje, sukovité cypřišovité větve, sluneční kroužky dopadající šikmo na zelenou vodu mokřin, plát větru ženoucího se travnatými pláněmi, mizejícího a utichajícího, hrdelní brebentění divokých krocanů, hasnoucí život uloveného tarpona, křídlaté žraloky, mrkající řasami, plovoucí upejpavě a nepolapitelně mezi vějířovitými korali, sytý, nepolevující, rozum rozrývající, burácivý, pištivý jekot mohutného hurikánu.

	A třebas je Florida zanedbaná, její osud nejistý, třebaže ho notný kus spočívá v rukou lidí. jejichž jedinou myšlenkou je napakovat se a vzít roha, v rukou mizerných provinčních politických šíbrů s vyfénovanými pačesy, starců ze severu s mrazivým pohledem, upřímně se pyšnících svými závazky vůči akcionářům, prdelatých starých dobrých hochů z dobytkářských

	okresů s rukama v prachách až po navoněná podpaždí, přesto patřím jedině tam a ne jinam. Tam jsem a tam zůstanu do chvíle, než mě Neptunova společnost rozptýlí do rozředěných splašků na krok od pobřeží zábavy.

	Poskytuje příliš mnoho magických okamžiků, jež vynahrazují všechny její nedostatky. Příliš mnoho záblesků čiré rozkoše.

	Uvědomil jsem si, že nemá smysl pokoušet se usnout. Vyhrabal jsem nejvyšší sklenku, jakou jsem měl, v chladničce jsem našel čtyři nenatlučené pomeranče a z pomerančové šťávy, roztlučeného ledu a Boodjesova džinu jsem namíchal snídani pro jednoho truchlícího dlouhána a odnesl jsem si ji na můstek v přední části horní paluby. Zatočil jsem kapitánskou stoličkou a opřel paty o pravou stranu přístrojové desky. Kdesi u Baham se po nebi jako lososové vlákno vinul příslib úsvitu.

	Uvědomil jsem si, že Annie už třeba nikdy nepřijde a zničehonic mě zachvátil dávivý, hlodavý pocit ztráty, jakési živé zoufalství. A žádná úleva, která by ten pocit zmírnila.

	Když ve mně zmizela polovička drinku, rozezvoněl se telefon. Pospíšil jsem dolů, protože jsem věděl, kdo volá, a doufal jsem, že to nepoloží. Stihl jsem to.

	"Prosím?"

	"Heleď. Takhle ne."

	Zhluboka jsem vydechl. "Máš pravdu. Takhle ne, Annie."

	"Jelikož a protože, byli jsme přátelé."

	"Snad ještě jsme přátelé," řekl jsem.

	"A přáteli zůstáváme."

	"Dej mi vědět, jak jsi dopadla v Chicagu."

	"Dám."

	"Doufám, že ti to nabídnou a ty po tom skočíš a budeš makat do úpadu."

	"Díky. Chvilku to ale potrvá, než to tady někomu předám. Důkladně. Takže..."

	"Se ještě uvidíme."

	"Tak budeme mít čas rozejít se o něco lépe než dneska v noci. Byla jsem hrozná. Promiň."

	"Ty mně."

	"Jak to, že dva mohou být víc než součet dvou jedinců a pak o tolik míň?"

	"Asi to bude tím, že jsou to jenom lidi, Annie."

	"Tak jo, musela jsem ti zavolat. Dobrou noc, anebo dobré ráno, vyber si. Spal jsi?"

	"Seděl jsem nahoře se studeným drinkem, napadaly mě dlouhé lítostivé myšlenky a čekal jsem na svítám. A ty?"

	"Sešla jsem dolů a seděla u vody. Samé dlouhé smutné myšlenky. Tak jsem nakonec musela k telefonu."

	"Zlom vaz, kamarádko."

	"Ty taky," řekla a zavěsila.

	Vrátil jsem se nahoru a vzal jsem pod ochranu zbytek drinku. Dopil jsem poslední kapku, když se slunce vylouplo do šmouhaté vytékající červeně, zduřelé příslibem zanícených spálenin na začátečnické bílé pokožce rekreantů a dalšího protmavnutí bronzu na vychrtlých, svraštělých tělech osmdesátníků, podobných starým j esterům a vyložených na soukromých terasách. Sešel jsem dolů a usnul spánkem, který mě obtočil jako gigantické obinadlo. Když mě v poledne probudil telefon, pociťoval jsem divný zmatek, najednou jsem nevěděl, kdo jsem a kde to jsem.

	"Odkud voláš?" zeptal jsem se Meyera.

	"Z Holiday Innu v Austinu. Jedinou novinu, kterou ti mohu sdělit, je, že žádnou nemám. Až na to, že mě bolí oči." Jeho hlas prozrazoval únavu a znechucení.

	"Dostal jsi můj vzkaz?"

	"O jménu Jerry Tobin? Ano. Můj přítel má sice studijní volno, ale absolvent, který ho zastupuje, mně ten dopis od tebe předal. Řekl bych, že to pouze potvrzuje naši domněnku."

	"Souhlasím."

	"Travisi, snažil jsem se co nejlépe odhadnout jeho věk, a podle toho jsem vybral sedm nejpravděpodobnějších ročníků. Zjistil jsem, že Úřad ředitele pro studijní záležitosti a dotace má knihovní středisko a tam byli tak laskaví, že mi poskytli adekvátní prostor a přístup ke kompletní sbírce ročenek ze zdejší univerzity a také z poboček v Arlingtonu, Dallasu a El Pasu. Mají rovněž ročenky ze všech ostatních vysokých škol ve státě. A tak mohu prohlásit, že náš člověk nevystudoval žádnou fakultu Texaské univerzity, ani Texaské křesťanské univerzity ve Fort Worthu, Texaské jižní v Houstonu, Texaské východní v Tyleru, Texaské luteránské v Seguinu, Texaské A a I v Kingsvillu, Texaské vysoké školy technické v Lubbocku, Texaské Wesleovy univerzity ve

	Fort Worthu, Texaské A a M v College Stationu a Prairie Viewu, Východní texaské baptistické v Marshallu, Státní univerzity východního Texasu v Commerce, Státní univerzity severního Texasu v Dentonu, ani Státní univerzity západního Texasu v Canyonu. Ani Dallaské univerzity v Irvingu."

	"Pro "

	"Nech mě domluvit. Našel jsem řadu lidí jménem Lawrence a řadu lidí jménem Tobin. Vzájemné porovnávání nějak nevedlo k ničemu. Vyšel jsem tedy z předpokladu, že třeba nedostudoval, a tak důkladně zkoumám skupinové fotografie ve všech ročenkách a je jich sto pětadvacet, abych byl přesný. Jedna z Baptistické univerzity východního Texasu, což je dost nepravděpodobné místo, a navíc z dost nepravděpodobného roku, chybí. Jestli je možné opotřebovat dost velkou lupu, tak mně se to povedlo. Měl jsem fotografii toho chlapa po ruce, aby mi neustále osvěžovala paměť. Zamyslel ses někdy nad tím, jak hodně se většina mladých mužů sobě podobá? Řekl bych, že zrovna tak, jak my připadáme všichni stejní jim. Vytipoval jsem několik těch, kteří by mohli přicházet v úvahu. Poznamenal jsem si ta a ta škola, ročenka toho a toho ročníku, stránka padesát šest, fotbalové mužstvo, druhá řada shora, pátý zleva. Shromáždil jsem asi patnáct těch, kteří připadají v úvahu, a ještě jednou je prověřím, jakmile seženu kousek průhledné fólie na překrývání a mastnou tužku na domalování vlasů a vousů, podle toho, jak je má na fotkách těch patnáct kluků. Nejspíš je nebudu schopen eliminovat všechny. Bez ohledu na to, kolik nám jich z těch patnácti zůstane, shromáždím u každého rozhodující životopisné údaje."

	"To vypadá na pěknou fušku."

	"Taky že ano, o tom nepochybuj. Bádání patří k mému základnímu vzdělání. Shromažďování faktů. Člověk by řekl, že je to otrava. Když je ale pohromadě dost faktů, dá se dospět k nějakému závěru. To je na tom právě zajímavé."

	"Je možné dojít k různým závěrům?"

	"Buď ho najdu, a pak se tedy dovíme, kdo to je, nebo kdo to byl, anebo ho nenajdu a můžeme se přiklonit k závěru, že neabsolvoval žádnou vysokou školu v Texasu a pravděpodobně ani žádnou nenavštěvoval; anebo, pokud ano, neprojevoval mimo školu žádnou aktivitu."

	"A to je podle tebe vzrušující?"

	"Řekl jsem zajímavé. Měl jsem z něho pocit, že nějaké vzděláni má. Povrchní znalosti. Přibližně takové, jaké bys získal, kdybys absolvoval státní univerzitu na atletické stipendium, nebo kdybys vystudoval nějakou průmyslovku."

	"Kdy s tím budeš hotov?"

	"Možná už zítra. Byl bych hotový dávno, kdyby mě nechali dělat po večerech. Jenomže tady v pět zavřou, zamknou a zapnou poplašné zařízení."

	"Co s načatým večerem?"

	"Víš, Travisi, hloubal jsem tuhle o televizi a přišel jsem na něco moc zvláštního. Jak to tak vypadá, firmy platí reklamní agentury za natáčení reklamních šotů, které kritizují konkurenční výrobky. Lincoln je lepší než cadillac. Víno z kalifornských vinných sklepů je lepší než víno francouzské nebo španělské. Léky proti bolestem hlavy, léky proti pálení záhy, deodoranty všechny se holedbají, že jsou lepší, účinnější a trvanlivější."

	"A co má být?"

	Ozvalo se krátké zafunění, tradičně signalizující Meyerův netrpělivý údiv, že ho někdo nechápe. "Travisi, jakožto ekonom, který se slušně vyzná v realitě, ti mohu říct, že výrobci připouštějící tak okaté pitomosti jsou vinni nebetyčnou blbostí. U zaměstnanců reklamních agentur se určitá bezduchost dá předpokládat, ale ne u lidí, kteří je živí."

	"Nechápu."

	"Obchodníci odedávna vědí, že zlehčování výrobku nebo služby konkurence se rovná sebevraždě. Dejme tomu, že Jones, Smith a Brown vlastní obchody na Hlavní třídě a každý z nich vypráví zákazníkům, že ti druzí dva jsou šejdíři. Netrvá však dlouho a zákazníky napadne, že vlastně všichni tři prodávají šunt a poskytují mizerné služby, což má za následek úpadek jejich živností. A v televizi zase průměrný spotřebitel věnuje reklamám tak málo pozornosti, až mám podezření, že když se v ní zmíní konkurenční výrobek, uloží se jeho jméno ve vědomí stejně pevně jako značka, které se dělá reklama. Promiň, že o tom mluvím v telefonu, ale děsí mě taková stupidita, která přijde na tolik peněz. Mohla ji přivést na svět pouze kultura založená na řízení věcí jednotnou shodou názorů, míněním výboru. Člověk může vyjádřit svoji nelibost pouze tím, že nikdy nezakoupí výrobek, který mu ustavičně cpou pod nos s tím, že je lepší než podobný výrobek od konkurence. Kdybychom to tak udělali všichni... Odpusť mi to odbočení. Co je s Háčkovou lodí?"

	"Skočil jsem se tam podívat. Ještě není zpátky v kotvišti. Poptával jsem se a řekli mi, že je ještě v loděnici."

	"Jak se daří Annie?"

	"Má se skvěle."

	"Stalo se něco?" '

	"Povídal jsem, že se má skvěle. Co je na tom špatného?"

	"Jen se nedělej. Přede mnou nemusíš nic předstírat."

	"Chtějí jí nabídnout lepší místo. Ona si myslí. Má šéfovat daleko většímu' hotelu na Havaji."

	"A jestli jí ho nabídnou, vezme ho."

	"Jo."

	"A tohle tě tak sebralo?"

	"Asi ano."

	"Chtěl bych v sobotu v poledne chytit letadlo do Houstonu. Hodilo by se ti, kdyby "

	"Přiletím odpoledne a uvidíme se u tebe."

	"Zjisti, kdy máš přiletět a zavolej mi ještě, můžeme se třeba sejít na letišti."

	Ve čtyři hodiny téměř snesitelného sobotního odpoledne jsme byli zpátky v bytě. Dýchl na nás dusnem, zatuchlinou a pustotou. Meyer zapnul klimatizaci. Prázdnota bytu jenom potvrzovala smrt jeho neteře. Na polici s knihami byla rozestavena sbírka malých keramických koček, šatník byl stále plný jejího šatstva.

	Meyer si v Austinu koupil košili. Šedou, kovbojského střihu, s krátkými rukávy a perleťovými knoflíčky. U rozhaleného krku mu vykukovaly kudrlinky černého kožichu. Sedl si a pročítal kopii výstřižku o smrti slečny Doris Eaglové.

	"Jde skutečně o jednoho a téhož muže?" zeptal se.

	"Bezpochyby. S Eaglem to vážně zamávalo."

	"Takže tenhle chlap se teď někde promenuje," řekl Meyer a doprovodil svá slova všeobjímajícím gestem, "jí, spí, myje si ruce, přemýšlí si a vzpomíná na své ženy. Dovol, abych ti ukázal, co jsem získal já."

	Zúžil výběr na čtyři tváře a měl fotokopie skupin, v nichž se objevily.

	"Snažil jsem se obstarat negativy," řekl, "ale jelikož ročenky se víckrát než jednou nevydávají, výtvarná část, fotografické přílohy a slepé stránky se po sjetí na tiskařském lisu vyhazují. Naše subjekty jsem zakroužkoval červenou tužkou. Prohlédni

	rek. Windham sdělil Meyerovi, že náklaďák je jeho a ať si s ním dělá, co chce, akorát že může přijít na přetřes otázka pojištění. Pojištěnec totiž zemřel. A pojišťovny skočí v případě nehody po jakékoli zámince, aby nemusely akceptovat nároky poškozeného. A tak jezděte až do pondělí odpoledne moc a moc opatrně, anebo, a to by bylo vůbec nejlepší, nejezděte vůbec a já ho dám do pondělka pojistit.

	Meyer řekl, že bude patrně rozumnější nejezdit s ním vůbec. Byl přepadlý. Oči měl unavené. Jeho mozek se zdál přetažený. Prohlásil, že se cítí starší než jindy. Rychle se stmívalo. Usnul v křesle. Napadlo mě, že půjdu ven a splaším něco k snědku, uvědomil jsem si však, že bych na odchodu spustil celé poplašné zařízení, jelikož neznám správnou číselnou kombinaci, kterou je třeba namačkat na ovládací desce. Vydal jsem se vyplundrovat spíž a lednici. Pod dřezem jsem našel trochu vína a kapku vodky, ve spíži plechovku chili a v ledničce zabalený kus ementálu. Dal jsem si vodku s ledem a ohřál chili se spoustou tence naplátkovaného sýra. Zacloumal jsem Meyerem a mlčky jsme se o jídlo podělili. Odšoural se do postele. Já jsem sklidil, porozhlédl se kolem a objevil brožovaný román Stephena Kinga o velkém psisku s nadpřirozenými vlohami. Vzal jsem si knížku do postele a četl o hodně déle, než jsem měl původně v úmyslu. Ze psa šel hrozný strach. Z autora taky. Vrtalo mi hlavou, jestli by uměl odhadnout, jaký člověk je Evan Lawrence: šel z něho strach jako z Kingova psa, ale na jiný způsob.

	Snažil jsem se zaplašit myšlenky na Annie Renzettiovou, ale sotva jsem zhasl, byla tam. A před očima mi ustavičně blikala myšlenka: ZPACKAL JSI TO, ZPACKAL JSI TO. Později se objevil jiný nápis, vzdálenější a ne tak zářivý, avšak o nic méně neodbytný: UŽ NIKDY NENAJDEŠ NIC LEPŠÍHO.

	A co jako? Teplé hnízdečko a rodinný krb? Elektrickou sekačku pod stromečkem? Zlatosrstého loveckého psa, který bude vystrkovat hlavu z auta a slintat?

	Jak to řekl ten kluk námořnická, co se ládoval špenátem: "Sem jakej sem."

	Museli jsme vyřídit ještě pár byrokratických náležitostí ohledně majetkového převodu a registrace vozidla, a proto jsme v té

	dodávce vyrazili z města v pondělí šestadvacátého tak pozdě, že jsme stačili dojet sotva k Robstownu, což je díra takových pat;: náct kilometrů západně od okraje Corpus Christi. Zůstali jsme na noc v motelu na druhém konci Robstownu, na silnici sedmdesát sedm, a jen jsme za sebou zavřeli dveře pokoje, Meyer popadl telefonní seznam a začal pátrat po jménu Rodefer.

	Rodeferů našel devět, ale u žádného z nich nestálo před příjmením Coy Lee nebo C. L., a dokonce ani C. Meyer je tedy chtěl vyřídit jednoho po druhém. "Město máme hned za rohem. Proč ne? Proč máme začínat se svítilnami, když můžeme tohle shodit ze stolu jedna dvě? Anebo taky kápnout na toho pravého."

	U prvního Rodefera telefon nikdo nebral. Když začal vytáčet číslo druhého, uvědomil jsem si, že bych se toho měl ujmout sám. K jeho viditelné úlevě jsem si přisunul telefon k sobě a vytočil další číslo.

	"Prosím?" ozval se váhavě ženský hlas, ani mladý, ani starý.

	"To je pani Rodeferová?"

	"Teda ... ano, až na to, že po r vyslovujeme ou."

	"Rodeferová, samo, já to věděl. Prostě, asi, milospani, sem to správně neřekl už takový léta, že sem to řekl špatně. Třeba mi můžete pomoct, milospani. Je to ňákejch let, co sem v Austinu chodil do školy s Cóyem Leem Rodeferem a teďkon se vynacházím tady v motelu vedle Robstownu a koukám sem do ty bichle, esli je v ní taky ta stará vojna Coy Lee a vono nic. Je tam ale fůra Rodeferů a tak mi napadlo, chlapče, proč to neprubnout a nevoptat se, esli to není ňáká přízeň, voni už by ti řekli, kde ho najdeš. My dva smě totiž spolu běhali v jednom mančaftu."

	"Coy Lee, to je bratranec mého manžela! Jak že se jmenujete?"

	"Travis McGee, milospani. Jenom tudyma projíždím."

	"Inu, jestli jste spolu chodili do školy, tak asi budete vědět, proč toho musel nechat."

	"Vo tom vážně nemám šajna, pani Rodeferová. Já sem totiž, abyste chápala, to taky musel zabalit, jelikož se mi rozmarodila máma a já musel ject domů a starat se vo ni. Pořád sem si sliboval, že se jednou vrátím a dokončím studie, ale nikdy to tak nějak nevyšlo."

	"Zkrátka, abych vám to tedy řekla, zničehonic začal být tak unavený, vyčerpaný a zničený, že si mysleli, že má tuhletu ... jak se to jenom jmenuje? No, tu nemoc z líbání. Nemůžu si vzpomenout na název."

	"Mě to taky zrovna nenapadá."

	"No nic, udělali mu spoustu krevních zkoušek a ukázalo se, že má leukémii."

	"To je hrůza! Byl to chlap jak hora."

	"Vrátil se sem a nastěhoval se k rodičům do svého starého pokoje. Věčně ho jenom šíbovali do nemocnice a zpátky, já nevím kolikrát. A pak měl revizi... ne, to bude nějak jinak."

	"Myslíte remisi, milospani? Jako, že se mu načas ulevilo?"

	"Přesně tak! No nic, jeho máma se z toho mohla pominout, a já mám dojem, že právě tohle dohnalo jeho tátu k pití. Jeho táta byl bratr táty mýho Bena. Nepřežil Coye Leeho ani o rok."

	"Snad neumřel!"

	"No ba. Oba umřeli, Coy Lee i jeho táta, ani ne rok po sobě. Jeho táta se jednou namazal a ve tři ráno se obrátil s dodávkou na střechu. A měl to odbytý. S Coyem Leem to vzalo žalostnej konec. Spadl se na slabejch pětačtyřicet kilo a umřel v nemocnici. Máma ho držela za ruku a chlácholila ho, že všechno bude určitě zase dobrý. Tehdy jsem právě začala chodit s Benem a sebralo ho to víc, než bych si bejvala myslela. Je to fakticky hrozná nemoc, ale dneska přej dokážou pomoct lidem, co ji mají, daleko víc než tehdy. Hrozný bylo, že měli jenom jeho. Jeho máma si vzala chlapa se sedmi odrostlejma děckama asi dva roky nato, co se zabil táta Coye Leeho. A víte co, já jí povím, že volal jeden mužskej, kterej se kamarádil s Coyem Leem v Austinu, a ptal se po něm a já vám musela říct, co se s ním stalo."

	"Řekněte jeho mámě, že to byl správnej kluk. Byl to dobrej kamarád a je mi vopravdu líto, co se stalo. Řekněte jí, že všichni, co se s ním v Austinu znali, ho měli moc rádi."

	"To bude ráda, hned zejtra k ní doběhnu."

	"Díky za pomoc."

	"Mrzí mě, že to musely bejt tak špatný zprávy. Ale takovej je halt život."

	"To máte pravdu. Na shledanou."

	Meyer seděl celou tu dobu na pelesti mé postele, aby celý rozhovor vyslechl. Když jsem zavěsil, odsedí si a vrtěl hlavou.

	Nesejde na tom, kolikrát to uděláte, kolikrát se vydáváte za někoho, kdo nejste, jakmile vám prostě nějaký důvěřivec upřímně pomáhá, cítíte se pěkně svinsky. Vodit za nos nevinnou duši nepřináší nijaký požitek z pocitu, jak je člověk vypráskaný. V zapadlých končinách Slunečního pásu znamená přátelství hodně. A když se chce člověk něco dozvědět, zvolí si nejrychlejší možný způsob, i kdyby měl handlovat s něčím, co nikdy neexistovalo.

	Nakoukli jsme do motelové restaurace a rozhodli jsme se, že se raději poohlédneme po ničem jiném. Zajeli jsme do města a padl nám do oka restaurant, kde se zaručovali, že za žádných okolností nepřesmaží steak. Seděli jsme nad kávou a Meyer konečně promluvil: "Ten hovor s tou paní byl depresivní."

	"Tys neznal starýho Coye Leeho tak dobře jako já."

	"Nech si ty vtipy, hmm?"

	"Máš pravdu, byl trapný."

	"Dumal jsem o tom, co podnikneme. Dejme tomu, že bychom ho našli v Corpus Christi? Co když byl Evanem Lawrencem a Jerrym Tobinem a Coyem Leem Rodeferem? A my se před ním objevíme v těchhle texaských hadrech, širácích, keprových kalhotách a směšných košilích? Co potom?"

	"Budeme se snažit nepřijít mu na oči."

	"Jenom ho vypátráme?"

	"A předáme do rukou spravedlnosti. Jako v tom seriálu Kouř z hlavně s Marshalem Dillonem."

	"Nebude to krajně obtížné, Travisi?"

	"Pokud se nám nepodaří obstarat víc důkazů, než máme teď, což je skoro nula, krajně je slabé slovo."

	"Tak co tedy?"   ' i

	"Meyere, proboha svatého, nemůžeme si přece všechno naplánovat dopředu. Budeme improvizovat. Možná se namočil i v něčem jiném. Třeba natrefíme na něco, co se dá proti němu použít jako důkaz. Zdá se, že rád zabíjí ženy. Pro peníze. Možná se v době, o které zatím nevíme, dopustil nějaké chyby. Martin Eagle by rád, abychom mu dali vědět, až ho najdeme. Mám prostě jenom pocit, že čím hlouběji v minulosti objevíme jeho stopu, tím více se dozvíme. Nemám v úmyslu připlížit se k němu zezadu a shodit ho ze srázu. Podle toho, co nám je momentálně známo, policie ho zatím za nic nehledá. Třeba nezabil čtyři lidi. Třeba někdo umístil nálož, aby zabil jeho, protože se domníval, že bude toho dne na tvé lodi. Třeba na lodi byl. Ty bys mi to měl logicky objasnit, a ne já tobě."

	Křečovitě se usmál. "Moc se mi nedaří, viď? Podle všeho o tom nedokážu přemýšlet. Chci mu prostřelit hlavu. Chci ho vidět mrtvého."

	 

	Časné ráno příštího dne nás zastihlo daleko v údolí řeky Rio

	Grande. Pokračovali jsme dále do Harlingenu, kde nás lákaly

	bufety a jídelny všech možných firem, o kterých jsme kdy sly

	šeli, i spousta takových, které jsme viděli poprvé v životě. Na

	jednom místě jsme zastavili a podívali jsme se do mapy.

	Okresy přicházející v úvahu byly Willacy, Hidalgo, Starr, Zapa

	ta, Jim Hogg, Brooks a Kenedy. V údolí samé lesíky, cestou na

	sever více velkých zelinářských a dobytčích farem.

	Jestli je tohle končina, kde Evan Lawrence alias Jerry Tobin rozprodával svých třicet tun japonských kamenných svítilen, budou určitě ležet někde venku na očích, pokud se dostaneme až k domu. To ovšem není jednoduché, jelikož na venkově se stavení, stodoly a kůlny nacházejí dost daleko z dohledu veřejných silnic.

	Potřebovali jsme nějakou šikovnou výmluvu, aby po nás nestříleli za vstup na soukromý pozemek. Kdybychom si obstarali nezbytnou výstroj, abychom vypadali jako zeměměřiči, nejspíš by nás zastřelili za vyměřování. Nakonec napadla Meyera spásná myšlenka. Museli jsme si ale sehnat síťku na hmyz a stlouct bedýnku na vzorky.

	Dojeli jsme až do Raymondvillu a na silnici sto osmdesát šest jsme odbočili doleva. Než jsme zastavili u třetí farmy, měl Meyer nacvičený postup v krvi.

	"Paninko, pracujeme na jednom výzkumném projektu pro Texaskou univerzitu v Kingsvillu. V poslední době došlo k přemnožení pavouka poustevníka, čili šmidláka, jak se mu někdy říká. Rádi bychom, kdybyste nám dovolila prozkoumat okolí základů vašeho domu a hospodářských budov. Nepotřebujeme vstoupit do žádné budovy a neponičíme žádné rostliny. Jde o malého šedohnědého pavouka s podlouhlým tělem. Jeho kousnutí způsobuje často horečku, nevolnost, křeče a hnisání v ráně. Jestli tady nějaké najdeme, dáme vám vědět."

	Stará modrá dodávka vypadala věrohodně a z nás se zanedlouho řinul pot tak, že jsme i my působili hodnověrným dojmem. Nikde nás neodmítli. Ne že by lidé zrovna překypovali vlídností a ochotou, avšak Meyerovo pedantické profesionální vystupování jako by jejich podezření rozptylovalo.

	Vandrovali jsme po úzkých silnicích a venkovských cestách a projeli jsme Puerto Ricem, Saň Isidrem, Agua Nuevou, Viborasem, Robbersonem, Guerrou. Přestal jsem naše zastávky počítat. Po kamenných svítilnách ani stopy. V městečku jménem

	Premont jsme zhltli mizerný sendvič a pomerančovou limonádu a asi hodinu nato jsme objevili první kamennou svítilnu. Stála na zahrádce před malým bílým stavením, severně od města Rios, na okresce číslo tisíc tři sta dvacet devět.

	Malá boubelatá žena se zlatolomem v úsměvu nám dovolila, abychom se porozhlédli kolem. Jak jsme byli domluveni, Meyěr se vydal se svou síťkou na obchůzku a já spustil: "Upoutala mě tamhleta vaše kamenná svítilna. Měl jsem kamaráda, který takové prodával. Možná jste ji koupila od něho."

	"Co vás nemá! My tady být teprve šest aňos. Byla tu."

	"Mají ji i jiní lidé?"

	"Jsou moc chezký."

	"Ano, jsou hezké. Víte o někom, kdo ji taky má?"

	Zazubila se a krátkou buclatou rukou opsala oblouk, který zahrnul celý svět na sever a západ od Rios. "Chodně moc lidí ji mít," řekla.

	Zamířili jsme na sever a na první křižovatce jsme odbočili na západ. Octli jsme se v kraji kamenných svítilen. Na třetí farmě, kde takovou měli, jsme se setkali s člověkem, který si ji koupil.

	"Safra, to musí bejt patnáct, sedumnáct let, co mě donutila koupit tu hovadinu. Prodával je takovéj floutek ze starý dodávky. Člověk si s ním pěkně povykládal. Velký se prodávaly za dvaačtyrycet dolarů na dlaň a malý za pětatřicet. Musela mít tu velkou, aby ne. Úplně se do té pitominy zblbla. Kolikrát, když byla teplá noc, vyběhla na zahradu a dala do ní svíčku, a potom si stoupla doma k oknu a koukala na ni skrz síť proti komárům. Líbilo se jí koukat na ni oknem. Kolikrát jsem si z ní dělal šoufky, že za těch dvaačtyrycet dolarů si mohla z petrolej ek a žárovek vyzdobit celou zahradu."

	Byl to svalnatý padesátník, sluncem vyuzený, do čela měl posunutý slamák a oči vodově modré jako pracovní košili. Ruce jako lopaty byly zkřivené dřinou a na zvrásněných předloktích mu vystupovaly tlusté modré žíly.

	"Myslíte, že by se upamatovala na jméno toho cesťáka?"

	"Allie zemřela před šesti lety, můj milej. Jednoho deštivýho červnovýho dne, sotva den po svejch čtyryačtyrycátejch narozeninách. Přinesl jsem jí dárek, ale už mě nepoznávala. To už nepoznávala lautr nic. Nikdy na tom nebyla se zdravím bůhvíjak. Klempírovala se srdcem, ledvinama, plícema a člověk měl dojem, že jí odcházejí všechny najednou. Nevím, proč vám to tady vykládám. Člověk tu ale za celej boží den o nikoho nezavadí, a tak je potom řečnej."

	"Vy jste toho cesťáka náhodou neviděl?"

	"Jenom zdálky. Viděl jsem ho tam stát, když si přišla pro peníze. Měl jsem dojem, že honíte nějaký pavouky, ale koukám, že nejspíš jdete po tom rajzákovi s lampama."

	Křečovitě jsem se zašklebil: "Dvě mouchy jednou ranou." Právě v tom okamžiku k nám přiběhl Meyer a opatrně před sebou nesl zatočenou síťku.

	"Tohle je šmidlák," řekl nervózně.

	"Na to vem jed," přitakal jsem a přemístili jsme ho do naší improvizované bedýnky na vzorky. Vypadal líně a letargicky. Meyer vytáhl z kapsy poznámkový blok a zaznamenal čas a místo nálezu.

	"Dokázal byste toho cesťáka .popsat?" zeptal jsem se toho muže.

	"Safra, vypadal jako všichni zdejší Amerikám, ale mexikánsky uměl, jen co je pravda. Slyšel jsem, jak si povídali s Allie a huba jim jela jak kafemlejnek. Allie jsem poznal, když jsem pracoval ve Věra Cruz, to už ani není pravda. Nejhezčí holka, jakou jsem v životě viděl. Jenom ta mexikánština mi nějak nelezla do hlavyA pánbůh je mi svědkem, že jsem měl snahu. Byla to opravdu chytrá'ženská. Potíž byla v tom, že jsem jí chtěl říkat věci, kterým by stejně nerozuměla, poněvadž se nikdy dobře anglicky nenaučila."

	"Odkud je vozil?"

	"To vám můžu říct. Ta, kterou si vybrala, měla nahoře vyrýpnutý do kamene'nějaký takový rýhy. A tak se'sebral a zajel pro novej poklop. Byl moc ochotnej. Že přej je to tam a zpátky slabejch osumdesát kilometrů. Skladoval je někde na sever od Freeru, vedle dálnice es šestnáct."

	"Máte obdivuhodnou paměť, pane," utrousil Meyer, ,

	Muž se usmál a zavrtěl hlavou. "Ani ne. Tady u nás se nestavuje tolik lidí, abyste si je nedokázal zapamatovat všecky. A Allie s ním mluvila pěkně dlouho. Možný, že to mě popíchlo, abych si ho pořádně okoukl."

	Poděkovali jsme mu za pomoc. Vypadal poněkud sklesle, že se máme k odchodu. Odjížděli mu hosté. Kolem stavení byl jakž takž pořádek, ale když jsme nakoukli do domu, uviděli jsme na podestýlce ze zmačkaných novin ležet tlusté hnědé psisko a malého krocana, klovajícího do něčeho na podlaze za sebou.

	Po pár kilometrech jízdy jsem zastavil a Meyer hnědého poustevníka vyhodil. Když zase nastoupil, zeptal jsem se ho, zda ho

	 

	rozšlápl. Odpověděl, že o tom přemýšlel, ale nakonec dospěl k názoru, že pavouk má taky svoje práva a odehrál svou roli v naší šarádě dost slušně a v pravý čas a že i on má v přírodě své místo, tak jako ježdík, sněžná husa a Americký svaz občanských svobod. Připomněl jsem mu, že jsou jedovatí, a on na to, že člověk musí obyčejně takové zvíře v přírodě vydráždit, aby ho kouslo. Musí ho ohrozit anebo mu pocit ohrožení vsugerovat. Prý jsou jedovatí i pastevci ovcí na Západě, protože se domnívají, že je ohrožují kojoti, třebaže všechny vědecké údaje ze spolehlivých zdrojů naznačují, že je tomu jinak. Vlci údajně nikdy nenapadli ruskou trojku, a kousnutí tarantuly je méně nepříjemné než včelí žihadlo. Tvrdil, že čím nejistější se stává existence veškerých živých tvorů na zemi, tím cennější je život jednoho každého z nich. Řekl jsem mu, že odbočil sakra trochu daleko od problému, jestli se má mrňavý hnědý hmyz zašlápnout nebo ne, .a on mi na to řekl, že ten pavouk není žádný hmyz, nýbrž osminohý dravý pavoukovec řádu Araneae. Zeptal jsem se ho, zda se jeho úcta k životu klene od hnědých pavouků k Evánovi Lawrencovi i on přece musí mít v řádu věcí své místo. Meyer mi sdělil, že mám sklon podkládat diskuse emocemi, čímž je zbavuji veškeré intelektuální zajímavosti. Řekl jsem mu, že mám. vážně obrovskou kliku, že mám takového kamaráda, který mi všechno dovede tak osvětlit.

	Pozorně pročítal své poznámky a pak řekl: "Ze studentů, kteří přicházeli v úvahu, jsme vyloučili jednoho: Rodefera. Z těch tří zbývajících by nejspíš mohl mluvit plynnou španělštinou Cody T. W. Pittler. Patrně pochází z Eagle Passu. To je na hranicích. A šel studovat na pobočku Texaské univerzity v El Pasu, což je také na hranicích. To pochopitelně nevylučuje Wyatta a Brooma. Ani to neznamená, že jeden z těch zbývajících musí být nutně Evan Lawrence. Jediné, co z toho plyne, je náš další postup. Pokud máme vynaložit stejné úsilí na prověření Wyatta, Pittlera a Brooma, bylo by logické začít u Pittlera." "Napadá mě, že Allie byla asi pěkná ženská." "Měli bychom se ve Freeru pozeptat na jistého pana Guffeyho, pokud někdo takový skutečně existuje." "A změnit strategii, mám dojem." "Jak to myslíš?"

	"Nemusíme si vymýšlet žádnou boudu, abychom z někoho dostali, kde najdeme GuffeyhoJestli ho najdeme, něco nás už napadne."

	 

	Freer byl křižovatkou tří očíslovaných silnic. Vypadal placatě a roztahaně a žily v něm možná dva nebo tři tisíce obyvatel. Na kraji města jsem zahlédl zásobovací prodejnu se zemědělským nářadím. Před ní u krajnice stála pestrá řada traktorů nejrůznějších značek.

	Našel jsem místo k zaparkování ve stínu a vešel jsem dovnitř. Byla tam malá kancelář a předváděcí hala a za ní venku ještě údržbářská dílna. Meyer přešel loudavě na druhou stranu k traktorům a pozorně si je prohlížel. Kovbojský slamák měl posunutý do týla, v koutku úst žmoulal zápalku a palce měl zaháknuté v postranních kapsách farmářských kalhot. Vypadal takřka ne docela autenticky. Byl jsem však rád, že ho vidím improvizovat. Začínal přicházet na chuť skromnému umění přetvářky. Jako zastará, před příchodem grázla Boba.

	Líně jsem se přitočil dovnitř a obloukem jsem si to namířil k dvěma mužům, kteří se opírali o obludný kus žluté mašiny. Neměl jsem potuchy, k čemu by se dala použít. Budila dojem, jako by měla sloužit k dobývání pařezů a drcení malých domků. Jeden byl starý, oblečený do žlutých tepláků. Tvarem připomínal pivní džbán, rozcuchané bílé vlasy mu trčely do všech směrů a nad levou náprsní kapsou měl červenou bavlnkou vyšito Buňky. Ruměné tváře mu bezmála ladily s výšivkou.

	Ten druhý byl snědý, o hodně mladší a ohromný pořez. Figura jak almara. Hádal bych takových sto osmadevadesát do výšky a sto třicet kilo živé váhy. Měl kulatý dobrácký obličej a nos rozmačkaný skoro na placku.

	Přišel jsem blíže a uslyšel jsem, jak Buňky říká: "Poslyš, Migueli, nebudeme si namlouvat, že s tím banka bude souhlasit. Víš, jaký jsou dneska časy. Co nemůžu udělat, jako je bůh nade mnou, je připsat ti to zase na půjčku. Jsme po uši zadlužený na barák a na zboží ve skladu. Vím, že s tebou nikdy nebyly potíže a jsem si jistej, že ti to v bance připočítaj k dobru. Ale měl by sis jít promluvit nejprv s nima. Nabídl jsem ti cenu, slevu a všecko."

	Miguel zamumlal něco, co jsem neslyšel. Podali si ruce a Miguel odešel.

	Buňky ho vyprovodil pohledem a potom zavrtěl hlavou, usmál se na mě a pokrčil rameny. "Víte, dneska si farmáři až moc na mašiny zvykaj. Jako na drogy. Sotva si naspořej tři dolary, honem se chtěj po uši zadlužit a koupit si něco, co je o polovičku větší, než co by jim stačilo na ten kus pole, kterej obdělávaj. Chtěj větší pneumatiky. Vyšší posez. Sto koní navrch. Dejme tomu, že mu to začnou strhávat z úrody. Není schopnej celý to zařízení splácet a než se stačí otočit, propadne mu hypotéka a přijde i o půdu. A jeden vedle druhýho, počínaje Johnem Deerem a konče firmou International Harvester je tlačí do větších krámů. Divná reklama. Víte, kdo je nejmazanější chlap na okrese? Starej Lopez. Bydlí dole na Benavides Road. Je starší než já, což znamená starší než samotnej Pánbůh. Starej Lopez má tři kluky, samý habány. Míval traktory a plečky a spoustu takovejch srágor. Ale když vylítla cena benzínu a nafty nahoru až bůhví kam, a obdělání jednoho akru vás přijde na takovejch tři sta litrů, proseděl celej den na zápraží a všecko si nechal projít hlavou. Á potom začal hospodařit jako zastará. Obdělává svůj výměr se šesti mulama. Okresní obchodní zástupce je z něho na mrtvici. Ten chlap vydělává víc než kdo jinej v těchhle končinách Texasu. Dneska má všecku půdu pěkně zaplacenou. Nedluží ani cent. Vemte si takovýho Miguela, kterej právě odjel. Jestli dneska nedluží dvě stě tisíc, tak sním mulu starýho Lopeze. A teď mi řekněte, nebyla by to legrace, kdybyste semka přišel koupit traktor za třicet tisíc a já vás od toho odradil dřív, než byste se stačil zeptat? Ale proto jste asi nepřišel. Vy nejste farmář. Jestli mi chcete něco prodat, zapomeňte na to."

	"Ne, pane. Přišli jsme se zeptat, jestli náhodou neznáte v okolí někoho jménem Guffey. Měl by to být farmář, rančer, něco takového."

	Mnul si růžovou bradu. "Guffey? Guffey. Guffey. To má být příjmení?" "Příjmení."

	"Víte o něm ještě něco, co by mi mohlo pomoct?" "Hrozně dávno, před více jak patnácti lety, pro něho pracoval jeden mládenec. Jezdil po celém kraji s dodávkou a prodával asi takhle veliké japonské kamenné svítilny."

	"No ano, sakra práce! To už bude pomalu dvacet let. Byly ve dvou velikostech. Moje Mabel si koupila dvě ty menší do svý růžový zahrady a já jí je zapojil na elektriku a na verandě jsem udělal vypínač. Dala si tam růžový žárovky. Rozsvěcuje je dneska, jenom když k nám jde někdo večer na návštěvu. Prodal nám je takovej sympaťák. Samá ochota. Donesl je přesně tam, kam mu ukázala, a to si to třikrát vždycky rozmyslela. Pro koho on to ale sakra pracoval? Okamžik."

	"Řekli mi, že bydlel někde tady."

	"Někde tady může znamenat pěknej flák země, milej zlatej. Už se mi to začíná vybavovat. Utekl s jeho dcerou. Bláznivej starej trouba nakoupil těch lamp tuny. Dovezli mu je do Galvestonu lodí a on je dopravil sem. Jak se jenom herdek jmenoval? Počkejte, znám někoho, kdo to bude vědět. Brnknu jí."

	Zmizel v kanceláři a já ho viděl přes sklo, jak mluví a řehoní se. Za hodnou chvíli vyšel a vrtěl hlavou.

	"Byla toho ještě spousta, co se mi vykouřilo z hlavy. Zavolal jsem jedny známý, který se z hlavy nevykouří nikdy nic. Takže u Encinalu, pár kilometrů východně od města na silnici čtyřicet čtyři, bydleli nějací Larkerovi. Jí táhlo na třicet a jemu moc nescházelo do padesátky. Děti neměli. Pan Larker, ten pracoval v Encinalu v půjčovně automobilů. Jeho žena si jednu tu lampu koupila, když nebyl doma. A asi tak za dva měsíce chytil v práci chřipku, bylo mu nanic, a tak se rozjel domů, což je asi patnáct minut autem, a když dával vůz do garáže, všiml si, že za kůlnou je zaparkovaná ta dodávka s lampama. Tenkrát vám foukal takové j vichr, že ho nikdo neslyšel přijíždět. Po špičkách přecházel od jednoho okna k druhýmu, až se podíval do salónu. A tam si to ti dva rozdávali na koberci, ona měla ty svý velký dlouhý nohy zaháknutý za jeho ramena a zadek vypodloženej polštářem, kterej jim kraječkou obšila její máti k pátýmu výročí svatby. Kalhoty měli odhozený stranou. Hume Larker slyšel Betsy Ann, jak překřikuje hukot vichru. Vykládal potom, že se cejtil hrozně mizerně, mrazilo ho od foukajícího větru, cvakal zubama, a tak se prostě otočil, sedl si a opřel se zády o barák a brečel jak malej kluk s hlavou na kolenou. Potom nastoupil zpátky do auta a odjel a oni si toho nejspíš vůbec nevšimli. Asi hodinu se jen tak toulal, a když se vrátil, dodávka byla pryč. Betsy Ann byla v kuchyni a ptala se ho, co dělá tak brzy doma, a on, že mu je zle. Že si půjde lehnout, jenomže než ulehl, měl v plánu ještě jednu věc. A chtěl, aby u toho byla. S rozpačitým výrazem šla za ním. Přinesl ze stodoly perlík, vyšel ven do zahrádky před kuchyní a před jejíma očima roztřískal tu kamennou lampu na cimprcampr. Neřekla jediný slovo a ani se na něho nepodívala. Příští den a přespříští mu bylo moc zle, aby se vydal hledat toho cesťáka. Měl vysokou horečku a nějakou dobu úplně blouznil. Měl namále, povídala jeho sestra. Matně si vzpomínal, že slyšel, jak Betsy někoho odhání od domu. Než se dokázal postavit na nohy, nabít remingtonku a pustit se za tím chlapem, chlap

	zmizel jak pára nad hrncem. A odvezl s sebou nejmladší holku Walkera Garveyho."

	"Garveyho?" zeptal jsem se. Měl jsem pocit, že za mým levým ramenem někdo stojí. Mrkl jsem za sebe a uviděl Meyera, naslouchajícího jako u vytržení. Byl jsem rád, že přišel, jelikož už toho začínalo být až moc, abych si všechno pamatoval a dokázal to zopakovat. Jenomže Meyer si všechno zapamatuje, slovo od slova. Má na to buňky.

	"Garvey, a ne Guffey," řekl Buňky. "Walker Garvey. Pošukanej starej trouba paličatej. Sedm děcek, samý holky. Povdávaly se a sbalily kufry, jak to šlo nejrychlejc, dokud nezůstala doma jenom Bela. Isobelle. Skotačívej pulec, bylo jí tak šestnáct, když odešla. Takový vyžle. Neměla ještě skoro žádný kozičky. Malá temperamentní holka s králičíma zubama a vlasama tak blonďatýma, že vypadaly bílý. Cesťák Joe to halt uměl koulet s ženskejma každýhe věku."

	"Joe?"

	"Moment. Jmenoval se Larry Joe. Tak je to, Larry Joe Har

	ris."

	"Bydlí tady ještě paní Larkerová?"

	"Podle toho, co jsem slyšel naposled, ranila asi před tréma lety Huma mrtvicer a škaredě. Mohlo mu bejt tak osmašedesát. Za tři měsíce bylo po něm. Usedlost prodala nějakým Echeverríům. Přestěhovala se do Encinalu a bydlí teď, tuším, u svý matky a stará se o ni. Paní matince je kolem osmdesátky a má ošklivou artritidu. Ptejte se v Encinalu na Betsy Ann Larkerovou, někdo ji určitě bude znát. Taková vysoká silná bledule."

	"Žije ještě Walker Garvey?"

	"Ten už je v pánu léta. Ani si nevzpomínám, na co umřel. Nikdo ho moc nepostrádal."

	"Kde bydlely?"

	"U Cotully. Mám dojem, že barák zůstal v rodině. Žije tam jedna z jeho dcer, ale nevím, jak se jmenuje. Můžu vám říct, jak se tam dostanete. Nejrychlejší je to po čtyřiačtyřicítce na západ od Encinalu, najet na dálnici pětatřicet a do Cotully je to potom ani ne padesát kilometrů. Tam sjeďte z dálnice a dejte se okreskou čtyři sta šedesát osm zpátky jihovýchodním směrem. Vede souběžně s řekou Nueces. Po takových šesti až osmi kilometrech uvidíte, jak se napravo vzadu krčí pár domků, nějaký kůlny a tak. Myslím, že tomu pořád říkají Garveyova usedlost. Je tam slušná půda, pár kilometrů od řeky.Panstvo, těšilo mě. Doufám, že jsem vám trochu pomohl. Blíží se zavírací hodina a já se tady nezdržuju ani o minutu dýl, než je potřeba."

	Šli jsme k autu. Už nestálo ve stínu a uvnitř byla taková sahara, div se nám neroztavily přezky na bezpečnostních pásech. Poradili jsme se a došli k názoru, že motel v Robstownu je dost pohodlný a jenom něco přes sto kilometrů daleko. Rozhodli jsme se tedy, že to pro dnešek zabalíme. V půli cesty jsme však v Alice narazili na motel vyhlížející přibližně stejně slušně. Měli tam spousty volných pokojů, a tak jsme si vzali dva singly v zadním křídle. Ze sprchy vytékal rezavý čůrek. Klimatizátory v oknech rachotily, drnčely a hučely, a maso naproti přes ulici bylo jako podešev. Ale jinak bylo všechno jak má být. Dobré postele. Čisté povlečení.

	U vydatné venkovské snídaně Meyer řekl: "Larry Joe Harris. Že by stejný chlap?"

	"Pokud ovšem v těchhle končinách neharcovaly před osmnácti lety davy lidí, kteří prodávali japonské kamenné svítilny."

	"Předpokládám, že to má být sarkasmus."

	"Jenom si myslím, že je to on. Cítím to v kostech. Víš, všechny ty ženské. A Guffey se podobá jménu Garvey. Tenkrát u mě se snažil být zábavný za každou cenu a přehnal to. Pověděl nám příliš mnoho a uvedl nás na dobrou stopu. Co kdyby tehdy řekl, že kdysi prodával hromosvody nebo korouhvičky? Mohli jsme jezdit pořád dokola a skončit na nule. Kruh se nám pomalu uzavírá."

	"Jenom aby se nám neuzavřel do bodu, ve kterém zmizí nadobro."

	"Koukám, že ses vyspal do růžová."

	"Norma je už třiadvacet dní mrtvá. Je tobě po ránu do tance?"

	"Vzbudil jsem se, když jsem se snažil proniknout zpátky do snu, který se mně zrovna zdál o Annie. Stál na nějaké plošině, která se ode mě vzdalovala. A já běžel, jenomže čím rychleji jsem utíkal, tím víc mi unikala. Mávala mi a usmívala se. Ne, není mi zrovna do tance a ani tobě není nijak zvlášť veselo. Mám pocit, jako by mě můj uspořádaný život začal najednou vodit za nos. Ujela mi půda pod nohama. Chci, aby všechno bylo tak jako dřív. Jenomže ono nebude. Už nikdy. Co máš raději, když jsem upřímný, anebo když jsem sarkastický?"

	Ústa se mu zvolna roztáhla do úsměvu a v malých modrých očích se mu zablesklo. "Když se to tak vezme, sarkasmus je případnější. Vydáme se za Betsy Ann?"

	"A ukážeme jí tu fotografii."

	Sto třicet kilometrů do Encinalu jsme zvládli za půldruhé hodiny. Začal jsem té robustní staré modré kraksně přicházet na chuť. Když jsem na to šlápl, přilípla se k vozovce a seděla na ní tvrdě, ale bezpečně.

	Přeptal jsem se hned za křižovatkou u benzínky. Pumpař byl plešatý tlusťoch v kovbojských vysokých botách. Naplnil nádrž a řekl: "Samosebou. Počítám, že Betsy Ann tady znají skoro všichni." Podíval se na hodinky. "Za chvilku jde do práce. Chodí na jedenáctou a dělá přes oběd. Jeďte tamhletou ulicí, na rohu odbočte doprava a po pravý straně uvidíte ten lokál, je před ním parkoviště. Jmenuje se to Arturův restaurant. Klidně si tam můžete dát něco k jídlu, vařejí tam dobře. Ale nedávejte si tacos. Objednejte si kuřecí prsíčka na chili. A mají točený pivo."

	Zaparkovali jsme před vchodem. Stálo tarn jenom jedno další auto, zaprášený datsun. Na oknech restaurace byly nalepeny pivní etikety, dále tam byly vyviklané síťové dveře a v úzkém lokále tři závěsné ventilátory. Boxy napravo, barpult nalevo, stolky vzadu.

	Vysoká žena v uniformě servírky nesla do jednoho boxu kávu. Mechanicky nás přivítala úsměvem. Mohlo jí být kolem padesáti. Měla dlouhé vlasy odbarvené nepřirozeně světle jahodovým odstínem a sčesané rovně dolů, jako se to dneska vidí u mladých holek, což spíše zvýrazňovalo než stíralo dojem, který budily vrásky vyryté v popelavém obličeji. Pod modrou uniformou s bílými manžetami na krátkých rukávech, bílým límečkem a bílým lemováním na kapsičkách se ukrývala napohled štíhlá a atraktivní postava.

	Sedli jsme si ke stolku v nejvzdálenějším koutě. Shodli jsme se, že bude nejlepší promluvit si s ní dříve, než se do restaurantu nahrnou hosté. Vrátila se s jídelními lístky. "Specialita šéfkuchaře není ještě hotová, ale prý to do čtvrthodinky zvládne. Nechcete si zatím dát kávu? Dnešní specialita je španělský hovězí guláš."

	Jak jsme se dohodli, slova se ujal Meyer. V tomhle je lepší než já. "Můžeme se vás zeptat na něco osobního, Betsy Ann?" Zamračila se. "Odkudpak se známe? Jak víte, jak se jmenu

	ju?"

	"Věřte mi, nechceme vás zarmoutit ani vylekat. Přišli jsme jako přátelé."

	"Nechápu. Co po mně chcete?"

	"Jak jsem říkal, chceme se vás zeptat na něco osobního. Musíme se vás zeptat, bohužel." "Co jste zač?"

	"Jmenuji se Meyer. A tohle je můj přítel, Trávíš McGee. Jsme z Floridy. Jeden člověk zabil před třemi týdny moji neteř. Nevíme o něm dohromady nic. Snažíme se ho najít tak, že pátráme v jeho minulosti."

	Vypadala zmateně. "Nevím o žádným zabití, pane. Jste na špatný adrese."

	"Stačí, když nám řeknete, jestli tohle je člověk, kterého jste kdysi znala jako Larryho Joea Harrise."

	S těmi slovy vytřepal ze složky barevnou fotografii.

	Vytřeštila na ni oči a vydala podivný, hlasitý, sténavý výkřik a ohnula se v pase, jako by dostala pěstí na žaludek. Dala si ruku na ústa.

	Kuchyňské lítačky se rozletěly, vyběhl z nich nějaký muž v bílé kuchařské čepici a v ruce třímal pětadvacet čísel dlouhý dranžírák.

	"iQue pasa?" zvolal. "Co se děje, Betsy Ann?"

	"Nic. Všechno je v pořádku, Arturo."

	"Jak to myslíš, nic?"

	"Všechno je v pořádku, vážně."

	Podezřívavě si nás i ji prohlédl a vrátil se do kuchyně. Z jednoho boxu se vykláněl nějaký mladý muž s plnovousem a pozoroval nás.

	Zapotácela se, potom se rychle posadila na jednu z volných židlí u stolku a s očima zavřenýma řekla: "Promiňte. Promiňte mi to."

	Meyer přikryl její dlaň svou. "Promiňte vy mně."

	Zhluboka se nadechla a otevřela oči. "Kde je ta fotka? Chci ji vidět ještě jednou. Díky." Nahnula se nad ni a pozorně si ji prohlížela. "Vypadá tak nějak lip než zamlada. Říkala jsem si, že asi umřel, že by se jinak ozval. Ale neozval se. Věděla jsem, že se nedočkám. Bodejť, tohle je Larry Joe Harris. Potřebujete ještě něco?"

	"Ne. Moc vám děkujeme."

	"Zabil vaši neteř?"

	"Pravděpodobně ano."

	"Je už to osmnáct let. Jak jste se dověděli, co se mezi námi dvěma stalo?"

	"Mluvili jsme s nějakými lidmi ve Freeru."

	"Bodejť. Tam žije ta Humova sestra, důra jedna. To bylo nejhorší, co mi kdy provedl, že řekl svý sestře, co se tenkrát odehrálo mezi mnou a Larrym Joem, že jí vyžvanil, jak nás šmíroval oknem. Třeba si myslíte, že jsem mu taky vyvedla pěknou lumpárnu. Proč ne. Jenomže vyzvonit to ty megeře, to už to mohl zrovna vylepit doprostředka náměstí. Já prostě nebyla žádná coura. Když jsem se provdala za Huma Larkera, bylo mně třiadvacet a jemu třiačtyřicet. Milovala jsem ho. Vsadím se ale, že se vám nechce poslouchat, jak tu propírám všecko to špinavý prádlo."

	"Betsy Ann, chceme se o Larrym Joeovi Harrisovi dozvědět pokud možnoco nejvíc."

	"Zastavil se u nás s těma japonské jma svítilnama a mně se prostě ohromně líbily. Přemluvila jsem Huma, aby mi jednu koupil do zahrady. Myslela jsem si, že ten cesťák je hodnej kluk. Mohlo mu bejt tak dvaadvacet třiadvacet let. Měl hezkej úsměv a dobrý vychování. Jednou ráno kolem jedenáctý, asi tak měsíc nato, se zastavil a zeptal se, jak se mi ta lucernička líbí. Že přej prodává lampy a taky že hádá z ruky. Řekla jsem, že je to moc hezký, ale že na hádání z ruky peníze nemám. Povídal, že mi bude hádat zadarmo, rovnou tam ve dveřích. Tak jsem nastavila dlaň, on mě vzal za zápěstí, pozorně si ji prohlížel a potom se mi usmál do očí a řekl, že se mi v dlani dočetl, že brzo budu mít milostnej poměr. Řekla jsem, že jsem vdaná. A on na to, že se to stane hodně hodně brzo. Prostě mě pevně držel za zápěstí a usmíval se na mě a vedl mě pozpátku mým vlastním domem. A... pak se to stalo. Připadala jsem si jako ve snu. Znáte ty sny, ve kterejch se na vás něco řítí a vy to nemůžete zastavit? Já nebyla žádná coura. Měl to vědět. Mám ale dojem, že o mně věděl něco jinýho, co jsem sama nikdy nepoznala. Vrátil se k nám ještě osmkrát, když byl Hume v práci. Pamatuju si to tak přesně, protože jsem to počítala. A měli jsme si sotva kdy o čem povídat. Bylo to pokaždý zrovna jako prvně. Říkala jsem si, že ho příště odmítnu, jestli se u nás ještě ukáže, a když ta stará dodávka zarachotila před domem, celá jsem se nažhavila, že mu řeknu ne, já nebudu, neměli bysme, jenomže on mě pokaždý vzal za ruku a já se nechala vést jako nějaká debilní holka. A tehdy jsem musela bejt o hodně starší než on.

	Měl mě ve svý moci. Nevěděla jsem o sobě. Když se za ním Hume vypravil, aby ho zabil, doufala jsem, že se mu to podaří, protože Larry Joe mi zničil manželství. Jenomže ten už mezitím pláchnul s 'Belou Garveyovou. Byla to ještě malá pitomá holka, ale utekla s ním a vzala všecky peníze, co měl Walker Garvey" schovaný v domě, a málem i všecko ostatní, co nebylo přibitý hřebíkama k podlaze. Kde je Larry Joe teď?"

	"Nevíme. Odkud tenkrát přišel?"

	"Jak jsem řekla, skoro jsme spolu nepromluvili. Dokavaď jsme tam ještě bydleli, lidi se za mnou ohlíželi a pomlouvali mě. Kvůli ty jeho blbý sestře. Jste hodnej člověk, pane Meyer. Řekla bych vám všechno, co vím, abych vám pomohla. Ale nevím nic. Pokaždý, když o tom uvažuju, cítím se tak hrozně pitomě. Mohla bych žít milión let a stejně bych nepochopila, co se se mnou dělo. A nejhorší na tom je, pane Meyer, kdyby se tu teď objevil a usmál se na mě a vzal mě za ruku, asi bych za ním šla zase jak ta ovce."

	"Jsem rád, že s námi mluvíte tak upřímně a otevřeně."

	"Doufám, že ho najdete. Měli byste ho vyřídit tak, jak se to dělá s čarodějnicema a upírama. Vrazit mu kůl do srdce."

	"Nemáte ponětí, kam potom ujel?"

	"Nemám a ani policie to nevěděla. Walker Garvey je totiž okamžitě zavolal. Utekli a ještě mu sebrali víc jak dva tisíce dolarů, které našli pod uvolněným prknem v podlážce kredence, nějaký hodinky a flinty a taky nějakNý stříbrný příbory, zděděný po Bělině babičce z matčiny strany. A pochopitelně dodávku, kterou podle toho, co jsem slyšela, našli až za dlouho v Abilenu."

	"A ta dívka se už domů nevrátila?"

	"Dokonce ani nenapsala."

	Do restaurace vešla skupina mužů, kteří se hlučně bavili a smáli. Rychle se zvedla.

	"To už je ale vážně všechno. A už bych o tom nechtěla nikdy mluvit."

	"Děkujeme vám za všechno, co jste nám pověděla," řekl Meyer. "Vím, jak pro vás muselo být těžké vzpomínat na to."

	Zjihla. "Je to už tak strašně dávno." Odběhla převzít objednávky od nových hostů. Jak se vracela ke kuchyni, kývli jsme na ni a řekli si o ten španělský hovězí guláš. Při obsluhování se chovala zdvořile, ale zdrženlivě. Jako by k rozhovoru nikdy nedošlo.

	Těch pětatřicet kilometrů k odbočce na Cotullu jsme vzali švihem. Cotullu, která byla asi tak dvakrát větší než Freer, protínala silnice devadesát sedm a my z ní odbočili na starou okresku čtyři sta šedesát osm, byla úzká a samý výmol.

	Dvakrát jsme zastavili, abychom se přeptali na usedlost starého Garveyho. Podruhé nám podrobně popsali, kudy máme jet a abychom se u silnice dívali po poštovní schránce se jménen Statzer. Prý se tak jmenuje jedna dcera starého Garveyho. Christine.

	Příjezdová cesta ke Statzerům vedla takových čtyři sta metrů" a stavení byla roztroušena na táhlém vršku. Z křovisek se vyrojil chumel dětí a psů. Psi vypadali mohutně a nebezpečně, ale ti caparti Je pleskli přes čumák a zahnali pryč.

	Na verandě se objevila světlovlasá žena při těle, zaclonila si dlaní oči a křikla: "Hledáte někoho?" Měla na sobě džínsy a tričko s reklamním nápisem Knotts Berry Farm.

	"Christine Statzerová?"

	"To jsem já. O co kráčí?"

	"O Isobelle Garveyovou."

	"Belu?" Sešla ty tři schody a přihrnula se k autu, jak jsme z něho vystupovali."0na žije? Kde je?" Všichni ti prckové stáli kolem s očima navrch hlavy.

	"Nevím, kde je," řekl Meyer. "Přišli jsme se na ni přeptat."

	Vzrušení jí z tváře vymizelo. "Co jste vlastně zač?"

	"Jmenuji se Meyer. Tohle je můj kolega, pan McGee. Pomáhá mi hledat muže, který si vzal moji neteř. Domníváme se, že ji zabil. Stejný muž v době, kdy si nechal říkat Larry Joe Harris, údajně vykradl vašeho otce a utekl s vaší sestrou."

	Naklonila hlavu ke straně a zakabonila se. "Milej zlatej, vždyť to už je něj akej ch osumnáct let! Nedá se říct, že byste zrovna šli po bůhvíjak čerstvý stopě."

	"Čím víc nám o něm budete moci povědět, tím máme větší šanci, že ho dopadneme. Napadlo nás, že nám třeba ráda pomůžete."

	Odehnala děti a zavedla nás na dlouhou, širokou verandu. "Nejsou všecky moje" řekla. "V létě mi sem dvě my sestry z Lareda vozejí děcka na prázdniny. Všechno se dříve je nebo pozdějc srovná. Sedněte si."

	Meyer se usadil do houpacího křesla. Ona se posadila na lavičku a já se uvelebil na zábradlí verandy. Pod lavičkou vedle košíku plného koťat ležela kočka. Přes vedlejší dvorek přecapaly tři husy a se zvědavě otočenými krky po nás pokukovaly.

	"Táta Larryho Joea vůbec neznal. Sebral ho tehda při cestě do Galvestonu, když dostal telegram, že jsou na cestě ty zatracený japonský lampy. Jak se to mělo s těma lampama, to víte?"

	"Váš otec se namíchl na obchod s potřebami pro zahrádkáře?" zeptal jsem se.

	"Jo. Vztekal se v jednom kuse a ani se nemusel moc nutit. Chtěl původně koupit tucet a pak padesát, jenže nejmenší nabídka byla třicet tun. Vyběhal si povolení, objednal je, ale než sem dorazily, málem se mu už vykouřily z hlavy. Takže se tam vypravil a zařídil, aby je dovezli náklaďákama rovnou sem na farmu. Na zpáteční cestě naložil táta Larryho Joea, kterej stopoval, a nějak se svezla řeč na těch třináct stovek zahradních třídílnejch luceren a tenhle Larry Joe povídá, že dokáže prodat cokoli, komukoli a kamkoli. A tak si plácli. Když jsem ho prvně viděla, připadal mi štramák. Tehda jsem byla už rok vdaná a chodila jsem s pěkným outěžkem. Abyste rozuměli, Bela a já jsme byli nejmladší ze sedmi holek. A když jsem odešla z domu já a nastěhovala se s Buřtem k jejich, zůstali táta s Belou sami."

	Meyer nechal ze své složky vyklouznout fotografii a podal ji paní Statzerové. Pozorně si ji prohlížela. "Musí být z poslední doby. Je mu nejvíc čtyrycet, a kdoví jestli. Fešák chlap. Kdo je to za ním?"

	"Norma. Moje neteř."

	"Je rozmazaná, ale vypadá pěkně. Ale nic, vypadalo to, že měl táta šťastnou ruku, poněvadž Larry Joe namouduši ty střelený lampy udal. Vsadím se, že v tom starým křápu najel nejmíň patnáct tisíc kilometrů. Lidi, který si je koupili, udělali vážně terno, jestli si na něco takovýho potrpíte. Udal skoro všecky, zbylo jich asi tucet. Budou nejspíš ještě v kůlně. Pamatuju se, že jsem je před pár lety viděla. Možná je Buřt někam přestěho: val, nevím. Táta na Larryho Joea poštval poldy. Podle mýho byla potíž nejspíš v tom, že táta měl v jednom kuse rozdělanejch milión kšeftů. Každou chvíli někam vyrážel, aby skouknul něco, co měl v pácu. To ale znamenalo, že Bela s Larrym Joem byli kdyby jednou, ale kolikrát doma sami. My všecky sestry jsme měly Belu opravdu rády. Byla nejlepší z nás, to mi můžete věřit. Byla hodná a šikovná, samá legrace, prostě zlatá. Byla

	ještě dítě. Chápete? Šestnáct jí bylo. Byla moc mladá, aby ho prokoukla. Když už byli nějakou dobu pryč, dozvěděli jsme se o dvou případech, kdy kromě peněz za ty lampy dostal navrch prémii v náturáliích. Byla v tom nějaká ženská u Encinalu a další zas kousek nad Catarinou. A jestli se prolákly jenom dvě, můžete dát krk na to, že jich bylo o deset víc, jenže si daly majzla a nikdy se na to nepřišlo." ""Vašeho otce to muselo dost sebrat."

	"Myslel, že zešílí. Nešlo mu do hlavy, jak se Larry Joe dověděl o těch penězích ve skříni, poněvadž by jaktěživ žádný z nás neprozradil, že suší takový prachy v baráku. Z tátova psacího stolu sebrali dvoje zlatý hodinky a taky stříbrný příbory po babičce. A dodávku, která se hodně tejdnů potom objevila v abilenským autobazaru. To z táty udělalo rasa. Ne že by předtím byl bůhvíjak zlatosrdcej. Až do smrti s ním nebyla řeč. Máma umřela, když byly Bele tři, ten ranec holek ji prostě utahal. Heleďte se, řekněte mi něco taky o něm, ať pořád nemluvím jenom já."

	"Když se na jaře oženil s mou neteří, jmenoval se Evan Lawrence. Před pěti lety, když utekl se sestrou jednoho obchodníka s realitami z Dallasu, si říkal Jerry Tobin. Přišla o život při nehodě nedaleko Ingramu, když auto po nárazu do stromu shořelo. On z vozu vypadl. Zatím nevíme, kdo se za těmi jmény skutečně skrývá. Snažíme se to vypátrat."

	Náhle se zvedla a odebrala se na konec verandy. Stála u zábradlí zády k nám, potom se otočila, posmrkávala á pěstěmi si třela oči.

	"Zapadá to do sebe až moc dobře," vzlykla.

	"Jak to myslíte?" zeptal jsem se.

	Přišourala se zpátky k nám a posadila se. "Před čtyřmi lety jsme tu měli takovou průtrž, že jste to v životě nezažili. Od zálivu se přihnal hurikán a v našem okrese muselo spadnout takovejch čtyrycet číseí vody. Kousek od nás je potok, odsaď není vidět, vlévá se dole do Nueces, a někdy je to jenom takovej čůrek a někdy je vyschlej až na dno. No a ten slejvák vám z něho udělal hotovou řeku a ta si vyhloubila koryto. A potom přilítne domů nejstarší holka my sestry a vykládá, že z břehu čouhá nějaká kostra nebo co. Šla jsem se tam podívat a ohlásila jsem to. Přijeli nějaký experti a vykopali ji. Byla zahrabaná kousek od potoka, takovejch šedesát devadesát čísel hluboko. Podle jejich odhadu tam ležela deset až dvacet let. Kosti z dolních končetin

	a jedna ruka chyběly, a tak se nedala určit výška. Znalci ze státní kriminálky prohlásili, že se jedná o ženu starou dvanáct až dvacet roků. Našli pár kousků látky. Malér byl v tom, že Bela neměla jaktěživo potíže se zubama, neměla jedinou plombu a za celej život si zlomila akorát jednu kost, a to ještě na noze, jenže kosti z nohou se už nenašly. Voda je odplavila do Nueces, až zmizely nadobro. Lebka byla vzadu porušená, jako by ji někdo praštil naplocho lopatou. Všecky jsme se sešly a důkladně jsme to probraly. Nikdo nemohl dokázat, že ty pozůstatky pátrej Isobelle, ale nikdo taky nemohl říct, že ne. A navíc tu byl ten vzkaz, kterej nechala tátovi na stole. Něco jako, prosím tě odpusť nám, máme se rádi, budeme se brát, požehnej nám. Útěk jsme dokázaly pochopit, poněvadž žádná z nás, co jsme byly doma, se nemohla dočkat, až vytáhne z toho baráku paty a zbaví se táty. Probíraly jsme to ze všech stran a nějak nám prostě nepřipadalo normální, že by ji zabil ještě na útěku. Bylo nás šest, tři jsme Larryho Joea poznaly a mluvily jsme s ním a všem se nám zamlouval. Nakonec jsme se shodly, že je tam taková cestička, po který se dá sject dolů a nechat auto v lesíku u potoka, odskakujou si tam milenci.Takže jsme si řekly, že to byl nejspíš někdo jinej. Jenže o sobě nedala vědět, za celejch osumnáct roků ani jedinkrát, a přitom jsme se měly tak rády. A z toho, co mi o něm říkáte ..."

	Zabořila obličej do dlaní. Tiše plakala a ramena se jí přitom chvěla. Meyer si přistrčil křeslo blíže a pohladil ji po rameni. Hladit někoho, na to je machr. A nevypadá přitom trapné. Jako zvěrolékař, který dokáže dotekem zklidnit splašené zvíře, má i Meyer šikovné dlaně na hlazení a utišování bližních. '

	S obličejem zalitým slzami se k němu otočila. "Já to tušila celou tu dobu. Já to tušila, ještě než přišel ten velkej slejvák." Vyskočila a přiškrceným hlasem špitla: "Hned jsem zpátky." Vběhla do domu.

	Táhlo na desátou. Kolem prošpacírovaly husy a s podezřením v korálkovitých kukadlech si nás prohlížely. Jedno kotě přelezlo okraj košíku a s mňoukáním se rozpláclo na podlážce verandy. Meyer ho vrátil, odkud vypadlo, a kočičí máma jako by se na něho usmála.

	Přes dvorek proběhly s velkým povykem děti a jim v patách psiska s vyplazenými jazyky. Když halas utichl, dolehl k mému sluchu zdálky hlas skřivana, až neskutečně líbezný.

	Vyšla a rozpačitě se usmívala. "Už je to tak dávno. Netušila jsem, že mě to tak sebere."

	"Chápeme," řekl Meyer. "Můžete nám o tom muži povědět vůbec něco, co by nám usnadnilo naše pátrání?"

	"Jako co?"

	"Co měl rád, co nerad, co uměl, jaké měl zvyky."

	"Moment. Viděla jsem ho tak třikrát, dohromady by to nevydalo ani na celou hodinu. Podle táty uměl výborně zacházet s puškou. Nemám tušení, jak zrovna na tohle přišel. Aha, a mluvil dobře španělsky. Všichni tady v jižním Texasu trochu španělsky umíme, ale on strčil většinu do kapsy. Já se taky jakž takž domluvím, jenže na můj vkus mluvil moc rychle. Jo, a ještě něco, nevím ale, jestli to má nějakej význam. Mívali jsme psy a Bela mi řekla, že psi nemůžou Larryho Joea ani cejtit. Jak ho viděli, zježily se jim na hřbetě všecky chlupy. Přej se hrozně vztekal, že ho psi nemají rádi. Chtěl, aby ho měl rád každej každej bez výjimky."

	Usmyslila si, že nám ukáže ty svítilny, a vykročila dozadu ke kůlnám. Šli jsme za ní. Otevřela třetí, strčila hlavu dovnitř a kývla na nás. Když oči přivykly šeru kůlny, spatřil jsem v rohu nějaký tucet svítilen naházený na jednu hromadu. Stály tam jako zakrslí kamenní trpaslíci v čepičkách. Byly temně zelenohnědé, úponky popínavého vína prorůstaly prasklinami a škvírami ve zteřelých prknech a ovíjely se kolem nich, prolézaly dovnitř i ven oválnými otvory, jimiž mělo v noci vyzařovat světlo.

	"To je všecko, co tu zbylo. Jistý je, že jich prodal pěknou fůru. Nikdy bych neřekla, že jich může někdo tolik udat. Myslela jsem si, že je to zas jenom další tátův praštěnej nápad. Nechcete jednu?"

	"Ne, díky," pospíšil si Meyer. "Děkujeme za nabídku."

	Když nás vyprovázela k autu, řekla, "Jestli ho najdete, dáte nám vědět? Napište mi a já už to sestrám řeknu. Nejstarší dala svý nejmenší jméno Isobelle. Teď je jí třináct a hrozně se Bele podobá, až mě to kolikrát chytá za srdce, když se na ni podívám."

	Odjížděli jsme po té dlouhé příjezdové cestě a já mrknul do zpětného zrcátka a viděl, jak tam stojí, ruce založené v bok, malá buclatá postavička v nedozírné venkovské krajině, obklopená chumlem dětí a psů.

	"A teď do Eagle Passu?" zeptal jsem se a ohlédl jsem se po Meyerovi. Přikývl. Seděl, ruce složené na prsou, oddělený zdí mlčení. Když jsem přijel na trochu rozšířenou krajnici, zastavil jsem a podíval se do mapy. Big Wells, Brundage, Crystal City. Možná sto kilometrů. Sto kilometrů mlčení. Sto roků samoty.

	Mlčení však trvalo pouhých třicet kilometrů. "Věřil bys, že je něčeho takového schopný, když jsme spolu tenkrát večeřeli?"

	"To by mě o tom musel někdo sakra přesvědčovat," odpověděl jsem.

	"Teď ovšem věříš, že zabil Belu, nebo ne?"

	"Samozřejmě. A taky Doris Eaglovou a Normu a možná pár dalších, o kterých zatím nevíme. Anebo jich bylo daleko víc."

	"Co motiv?"

	"Kdybych měl hádat, řekl bych, že je lovec. Ženy jsou pro něho štvaná zvěř, na kterou se specializuje. Je samotář. Vzácný druh samotáře, který budí dojem milého, ochotného, společenského a zábavného člověka. To je jeho role. To jsou jeho mimikry. Takhle vybavený se nečekaně objevuje na místě, kam není vidět, proti větru, každý pohyb vykalkulovaný. Ne každá štvanice musí končit smrtí, Meyere. Betsy Ann štval jen ze cviku, se slepým nábojem v komoře. Dostal se tak blízko, že stačilo natáhnout ruku a dotknout se uštvaného zvířete. Peníze ho zajímají jenom v tom smyslu, že mu poskytují volnost v lovu pokračovat. Takové kecy jsem už slyšel mockrát od některých mých opožděně vyvinutých kamarádů s přehnaně mužným sebevědomím, kteří vyrážejí s puškou jen tak ze sportu a střílejí na všechno, co se hýbe. ,Můj ty bože, Travisi, já toho jelena miloval! Něco tak fantasticky úžasného jsi jaktěživ neviděl! Stál ti tam v tom ranním rozbřesku a neměl potuchy, že míli od něho je živá duše. Zvednul hlavu a já mu ji fouknul rovnou za lopatku a ppztrhal jsem mu to jeho statečný srdce na hadry. Nekecám, šel jsem k němu a padnul vedle něho na kolena, pohladil jsem ho po kůži a z očí se mi valily slzy. Byl ti ták majestátní!'

	Mám dojem, že našemu přítelíčkovi Larrymu JoeoviEvanoviJerrymu musí kolovat v krvi podobné sračky. Když je se svou budoucí obětí v posteli a představuje si, že ji jednoho dne oddělá, dosahuje nejspíš intenzivnějšího a lepšího orgasmu. Upřímně řečeno, třeba ho není schopný vůbec, dokud neví, že právě tohle ji zakrátko čeká. Na rtech slovíčka lásky a v hnusné černé duši smrt."

	"Jako Modrovous," řekl. "A podobní vrazi v dějinách."

	"Jack Rozparovač?"

	"To ne. U něho šlo podle mě o úplně jiný motiv. Ten chtěl, aby se celý svět dozvěděl, že došlo k vraždě, že ty zkažené ženy, které prodávají svá těla, potrestal posej boží. Víme o třech potenciálních obětech Larryho JoeaEvanaJerryho v průběhu osmnácti let. V žádném případě se nemluvilo o vraždě."

	"Třeba to patří k pravidlům hry."

	"Pokud ano, pak je třeba, aby se taková hra hrála pokaždé jinak. Jinak se může vytvořit šablona ... Ha!"

	"Ha co?"

	"Nech mě chvilku přemýšlet."

	Přemýšlel asi třicet kilometrů a nakonec řekl: "Myslel jsem, že mě navštívila múza, ale nějak z ní nedokážu nic vymáčknout. Napadlo mě, že měl třeba velmi pádný důvod, aby se zbavil Evana Lawrence, jména i identity společně s Normou. Jaký to jen může být důvod? Že třeba, jako Evan Lawrence, něco zpackal při štvaní oběti, kterou odstranil předtím, než poznal Normu. Možná někde zanechal stopu, po které by se někdo bystrý mohl pustit tak jak se ho snažíme vypátrat my dva a pokud se opravdu dopustil chyby, skončí to přesně tam, kde vyletěl do povětří John Maynard Keynes. Na konci čeká smrt. Spravedlnosti učiněno zadost. Jenomže jemu se ve skutečnosti náramně hodilo zbavit se totožnosti. Určitě na něho někde čekala jiná, do které se převlékl."

	"V Miami si mohl obstarat novou totožnost stejně lehce jako trhaviny."

	"Travisi, je tady jedna věc, na kterou bychom neměli zapomínat. On totiž vážně, vypadá jako spousta jiných čtyřicátníků. Když jsem jezdil Houstonem, zahlédl jsem alespoň půl tuctu chlapů, kteří na první pohled připomínali Evana Lawrence. Střední postava, hranatý obličej, snědá pleť, běžný sestřih, žádná zvláštní znamení. Příjemný výraz. Relativně velké ruce, silný krk, mohutná ramena. Vzpomeň si, na fotografiích z ročenek jsem našel spoustu kluků, kteří se mu podobali. Chci tím říct, že může zmizet v lidské tůni jako pstruh, který se umí vymrštit nad hladinu, slupnout letící mouchu a sjet zpátky do hlubin. Peníze mu všechno náramně ulehčují. Peníze odvracejí podezření. Peníze mohou vyvolat falešné zdání úctyhodnosti."

	"Tak k čemu nám bude dobrá cesta do Eagle Passu?"

	"Třeba začal kariéru jako Cody T. W. Pittler. A jestli ano, přijdeme na to, co ho proměnilo v lovce."

	"A jsme zase u toho, Meyere. Zase ten starý spor."

	"Jaký?"

	"Vycházíš z předpokladu,' že každý člověk je od přírody ohromný a že pak se stane něco, co ho zdeformuje. Vycházíš z obecné představy dobra. Podle ní bychom my, jako společnost, měli chápat, co je příčinou zatrpklosti těchto lidí. Chápat

	a pokusit se je léčit. Podle mě je zase v lidech zlo, které může existovat samo o sobě, bez příčiny. Černá duše, která si ve své černotě libuje. U takřka každého stádního živočicha se vyskytuje fenomén gaunera."

	"Jestli to je Pittler, určitě najdeme něco neobvyklého v jeho dětství."

	"Jseš si tím jistý?"

	"Tak jistý jako tím, že jsem před časem v tvé minulosti objevil, co způsobuje tvé občasné záchvaty stihomamu."

	"To už by snad stačilo!"

	"Nic ve zlém, Travisi. Ta vada ti prospívá. Udržuje tě ustavičně ve střehu. A nejspíš tě tím udržela naživu."

	"Zatím."

	Od Eagle Passu v maverickském okrese, nebo z Piedras Negras na druhé straně řeky, klesá Rio Grande na několika stech kilometrech o dvě stě dvacet metrů, než se u Brownsvillu nedaleko ostrova Brazos vleje do Mexického zálivu.

	Blízko břehů má člověk klamný dojem bujného porostu, většinou se tam však prostírá spálená země zakrslých křovisek, suchých pahorků, bejlí, ještěrek, cedrů a řečišť slaných potoků stékajících ze svahů Anacachských hor na sever. Severovýchodním směrem leží Uvalde, kde žil a zemřel v jednom širokém a krásném údolí John Nance Garner, proslulý na sklonku života pouze lapidárním výrokem o významu úřadu viceprezidenta Spojených států. "Je asi tak užitečnej jako džbánek teple jch flusanců."

	Po celém údolí od okresů Cameron a Willacy u Mexického zálivu přes okresy Hidalgo, Starr, Zapata, Webb, Dimmit, Zavála a Maverick převzali američtí občané mexického původu uplatňováním volebního práva do svých rukou správu okresních úřadů: školních rad, úřadu územního plánování, policejní a požární ochrany, správy silnic, knihoven, okresních úřadů sociální péče a všech ostatních správních rad a komisí, které vyrážejí již zralé z přehnojených mozků veřejně činných živočichů. Tento nevyhnutelný proces se vlekl celých padesát let a je pochopitelné, že během této doby byla většina Američanů evropského původu z účasti ve správě okresu vyštípána. Někteří z vyštípaných měli

	bezesporu výjimečné schopnosti. Ale ty mají i někteří z těch nových. A svět se točí dál a tak jako za starého režimu si stejné obnosy nacházejí cestu do nesprávných kapes.

	Seržant Paul Sigiera nás přijal ve čtvrtek ráno v devět třicet po dvacetiminutovém čekání. V jeho kanceláři stál šedý ocelový psací stůl, tři dubové židle s rovnými opěradly a bez lenochů, a dvě registratury. Bylo mu přes třicet, na sobě měl zelenou uniformu a košili s krátkým rukávem, ztmavlou potem. Měl rovně zastřižené černé vlasy, které mu vepředu padaly téměř až na obočí, antracitové oči a zbojnický knír. Malé okénko bylo otevřené a velký ventilátor na registratuře se neustále otáčel dopředu a dozadu, čuchal růžky lejster na jeho stole a vzbuzoval vracející se iluzi pohodlí.

	"Přátelé," spustil huhňavou texaskou angličtinou, "ta mrcha kompresor zase odešel a tady je vedro, že by se jeden uvařil. Jestli to fofrem nespravějí, tak na to kálím, nahlásím se do služby v hlídkovém voze a budu se projíždět s naplno puštěnou klimatizací. Co že jste to chtěli?"

	"Jsme z Floridy," řekl jsem. "Jmenuji se McGee a tohle je můj přítel profesor Meyer, známý ekonom. Možná si, seržante, vzpomenete na zprávu v novinách, jak pátého tohoto měsíce kousek od Fort Lauderdalu vyletěla do povětří loď profesora Meyera."

	"Možná, že si na něco takového vzpomínám."

	"O život přišli tři lidé a těla se nenašla. Snažíme se vypátrat člověka, který má výbuch na svědomí, a je určitá naděje, že možná kdysi bydlel tady, jako kluk, než odešel studovat na Texaskou univerzitu. Jmenuje se nebo se alespoň jmenoval Cody T. W. Pittler."

	Pozorně si nás prohlížel. Mile se usmíval. "Než jsem přišel k rozumu a vrátil se zpátky domů, sem, dělal jsem zástupce náčelníka v Beaumontu a tam jsem vyslechl tolik báchorek a bulíků, co jich lidstvo zná. Vy to válíte moc fajnově a věrohodně, tak jak se na řádné hochštaplery sluší. Takže, aby bylo jasno, vážení, obrátit kapsy a vyklepat peněženky. Chci mít před sebou na stole všechny vaše osobní doklady. Peníze a šrajtofle si nechtě, pohrabu se jenom v tom ostatním. A jestli by se vám do toho moc nechtělo, můžete se sebrat a jít a já se budu věnovat dalším zájemcům."

	Dal si načas. Nejdříve si prohlédl Meyerovu hromádku z úvěrových karet a dokladů. "Copak jste dělal v Kanadě, profesore?"

	"Přednášel jsem tam. Moje loď, na které se plavila má neteř, vybuchla krátce před mým návratem. Volali mě z Miami Heroldu, chtěli mi to oznámit a dostat ze mě nějaké informace. Vrátil jsem se zpátky prvním volným letadlem."

	"Pro koho pracujete?"

	"Pro sebe. Přednáším, poskytuji odborné konzultace, píšu články."

	"Co je to za adresu?"

	"Vlastně žádnou nemám. Tohle je číslo kotviště v Bahia Mař, kde jsem pěknou řádu let kotvil se svou lodí. Bydlel jsem na ní."

	"Takže vám byteček vyletěl do povětří?"

	"Přesně tak."

	"Když jsem byl malý, vyhořela moje babička. Přišla o všechno. Ještě dlouho potom si pokaždé na něco vzpomněla a pak se rozplakala, jelikož si uvědomila, že to taky shořelo."

	"Je to ... těžké," řekl Meyer.

	"Co takhle úvěrová karta? Kolik má strop?"

	"Strop?"

	"Do jaké výše vám na ni poskytnou úvěr?"

	"To vážně nevím. Tuším do pěti tisíc."

	Podíval se na fotografii na Meyerově řidičském průkazu, zvedl ji před sebe a porovnával ji s tváří Meyer a. Pokývl hlavou, přistrčil hromádku k Meyerovi a začal se přehrabovat v mé.

	Začal u řidičáku a porovnáním podobenky, potom si v něm přečetl údaje. "Co dělá takový havarijní poradce, McGee?"

	"Radí lidem, jak si mají počínat v případě, že chtějí něco zachránit."

	"Z vody?"

	"Taky někdy. Dělám svou práci bez předem sjednané odměny. V případě, že se něco zachrání, dostávám procenta ze zachráněné hodnoty. Jinak nic."

	Po několika dalších bezvýznamných otázkách mi přistrčil zpátky moji hromádku a já ji přemístil do kapes.

	"A teď si vyjasněme pár maličkostí, které mně nejsou zcela jasné," začal. "Vy si teda přijdete jako by se nechumelilo do mého revíru a hledáte někoho, kdo zabil tři lidi."

	"I tak se to dá říct," přitakal Meyer.

	"A jak jinak, profesore? To tedy znamená, že si hrajete na něco jako na šerloky, ne?"

	"Dá se říct, že děláme, co by dělal detektiv."

	"Proč to ksakru nenecháte lidem, kteří své práci rozumějí?

	Vždyť tím můžete mařit úřední vyšetřování. Napadlo vás to vůbec?"

	"Žádné vyšetřování neprobíhá. Alespoň ne ve smyslu..." Meyer zmlkl, pokrčil rameny a sáhl do aktovky pro kopie novinových výstřižků.

	Sigiera si všechny přečetl. "Mám tomu rozumět, že ten Pittler je nějaký terorista nebo co?"

	"Domníváme se, že Pittler může být ten Evan Lawrence, který přišel údajně o život při výbuchu spolu se svou ženou mou neteří a mým přítelem kapitánem Jenkinsem."

	"Takže žádní teroristé?"

	"Žádní teroristé," řekl jsem. "A tři sta tisíc, které jí chybějí na kontě a které byly vybrány, než odjeli na Floridu."

	"Tady stojí, že měli krátce po svatbě."

	"Taky že ano."

	"Jak jste vy dva přišli na to jméno?"

	Meyer vysvětlil, jak se mořil s ročenkami a jak celé dny studoval ty fotografie. Ukázal Sigierovi barevnou fotku Evana Lawrence.

	"Fešák. To ovšem nic neznamená, že? Vloni jsem zhaftl jednoho průvodce, to vám byl krasavec, úplný filmový herec. Převáděl tři skupiny dělníků, kteří šli načerno pracovat do Států, přes řeku u Quemáda a do jednoho je oddělal. Pro pár usmrkaných peset, které jim zbyly, když mu zaplatili. Ve strouze pod hromadou kamení jsme našli jedenáct těl. A ten zabiják měl řasy jako mrkací panna, a když jste se mu podívali do očí, tak se začervenal." Odlepil si mokrou košili od hrudníku a dodal: "Chci se zeptat. Co chcete dělat, až ho najdete?"

	"Předáme ho policii," řekl jsem.

	"Havarijní poradce se nemusí párat s žádnou úředničinou, žádat o povolení a vůbec, a nemusí se taky hlásit na policii pokaždé, když vkročí na území jiného státu. McGee, najal si vás zde přítomný profesor?"

	"Jsme již dlouhá léta blízkými přáteli," vmísil se Meyer dostatečně rozhořčeně, aby mu každý, uvěřil.

	Sigiera sebral lístek se jménem a adresou, kterou si Meyer opatřil v univerzitním archívu. "Zůstaňte tady," řekl a vyšel z místnosti. Dveře nechal otevřené.

	Byl pryč bezmála čtyřicet minut. Čas se vlekl. Ventilátor pravidelně klapal. Pomatený drozd na dubu za oknem vyzpěvoval nekonečné drozdí variace. Na hovor bylo úmorné vedro.

	Když se konečně vrátil, vypadal jako vyměněný. V ruce nesl fascikl, bledě žlutý šanon, v němž se listy připevňují nahoře pomocí kovových oček, která se provlečou dvěma dírkami v listech a ohnou. Očka byla zrezivělá.

	"Musel jsem vedle do budovy soudu," vysvětloval. "Ještě tam má založenou kartu, jelikož případ není stále uzavřený. Nestalo se tak, jelikož podle mě hledáme stejného muže." Znovu si porovnal jméno. "Cody Tom Walker Pittler. Pokud je naživu, bylo mu dvacátého čtvrtého tohoto měsíce čtyřicet dva let. Stíháme ho za zločin, ke kterému došlo před dvaadvaceti lety a jedním měsícem. Já byl tenkrát ještě kluk, ale pamatuju se, že jsem o tom leccos slyšel, jelikož šlo o nějakou lechtivou historii. Nemusím vám vykládat, jaké jsou děti. Tenkrát v létě si o tom všichni šuškali. Nejprve ještě jednou porovnáme fotografie, jestli je to skutečně on."

	Vytáhl ze šanonu fotografii. Do aparátu se křenil asi sedmnáctiletý chlapec. Na sobě měl fotbalový dres, v podpaží helmu, střapatou kštici. Evan Lawrence zamlada, shodli jsme se.

	"Střední škola," poznamenal Sigiera, "než odešel na studie. Před tím malérem."

	Zdálo se, že přemýšlí a dává si načas, a nás ani nenapadlo ho pobízet. Obracel stránky a dlouhé minuty četl. S prásknutím fascikl zavřel.

	"Je to všechno psané tou naší uhozenou policajtštinou," řekl. "Zůstavitel, úhel vstupu kulky, domnělé to a ono. Příliš ukecané. To je právě poslední dobou kámen úrazu u policie. Přílišná ukecanost. Příliš mnoho soudních příkazů. Příliš mnoho námitek. Můžeme s tím žít. Co můžeme, my s tím musíme žít. Jenomže někdy se vám to začne trochu zajídat.

	No a k čemu tehdy vlastně došlo? Cody byl zřejmě kluk jako každý jiný. Žádné vylomeniny. Žádné problémy. Jeho otec, Bryce Pittler, vlastnil malou zakázkovou stavební firmu, která prováděla výkopové práce, stavěla kanalizaci a tak podobně. Měl kus pozemku s malým skladem a tři pojízdné míchačky. Dřel jako kůň a dařilo se mu. Když bylo Codymu asi třináct a jeho sestře Helen June osmnáct, zemřela jim náhle matka. Dostala chřipku, vzápětí zápal plic a pořád si nedala pokoj a že to nic není, a když ji přivezli do nemocnice, bylo už pozdě. Bryce Pittler čekal dva roky a pak se oženil s pětadvacetiletou fiflenou ze své kanceláře. Jmenovala se Coralita Cardamonová, byla napůl Mexičanka, napůl Italka, a tehdy údajně jedna z nejvyhlášenějších potvor ve městě. Kdyby se nezjančil a neoženil se s ní, mohli mu ji jeho přátelé rozmluvit. Rok po svatbě, to mohlo být Codymu asi tak šestnáct, začala jedna velká stavební firma z Houstonu obrážet všecky ty zapadákovy kolem řeky a skupovat malé zakázkové firmy. Udělali Bryceovi Pittlerovi takovou nabídku, že nemohl odmítnout. Na dlaň mu vyklopili slušný balík peněz a ještě ho v tom podniku udělali vedoucím. To samý udělali i s ostatníma a z pár bývalých majitelů se stali dobří vedoucí a spousta ostatních pohořela.

	Bryce Pittler se zařadil mezi ty schopné, a tak netrvalo dlouho a udělali ho ředitelem celé oblasti. Měl na starosti území od Brownsvillu po El Paso.' Jeho dcera Helen June se provdala a odstěhovala. Bryce Pittler musel na tři čtyři dny týdně odjíždět z domu. Tím pádem zůstávala Coralita s tím klukem doma sama. Nevím, jak to mezi nima začlo, ale můžete dát krk na to, že v jeho hlavě se to nevylíhlo. Ve svém tátovi se viděl. Výborně si rozuměli. Jenomže ono to neskončilo. Vyslýchali Coralitinu nejlepší přítelkyni, nějakou" otevřel fascikl, otočil pár stránek "Leonu Puckettovou. Prohlásila, že Coralita se jí se vším svěřila. Leona prý ji přesvědčovala, aby kluka nechala na pokoji, že je to smrtelný hřích. Když přijel mladej po prvním ročníku vysoké školy na prázdniny domů, rozjeli to patrně znovu a nepochybně to také dělali, když jezdil domů na svátky. Ženská byla vyvinutá jak se patří a prý toho neměla nikdy dost, a podle výpovědi Leony byl ten kluk v posteli takový šikula, že si to prostě nedokázala odříct. No a máme tu příběh starý jako svět, až na to, že tentokrát našel cesťák svoji ženu v posteli se svým synem. Slyšel je a došel pro terčovnici, pro tu, co s ní učil kluka střílet. Podle vyjádření koronera seděla ta ženská na něm a čelní pelest se nacházela u stěny, naproti dveřím synova pokoje. Možná ani nevěděl, že pod ní leží jeho vlastní syn, a jednou ranou jí prostřelil lebeční spodinu. Kulka ji zasáhla v okamžiku, kdy se zvedala. Byla na místě mrtvá. Našly se stopy zápasu. Převrácená židle. Bryce Pittler ležel na podlaze, ještě dýchal. Kulka mu proletěla pod stoupavým úhlem dolní partií hrudníku, otřela se o aortu a uvízla u páteře. Pistole ležela kousek od jeho pravé ruky. Charakter zranění odpovídal domněnce, že se o ni poprali. Pittler se už neprohrál. Soused, který vedle na zahrádce věnčil psa, zaslechl dva výstřely a pak, zrovna když se rozhodoval, jestli má zavolat policii, zaburácelo na cestě auto a vyrazilo na sever. Ohlásil to. Pittler zemřel na operačním stole. Už nepromluvil. Sloužilo se ve dne v noci. Byl rozeslán podrobný popis pachatele. Pátralo se, jenomže jenom tak, aby se neřeklo. Můj dojem je, že ten kluk utíkal spíš před tím, co se stalo, než před námi. Totiž, pro takového kluka to musí být hrozná rána. Jako v těch starých řeckých tragédiích. Jak auto projíždělo pod pouliční lampou, zahlédl soused za volantem klukovu siluetu. A od té doby ho nikdo nespatřil. Takhle vypadala ta žena."

	Prohlédl jsem si fotografii a podal ji Meyerovi. Černobílý vyleštěný snímek dvanáct krát osmnáct a na něm štíhlá dívka stojící u člunu vytaženého na kamenitou pláž. V dálce na protilehlém břehu se matně rýsovaly stromy. Hlavu měla otočenou přes levé rameno a usmívala se do aparátu. Její obličej vypadal pod tíhou tmavých vlasů drobně a líbezně. Její úsměv byl provokativní. Pod útlým pasem se jí oblily boky plné života, obepnuté přiléhavými bílými kalhotami. Póza modelky, s nakrčenou nohou a vyzývavě vystrčeným bokem. Vrtalo mi hlavou, jestli je Meyer stejně překvapený jako já jejím mladistvým vzhledem.

	"Dejme tomu, že Coralita si s tím klukem začala, když mu bylo sedmnáct. Zamotat mu hlavu nebyl určitě žádný problém. Kluci v tomhle věku beztoho na nic jiného nemyslí. A tak v období mezi jeho sedmnácti a dvaceti lety ho měla, kdy se jí zachtělo. Musel trpět pocitem strašné viny, že s tím nedokáže skoncovat. Šikovný silný kluk jeho věku mohl dát Coralitě pěkně zabrat. Třeba se i ona pokoušela toho nechat. Kdoví? Jenomže milej taťka byl ustavičně ve světě a oni byli doma pořád sami. Večeřeli spolu, dívali se na televizi, třeba se snažili nedívat se na sebe. Šli si lehnout. Každý myslel na toho druhého v jiné ložnici a oba byli čím dál víc nadrženější. Oba měli dokonalou omluvu. Co se může stát, když to udělají ještě jednou? Kdo se to dozví? A pak se jeden nebo ten druhý po špičkách kradl temnou halou a rozpálený vklouzl do postele a v objetí už potom zapomněli na celý svět."

	Zavrtěl hlavou.

	"Sex, pánové, to je nějaká mašina. Vymkne se vám z rukou a dokáže zabít. Znáte tu o tom doktorovi, kterého poprosili, aby na rodičovském sdružení pohovořil o sexualitě? Ne? Tak ten doktor přijde domů a povídá ženě, že bude na rodičáku přednášet. A ona prý o čem, no a on neměl náladu se s ní potom handrkovat, co by tam měl a neměl vykládat, a tak jí řekl, že jim bude přednášet o jezdectví. V době přednášky nebyla jeho paní zrovna ve městě, a když se vrátila, přiběhne za ní její přítelkyně a povídá, ,Mary, tvůj muž měl včera na rodičovským sdružení fantastickou přednášku! Měla .bys být na něho pyšná!' Žena na ni vyvalí oči a povídá: ,To jsem blázen. Vždyť George o tom nemá ani páru. Zkoušel to než dvakrát v životě. Jednou se mu z toho hopsání zvedl žaludek a podruhy mu ulíti klobouk!'"

	Zdvořile a takticky jsme se zasmáli a Meyer řekl: "Chcete tím, co nám tady o Codym a Coralitě seržante vyprávíte, naznačit, že v tom, co prováděli, nevidíte nic zlého?"

	"Co je to vůbec zlo? Ocitli se sami na jedné lodi. Ona byla nadržená a jemu ještě teklo po bradě mlíko. Byli slabí a pitomí a náhodou je načapali. Možná, že nejlepší by bývalo, kdyby Bryce Pittler nejprve zabil je a potom sebe. Ne aby je potrestal, nebo něco takového, ale prostě proto, aby se kluk nenaštval na celý svět. Mluvíte o psychologii a o ty já vím prd starého prďoly. Ale jako policajt vím, že ha celém božím světě neexistovalo, aby Cody T. W. Pittler našel klid. Ze zkušenosti vím, že nejhorší zločiny páchají lidé, kteří se snaží potrestat sami sebe. Podle mě chtějí zemřít a nedokážou jít sami smrti vstříc, a tak kolem ní všelijak krouží a dávají jí šanci, aby si je našla ona."

	Náhle se ozval kašlavý rachot, který přešel v plynulé hlasité brumlání a z ventilátorů na stěně začal proudit studený vzduch. Paul Sigiera vyskočil a zavřel malé okénko. Postavil se před větráky, rozhalil si košili a slastně vzdychl: ""Áááhhh. Konečně!"

	"Hodně jsme vás zdrželi," řekl Meyer.

	Otočil se a pokrčil rameny. "Je čtvrtek ráno, příteli. Klid. Bitky posledního víkendu se urovnaly. Jednotky se přeskupují. Zítra v noci vypukne pár potyček, do soboty začnou po sobě střílet a já budu lítat s jazykem na vestě jak malý čokl po velkém dvoře. Tohle bylo docela zajímavé."

	"Pro nás také," poznamenal jsem. "Dovolte mi ještě jednu otázku. Získali jste kompletní otisky?"

	"Aby ne. Pěkně zřetelné. Na láhvi od piva, na zrcadle v koupelně, na kuchyňské lince, na spoustě dobrých ploch. Určitě jich sejmuli mraky, nejlepší vybrali, oklasifikovali a odeslali do centrální kartotéky FBI. Teoreticky by to mělo vypadat tak, že ho třeba za něco seberou, sejmou mu otisky a pošlou jim je tam. Nějakým zatraceným způsobem je porovnají a na jejich základě ho identifikujou, dříve nebo později. Kdysi to fungovalo lip než dneska. Jenomže tehdy prý zase neměli tak spolehlivou metodu."

	"Co se stalo s autem?"

	"Podle toho, co stojí ve spise, policie doufala, že by se mu podle vozu mohla dostat na stopu. Byl to skoro nový deSoto, špinavě bílý. Nakonec ho objevili nedaleko Alpina. Ležel na dně strmého útesu, z dohledu dálnice. Nález oznámil nějaký vandrák." Znovu vložil prst mezi stránky a trhnutím fascikl otevřel. "Stojí tu, že tam_ leželo zhruba šest týdnů. Nevím, jak přjšli zrovna na tohle. Žádné tělo se v něm ani v jeho blízkosti nenašlo. Stalo se to u nějaké vyhlídky do krajiny. Mohl tam klidně vystoupit a strčit auto dolů přes okraj."

	Vrhl jsem tázavý pohled na Meyera. Věděl, co mě napadlo. Souhlasně pokrčil rameny. "Co když před osmnácti lety pod jménem Larry Joe Harris zabil v Cotulle jednu mladou dívku? Co když, před pěti lety, utekl pod jménem Jerry Tobin s jednou z Dallasu a zabil jí v norách při fingované autonehodě? Co když se jako Evan Lawrence oženil s neteří profesora Meyera a výbuchem ji a další dva lidi roztrhal na maděru? Vražda v Cotulle mu vynesla něco přes dva tisíce dolarů, dvě stě tisíc shrábl za tu holku v Dallasu, tři sta tisíc za nevěstu z Houstonu. Co vy na to?"

	"Identifikace sedí?"

	"Podle té fotky, kterou jsme vám ukázali, nemáme nejmenší pochyby."

	"Jak jsem říkal, nechci se pouštět do žádného učeného blábolu, jako ti psychiatři u soudu. Ale není to třeba tím, že v nich znovu a znovu zabíjí Coralitu? Svoji nevlastní matku?"

	"A tím, jak ji zabíjí, trestá sám sebe," dodal Meyer. "To by šlo."

	"Takže toho bude víc," vyvozoval dál Sigiera. "Mezi Coralitou a tím děvčetem v Cotulle nám vycházejí čtyři roky. A že by pak najednou dvanáct let nic?" Odpočítával roky poklepáváním prstů o hranu stolu. "Ne, třináct. Potom pět let do letoška, do tohoto měsíce. Jen bůh ví, jaký má cyklus. Jestli je to co druhý rok, tak to bychom měli tři, o kterých víte, a osm, o kterých nevíte."

	"Podle všeho ženy silně přitahoval," řekl Meyer.

	"Dobrá, takže teď víme, že ho cosi k tomu nutí. Vezměte si chlapy, kteří znásilňujou ženské. Dělají to tak dlouho, než je chytnou. Jenomže tady jsou motivem zločinu sklony násilnické a nikoli sexuální. Chtějí ublížit, a ne zabít. V tom je rozdíl. Zatímco on chce milovat a být milován. Chce prožít milostný vztah. Chce nějakou nažhavit tak, až po něm touží jako kdysi

	Coralita. V takovém okamžiku má záminku, aby za takový neřestný poměr sebe i ji potrestal. Ji zabije a sebe tak deprivuje."

	"Večeřeli jsme s nimi tady s Meyerem na mém hausbótu."

	"To je poprvé, co jste neřekl profesor. Teď už vám spíš věřím, že jste přátelé. Pokračujte.",

	"Zmínil jsem se potom Meyerovi, že jsem mezi nimi pozoroval jakési skoro hmatatelné erotické napětí, téměř viditelné, jako dým."

	Sigiera pomalu zavrtěl hlavou a rty se mu pod schlíplým knirem hořce našpulily. "Celá léta," řekl, "celá ta léta na útěku. Krouží od jedné ženy ke druhé, hubu v jednom kuse od ucha k uchu. Sem tam si najde nějakou fušku a táhne o dům dál. Potuluje se a zabíjí a celou tu dobu zakouší hroznou bolest. Dneska z něho musí být sakra odborník na změnu totožnosti. Není to nic těžkého t když má člověk do začátku slušnou sumičku a ještě k tomu dobře vypadá. Jenomže všechno se může zvrtnout. Stačí upíná prkotina. Musel být připravený kdykoli zvednout kotvy a utíkat. Nemyslím, že je v lidských silách snášet takové psychické napětí dlouho."

	"Jak to myslíte?" zeptal jsem se ho.

	"Když jste policajt z povolání, zvyknete si, že každý zločinec jedná podle šablony. Natrefil jsem kdysi na jednoho zloděje. Extratřída. Sbalil jsem ho prakticky čirou náhodou, když jsem sloužil v Beaumontu. Vykrádal boháče. Soukromé rezidence. Mince a známky a vůbec sbírky všeho druhu a šperky. Všechno, co se dalo pohodlně odnést. Jezdíval na velké aukce do New Yorku a Los Angeles. Tam si je všechny nejprve vytipoval. Pověsil se někomu na paty a sledoval ho řekněme do Atlanty. Prozkoumal dům, rozložení místností, poplašné zařízení, režim všech lidí, kteří v něm žili. Když nadešla pravá chvíle a dům byl prázdný, zaparkoval před vchodem vypůjčenou dodávku, která měla po straně přilepený nápis INSEKTICIDNÍ KONTROLA, a napochodoval dovnitř v bílém plášti s postřikovačem v ruce. Za patnáct minut po odpojení poplašného zařízení vycházel s polštářem naditým samým fajnovým zbožím, které mohl okamžitě za slušný peníz střelit. Stejné rito dělal takdvakrát ročně. Jednou jsem projížděl nedaleko v neoznačeném policejním voze. Hledal jsem adresu někoho, kdo nám dlužil výpověď. Milý lupič měl ovšem s vylamováním sejfu těžkosti a dostal se do takové časové tísně, že vypadl z domu celý nervózní a nacouval ze slepé uličky rovnou do mého vozu. Myslel si, že jsem civil. Otevřel si na mě hubu, ale když jsem mu zamával před nosem odznakem a bouchačkou, prostě se sesypal a sedl si na obrubník. V tu ránu z něho vyprchal celý život.

	Když jsme ho měli u nás ve vazbě, často jsem si s ním chodil povykládat. A neřekli byste, v Cincinnati měl ženu a děti. Pracoval jako investiční poradce. Měl kancelář v budově banky. Byl členem noblesního městského klubu, tenisového klubu, Juniorské obchodní komory a klubového obchodního sdružení Kiwanis. Radil lidem, do čeho investovat, a dařilo se mu. Vlastní peníze spláchl tak,že je protáhl vlastní firmou ve formě poplatků za konzultace. Žil si dobře. Vážili si ho. Řekl mi, že pokaždé, když udělal terno a vrátil se s penězi domů, říkal si: ,a dost'. Byl v bezpečí. Mohl dýchat. Když odjel za kšeftem, jeho žena i všichni ostatní si mysleli, že jel okouknout nějakou firmu, kam měl v úmyslu doporučovat akcie. Svěřil se mi, že si už víckrát říkal "ne" a za pár měsíců to v něm začalo hlodat znovu. Začal ztrácet klid. A začal vzpomínat na pocity, které zažíval uvnitř,.nějaké přepychové rezidence. Ovládalo ho vzrušení, jaké za živý svět jinde najít nemohl."

	"Chápu, co máte na mysli," řekl Meyer. "Tenhle Pittler může mít klidně někde zázemí, stálou totožnost, ke které se pokaždé vrací."

	"Já se domnívám, že ho má určitě," řekl Sigiera. "Nějaké místo, kde nabírá dech. Uleje peníze. Srovná puky na kalhotech. Domácí základnu, kde nevědí o jeho .zálibě."

	"Nevěděla by o něm jeho sestra?"

	"Kdo?"

	"Helen June nebo jak se jmenuje."

	"To není špatný nápad," řekl. "Ob tejden si ji podávali, až se odstěhovala. Zapřísahala se, že od Codyho nedostala ani řádku a že jí ani nevolal. Okamžik, někde by tu mělo být její jméno po manželovi. Paní Foxová, manželka Kermita Foxe, přezdívaného Sonny. Jenomže tahle adresa už dávno neplatí. Helen June musí už dneska být kolem čtyřiceti. Ve městě se určitě najde někdo, kdo jí ještě posílá pozdrav k vánocům. Mohli bychom se zeptat starého Boomera. Pracuje pro město devětadevadesát let. Nedali byste si nějakou mexickou specialitku? Je tak akorát čas poobědvat."

	Zvedl telefon a pak jsme se rozjeli na oběd. Byl to motorest jménem Panchos. Sedli jsme si u jednoho stolu vzadu. Jako specialitu nabízeli chili polité roztaveným chihuahuaským sýrem, který byl zamíchán i do jídla. Sigiera nespouštěl oči z Meyer a, jednoho z nejproslulejších světových odborníků na chili. Meyer ochutnal. Sigiera čekal, že zalapá po dechu, z očí se mu vyřine proud slzí a ruka chňapne po sklenici ledové vody.: Meyer mlaskl, zadumaně se zahleděl, natáhl se pro lahvičku tabasca, kápl do jídla tucet kapek, důkladně ho promíchal, znovu ochutnal, kývl uznale na Sigieru a řekl: "Paule, má to říz."

	"Profesore, začínáte se mi líbit."

	Vyprávěl nám potom o strastech a slastech, které kdysi zažil u pobřežní hlídky při ochraně hranic proti ilegálnímu přechodu a pašování, i o svých zážitcích,když špicloval v Beaumontu.

	Pili jsme právě druhou kávu, když k našemu stolu přišel vzpřímený starý muž s rozložitým panděrem, bílým knírem, sněhobílou bradkou a dvěstělitrovým sombrerem na hlavě. Sigiera mu nohou přistrčil židli. "Boomere, tohle je McGee a tadyhle je profesor. To jsou ti dva, co se chtějí dozvědět něco o Helen June Pittlerové provdané Foxové."

	Podal nám suchou a svalnatou ruku a pevně stiskl. Musel si objednat cestou k našemu stolu. Za okamžik se totiž objevila servírka se sklenicí mléka a malou porcí kukuřičných placek.

	Boomer schroupal placku a spláchl ji mlékem, otřel si ústa, špičky knírů a spustil: "Asi rok potom, co Cody vodprásk svoji nevlastní matku a tátu, se Sonny s Helen June z tohodle státu vystěhovali. Vyrazili až někam vysoko na sever. Sonnyho rodiče se původně přestěhovali vodtamtaď sem a voň tam měl nějakou přízeň. Myslím, že v Róme ve státě New York. Nemá cenu dávat vám tu adresu, poněvač je stejně dneska k ničemu. Sonny s Helen June měli stejnak jenom to jedno malý, a to jim umřelo hned v prvním roce. Mělo něco špatnýho s dejcháním. Sonny je nejlepčí automechanik, jakýho sem kdy potkal. Ten se dokázal uživit všade. Šli vod sebe. Neví se, jestli sou rozvedený. V každým případě si nechá říkat Helen June Foxová a tadyhle bydlí."

	Položil na stůl útržek obálky. Držel jsem ji tak, aby si Meyer mohl přečíst, co jsem viděl já: silnice 3, pošt. schránka 810, Cold Brook, stát New York.

	"Přej je to někde na sever vod Uticy," dodal Boomer.

	"Pěkná štreka, aby se člověk vrátil s prázdnýma rukama," utrousil Sigiera.

	"Žádné místo není moc daleko," řekl Meyer. "A proč zrovna s prázdnýma rukama?"

	"Protože většina starých stop je k ničemu, toť vše. Nové a čerstvé se vyplácejí daleko častě je."

	Přes Sigierovy protesty jsme zaplatili účet my a slíbili jsme, že jestli se něco dozvíme, dáme mu vědět.

	 

	V tom motýlku severně od Eagle Passu nám dovolili uvolnit pokoj ve tři odpoledne a nemuseli jsme ani platit za další noc.

	Podle mapy jsem odhadoval, že se nacházíme takových pět set padesát kilometrů od Houstonu, pokud se dáme po sedmapadesátce a potom po dálnicích třicet pět a deset. Do houstonského bytu bychom to tedy měli zvládnout do půlnoci.

	Mosazné slunce zalilo půlku oblohy a přestože byla klimatizace puštěná na doraz, bylo ve voze k zalknutí. Když jsem trochu přišlápl plyn, začal vůz tak rachotit, že nebylo slyšet vlastního slova. Oba jsme mlčky přemýšleli. Jakmile někoho z nás něco napadlo, ječeli jsme na sebe, abychom si názor porovnali.

	"Co úkryt v Mexiku?" zařval Meyer. "Umí španělsky. Na hranicích používá stejné doklady. Jakmile se ocitne za nimi, začne vystupovat pod jiným jménem."

	"Jméno Evan Lawrence používal v Mexiku, když pracoval s nějakým Willym v Cancúnu."

	Letmo jsem se na něho otočil. Vypadal rozladěně.

	Při jedné zastávce u benzínového čerpadla řekl: "Já mít úkryt, tak kolem dokola natáhnu do trávy dráty a pověsím na ně plechovky a kravské zvonce, aby mě nepřekvapila nějaká nevítaná návštěva."

	"Pokud se vůbec dostaneme až k němu, dá se to čekat. A určitě bude nebezpečný."

	"Stejně se mi ten nápad s Mexikem zamlouvá. Třeba se opravdu skrývá pod jménem Evan Lawrence."

	"Proč by pak k němu upoutával pozornost osnováním vlastní smrti?"

	"Chápu, co chceš říct. Nějak mi to nemyslí."

	"Jsme na dobré cestě. Díky tobě známe jeho skutečné jméno. A víme, co ho na scestí přivedlo."

	"Připadá mi neuvěřitelné, že jsme s nimi mohli večeřet a že pod tím přátelským obličejem neprosvítala nejmenší známka násilí."

	To už jsme byli zase na dálnici a uháněli jsme dál sklonkem dne. Zapadající slunko nám svítilo do zad a protahovalo naše stíny, naklánějící se na jednu či na druhou stranu, jak cesta mírně měnila směr. Zavrčel jsem a zastavil u dalšího odpočívadla. Nechal jsem motor běžet a otočil jsem se čelem k Meyerovi: "Zbytečně to komplikujeme." "Jak to myslíš?"

	"Zrovna mi to došlo. Musel odstranit Evana Lawrence." "Proč?"   ' .    "Kvůli penězům."

	Meyer se zakabonil a pak najednou řekl: "No jistě! Bylo by příliš riskantní ometat se kolem jako truchlící manžel a čekat; než se právním řízením vyřeší detaily, aby mohl převzít peníze. Když Normu přemluvil, aby z banky postupně vybrala všechny peníze, věděl, ie nafinguje nějakou nehodu. Pokud by to ale mohl risknout a nevytáhl paty z Houstonu, nechal by peníze v bance a počkal by, až mu po její smrti připadnou. Jenomže to by znamenalo důkladnější prověřování ze strany policie a notářství."

	"Nedědil bys podle podmínek závěti ty?" "Kolik by mu podle tebe dalo práce přemluvit ji, aby sepsala novou? A potom, tohle by také bývalo nápadné. Máš pravdu, Travisi. Evan Lawrence byl člověk s dočasnou existencí. Dokázal žít jenom jistou dobu. Jak dlouho? Půl roku? A teď je zase v bezpečí. A dříve nebo později opět vystrčí hlavu, ovšem jako někdo jiný. Vyrazí na lov. Číhat. Slídit. Vše s úsměvem."

	A to už jsem měl opět nohu na plynu a oba jsme se zamysleli a skládali kousky mozaiky objevené u Christine Statzerové, Martina Eagla, Betsy Ann Larkerové, Bunkyho, Boomera a Paula Sigiery. Na způsob skládačky v příloze pro děti v nedělních novinách. Spojte tužkou tečky a vyjde vám zvířátko. "Běžné nehody se dají těžko fingovat," zahulákal Meyer. Tak jsem začal uvažovat o tomhle problému skrze den vytrácející se do noci, než jsme pozdě večer v takřka osiřelém McDonaldově automatu v Seguinu usedli k mamutím hamburgerům. "Může se to zkusit s ohněm," řekl jsem, "pokud má člověk kliku a najde někoho, kdo má přibližně stejnou figuru. Třeba stopaře. Nebo vandráka. Bezdomovec je vůbec nejlepší, jelikož se po něm dlouho nebude nikdo shánět, a to ještě kdoví jestli. Stačí je oba prásknout přes kebuli, nasměrovat auto tak, aby sjelo z cesty do stromu, a na poslední chvíli vyskočit. Tak to nejspíš udělál Evan v Ingramu. Potom se škrtne zápalkou. Ale ještě předtím mu musí člověk navlíknout svůj prsten. A stáhne mu všechny jeho, pokud nějaké má. Hořící auta představují dost velké riziko. Lepší je voda. Loď se překotí, žena se utopí a pohřešovaný muž je prohlášen za mrtvého. Výbušniny také nejsou marné, ale může přitom zařvat spousta lidí. Anebo si můžeš koupit dvě letenky a dát jí do kufru bombu. Na poslední chvíli se omluvíš. Přijedu za tebou později, zlato. Jenomže takhle zabiješ fůru nevinných lidí."

	Z protějšího boxu najednou vyskočila malá postarší žena. Do té doby jsem si jí nevšiml. Probodla mě pohledem. "Zrůdy!" šeptla, když popadla dech. "Zrůdy!" Chvatně vyběhla ven.

	A Meyer se rozřehtal. Poprvé za poslední rok jsem ho slyšel smát se od plic. Z očí se mu řinuly potoky. Držel.se za břicho a úpěl: "Ach, ach, ach." Pomohl jsem mu vstát a nasměroval jsem ho k autu. Smíchy se téměř neudržel na nohou. Ta babka mohla jít pro policii, a tak bude lepší co nejdříve šlápnout na plyn. .

	V pátek ráno jsme v cestovní kanceláři u obchodního centra nedaleko Piney Village zjistili, že z Houstonú do Uticy není právě nejlepší spojení. Třeba se tam špatně jezdí odevšad. Mohli nás sice do šesti večer dopravit do Syracuse, muselo se ovšem dlouho čekat na další letadlo v Atlante.

	Pár minut od Houstonú jsme proletěli horkými kalnými mraky a ocitli se v průzračně bílém slunečním jasu. V Atlante jsme u východu z letištní plochy nasedli na vláček, který nás dovezl do hlavní odbavovací haly. Bezcílně jsem se procházel sem a tam kolem řady telefonních budek. Nakonec jsem do jedné vstoupil a vytočil Naples.

	Ještě nedoznělo první zazvonění a zvedla sluchátko. "Prosím?"

	"To jsem já," řekl jsem.

	"Odkud voláš?"

	"Z Atlanty. Za chvíli letíme na sever. Byl jsem zvědavý, jak jsi dopadla s tím místem."

	"Že jsi nebyl zvědavý v neděli, nebo v pondělí, nebo v úterý, nebo "

	"Myslel jsem na to každý den."     . • "

	"Už tě vidím."

	"Vážně. Hrozně jsme se namakali. Tak už toho necháme, raději mi pověz, jak to dopadlo."

	"Místo mi nabídli a podmínky jsou fantastické. Do pondělka jsem si to měla rozmyslet, tak jsem si to rozmyslela a zavolala jsem jim, že to beru."

	"A kdybych býval v neděli zavolal?"

	"McGee, mám chuť tě namíchnout. Mám chuť ti říct, že kdybys zavolal, třeba bych odmítla. Jenomže to prostě není pravda, drahoušku. Toužím po tom místě tak zoufale, že si to nedovedeš představit."

	"Kdy odjíždíš?"

	"Dneska přijel ten člověk, kterému to mám tady předat. Chtějí mě v Maui už patnáctého srpna."

	"Jaký je ten nový?"

	"Howard není žádný veleduch, ale jakmile se mu v hlavě něco pevně uhnízdí, zůstane to tam. Myslím, že to zvládne. Studoval na hotelovče v Cornellu. Důkladně ho informovali, jak to tady za mě perfektně běží, a tak mu nemusí nikdo vysvětlovat, že by byl blázen, aby se pouštěl do nějakých velkých změn."

	"Připadá mi to hrozně brzo."

	"Taky že jo. Upřímně řečeno, jsem trochu s nervama na huntě od té doby, co jsem jim na to místo kývla. Nejde jenom o tebe, ale o to všecko tady. Prožila jsem tu spoustu krásného."

	"To bylo."         •

	"Jak se říká, co je pryč, je pryč. A co vy dva?"

	"Zjistili jsme jeho skutečné jméno, Cody T. W. Pittler. A nejspíš víme, proč vraždí."

	"Zabil jich víc?"

	"Zřejmě spoustu, o kterých nemáme tušení."

	"Dej na sebe pozor, ano?"

	"Třeba se už o něm víc nedozvíme. Jedeme teď na sever za jeho sestrou. Pravděpodobně ho dvaadvacet let neviděla. Domníváme se, že má někde nějaký bezpečný úkryt, odkud čas od času vyráží zabíjet. Velký Casanova. Nejprve takovou ženskou úplně zjančí a pak ji oddělá."

	"Alespoň umírají šťastné. Promiň, jsem nevkusná." •

	"Za to můžu já. Mluvím, jako by o nic nešlo. Jenomže uvnitř se trápím. Mrzí mě, jak rychle se blíží polovička srpna."

	"Jsem ráda, že ses alespoň ozval. Už jsem na tebe začínala být vážně naštvaná."

	"Užíval jsem si sladkého života v báječných letoviscích jako je Freer, Encinal, Cotulla a Eagle Pass."

	'"Světla velkoměsta, co? Promiň Travisi. Byla jsem na odchodu, když zazvonil telefon. Čeká mě sklenka s Howardem u bazénu a chystáme se prodebatovat rozšíření východní části střediska. Potřebujeme to fakticky jako sůl, jestli tu má být vůbec nějaké místo pro další přístavbu. Zavolej mi, prosím tě, až se vrátíš domů. Hned jak dorazíš, platí?" "Platí. A ať ti to vyjde s tou přístavbou." "Ať ti to vyjde s tím masovým vrahem, milánku." Zavěsil jsem a šel jsem k lavičce,_kde seděl Meyer. Tvářil se neuvěřitelně blaženě. U novinového stánku objevil výtisk časopisu Ekonom a teď do sebe soukal veškeré informace o hospodářské krizi v zemích Atlantické aliance.

	Než jsme v pátek dorazili k přepážce půjčovny aut firmy Avis na syracuském letišti, bylo půl sedmé a venku stále úmorné vedro. Slunce stálo ještě vysoko. Vůz, který jsme si na Meyerovu úvěrovou kartu rezervovali jíž předtím v Atlante, nás čekal v kóji číslo dvacet. Byl to vínový dvoudvéřák se skoseným předkem a zápachem po doutníku uvnitř. Úřednice firmy nám vysvětlila, jak se dostaneme z města na dálnici. Venku bylo stále ještě světlo jako ve dne, když jsme odbočili na Uticu a cestou k centru objevili ošumělý a přemrštěně drahý motel Howard Johnson. Pokoj jsem ještě jakž takž strávil, ale restauraci ani omylem, a Meyer tedy prolistoval telefonní seznam. Má na dobré restaurace čich.

	"Vypadá to, že ve většině restaurací vládnou Italové," řekl. "Tak se podřídíme většině. Nějaké námitky?" "Naprosto ne."

	"Co takhle u Grimaldiho, tak se tuším jmenuje. Moment. Ano, U Grimaldiho."

	Když jsme restauraci konečně našli, byla už skoro tma. Nacházela se na nároží, z boku přes ulici byl veřejný park a naproti přednímu vchodu jakási rozestavěná budova ze žlutých cihel. Dalo nám dost práce najít místo k zaparkování. Meyer to pova' žoval za dobré znamení. Dveře se otevřely a v tu ránu nás ovanul kouř, hlasitý hovor, smích a všeobecně dobrá nálada blahoslaveného pátku před volnem. Bar byl vzadu vlevo, jídelna vpravo. Štíhlá zasmušilá tmavovláska nás uvedla ke stolu pro dva u vzdálenější zdi a podala nám obrovité jídelní lístky. Přicupkal k nám malý plešatý obstarožní číšník a my si objednali dvakrát martini koktejl. V mžiku stál na stole. Meyer usrkl, usmál se a uvolnil se. "Jídlo bude prima," řekl. "V restauraci,

	kde jídlo stojí za bačkoru, nedostaneš nikdy skvělý a neošizený koktejl ve správné sklenici." Další Meyerovo okřídlené rčení. Nejspíš na nich něco bude.

	Telecí bylo skutečně skvělé a s vínem chutnalo jedna báseň. U kávy se Meyer svěřil: "Připadá mi, jako bych se vracel do života. Tohle všechno. Rok jsem o světě nevěděl. Teď mám pocit, jako by se ve mně rozpínal nějaký tlak, který čas od času rozrazí dveře do dalších prostor mé osobnosti, které bývaly dokořán. Mám z toho radost, ale zároveň mě trápí provinilý pocit, že za tohle dočasné zmrtvýchvstání vděčím Normě." "Dočasné?"

	"Samozřejmě. Jak dlouho potrvá? Pouze do té doby, než mi nějaká další bestie dá na vybranou, jestli se mám zachovat jako chlap anebo si dřepnout na podlahu a nevědět ani jak se jmenuju. Občas mívám chuť něco takového zakusit, ale jindy se zase modlím, aby se~to už nikdy neopakovalo." "Dostaneš se z toho."

	"Přesně moje slova. Meyere, říkám si, ty se z toho prostě dostaneš." Trpce se usmíval.

	Porozhlédl jsem se po štamgastech. Političtí šíbři a kariéristé, mnozí z nich ještě usmrkanci. Samí právníci, volení činovníci a jmenovaní kandidáti. Někteří s manželkami nebo přítelkyněmi. Dělalo to na mě dojem, jako by se fůra městských i okresních záležitostí dojednávala přímo tady, v lokále. Překypovali energií, tihleti italští holobrádkové, táhla z nich horečná stádnost. Nahlas jsem se podivil, proč se tak snaží bavit se za každou cenu.

	Meyer se nad otázkou zahloubal a nakonec řekl: "Podle mě je v nich energie, která nemá možnost produktivně se vybít. Většina z těchhle měst v údolí Mohawk odumírá, a celá léta: Albany, Troy, Amsterdam, Utica, Syracuse, Róme. A tak si udělali průmysl ze státní správy. Ze státních úřadů v chátrajících centrech. Z přemnožených výborů, dohlížecích orgánů, poradních výborů, komisí, soudních orgánů, rozpočtových výborů, sociálních odborů, rad územního plánování, silničních správ, odborů zdravotní péče ... jde o tisíce a tisíce lidí, kteří si v těchhle městech scházejících na úbytě slušně vydělávají na živobytí prací pro městské, okresní, státní a federální správní orgány, a přitom se z ručky do ručky stěhují tytéž daňové dolary. Domnívám se, žečlověk je od přírody tvor produktivní. Chce něco vytvořit, může to být kamenná sekyra, větší jeskyně, anebo lepší šípy.

	Prostě cokoli. Jenomže tihle bystří a energičtí mužové ve skrytu duše vědí, že nic nevytvářejí. Používají jakékoli konexe, známosti, jakéhokoli prostředku, aby zůstali v dosahu koryta s veřejnými financemi. Pracovat v něčem tak abstraktním není zrovna nejctihodnější způsob života. Proto ta atmosféra nevázaného veselí. Proto si tak halasně poklepávají na ramena, zahr'nují se přehnanými lichotkami, proto jsou jejich přípitky tak vyšperkované, manželství tak krátká a soudní procesy tak vleklé, předepsané formuláře tak složité a dlouhé. Jejich město zatuchlo a jak světla ubývá, oni tancují."

	"Jak poetické, profesore!"

	"To dělá to víno."

	"Stýskalo se mi po tvých improvizovaných přednáškách."

	"Tak pozor na jazyk. Nebo se ti pokusím vynahradit, o co jsi za ten rok přišel."

	"Tak hrozné to zase nebylo."

	 

	Po snídani hlásili v rádiu, že přes den má teplota v Utice vystoupit až na pětačtyřicet stupňů, což je na posledního července rekordní vedro. Seděl jsem za volantem a řídil jsem se pokyny, které mi dal při odjezdu recepční v motelu.

	Zamířili jsme ven z údolí, nahoru k Deerfield Hillu, kolem věží televizních vysílačů, po silnici s dvěma jízdními pruhy, místy tak příkré, že to malé vínové autíčko mělo co dělat, aby zvládlo stoupání i pohon klimatizátoru. Jeho rychlost pomalu klesala, až se samo přeřadilo na nižší převod. Po předměstských domcích se před námi vynořily zubožené farmičky, špinavě šedé pronesené stodoly a občas jsme zahlédli i pár pasoucích se koní. Farmy se rozkládaly na náhorní rovině, kde se v dálce, kdesi u zaraženého předhůří Adirondackských hor, silnice vytrácela. K severu mělo namířeno méně vozidel než jsem čekal. Lidé jedoucí na dovolenou už určitě vyjeli v pátek. Na náhorní rovině bylo trochu chladněji. Vjeli jsme na silnici číslo osm a já zamířil k Polandu, abych se na tamější poště přeptal jak mi poradil recepční kde bydlí paní Foxová.

	Sjeli jsme z náhorní roviny a údolí malé říčky nás zavedlo do Polandu, malého městečka, jehož hlavní ulici lemovaly tak obrovité javory, že o té letní sobotě vytvářely iluzi chládku.

	U malého ostrůvku zeleně uprostřed městečka zatáčela silnice číslo osm doleva. Meyer zahlédl poštu vpravo před námi. Já zůstal ve voze a on šel dovnitř.

	Za malou chvilku byl zpátky. "Budeme se držet osmičky až za Cold Brook, což je přibližně stejně velké městečko. Po pravé straně silnice má být poštovní schránka s jejím jménem. Bydlí hned naproti. V nějakém karavanu. Prý je šedomodrý, ale nebyl si jistý. Má to být asi patnáct kilometrů za Cold Brookem. Stejně je to divně." "Co jako?"

	"Když jsem přišel k přepážce, choval se poměrně srdečně. Ale jakmile jsem mu řekl, koho hledám, jako když utne. Byl strohý a hleděl, abych už vypadl. Sdělil mi adresu a odkráčel. Něco proti ní má a o mně si také pomyslel svoje, když jsem se na ni přeptávál."

	Městečka byte od sebe vzdálena pouhé tři kilometry a jakmile jsme za sebou nechali Cold Brook, občas jsem mrkl na tachometr. Zanedlouho udělala silnice veliký oblouk na mírném stoupání a cedule na vrcholu kopce nám oznámila, že jsme vjeli do Adirondackského národního parku.

	Ten člověk na poště se v odhadu zmýlil. Najeli jsme o pět kilometrů víc. Když jsme dorazili k jejímu plácku, začalo mi docházet, proč se choval tak odměřeně. Levou stranu silnice lemovala řada zelených keřů, které byly vysázené v dlouhé řadě těsně u sebe, a nejspíš sloužily jako sněhové zábrany k udržování sjízdnosti silnice v zimě. Stromy byly mohutné. Několik jich bylo vykáceno a její přívěs dřepěl v mezeře takových patnáct metrů od silnice, souběžně s ní. Blahé paměti mohl být šedomodrý. Na zasviněné příjezdové cestě stál zaparkovaný velký omlácený červenobílý bronco s vystrčeným předkem a pohonem na všechny čtyři. Seděl na super širokých a supervysokých gumách a neponechával ani píď místa k vjezdu.

	Zaparkoval jsem za poštovní schránkou, vystoupili jsme a zůstali jako přikovaní, omráčeni haldami harampádí, které se povalovalo po celém dvorku od plotu k plotu. Autodíly, ledničky, valníky bez kol, palivové dříví, role krytinového asfaltového papíru, rámové postelové konstrukce, rozlámané houpací židle, rozbitý verandový nábytek, hromady betonových tvárnic, štosy střešních tašek, stoh překližkových desek, všechno se rozpadalo. Skleněné láhve, plastikové láhve, plechovky, nárazníky, dvěstělitrové rezavé sudy, staré zápřažné saně, bedny zpola naplněné lahvemi od limonád a spousta jiných neskladných předmětů budících dojem, že nikdy nesloužily ničemu užitečnému. Pohled na takovou spoušť vyrážel dech. Bylo nemožné vstřebat ji celou najednou. Působila na člověka zvláštně, téměř jako umělecké dílo, jako novátorská trojrozměrná výtvarná forma symbolizující zhroucení západní civilizace. Vyvolala ve mně vzpomínku na objekt, který jsem kdysi viděl v New Yorku, když mě jedna přítelkyně přemluvila, abych s ní šel na výstavu do Muzea moderního umění. Objektem byl realisticky vyhlížející plastikový hamburger v žemli s pomalu vytékající hořčicí, pikantní omáčkou a kečupem. Měl tři metry v průměru a jeden a půl na výšku. Tato scéna působila stejným dojmem důvěrné známosti i neskutečnosti.

	"Třeba tu bydlí neoprávněně a nechce se vystěhovat," zamumlal Meyer.

	"Jestli tamhlety šaty na plotě jsou její, tak je to pěkná machna."

	Šli jsme dovnitř kolem toho ohromného vehiklu. Musela nás vidět oknem. Otevřela úzké dveře přívěsu a sestoupila na vrchní stupínek třístupňových schůdků, které ke dveřím vedly. Přívěs spočíval na betonových tvárnicích.

	"Hledáte někoho?"

	"Paní Helen June Foxová?"

	"Co jí chcete?"

	Byla dost vysoká. Rozcuchané hnědé vlasy jí splývaly rovně kolem uší jako dráty. Mohutná ňadra napínala vlhkou látku růžového trička a klesala tíhou k vystupujícímu břichu, které se vydouvalo přes opasek přidržující po kolena dlouhé šortky barvy khaki. Na nohou měla odrbané bílé plátěnky a její tučné nohy byly samá jizva a škrábanec po kousnutí hmyzem. Měla hrubé rysy, masivní čelist, kalné, nevlídné a pichlavé oči. Ústa mírně vykrojená do půlměsíčku, na způsob obráceného úsměvu, jako buldok. Ona i její šaty byly umouněné a samý flek. Vypadala jako správná cuchta, a přece z ní vyzařovalo něco tak silně fyzického, že byla nějakým nevysvětlitelným způsobem takřka přitažlivá. Měla dobré držení těla. Bylo vidět, že to před pětadvaceti lety bývala ženská jako lusk. A ona si toho byla dobře vědoma a chovala se k mužům tak jako kdysi, jako by ji neustále zahrnovali obdivnými pohledy.

	"Tak jak?" zeptala se. Obrátila do sebe poslední kapku piva z plechovky, kterou držela v ruce, zmuchlala hliníkový obal

	a mrskla jím na dvůr. Odskočil na betonou tvárnici. "Už zase z vejboru? Řekla jsem posledně tomu spolku, ať vymajznou z mýho pozemku a nechaj mě bejt, jinak že si budou vybírat pinzetou že zadku olovo."

	Meyer problém vyřešil. "Boomer nám řekl, kde vás najdeme." K mému úžasu a obdivu se mu povedlo do řeči naroubovat štěpinky jihotexaského přízvuku.

	Helen June užasle zabrblala, sestoupila ze zbylých dvou schůdků a těžce dosedla na prostřední. "Ten starej prďola ještě žije?"

	"Má se k světu," řekl jsem.

	"Vždycky věděl o každým všecko. Kdo mu dal moji adresu, to by mě tedy zajímalo. Nejspíš teta Minna. Nikdy mi nezapomene poslat k narozeninám nějakou tu obálčičku. Ty už musí bejt nejmíň devadesát."

	"Nevěděl, jestli jste se dala se Sonnym rozvést." "Vzal kramle. A mě nebavilo tahat se k advokátovi. Byla jsem ráda, že jsem se toho parchanta vejratýho zbavila. Co chcete? To vám teda povím, jak je bůh nade mnou, že vy dva jste teda dvojka k pohledání. Vy, milej pane, vypadáte jako nějakej medvěd. Přítulnej méďa na pomuchlání. Jakpak ti říkají, zlato?"

	"Meyer. A tohle je McGee."

	"Chceme si s vámi promluvit o vašem bratrovi Codym," řekl jsem.

	Zvedla se a pokynula nám, abychom ji následovali. Propletli jsme se tunami haraburdí až k plotu, ke starému piknikovému stolku s lavičkami ve stínu vzrostlého smrku. Posadili jsme se na jednu stranu a ona si sedla čelem k nám. "Tam se mluvit ne' dalo, mohli bysme probudit Jesseho," řekla. "Vrátil se až k ránu. Každej pátek chodí hrát na piáno do jednoho baru. Když ho člověk vzbudí moc brzo, tak je jak nepříčetnéj. A co když se mi o mým bráchovi nechce mluvit? Chytli ho? Jste od novin nebo poldové?"

	"Nechytili ho," řekl jsem. "To je dobře. Stejně v tom byl nevinně." "A kdo to tedy zavinil?"

	"To vám moh říct Boomer, když už jste se ho vyptávali. Mohla za to Coralita, ta zaprcatělá taliánská štětka. Že se s ní táta oženil, to byla největší chyba, jakou kdy udělal. Byl to fantastickej chlap. Všichni ho měli rádi. Na kšeft byl kanón, ale na ženský vůl jak anděl. Mně bylo dvacet, když si ji bral. Byla jenom o pět roků starší než já. Ta bejvala v jednom kole, to si pište. Když jsem byla na gymplu, kluci si z ní dělali srandu. Víte, jakou měla přezdívku? Rozhoďnožka. To si musí ženská vysloužit. Jak máma umřela, dva roky jsem se snažila ji zastat doma. Tátu jsem milovala, a tak jsem věčně stála u sporáku, vytírala, luxovala, ustýlala a všecko. Četla jsem jenom kuchařský knihy. Všecko se doma lesklo jako zrcadlo. A to jenom kvůli němu. Chtěla jsem se o něho starat celej život, a on si za dva roky přivede domů takovou couru. Vezme si ji a přitáhne ji rovnou do mýho domu, rovnou do my kuchyně a do svý postele. Kolikrát jsem v noci nezamhouřila oka a někdy jsem slyšela, jak si to spolu rozdávají, a přemýšlela jsem, jak jí zakroutit krkem, ale tak, aby mě nechytili. Celou tu dobu jsem měla pocit, že ona přesně ví, co si myslím, a chechtá se mi do očí. Většinou se chovala, jako bych byla luft. Zato ovšem nepřehlídla Codyho. Bylo to takový neviňátko, ten náš kluk. Rozhodně byl na svůj věk ještě dost vyplašenej. Snažila jsem se ho před Coralitou varovat. Měla jsem strach z toho, co se může stát, a nechtěla jsem se tam ometat a přihlížet tomu. Provdala jsem se za Sonnyho Foxe a vypadla jsem odtamtaď. Nikdy jsem ho neměla ráda. Bylo mi akorát vhod, že jsem vypadla z domova, že jsem ji nemusela mít na očích. Jak vám povídám, měla roupy, ale bála se někam vyrazit, aby to na ni někdo neřekl tátovi. A tak ji napadlo, že v tom samým baráku má jako v klícce Codyho, kterej bude strachy zticha, a tak ho přimáčkla ke zdi. Dám krk, že to bylo snadný jako střihnout za uši králíkovi. Tak dlouho mu vrtěla pod nosem tou pěknou prdelí, až mu všecko ostatní vyhnala z hlavy. Podle mě mu musela vlízt do postele, když spal. A když se pak probudil, byla tak blízko, že se nedokázal ovládnout. A ona moc dobře věděla, že když to zkusí jednou, už toho nikdy nenechá. Nemyslím, že by to bejvala mohla navlíct jinak. Kdysi jsem se o tom hodně napřemejšlela. Jenomže to už je let. Cody by jaktěživo nebejval lez do zelí vlastnímu tátovi. A než si uvědomil, co vlastně dělá, bylo už pozdě, Tak to ta mrcha navlíkla." "Co se podle vás stalo tu noc, když byla zastřelena Coralita?" zeptal jsem se.

	"Řekla jsem těm blbejm poldům, jak se to muselo stát. Táta by v životě na Codyho nevystřelil, ať by udělal co chtěl. Lampička u postele svítila, chápete? Střelil ji do tejla, těsně nad krk a v tu ránu bylo po ní. Cody uslyšel výstřel a vyhrabal se zpod ní. Když táta uviděl, kdo to tam leží, nedokázal po něm vystřelit, a tak obrátil pistoli proti sobě. Bejval by se zabil nebejt Codyho, kterej viděl, co chce dělat. Cody skočil po pistoli, ale táta se pořád snažil na sebe vystřelit a jak se tak o ni rvali, z pistole vyšla rána a opravdu ,se trefil. Cody si myslil, že se táta zabil, tak sebral klíčky od auta, seběhl dolů, skočil do něj a jako šílenej ujížděl pryč. Nikdy ho nedostali a nikdy ho nedostanou."

	"Proč jste si tak jistá, že " začal se Meyer vyptávat, ale v půli věty ho přerušil nějaký chlap, který ječel přes celý dvůr. "Do prdele práce, jak se mám hergot vychrápat, když tu v jednom kuse někdo kafrá?" Vyšel po schodech z přívěsu a zapínal si poklopec na džínsách. Na nohou měl černé špičaté kovbojské holiny. Od pasu nahoru byl nahý a opálený. Byl hubený jako tyčka a divně se hrbil. Měl lavorovitý hrudník a dopředu nachýlená ramena. Mohlo mu být tak pětatřicet. S každým pohybem se mu pod kůží paží, trupu a ramen zavlnily krátké šlachovité svaly. Měl protáhlou, dlouhou hlavu, propadlé tváře, vyčnívající bradu a pod převislým obočím hluboce posazené oči. "Co je to za chlapy?" tázal se, jak si razil cestu skládkou. "Jenom jsme mluvili o mým bratrovi, Jesse. Nic víc." "Dyť jste mě probudili!" "Šli jsme až sem, abysme tě nerušili." "Ty zrovna, Helen June, ty tlamo jedna užvaněná. V jednom kuse meleš pantem! A co vy dva! Dejte si odchod!" "Radši ho poslechněte," řekla nervózně. "Jenomže jsme se ještě ne "

	"Fakticky. Opravdu to myslím vážně, McGee. Odjeďte, to bude nejlepší."

	Chlap dokráčel ke stolu a jak Meyer vstal, popadl ho za ucho a mrskl s ním zpátky přes lavičku. Lavička se zvrhla a Meyer dopadl na záda. Já udělal dlouhý úkrok do strany na přiměřeně volné prostranství a čekal jsem, s čím se pochlubí. Švihem naznačil úder dlouhou levičkou a jak jsem se uhýbal hlavou doleva, abych se jí vyhnul, vymrštil se do vzduchu v divném nůžkovém kopu a jedna jeho bota mi zasvištěla kolem úst. Jsem dost pohotový. Ne že bych to měl vydřené, je to prostě tím, že propojení mezi smysly, nervy a svaly u mě funguje rychleji než u většiny ostatních. A adrenalin otáčky všech pohybů ještě zvyšuje. Zahlédl jsem podešev s podpatkem té křusky plachtit souběžně se zemí směrem k mému chrupu. Ten stínový úder mě gřihrál do dráhy kopu a já uhnul dozadu téměř stejně rychle. Říkám téměř, ne zcela. Palec té boty lízl vnější okraj mého boltce a na okamžik v něm vzbudil pocit, že byl vyrván. Na ušiska měl ten den kliku. Minela ho lehce vyvedla z rovnováhy, ale ve vzduchu se srovnal, otočil se jako kočka a měkce přistál na obě nohy.

	Zas jeden takový machr, pomyslel jsem si. Zas jeden machr. Zařvou hal a snaží se z vás hranou dlaně nadělat sekanou. Jediné, co jsem o karate věděl, pocházelo ze základního výcviku, kterým jsem blahé paměti prošel. Takoví frajeři se vás snaží vyprovokovat, abyste se pořádně napřáhli, a pak využijí své mrštnosti a přesně vedených úderů, aby vás uzemnili.

	Obezřetně se sunul a já viděl, jak se soustřeďuje k dalšímu kopu. Když noha vystřelila do vzduchu, uhnul jsem hlavou, a jak mi bota vyjela po krku, vyhodil jsem ji předloktím až do oblak. Jesse dopadl tvrdě zátylkem na zem. Překulil se doleva a znovu se postavil na nohy příliš blízko Meyera, který popadl z hromady sutě půlmetrový hranol pět na deset, oběma rukama se rozmáchl a praštil jím Jesseho do týla. Ozvalo se ponk a Jesse vzdychl, snivě se zahleděl do dáli za mnou a zvolna se sesul do zárodečné polohy. Jak jsem se hnul směrem k němu, Helen June zaječela: .Prosím vás, jenom do něho nekopejte! Nemrzačte mu ruce! Raději běžte, dokaď je čas. Prosím vás!"

	Opravdu to myslela vážně. Začalo mi vrtat hlavou, jestli to má Jesse v hlavě v pořádku. Anebo jestli nejsou pošahaní oba.

	"Kdy bude pryč, abychom si mohli popovídat?"

	"Zejtra večír."

	Tak jsme odjeli. Ohlédl jsem se. Klečela u něho a něžně mu odhrnovala splihlé vlasy z čela.

	Asi po pěti kilometrech na zpáteční cestě do Cold Brooku jsem se letmo podíval do zpětného zrcátka a uviděl, jak se k nám velkou rychlostí blíží červenobílý bronco a chystá se nás předjet. Probral jsem v duchu několik možností. Ani jedna nevěstila nic dobrého. Přimáčkl jsem plyn k podlaze. Autíčko poskočilo docela dobře, jenomže, jak jsem .brzy zjistil, ne dost dobře. Tachometr ukazoval sto dvacet na rovině, o něco méně do kopce a o něco více z kopce. Když vyjuknul za mnou a nevrazil do nás velkým ocelovým nárazníkem, dovtípil jsem se, že vyčkává a až bude mít před sebou volný výhled, najede vedle mě a vytlačí mě ze silnice. To mi dávalo lepší šance.

	Jakmile byla silnice před námi volná, objevil se vedle mě. Viděl jsem, jak dřepí vysoko za volantem a šklebí se. V okamžiku,

	kdy nám začal najíždět na přední blatník, houknul jsem na Meyera a tvrdě dupl na brzdy. Jesse se řítil dál dopředu jako namydlený blesk. Jakmile jsem zůstal stát, zařadil jsem zpátečku a začal jsem velkou rychlostí couvat. Pak jsem znovu šlápl na brzdový pedál a zároveň vší silou otáčel volantem doprava. Předek se nádherně šmejknul do protisměru, na okamžik jsme se zhoupli na dvou kolech, dopadli zpátky na všechny čtyři, jenomže to už jsem měl zařazeno a ručička na tachometru letěla nahoru. Na vozovce za námi zůstal otisk černé gumy.

	Přímo u paty té dlouhé stoupavé levotočivé zatáčky, té příkré zákruty poněkud stranou od Cold Brooku, jsem zastavil a opět zařadil zpátečku. Jesse zmizel dole za pravotočivou zatáčkou, která byla z dohledu. Stále jsem se ohlížel, ale po Jessovi ani památky.

	"Slyšel jsem nějaký rachot," řekl Meyer.

	"Jaký rachot?"

	"No ... jako by něco bouchlo. Jako když se rozbije láhev."

	Na konci dlouhého rovného úseku jsem objevilneznačenou polní cestu. Zabočil jsem na ni, popojel trochu výš, otočil jsem se a vrátil se na místo, kde se dalo zastavit z dohledu hlavní silnice a přesto vidět každé vozidlo, které profičí kolem listím zamaskovaného vjezdu.

	Od jihu se nic neobjevilo. Od severu projel kolem pekařský'' vůz a dodávka. Po dlouhých deseti minutách jsme nastartovali a vyjeli jižním směrem za nimi.

	Podle brzdných stop na vozovce, polohy a stavu vozu nebylo těžké uhodnout, co se odehrálo: přepočítal se. Když jsem ho opět převezl, moc mu to na klidu nepřidalo. A ve vzteku se pokusil v polovičce svahu obrátit do protisměru. Patrně věděl, co si může se svým vozem dovolit a pokusit se o tutéž obrátku při stejné rychlosti na rovině, neměl by býval žádné problémy. Jenomže na svahu byla kola na vnitřní straně zatáčky krápět výš a zhruba po dvou třetinách obrátky ztratil nad vozem vládu. Bronco se převrátil a kutálel. Vůz vymrštil Jesseho před sebe, převálcoval ho a roloval tak dlouho, než se vklínil do nízkého podrostu za škarpou.

	Ležel tváří dolů mezi úlomky skla a zkroucenými střepinami vyrudlého plechu. Záda měl samou krev. Zastavili jsme za pekařským vozem a kráčeli k místu nehody. Snažil se otočit na místě, kde byla vozovka rozšířena na tři jízdní pruhy, ale ve stoupání mohla auta pohodlně odbočovat vlevo na vedlejší silnici. Ležel natažený na krajnici, tváří k zemi a jenom hlava spočívala na vozovce. Když jsme k němu došli, vypadalo to, jako by měl obličej naložený do povrchu betonové silnice coby do nějakého láku. Červená kaluž kolem hlavy prozrazovala příčinu té podivné a žaludek obracející iluze. Nějaká část vozu, nejspíš jedna z těch velkých pneumatik, mu převálcovala zátylek a pod tlakem mu povolily faciální kosti, zatímco zadní část lebky zůstala neporušena. Nějaký čumil, který měl namířeno na sever, přinesl z kufru svého vozu starou otřepanou deku a přehodil ji přes horní část těla.

	Řidič dodávky prohodil k řidiči pekařského auta. "Víš, kdo je to, viď?"

	"Vím, kdo to byl, brácho. Pošuk Jesse, kterej o víkendech hrával na piano v Henemanově grilu. Loni se nastěhoval k Foxindě. Říkal jsem, že se dřív nebo pozdějc přizabije, když jsem viděl, jak honí toho seštelovanýho bronca."

	To už nás tam postávalo sedm a všichni jsme se otočili a hleděli dolů z kopce směrem k jihozápadu, když jsme v dálce zaslechli blížící se kvílení záchranky.

	"Žádnej kvalt," utrousil Pekařský vůz.

	"Je to divný," řekla Dodávka. "Kdyby bejvali strčili Jesseho do lochu na pár let za napadení toho Jamisonovic kluka a měli to udělat a ne mu dávat podmínku nebejval by se tu dneska zabil."

	Sanitka zastavila a k tělu se rozběhli dva zřízenci. Když spatřili deku, zpomalili. Jeden ji nadzvedl, zkusil nahmatat puls na krku, opět ji pustil a pokrčil rameny. Druhý přešel pomalu na druhou stranu, aby ze zadku sanitky vysunul rakev.' Pár řidičů jedoucích na sever zpomalilo, aby se podívali, co se stalo, a rychle jeli dál. Přijel policejní sedan. Vrátili jsme se ke svému vozu a nastoupili.

	"Jestli nám vůbec může něco užitečného říct, měli bychom jí raději oznámit my, co se stalo Jesseovi," řekl Meyer.

	"Díky, žes ho praštil."

	"Nedá se říct, že by to byl zrovna čistý úder zepředu. Moc sportovní to nebylo. Ty by sis s ním i tak poradil."

	"Tím si nejsem tak jistý. Zrovna sahal po noži za opaskem, když jsi mu stáhl roletu."

	"Měl jsem příliš velký vztek a cítil jsem příliš velké ponížení a přestal jsem uvažovat o tom, co dělám. Koukni na moje ucho." Otočil hlavu dozadu, abych si mohl prohlédnout jeho pravý boltec. Byl napuchlý a v jednom ohni.

	Obrátil jsem zpátky na sever a ta drobná scéna v plenéru zůstala za námi. "Podle mě bude lepší, když si s ní promluvíš ty. Jseš pro?" navrhl jsem mu.

	"Když myslíš."

	Nepromluvil dřív, než jsme odbočili na tu odpudivou příjezdovou cestu a nezaparkovali na místě, kde stával červenobílý bronco. Potom řekl: "Zůstaň v autě." Rozkaz. Nezvyklý a nečekaný.

	Vyšla ven, běžela k němu, když byl v půli cesty k přívěsu, a ve hranatém obličeji měla vepsánu nevyslovenou otázku. Levá tvář byla opuchlá a tmavla. Slyšel jsem, jak bezmocně pláče. "Snažila jsem se ho zadržet! Vážně. Věřte mi."

	Potom jsem zaslechl, jak jí Meyer něco šeptem vysvětluje.Jako by se zmenšila, jako by se propadla sama do sebe. Položil jí ruku na rameno. Otočila se a schoulila se mu v náručí. Něžně ji hladil a utěšoval. Držel ji kolem pasu a tak spolu kráčeli ke schodům. Pomohl jí usednout na prostřední stupínek a ona si položila tvář na kolena.

	Meyer pohlédl směrem k autu a neznatelně mi pokynul. Vystoupil jsem a zamířil jsem k nim. Ramena se jí chvěla, ale žádné hlasité vzlyky jsem neslyšel. Nakonec se napřímila a zadívala se na nás. Po tvářích jí tekly slzy. Pokusila se o úsměv. "Stejskalo by se vám i po ještěrce, kdybyste s ní jjřes rok žili a dávali jí do misky. Někdy bejval hrozně hodnej. Říkala jsem mu, aby vás nechal bejt, a voň mi jednu vrazil. Je bronco odepsanej?"

	"Moc pěkně nevypadá," řekl jsem, "ale podle mě má jenom zmuchlanou kastli. Šasi, motor, kola a chladič by měly být v pořádku."

	"Musím se postarat, aby mi ho dali do kupy. Bez auta se neobejdu, když bydlím na takovým vystrkově. Koupila jsem mu ho. Částečně jsem ho zaplatila mým starým autem a papíry jsou na my jméno."

	"Co pojištění?" zeptal se Meyer.

	"Dají vám stejnějenom to, na co máte podle nich nárok. Ani nevím, kam odvezou tělo. Už tu nemám ani telefon. Byla tu sdružená linka a Jesse nadával těm lidem, co mluvili, když chtěl volat on, a tak si stěžovali a jeden z nich natočil všecky ty nadávky na magneťák. A tak nám ho sebrali. Nevěděla jsem, že na to mají právo, a vidíte."

	"Vezmeme vás s sebou do města," nabídl Meyer. "Můžete si to tam zjistit a zařídit všechno potřebné ohledně auta."

	Utřela si oči. "To by mi opravdu pomohlo. Musím se dát trochu do pořádku." Namáhavě se zvedla, vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře.

	"Co si myslíš, že nám ještě jiného může říct?" zeptal jsem se Meyera.

	"Když jsme tady byli poprvé, něčeho jsem si všiml. Řekla, že ho zaručeně nikdy nedostanou. Jako by si nepřipouštěla jakoukoli myšlenku, že by mohl být mrtvý. Je to už dávno. Kdyby od něho za tak dlouho nedostala ani řádku, napadlo by ji možná, že nežije. Dalo by se to logicky předpokládat. Rozhodně měl k sebevraždě lepší důvod než většina ostatních. Jenomže v jejím monologu nepadla jediná zmínka o jeho možné smrti, Travisi. A proto se domnívám, že je s ní ve styku. Chci zjistit, v jakém. A v jakých intervalech."

	Když vyšla ze dveří, připravená k odjezdu, oba jsme užasli nad změnou, která se s ní udala. Měla na sobě tmavé modré šaty a přes rameno přehozenou lesklou modrou kabelku. Vlasy měla vykartáčované a na levé tváři si umně zamaskovala tmavnoucí podlitinu. Na nohou sandály na polovysokém podpatku a punčochy zakrývající poškrábané a pokousané nohy. Měla nalíčené rty a oči. Vypadala štíhlejší a mladší. "Vy nezamykáte?" zeptal se Meyer.

	Útrpně na něho pohlédla. "Koho myslíte, že by při pohledu na tuhle barabiznu napadlo, že se tady dá něco ukrást?" Poklepala rukou na kabelku: "Všecko cenný nosím s sebou."

	Meyer sklopil přední sedadlo a vlezl si dozadu. Ona si sedla vedle mě. Meyer se nahnul dopředu a zeptal se jí: "Odkud Cody ví, kde zrovna bydlíte?"

	"Nechávám ..." Náhle se zarazila. "Komu necháváte zprávu? Kdo vám dělá prostředníka?" "Vem vás čert, Meyere. Myslela jsem, že jste tak akorát dobrý k pomazlení. A zatím jste pěkně mazanej holomek. Dostal jste mě." Namáhavě se otočila a podívala se mu zpříma do tváře. "Můžete mi třeba pálit chodidla a stejně bych vám to neřekla. Mohl byste mi trhat nehty na rukách a neřekla bych ani slovo."

	"Já netvrdím, že víte, kde Cody je." "To máte recht! Nemám ponětí, kde je." "Takže pokaždé, když jste se přestěhovala, napsala jste nebo možná zavolala tomu prostředníkovi a Cody mu potom jednoduše zavolal."

	"Že vám to pálí!"

	"Potřebuje tu adresu, protože vám posílá peníze."

	"Proč by to dělal?"

	"Jste přece bratr a sestra. Udělal strašnou věc. Chce se o vás postarat, abyste na něho vzpomínala v dobrém. Což, jak vidno, děláte."

	"Posílá je, protože je to můj bráška a dokud nepřivandrovala Coralita, tak jsme se jeden o druhýho starali. Nemusí si moje city kupovat."

	"Jak je posílá?"

	"Po holubovi."

	"Ale no tak, Helen June," řekl Meyer lichotivým tónem. "Jestli nevíte, kde je, a já si vážně myslím, že to nevíte, potom nás způsob, jakým posílá peníze, nemůže na jeho stopu přivést. Je moc chytrý. Zajímá mě jenom, jak to s tím posíláním peněz vyřešil. Musí to být chytře vymyšlené."

	"Je mazanej."

	"To víme. Musí být, když je tak dlouho na svobodě."

	"Málem jsem tomu dala, když přišly prvně. Dostala jsem tehdy takovej ucouranej balíček. To jsem ještě žila se Sonnym. Díkybohu nebyl doma, když jsem ho otvírala. Na obalu bylo napsáno KNIHY. My jméno bylo vyťukaný strojem na cedulce. Místo zpáteční adresy tam stálo číslo poštovní přihrádky v New Orleansu. Uvnitř byly tři brožovaný knížky omotaný dvěma gumičkama, křížem přes sebe. Přečetla jsem si názvy a napadlo mě, že jde o nějaký reklamní podfuk. Já nejsein žádná čtenářka. Občas nějaký ty noviny. Tak odendám ty gumový pásky a listuju tou první a hledám nějaký povídání. A když otevřu druhou, na podlahu vypadne, štůsek stodolarovek. Bylo jich tam čtyřicet. Málem jsem sebou sekla. Prostřední knížka měla vyřezaný stránky, nejspíš žiletkou. Trochu prasečina. Počítám ale, že na balení opravdu nezáleželo. Ležel u toho lístek psanej strojem. A na něm stálo: .Všechno nejlepší k narozeninám, Helen June. Jestli se někam přestěhuješ, okamžitě to dej vědět tomu a tomu. Tenhle lístek znič a o těch penězích nikomu ani slovo.' To se mi snad jenom zdá! Sedím si tu a klidně vám o těch penězích vykládám."

	"Kolik balíčků jste dostala?" zeptal se Meyer.

	"To nevím. Co je vám po tom? Jste z daňovýho? Možná tucet, možná víc. Byly odesílaný z Miami, Tampy, Houstonu, New Orleansu, Los Angeles. Z velkejch měst. Někdy přišel s nima i lístek. Blahopřání k narozeninám, vánocům nebo tak. Nejvíc jsem dostala pětaosumdesát stovek. A nejmíň v tom prvním. Nikdy nevím, kdy přijdou. Jediný, co vím je, že se o mě stará. A nic jinýho mě nezajímá. Drží mě to při životě. Řekla jsem vám to jenom, abych vám dokázala, že je to slušnej člověk."

	Když jsme dojeli na místo, kde zahynul Jesse, stálo za broncem odtahové vozidlo. Naviják se otáčel a zvolna ho vyprošťoval ze spleti křovisek. Jiné vozy tam nestály. Všemu přihlíželi dva malí vesničtí kluci.

	Helen June vylezla a poklusem se hnala k odtahovému vozidlu. "To je my auto!" přeřvávala skřípění navijáku. "Kam ho vezete?"

	Stroj se zastavil. "Ahoj, Helen June. Je mně líto, co se stalo Jesseovi. Zavinil si to ale sám. Koledoval si o to. Vezeme auto do servisu. Máš něco proti tomu?"

	"Kolik mě ten tvůj odvoz bude koštovat, Jimmy?"

	"Čtyřicet boulí, že ses to ty."

	"To je se slevou, anebo mě chceš natáhnout?"

	"Se slevou, do prkvančic. Jinak šest pětek."

	"Dám ti je rovnou a chci stvrzenku. Moment."

	Vrátila se k autu.

	"Díky, že jste mi to přijeli říct, a taky díky za svezení. To jsem toho zase nažvanila. Nevím, co to do mě vjelo. Nikomu o soukromejch věcech nevykládám. Alespoň ne dvoum cizím chlapům. Meyere, kápnul jste na mou slabou stránku."

	"Mrzí mě, že jsme ... tohle všechno zavinili."

	"Kdybyste to nebyli vy, byl by to někdo jinej. Anebo něco jinýho." Ústa se jí zkřivila do hořkého úsměvu. "Nosil jenom smůlu, ale měla jsem než jeho."

	"Já vím, že nechcete mluvit o svém bratrovi," řekl Meyer, "ale..."

	"Na to vemte jed."

	"... třeba byste si chtěla prohlédnout jeho fotku z poslední doby."

	Vyvalila na něho oči. "Vy nějakou máte? Kde jste ji vzali?"

	"Nechal jsem ji v motelu v Utice," zalhal.

	"To se ví, že bych se ráda podívala, jak se vylízal."

	"Teď je něco po poledni," řekl Meyer. "Mohli bychom pro ni zajet a vrátit se."

	Bronca vyprostili z roští a měli ho přichystaného k naložení. "Hej, Helen June!"

	Otočila se a zaječela: "Počkej chvilku, jo?"

	Otočila se zpátky k nám.

	"Musím dohlídnout na auto. Musím zjistit, kam odvezli Jessea a oznámit to jeho rodině. Má nějaký příbuzný v Gloversvillu. Chcete ke mně přijet dneska odpoledne? V půl pátý?"

	Souhlasili jsme a ona se obrátila a nemotorně odklusala k odtahovému vozu.

	Když se vydrápala dovnitř, Meyer řekl: "Raději se vrátím sám. Bude to tak asi lepší."

	"V tom případě bychom si měli prodloužit ubytování v motelu." Zamířil jsem na jih, "Ve snu by mě nenapadlo, že z ní toho tolik dostaneš."

	"Majíli lidé na srdci něco, na co nechtějí myslet, mluví obyčejně o něčem jiném, někdy až moc. Kdysi, to už je dávno, jsem zašel jednou odpoledne navštívit přítele do nemocnice a zjistil jsem, že mu právě ten den ráno řekli, že je nevyléčitelně nemocný. Dvě hodiny mi o překot, až s jakousi náruživostí vykládal samé nesmysly. Snažil se být zábavný. Líčil mi nepříjemné podrobnosti ze svého zpackaného manželství. Tušil jsem, že nikdy nechtěl tohle všechno někomu povídat. Cítil jsem se divně a nepříjemně. Potom se rozbrečel a poslal mě ven. Přišel jsem za ním ještě jednou, ale nesl to nelibě, protože mi toho tolik řekl. Využil jsem jejího rozpoložení. Nechtěla myslet na Jessea."

	Meyer mě nechal v motelu s nějakými časopisy a sobotním odpoledním programem v televizi. Když odpoledne pokročilo, šel jsem se projít, jenomže venku bylo stále úmorné vedro. Člověk měl pocit, že se nemůže dost zhluboka nadechnout. Vytočil jsem soukromou linku Annie, ale nikdo to nebral. Koukal jsem se chvilku na fotbal. Zdříml jsem si. Četl jsem časopisy. Opět jsem zapnul televizi. Místo hráčů se tam producíroval Lawrence Welk. Uváděl houf důchodců skvěle hrajících staré šlágry na vycíděných trubkách. Bezpochyby byli odchovaní érou velkých orchestrů a šťastní, že si mohou zas jednou zahrát ty staré skladby a přivydělat nějaký ten groš.

	Meyer se vrátil ve čtvrt na jedenáct. Vypadal pobledle a sešle. Věděl jsem, že mi všechno řekne, až bude mít náladu, a tak jsem na něho nenaléhal. Laciný bourbon má svoje typické aroma a z něho to táhlo, jako by nezůstal jenom u dvou panáků. Osprchoval se, vyšel z koupelny a natáhl se na posteli s rukama složenýma za hlavou.

	"Tak mám dojem, že jsme s Helen drželi stráž u zemřelého, i když tělo chybělo. Myslí'si, že je to tak vlastně lepší, že je mrtvý, ale jistá si není. Nemohla odtrhnout oči od fotografie dospělého Codyho. Prý se z něho stal opravdový štramák, po tátovi. Tu fotku jsem jí nechal. Vadí?"

	"Ovšem, že ne. Máme stejně ještě tři. A vůbec, proč se ptáš mě? Téhle přehlídce velíš ty."

	"Kdykoli jsem se pokusil nenápadně zavést řeč na totožnost jejího známého v Eagle Passu, začala mluvit úplně o něčem jiném. A jelikož s ní nic jiného nepohlo, začal jsem jí vyprávět pár příběhů. Pověděl jsem jí všechno o Doris Eaglové a Isobelle Garveyové i Normě Lawrencové. Vyprávěl jsem jí o.Larry Joeovi, Jerrym a Evanovi. Rozumíš, Travisi. Cody byl pro ni někdo. Bratříček zkažený nevlastní matkou vzal roha, kdesi narazil na zlatou žílu a mohl posílat své starší sestře penízky. Malovala si, že Cody žije ve velkém domě, má ženu a děti a dva bouráky. Bránila se věřit tomu, co jsem jí říkal. Když nakonec uvěřila, že na fotografii, kterou drží v ruce, byl všemi zúčastněnými s jistotou identifikován Cody T. W. Pittler, vyrukovala s obranou, že Doris Eaglová zahynula při skutečné autonehodě, že Bela Garveyová utekla s Codym a potom se na něho vykašlala a on že vyletěl do povětří na mé lodi. Zeptal jsem se jí, proč tedy všechna ta jména, a ona že prý proto, že ho policie stále hledá za to, co se stalo" v Eagle Passu. Ukázal jsem jí, co psaly noviny o Doris Eaglové a o smrti Normy. Vyprávěl jsem jí o Normě, o jejím životě, jaká byla. Ona si nalévala. Já jsem si naléval. Brečeli jsme. Neustále jsem se jí ptal, proč chce chránit takového člověka, i když je to její bratr. Ustavičně opakovala, že kromě něho už nemá nikoho.

	Nakonec řekla, že kdykoliv se přestěhovala, zavolala své nejlepší přítelkyni, nějaké Claře Chappelové z Eagle Passu. Chodily spolu do školy, ještě v době, kdy se jmenovala Clara Pittsová. Jelikož zasedací pořádek byl podle abecedy, seděly vždycky vedle sebe. Kdysi vyrazily spolu na rande a ten samý večer se namazaly tequilou a v noci pak přišly o panenství. Provdaly se najednou, ona si vzala Sonnyho Foxe a Clara Sida Chappela. Clara jí vždycky říkala, jaká škoda, že Cody není krápět starší, aby si mohla vzít jeho. Prý se od té doby, co odešla se Sonnym na sever, stěhovala sedmkrát a pokaždé to telefonicky Claře oznámila. Cody zůstal s Clarou ve styku. Jak, to neví. Clara jí to nikdy neprozradila. Prý to ukazuje, jak je Cody prohnaný. Uvědomoval si, že kdyby jeho sestra věděla, jak s ním navázat kontakt, policie by to z ní dostala. A ona se o Claře nikomu nezmínila. Potom jako by si najednou uvědomila, že to říká mně a že by to neměla dělat. A stále pila. Měl jsem co dělat, abych jí rozuměl.

	V jednom okamžiku mě zavedla ven na tu příšernou skládku a sáhla dospod nějakých starých železných kamínek, vytáhla odtamtud krabici od bonbónů, "otevřela ji a posvítila baterkou dovnitř na svazek stodolarových bankovek. Jesse o těch penězích neměl tušení. Prý by je prostě sebral a sbalil kufry. Údajně prošustroval, co se dalo. Potom mi řekla, že došly začátkem minulého měsíce, zkraje června. Sedm tisíc dvě stě. Nemusím ti říkat, Travisi, že to byly Norminy peníze. Řekl jsem jí, že patřily Normě. Nutila mi je. Nechtěl jsem si je vzít. Uložila je zpátky do kamen a zabouchla dvířka. Oba jsme brečeli. Na cestě do přívěsu jsme jeden druhého podpírali. Prý ji hrozně bolí hlava od toho, jak ji Jesse praštil. Nazvala to jeho posledním pohlazením z lásky. Na posledním schůdku škobrtla a žuchla sebou do karavanu. Odtáhl jsem ji k posteli a vyzvedl jsem ji na ni, nejprve trup a potom nohy. Jel jsem zpátky s jedním okem zavřeným, abych před sebou měl jenom jednu dělící čáru, a ne dvě, a jeden pár čelních světel protijedoucích aut, a ne dva. Je to trestuhodné sednout si za volant v takovém stavu. Mohl jsem někoho zabít. Je mi do breku, je mi na nic ze sebe a cítím se staře. Teď už jí vážně nezůstalo nic."

	"Zkusím, jestli někde seženu Paula Sigieru."

	"Zkus."

	Měl oči zavřené, zatímco jsem se pokoušel Paula dovolat. Dech mu ztěžkl. Z úst mu začalo vycházet dlouhé chrčivé chrápání. Přes neochotu dvou dalších službu konajících policistů jsem dostal Paula Sigieru k telefonu.

	"Ach tak, ozval se. "Pan poradce s panem profesorem. Tak o čempak se radíte, profáci?"

	
"Cody posílá své sestře v nepravidelných intervalech peníze. V hotovosti. Od čtyř do deseti tisíc ve stodolarových bankovkách. Od jeho zmizení jí došlo přes tucet zásilek. Adresu mu obstarává jistá Clara Chappelová. Za svobodna Pittsová. Provdaná za Sida nebo Sidneyho Chappela. Když se stěhuje, posílá Claře adresu a ta ji pošle Codymu. Vy ty Chappelovy znáte?"

	"Že bych si neodpliv. V okresu Maverick neexistuje místo, odkud byste obsáhli pohledem všecko, co patří Sidovi Chappelovi."

	"Mám pocit, že zítra, až Helen June vystřízliví, vyrazí k prvnímu telefonu a vyslepičí Claře, že McGee a Meyer vědí o Codyho spojce. Tak mě napadlo, kdybyste se dostal ke Claře Chappelové dřív..."

	"A zmáčknul ji? To nemyslíte vážně! Ale můžu se o to pokusit. Zastepuju jí a vybraně s ní pohovořím. Jak se má Helen June?"

	"Až do dneška žila ve strašném svinčíku s jedním klavíristou. Ten se ale nechal převálcovat vlastním broncem a nadělal si z hlavy prejt."

	"Čirou náhodou?"

	"I tak by se to dalo říct."

	"Jak je možné sakra, že vám Helen June vůbec něco řekla?"

	"Profesor byl na ni hodný. A ona byla trochu jako v šoku. Byl bych vám vděčný, kdybyste udělal, co se dá, a dal mi vědět."

	Nadiktoval jsem mu telefonní číslo na hausbót. Řekl, že se o to pokusí, ale ne hned, ne v sobotu v noci. V sobotu se prý mezi plebejcema, jako kupříkladu poldama, vždycky něco semele. Meyer vyspával. Zašel jsem si na večeři do restaurace a dal jsem si mísu masové směsi, brambory se zeleninou a párek v rohlíku. Naproti seděla nohatá šestnáctiletá holka s blond vlasy, černými u kořínků., a čtvrt kilem mejkapu kolem očí. Lízala kornout jahodové zmrzliny a sjela mě vyzývavým pohledem sezónní šlapky. Dneska už neexistují PCH, pohlavní choroby. Dneska jsou všecko CHPPS, choroby přenášené pohlavním stykem, a je jich daleko víc, než jich bývalo, a má je daleko víc lidí, než je mívalo, a některé z nich jsou odolné vůči veškerým známým antibiotikům. Kráčel jsem zpátky horkou nocí a hlavou se mi honily smutné, škaredé myšlenky.

	 

	Po úmorné cestě jsme v neděli k večeru konečně dorazili do Lauderdalu. Nejprve jsem strávil půl hodiny pod horkou sprchou a potom jsem zavolal Annie. Podle hlasu jsem měl dojem, že je rozmrzelá a přepracovaná. Z Chicaga přijela revize. Projednávala se modernizace počítačového systému.

	"Zkus mi zavolat zítra," řekla. "Nevím, kolik budu mít práce, ale horší než dneska to být nemůže. Už jste něco vypátrali?"

	"Vypátrali? Moc hezké slovo na fůru slepých uliček. Kopli mě

	do ucha. Jinak pohoda. Dej na sebe pozor. A pozdravuj počítače."

	Když jsem se ji pokoušel zastihnout v pondělí na soukromém čísle, ozval se vážný a hluboký mužský hlas: "Prosím, Eden Beach, u telefonu Howard Pine."

	"Mohu mluvit s Annie Renzettiovou, prosím?"

	"Jsem nový ředitel. Třeba vám mohu pomoci já."

	"Díky, ale jde o soukromou záležitost."

	"Aha. Odletěla dnes ráno s naším inspektorem do Chicaga. Vrátí se nejspíš ve středu. Ale možná až ve čtvrtek. Mohu vám dát telefonní číslo, na kterém "

	"Ne, díky. Zavolám jindy."

	Meyer odešel k přístavišti bé osmdesát, aby si prohlédl desetimetrového rawsona. Poté měl schůzku s pojišťovákem. Dále si chtěl koupit něco na sebe a nechat se ostříhat.

	Bloumal jsem po hausbótu, tu a tam jsem opravil nějakou prkotinu a snažil jsem se nebrat na vědomí havárky, které po opravě volaly. Byl jsem nervozitou bez sebe. Věděl jsem toho o Codym T. W. Pittlerovi příliš mnoho a zároveň příliš málo. Chtěl jsem si svůj názor srovnat s míněním někoho inteligentního, kdo se trochu vyzná v psychologii, a najednou mě napadlo, že tím ideálním člověkem bude Laura Honnekerová. Asi před jedenácti lety, to už pracovala něco přes dva roky jako psychoanalytička ve Fort Lauderdalu, se nějaký labilní pacient vloupal do její kanceláře a zmizel se stohem důvěrných materiálů o pacientech. Jejich jména byla sice označena šiframi, jenomže seznam iniciál s přiřazenými skutečnými jmény ležel v téže registratuře a zloděj ho sebral taky.

	Pacienti si začali stěžovat. Ten zloděj jim volal a nevybíravě je urážel. Jenomže kromě tradičních sprosťáren je také obveseloval podrobnostmi ze života, které znali pouze oni a doktorka Honnekerová.

	Napolicii se jí nechtělo. Nechtěla převzít zodpovědnost za to, co by se stalo pacientovi, který záznamy ukradl. Jeden náš společný přítel se jí zmínil o mně a ona mé požádala o pomoc. Vysvětlil jsem jí, že se snažím zachraňovat hodnotné věci, které se nedají zachránit žádným normálním způsobem, a že si obyčejně nechávám polovičku hodnoty. Řekla, že v jistém smyslu jsou materiály bezcenné, ale v jiném, pokud by jejich zneužívání ohrozilo její kariéru ve Fort Lauderdalu, je jejich cena značná. Tak jsme se dohodli, že mi zaplatí podle stupně obtížnosti.

	Byla asi v mém věku, možná o dva roky mladší. Hezká, urostlá blondýnka skandinávského typu, pleť jako miminko a zelené oči, jimiž se kolem sebe skepticky rozhlížela a navazovala okamžitý kontakt s lidmi. Byla vysoká a překypovala zdravím. Zjistil jsem, že kdysi, když to ještě nebylo nebezpečné, naběhala každý den za rozbřesku několik kilometrů, aby se udržela v kondici.

	Zavolal jsem jí a přivedl jsem jí toho magora do kanceláře druhý den. Včetně záznamů o pacientech a všeho. Byl to podsaditý mužík, který žil v domnění, že se proti němu celý svět spikl a že nejlepší obrana je útok. Seděl v koutě jako neposlušný kluk, zatímco ona se probírala chorobopisy, aby se ujistila, že žádný nechybí. Zeptala se mě, jestli jsem s tím měl velké nepříjemnosti. Já se na toho těžkopádného mužíka usmál a řekl jsem: "Vůbec žádné."

	Nařídila mu, aby šel vedle a on se tam odšoural a neslyšně za sebou zavřel dveře.

	"Jaký honorář by podle vás odpovídal vaší námaze, pane McGee?" zeptala se tehdy.

	Zdálo se mi, že otázka zní trochu provokativně. Tak jsem odvětil: "Měli bychom si smluvit schůzku a popovídat si o tom, co říkáte?"

	"Co tím myslíte?"

	"Mohli bychom všechno projednat u večeře."

	Chvilku uvažovala, usmála se a přikývla. Dali jsme si rande. Stavil jsem se pro ni doma. Byl to příjemný večer. Dost jsme si rozuměli. Podle našeho ujednání platila večeři a já víno. Vytušil jsem, že všechny její obranné systémy jsou ve stavu bojové pohotovosti, kdybych náhodou zašel při našem sbližování příliš daleko. Když jsme si u jejích dveří popřáli dobrou noc, slíbil jsem, že se ozvu. Ona na to, že to bude fajn. Ale oba jsme věděli, že to neudělám.

	Asi půl roku nato jsem se zúčastnil velkého večírku v jedné okázalé rezidenci u zálivu. Zpravidla na koktejly nechodím. Zapomněl jsem, proč jsem vůbec tenkrát pozvání přijal. Večírek pořádali nějací Hunterovi. Přijel jsem pozdě a mezi rozjařenými hosty jsem objevil jistou doktorku Lauru Honnekerovou, velebně a totálně sťatou. Přepečlivě našlapovala a vyslovovala. Pomalu a puntičkářsky jako logopedka mi vyložila, že nepije, ale že včera ve tři ráno si jedna ženská, o které se domnívala, že jí terapie pomáhají, vzala z nočního stolku'pistoli, strčila hlaven do úst a zmáčkla spoušť, čímž velmi ohavným způsobem probudila manžela. Rozhodla se tedy, že si dá sklenku. Anebo dvě.

	Brzy jsem zjistil, že ji mlsně obhlíží Ron Robinette, který tehdy obýval půlmiliónovou jachtu na druhém konci Bahia Mař a jehož příjmy pocházely ze záhadných zdrojů. Brunátná almara, vlasy odbarvené na černo, na zubech bílé korunky, pod krkem na odiv vystavený hrudní porost a pod malýma zákeřnýma očima nalepený úsměv. Motej loval okolo ní a dařilo se mu neustále se jí dotýkat, čímž dával najevo, že si osobuje roli pána a vládce. Viděl jsem ho, jak jí něco šušká do ucha, a viděl jsem ji, jak nesouhlasně vrtí hlavou. Jenomže Robinette dokáže skórovat i v situacích daleko beznadějnějších než byla tato.

	Nechal jsem si tedy všechno projít hlavou, přešel jsem k nim a řekl: "Je nejvyšší čas zvednout kotvy, miláčku, jinak přijdeme pozdě na večeři a ostatní začnou bez nás."

	"Ostatní?" zeptala se.

	Popadl jsem ji za loket. Chvilku se zdráhala, ale pak zkrotla a poslušně klopýtala za mnou.

	"Tak počkat, McGee," ozval se Robinette, který nám byl v patách. Položil mi ruku na rameno.

	Otočil jsem se a ruku setřásl: "Jen si zase zahrávej, Ronnie, a provedu s tebou přesně to, co posledně."

	Snažil se sebrat ke skutečnému odporu, jenomže měl příliš dobrou paměť. Pokrčil rameny, zle se na mě podíval a šel pryč. Nacpal jsem ji na sedadlo vedle sebe do mé letité rollsky a ani ne do deseti vteřin poté byla tuhá. Chtěl jsem ji odvézt k ní domů, ale nemohl jsem ji probrat. Prohrabal jsem se jí v peněžence a našel jsem klíče od bytu, jenomže neočíslované. Dům jsem znal, číslo vchodu ne. Tak jsem ji odvezl zpátky na svou loď. Odtáhl jsem ji do kajuty pro hosty a položil jsem ji do postele, což byla dřina pro galejníka. Stáhl jsem jí boty. Byla tak bezvládná, až mi vrtalo hlavou, jestli ji kromě toho, že silně přebrala, nesklátila nějaká choroba. Nahmatal jsem jí puls. Ucítil jsem těžké, líné tabam, tabam, tabam. Horečku neměla. Tak jsem ji tam nechal. Uklohnil jsem si něco malého k snědku, potom jsem si vzal knížku a zavřel ji až po jedenácté.

	Než jsem zhasl, nakoukl jsem do její kajuty. Na podlaze se válely její šaty. Přehodil jsem přes ni přikrývku a na křesílku u postele jsem nechal župan a ručníky s mýdlem.

	Před devátou, když jsem pročítal druhou půlku novin a pil

	druhý šálek kávy, se ozvalo šumění sprchy. Zanedlouho přišla, na sobě župan a hlavu zabalenou do bílého ručníku.

	Oznámila, že jí je mizerně. Když jsem jí nabídl míchaná vajíčka, zpopelavěla a poprosila jenom o kávu, bez mléka. Nevypadala ve své kůži. Nakonec to nevydržela: "Co tu vlastně dělám?"

	"Léčíš si kocovinu, mám pocit." A vyložil jsem jí, jak jsem ji vyrval z drápů jistého Rona Robinetta a chystal se ji odvézt domů, jenomže mi v autě omdlela.

	"Robinette. Takový velký s brunátným obličejem? Co se v jednom kuse usnmral?"

	"To je on."

	"A co na tom, že mě chtěl vzít domů?"

	"Napadlo mě, že si zasloužíš něco lepšího. Konec konců už tě nějaký ten pátek znám, nebo snad ne? A Robinette trpí chorobou, které se odborně říká satyriáza. Teď už bys byla usouložená, že by ses nepostavila na nohy. Mohla bys být při vědomí, v bezvědomí, mohla bys sedět, klečet, ležet na zádech nebo stát na jedné noze a neslezl by z tebe. Týden by ses ploužila jako kachna. Já se tě ani nedotkl, jenom jsem tě musel přenést z auta do postele."

	Cítil jsem, jak se jí pomalu ulevilo, jak z ní opadlo napětí a podezření. "Aha," řekla. "Tak ti dík, ale kdo mě svlíknul?"

	"Muselas to být ty, Lauro, jelikož já to nebyl."

	"Mám úplné okno," řekla. "Nejspíš jsi mě zachránil před ošklivým zážitkem, který bych si byla zavinila sama, já pitomá. Byla jsem úplně na dně. Nejsem zvyklá pít. Měla jsem pár martini. A potom se mi všechno tak nějak před očima rozplizlo. Není to fér. Mužskému může být mizerně a může přebrat a... a není tak zranitelný jako ženská."

	Jakmile jí vlasy jakž takž uschly, vyčesala si je a šla se obléknout. Potom jsem ji dovezl zpátky k jejímu autu. Než vystoupila z Miss Agnes, zakabonila se na mě a řekla: "Kdybys mě neznal, býval bys mě před tím chlapem zachránil?"

	"Asi těžko. Nikdo po mně nemůže chtít, abych lítal s vrtulí pod stromy a chytal kdejakého opeřence, který vypadne z hnízda, paní doktorko. Proč bych měl směrovat takového chlapa k nějaké jiné, která by taky mohla zkusit jako pes?"

	"V tom případě jsem moc ráda, že se chudák pan Finch vloupal do mé kartotéky a žes včera přišel na večírek. Moc ráda." Nahnula se ke mně a letmo, lehce a stydlivě mě líbla na koutek

	úst. Polibek nebyl vyzývavý. Byl to polibek, jaký o vánocích dává holčička svému strýčkovi.

	Moje slušné jednání jí muselo poplést hlavu, jelikož od toho dne se začala objevovat na určitých místech a v určitou dobu s tak záhadnou přesností, že mezi námi najednou vznikl vztah trvající ani ne měsíc a po vzájemné dohodě odvolaný. Chovali jsme se k sobě hezky a ve všem jsme si vyhovovali. Uměli jsme jeden druhého uspokojit, těšili jsme se na sebe, jenomže pravá láska to nebyla. Byli jsme přátelé, kteří se milují, ale zamilovaní jsme nebyli. Těla fungovala, avšak srdce se nikdy divoce nerozbušila. Náš vztah měl v sobě nepatrný nádech čehosi mechanického, příchuť incestu. A mimoto jsem měl pocit, že nás oba pozoruje pohledem psychiatra, a takový pohled jakoukoli touhu zaručeně zchladí.

	Teď jsem však potřeboval poradit, a tak jsem jí zavolal do ordinace. Její sekretářka mi sdělila, že paní doktorka právě provádí terapii, ovšem jeli to naléhavé, může ji vyrušit. Představil jsem se jako její přítel a nadiktoval jsem svoje jméno a telefonní číslo.

	Laura se ozvala za dvacet minut. "Travisi! To jsem ráda, že tě

	zase slyším!"

	"Zrovna jsem pátral v paměti, kdy jsme se viděli naposledy. Tuším před čtyřmi lety."

	"Skoro před pěti. Náhodou jsme se potkali v obchodním domě Sears. V oddělení domácích potřeb."

	"To už je pět let? A vůbec, jak se vede?"

	"Cítím se na sto a pořád jsem v jednom kole."

	"Už ses vdala?"

	"Nevdala, ale moc nescházelo. Na poslední chvíli jsem couvla. Málem mi už navlíkal prstýnek. Jsem prostě poseroutka. Na . rozdíl od tebe."

	"Jak jsi na to přišla?" 4

	"Řekněme zkrátka, že tví známí se zde tu a tam objeví jako mí klienti. A občas o tobě mluvíme."

	"V dobrém?"

	"Taky někdy."

	"Proč ti vlastně volám, chci tě pozvat na večeři a při té příležitosti tě důkladně vyzpovídat. Potřebuji poradit v něčem, co se týká tvé branže. Chci ti podrobně povykládat o jednom muži, a ty mi potom řekneš, co si o něm myslíš. Všechno platím."

	Řekla, že má večer volno, ale že musí dokončit ještě nějaký

	diktát. Původně měla v plánu zůstat v práci ještě pár hodin poté, co vyprovodí posledního pacienta. Prý bude lepší, když se sejdeme až v restauraci. Uvedla jméno jednoho nového francouzského podniku. A že zamluví stůl.

	Restaurace se na Floridě množí jako houby po dešti. Některé jsou mizerné, jiné skvostné. Skutečně nejlepší, jakou znám, a podle mě lepší mezi Miami a New Orleansem nenajdete, se nachází na západním pobřeží Floridy u nákupní promenády Sarasota Square. Leží za promenádou, v areálu u obchodního domu KMart a velké samoobsluhy. Jmenuje se Café La Chaumiěre a vlastníkem i vedoucím v jedné osobě je sympatický týpek Alain, bývalý šéfkuchař ve washingtonské restauraci Rive Gauche.

	Dorazil jsem tam přesně v osm. Jakmile jsem jim řekl, že budu večeřet s doktorkou Honnekerovou, byli samý úsměv. Půjdu laskavě ke stolu? Ne, děkuji, počkám u toho malého baru v rohu. Vešla Laura. Měla na sobě vycházkový kostým do práce a vypadala skvěle. Trochu těžší v bocích, nepatrně silnější kolem pasu, pár horizontálních vrásek na krku a vertikál svírajících ústa. Ale figuru měla stále jak se patří a zelené oči se půvabně usmívaly.

	Odnesl jsem si svůj drink ke stolu a objednali jsme sklenku i pro ni. Vykládala mi, že jí praxe kvete, hlavně díky tomu, že s úspěchem léčí kokainisty, většinou mladé právníky, lékaře, obchodníky, podnikatele, zubní lékaře a politiky. "Přicházejí ke mně pochopitelně až tehdy, když už jim teče do bot a uvědomují si to. To už mívají vypěstovaný dost silný návyk a jsou hodně vyplašení. Tys to někdy zkoušel?"

	"Dvakrát. A ani jednou mě to nenadchlo. Ten obrovský nápor sebedůvěry a pohody je prima, nic proti tomu, ale když pomine, dá dost práce si prostě přesně vzpomenout, jaké to bylo. Člověk si jenom pamatuje, že se cítil fakticky skvěle a že teď je mu spíš nanic."

	"Totéž jsem zažila já. Daří se mi je zatím léčit dietou, drogovou terapií a analýzou. Jedno se ale potvrdilo, když mám nějakého pacienta, který recidivuje a po půl roce se vrátí, dá se u něho pozorovat zřetelné snížení inteligence a uvědomění, čím vlastně trpí. V rámci zavedené procedury provádím dneska u všech svých kokainových pacientů standardní inteligenční testy. Pokud se mi podaří shromáždit dostatek podkladů, pokusím se o tom napsat práci."

	U polévky se mě zeptala, na co jsem se chtěl já zeptat jí. V duchu jsem si už předem myšlenky utřídil. "Představím ti tvého hypotetického pacienta, Lauro. Je mu dvaačtyřicet. Když mu bylo třináct, náhle mu zemřela matka. Měl jednu sestru, o pět let starší. Když mu bylo patnáct, jeho otec se oženil s pětadvacítkou, která pracovala u něho v kanceláři. Byla to velmi přitažlivá žena a hrozná nymfomanka. Otec dostal takové místo, že trávil tři čtyři dny na služebních cestách. Když bylo tvému pacientovi sedmnáct, jeho sestra se provdala a odstěhovala. Jeho nevlastní matka ho svedla a vznikl mezi nimi vztah, který trval asi tři roky. Řekněme dva plus pár měsíců, kdy přijel ze školy na prázdniny. To mu bylo dvacet."

	"Tohle je rozhodně dost běžná forma incestu, Travisi, a "

	"To ještě není všechno. Po skončení prvního ročníku přijel kluk domů a všechno začalo znovu. Jednou v noci se otec nečekaně vrátil a slyšel, jak vyvádějí v ložnici. Chvilku poslouchal za dveřmi, pak si došel pro pistoli, vstoupil dovnitř a výstřelem do týla svoji ženu zabil. Podle důkazů na místě činu bylo možné usuzovat, že žena ležela v té chvíli na něm, s nohama ke dveřím. Kluk se zpod ní vysoukal a pak se neví, co bylo dál. Stopy nasvědčovaly, že došlo k zápasu. To znamená, že se otec pokoušel zabít syna anebo sebe. Rvali se o pistoli, vyšla rána a kulka zasáhla otce. Ještě žil, když ho našli, ale brzy zemřel. Soused odvedle zaslechl dva výstřely a viděl mladého, jak odjíždí v otcově voze. Vůz našli za několik týdnů na dně kaňonu. A po něm ani stopy."

	Položila polévkovou lžíci do mělké misky a nespouštěla ze mě oči. "Proboha! Jaký byl vztah toho kluka k otci?"

	"Miloval ho a vážil si ho."

	"Čím dál hůř. A jaký byl?"

	"Jako ostatní. Sportovní typ. Průměrný student. Tuším, že se zajímal o divadlo. Byl členem dramatického kroužku ve škole. Poměrně hezký. Široká ramena a velké ruce."

	"Víš to jistě, že je naživu?"

	"Takřka naprosto."

	"Žije jeho sestra?"

	"Ano. Tajné jí posílá peníze. Má jistou metodu, jak ji neztratit z očí, když se stěhuje. V posledních asi patnácti letech jí naposílal skoro sto tisíc dolarů."

	"Omlouvá jeho jednání?"

	"Tvrdí, že za všechno může ta druhá otcova žena."

	"Ještě utíká před policií?"

	"Technicky vzato asi ano. Ale za to tehdejší střílení ho popravdě řečeno nikdo nehledá."

	"A za co tedy?"

	"Raději bych ti to zatím neříkal. Jak by se na člověku takováhle minulost mohla podepsat?"

	"Nemyslím si... nevěřím, že je někdo dost silný, aby z něčeho takového vyšel bez úhony. Pokud otce miloval, potom nutně nenáviděl nevlastní matku. To, že dlouho zrazoval svého otce, kdykoli se jim naskytla příležitost, bylo něco, s čím se neuměl smířit. Pouze to v něm prohlubovalo pocit viny. Stále víc. Opovrhoval sám sebou, že není s to se vším skoncovat. Cítil se slabý, zneužitý a zavrženíhodný."

	"Jak by to bývalo skončilo, kdyby je otec nenačapal?"

	"Těžko říct. Mohu jen hádat. Nevlastní matku vzrušovalo riziko takového vztahu, jeho zvrácenost. Kráčela po velmitenkém ledě a byla si toho vědoma. Jedna možnost by byla, že ji ten kluk zabije, uškrtí nebo umlátí k smrti. Takové jednání by se dalo chápat jato hledání trestu za všechny hříchy. To by jim, myslím tím společnosti, poskytlo záminku, aby ho doživotně uvěznili, odklidili, izolovali od slušných lidí. Méně dramatickou a nejspíš pravděpodobnější reakcí by bylo, kdyby jednoduše utekl a spálil za sebou všechny mosty. Jednou z forem útěku může být také sebevražda. Rozhodně mu muselo přijít na mysl, že kdyby zabil sebe i ji, smyl by ze sebe vinu a potrestal tak oba viníky. Vina je mocná a hrozná záležitost, Travisi. Mohl se prostě někam zavrtat. Mohl se z něho stát vandrák, toulavý dělník bez přístřeší. Pobuda přespávající na lavičce v parku. Je nomže když o všechno přišel tak nevkusným a brutálním způsobem ještě dříve, než si mohl naplánovat a učinit pokání... já nevím, nedokážu prostě předpovědět, co to s ním mohlo udělat. Něco mi ale říká, že se z něho mohl stát strašně nebezpečný člověk, který je uvnitř dočista mrtvý. Podle mého soudu bude asi tíhnout k rituálům. Bude ... bude se chtít pomstít své vlastní sexualitě, jelikož má podle něho celý malér na svědomí."

	"Jak by to udělal?"

	"Dalo by se pochopit, kdyby se zmrzačil. Anebo kdyby se naprosto popřel a deprivoval."

	"Jak by se choval k ženám?"

	"Můj ty bože. Pokládal by je za semeniště hříchu. Asi by je

	chtěl trestat za jejich sexualitu, za to, že ztělesňují pokušení.

	Kam tím míříš?"

	"Poslechni si něco a řekneš mi, jestli by to bylo možné. Loví ženy, jednu za druhou, mladé atraktivní ženy, svádí je, dovede je úplně pobláznit, mezi ním a jeho partnerkou vzniká velmi pevný fyzický a erotický vztah. Budí přitom dojem, že je doopravdy miluje dokonce se občas s některou i ožení a potom je vraždí."

	Na okamžik jí na čele vyskočily vrásky, ale potom se jí oči rozšířily. "Tady se dá mluvit o rituálu. Trestal by ženu za její sexualitu a sebe tím, že by se připravil o její vášeň. Je to zamotané, Travé, ale takhle se mi to jeví. Zaručeně zvládl umění, jak s ženami zacházet, jak se jim zalíbit, co a kdy má říkat nebo udělat. Musel by si neustále měnit totožnost, ne?"

	"Znám jeho skutečné jméno a tři další, která používal, a vím o třech mrtvých ženách."

	Seděli jsme vedle sebe na lavici u zdi. Chňapla mě tak silně kousek nad pravým kolenem, až jsem přes kalhoty ucítil její nehty. "Panebože, vykládej mi o něm! Pověz mi o něm všecko, co víš!"

	Trvalo to dlouho. Vyptávala se na všechno. Zničehonic jsme sebou trhli a uvědomili si, že na stole už kdovíjak dlouho leží účet a že kolem nás v diskrétní vzdálenosti krouží a pokašlávají číšníci. Kromě nás byla restaurace úplně prázdná. S omluvným výrazem jsem tedy přehnal spropitné a Laura potom jela za mnou svým vozem zpátky k Srdcové sedmě, abychom mohli v rozhovoru pokračovat.

	Posadili jsme se v salónu se studeným pivem v ruce. "Třeba ho s Meyerem nikdy nenajdeme," řekl jsem. "Ale dejme tomu, že ano. Dejme tomu, že ho najdeme a půjdeme k němu. Určitě nás pozná. Jak bude reagovat?"

	Nadlouho se zamyslila. "Musíš si uvědomit, že celé roky pře

	mýšlel o tom, co udělá, pokud k tomu dojde, pokud se najde ně

	kdo, kdo mu z tváře sejme masku," odpověděla. "Jestliže je, jak

	říkáš, příjemný a působí věrohodně, zřejmě vám předloží na

	prosto vykonstruovanou verzi toho, co se doopravdy stalo., Vy

	světlí vám to tak, že tomu málem uvěříte. Už dlouho spoléhá na

	svůj šarm. Asi se budete muset tvářit, že mu věříte."

	"Proč?" :

	"Je to vrah, Travisi. Vyvinula se v něm schopnost uchylovat

	se k násilí. Nebude váhat ani vteřinu. Musíte se tvářit, že té je

	ho historce věříte, a budete ho muset vylákat v určité době na

	takové místo, kde vám nebude moci ublížit, ani pláchnout. Teprve potom, a ne dřív, začneš jen tak mezi řečí připomínat jména těch mrtvých. Vyvaruj se obviňujícího tónu. Mluv klidně, jako přítel. Téměř se mu budeš vysmívat. Doris Eaglová. Isobelle Garveyová. Nebude vědět, kolik toho víš, a najednou bude mít dojem, že jsi vševědoucí. Stane se z tebe BůhOtec, který ho konečně přišel ztrestat. Podle mě se totálně rozloží, bez naděje, že se někdy v životě dá ještě dohromady. Rozbíjela jsem takhle osobnosti lidí, abych je pak mohla s jejich pomocí znovu poskládat do lepšího tvaru. Čím pobaveněji pohlížíš na jejich lži, tím jsou ty lži neuvěřitelnější. A zčistajasna se ti sesypou."

	"A co když jednoduše všechno popře? Možná jsem ti to dobře nevysvětlil. Tohle je velmi příjemný člověk, který působí velmi věrohodným dojmem. Pokud se nesesype, žádná porota ho neodsoudí."

	"Pokud všechno popře, musíte mu velice opatrně přehrát situaci před vraždou Corality."

	"Proč opatrně?"

	"Existuje jistý fenomén, kterému říkáme popření skutečnosti. Je klidně možné, že dneska žije už v přesvědčení, že se vlastně nic nestalo. Musel by ses ho vyptávat na prkotiny. Třeba jakou barvu měly Coralitiny oči. Uvědomuješ si vůbec to nepředstavitelné peklo, jaké musel ten kluk zakoušet, když byl táta doma? Seděl u jednoho stolu s ním i s Coralitou. Snažil se vyhýbat pohledu na její ňadra, boky a ústa ve strachu, že otec vytuší, co se mezi nimi odehrává. Ležel v posteli a slyšel otce ve vedlejší ložnici, možná na stejné posteli, kde se sám s Coralitou miloval. Musela to být pro něho nepředstavitelná muka, a nakonec ještě smrt těch dvou ..." Potřásla hlavou. "Bylo prostě příliš nepohodlné, aby se s takovou hrůzou v paměti vláčel světem. Vzpomínky byly stále příliš živé. A tak se proti tomu jeho mozek pomalu obrnil. Jestli ho najdete, buďte hodně opatrní. Nedávejte mu nejmenší šanci. Úplní blázni, promiň mi ten neodborný výraz, bývají neuvěřitelně rychlí a silní. V psychiatrických léčebnách je jich plno. Pět udělaných mladých zřízenců má někdy co dělat, aby zkrotilo nějakou sušinku, která se rozhodla, že si nevezme lék."

	Jakmile jsme vyčerpali téma Cody T. W. Pittler, jeho život a doba, úkosem se na mě podívala: "Když se tak na tebe dívám, připadá mi, že tě trápí ještě něco jiného."

	"Neměl jsem tušení, že je to na mně vidět."

	"Pozorování mám v popisu práce a svého času jsem tě měla přečteného."

	."Vzpomínám si. Tedy, trochu mě zlobí moje stará, abych se vyjádřil jako správný pán tvorstva."

	"Ta hezká malá ředitelka hotelu?"

	"Odkudpak ji znáš?"

	"Kdosi kdysi definoval klevety dost případně jako emocionální spekulaci. A mě ty a tvůj život zajímají."

	"Povýšili ji a poslali na Havaj. Se vším, co mezi námi bylo, je šlus." , "Dohodou?"

	"To myslím docela sedí. Při téhle dohodě nebyla poškozena žádná ze stran. Podle všeho nám oběma vyhovuje."

	"Myslíš si, že by váš vztah měl být pro ni důležitější než kariéra?"

	"Sám předně nevím, co si mám myslet. Jenom mě to tak trochu sebralo."

	"Máš ji rád?"

	"Co ti mám na to říct? Je mi s ní moc fajn. Rád se na ni dívám. Rád ji poslouchám. Zvykli jsme si na spoustu malých důvěrností. Když spolu nejsme, stýská se mi."

	"Co cítí ona k tobě?"

	"Něco podobného. Jenomže tvrdí, že našemu vztahu vždycky něco chybělo. Že prý se mnou nikdy nemohla prožívat nic naplno, protože si od ní údajně udržuju určitý odstup. Jestli ano, tak za to může asi moje povaha. Prý je náš vztah pro nás oba pohodlný, něco jako poměr bez komplikací a bez závazků, a podle ní takovýhle přístup nás zrovna nešlechtí. Že prý si zpočátku myslela, že to se mnou bude to pravé, protože pokaždé, když jsme byli spolu, rozuměli jsme si víc a víc. Jenomže takhle to šlo jenom do určité chvíle a pak najednou nic. Nevím o tom, že bych něco přerušil úmyslně. Tohle obvinění mě do určité míry zmátlo, mám pocit, že asi na dost věcí nestačím."

	"Ona fakticky to místo chce?"

	"Tvrdí, že v životě po ničem tak netoužila."

	"Proč tam nejedeš s ní?"

	"Já patřím sem a nikam jinam."

	"S vyhozenými kotvami a pevně uvázanými lany?"

	"Tak nějak."

	"Chceš se s ní oženit?"

	"Nechci si brát žádnou."

	"Usmála se, přisunula se blíže, a vzala do rukou moji dlaň. "Hele, vzpomínáš, jaké to bylo před jedenácti lety?"

	"Samosebou."

	"Stáli jsme před stejným problémem, drahoušku, jenomže na jiné úrovni. Vážně jsem se chtěla do tebe zamilovat. Myslela jsem si, že mi to prospěje. Ukázalo se, že se dokážeme milovat v tělesném slova smyslu, ale neumíme se mít rádi. Líbili jsme se jeden druhému, ale láska to nebyla. A to je vždycky málo. A třebas jsme se kolikrát nemohli sebe nabažit, byli jsme stále v nešťastném slova smyslu spíš jako dva sourozenci. A tak jsme se na to vykašlali. Bez pocitu hořkosti. A musím přiznat, že jsem si úlevou trochu vydechla, když jsme se rozešli. Mohla jsem se přestat tvářit, že jsem zamilovaná. Pociťuješ úlevu, pokud jde o ni? Skrýváš ji jako pocit, který není fér? Stydíš se za to trochu sám před sebou, a proto tě to sebralo?"

	"Paní doktorko, jste na mě prostě strašně chytrá."

	"Buď zkrátka moc a moc rád, že jste si spolu pěkně užili. Toť vše. A buď rád za ni, jestli se jí dostává, po čem touží. A proboha svatého nebuď na ni zlý za to, že odjíždí, jako nějaký malý fracek, kterému berou lízátko."

	"To jsem takový?"

	"Kebulko dubová, všichni jsme takoví!"

	Tak jsme si dali pusu a já jsem paní doktorku doprovodil k autu, galantně jsem jí podržel dveře a vlastnicky jsem ji plácl přes zadničku.

	Když jsem dveře zavřel, stáhla okénko, vyklonila se a vzhlédla ke mně. "Nechci tě namíchnout."

	"Tak to nedělej."

	"Prosím tě, Travisi. Nebuď jak beran. Chci ti jenom říct něco, co ti umožní celou situaci lépe pochopit. Je docela možné, že ta tvoje drahá ředitelka má víc rozumu než ty."

	"Tak ti pěkně děkuju."

	"Nemusíš to brát jako urážku, nemyslím to tak. Žiješ si podle svých představ. Jsi ochoten jenom k takovým ústupkům, které se ti hodí do krámu. Ty si vždycky najdeš nějaké zábavné kamarády, večírky, povolné holky a občas nějakého toho zlého draka, za kterým se pustíš. Netvrdím, že znám okolnosti, které tě formovaly. Řekla bych, že někdy v dětství, když se formovala tvoje osobnost, došlo k nějaké příhodě, která v tobě zanechala nechuť setrvávat na jednom místě. Neustále toužíš po změně. Žádný z nás nemůže rozhodnout, co z něho bude. My prostě

	jsme, jací jsme, a podílí se na tom prostředí, rodina a kvalita našeho myšlení a cítění. Stydíš se za to, jaký jsi?" "To ne, ale ..."

	"A to, srdíčko moje, říkají všichni, to ne, ale ... Dovol, abych za tebe větu dokončila. To ne, ale přeji si být jiným člověkem." "Ty taky?"

	Položila svoji ruku na moji. "Trpím stejnou nemocí jako ty, Travisi. Proto se mi před sňatkem rozklepala kolena. Domnívala jsem se, že roli manželky nezvládnu. Vím, že bych nemohla. Ale někdy se vážně cítím hrozně opuštěná."

	"A já slyšel, že se člověk může cítit ještě opuštěnější." "Já vím."

	"Takže, paní doktorko, co kdybychom si navzájem poskytli nějakou fyzickou útěchu, až mi moje andulinka odletí?"

	"To by bylo milé. Nemusí to znamenat vrátit hodiny zpátky. Bylo by milémít někoho, ke komu se člověk přitulí za nekonečné temné noci, někoho vroucího, kdo mi dechem zahřeje tělo. Někoho, kdo o mě bude stát. Alespoň malinko."

	Nemotorně jsem se nahnul skrz okno a políbil ji na ústa. Jak jsem se narovnával, praštil jsem se hlavou o horní rám. Zasmála se. Řekl jsem, že doktoři by měli mít víc soucitu, a ona se znovu rozesmála, vycouvala a odjela.

	Meyer přijel ve čtvrt na dvě, právě když jsem se chystal zalehnout. "Kde mají takhle dlouho otevřeno?" zeptal jsem se ho. "U holiče nebo v oděvech?" "Mám snad podat hlášení?"

	"Hned se nenaštvi. Jenom mě napadlo, žes tu zatím mohl počkat. Třeba volal Sigiera."

	"Vrátil jsem se a nechal jsem tu nakoupené šatstvo. A potom jsem se vrátil na toho rawsona. Stará paní mě donutila, abych zůstal na večeři a trochu jsme se zapovídali. Jmenuje se Margaret Howeyová a je to správná ženská." "Koupíš ho?"

	"Co? Tu loď? Ano, rozhodně. Je to terno a mimoto je prostornější než Keynes. Většina se uhradí z pojistky." "Jak jí budeš říkat?"

	"Časy se změnily. Pojmy se mění. Móda se mění. I loď musí mít jméno na úrovni. Nejprve mě napadlo, že by se mohla jmenovat Adam Smith. Jenomže jsme se s Margaret shodli, že nejhezčí je Thorstein Veblen." "Kdože?"

	"Veblen zemřel roku 1929 ve věku dvaasedmdesáti let. Byl ekonom, avšak některé jeho sociologické teorie zastínily jeho teorie ekonomické. Jeho dílo Teorie zahálčivé třídy, kritizující okázalé utrácení peněz, bylo jistý čas velmi populární. Sám jsem nikdy k jeho stoupencům nepatřil. Ale Margaret si myslí, že je to pěkné jméno pro loď."

	"Když si to Margaret myslí."

	"NikomUj kdo vystudoval gymnázium v posledních dvaceti letech, to jméno nic neřekne. To se mi na tom zamlouvá nejvíc."

	"Jak jí budeš říkat zkráceně?"

	"Zkráceně? Thorstein Veblen je krátké až dost."

	Když má takovouhle náladu, není s ním rozumná řeč. Řekl mi, že Margaret se za čtrnáct dní stěhuje na sever a že loď může přejít do jeho vlastnictví šestnáctého srpna. Ten den s ní připluje do přístaviště, kde se kdysi krčíval John Maynard Keynes se svým skrovným volným bokem, který mu dodával vzhled chudého příbuzného.
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	Úterý třetího srpna bylo jedním z těch mála dní, kdy na atlantickém pobřeží panuje absolutní bezvětří. Každičký kousek látky na lodích kotvících v Bahia Mař visel zplihle jako výmětek. Kolem přístaviště a motelu, pod můstkem klenoucím se na druhou stranu, po němž přecházeli chodci na pláž, hučel nekonečný polední proud vozidel, zanechávaje ve vzduchu skličující pach spáleného benzínu.

	Hladina přístavní zátoky se leskla naftou. Kompresory bafaly a ochlazovaly zatuchlý vzduch v podpalubí. Na nekrytých palubách ležely omámeně snědé dívky zbrocené potem. Ve stínu plachty na palubě nedaleké motorové jachty spala lodní kočka, ležela na zádech s tlapkami ve vzduchu.

	Sigiera volal ve čtvrt na dvě.

	"McGee? U telefonu váš mazaný texaský policajt."

	"Těší nás, že jste se ozval."

	"Napadlo mě, že budete mít radost. Nešel jsem do toho bez rozmyslu. Snažil jsem se vymyslet nějaký fígl. Pokusil jsem se dát dohromady všechno, co jsem se tady o Chappelových doslechl a milou paní Chappelovou jsem si nepodal dřív, dokud mi nebylo naprosto jasné, z kterého konce začít. A vymyslel jsem

	tohle. Parta starých páprdů se chystá v příštích volbách posadit Sida Chappela do křesla ve státním zákonodárném sboru. A on ani nemůže spát, jak po tom touží. Je tím úplně posedlý. Nechá se vodit po ulicích a podává ruku lidem, které ani nezná.

	Tak jsem tam dnes ráno kolem desáté zajel. Velectěná se zrovna koupala v bazénu a služebná mě k ní odvedla a odešla. Řeknu vám, člověku se ani nechce věřit, že jí táhne na sedmačtyřicet. Pěkná kočka, figuru jak šestnáctka. Právě jsem se odtamtud vrátil."

	"A?"

	"Ne tak rychle. V některých případech je moudřejší jenom tak plácat, aby řeč nestála a tvářit se jakoby nic, dokud se nakonec nezeptají sami. A ona se zeptala. Prý by ji strašně zajímalo, co mi leží na srdci. A v tom okamžiku to z vás leze jak z chlupaté deky, jako by vám věci, o kterých mluvíte, byly proti srsti. Tak jsem řekl, že jsem jí přišel udělat laskavost. Sdělil jsem jí, že jistí političtí odpůrci jejího manžela mě pověřili, abych prošetřil starý případ Codyho Pittlera. Napadlo je totiž, že s tou záležitostí vyrukují, až bude Sid kandidovat. Zeptala se mě, co by to eventuelně mohlo znamenat pro ni. A že bych si měl promluvit se Sidem. Já jí řekl, že mluvím s ní, jelikož ona z přátelství k Helen June styk s Codym udržuje. Řeknu vám McGee, ta vám vyletěla z toho bazénu jak fretka. Ani jsem se nenadal a stála přede mnou a crčela z ní voda. Prý kde jsem slyšel takovou pitomost, a já na to, že Helen June si dala čtyři frťany a pustila si pusu na špacír. A ona poctila Helen June jistými výrazy, které bych od takové nóbl dámy nečekal. Znala jich fůru a uměla je také úhledně řadit za sebou." "A tak?"

	"A tak jsem se jí zeptal, jestli se jí poslední dobou Helen June ozvala. Řekla mi, že jí volala včera odpoledne a že si zapsala, co jí Helen June řekla. Chystala se zajet se zprávou devadesát kilometrů na sever, do Del Ria, odkud dopisy adresované jemu obyčejně odesílala. A tak jsem jí řekl, ať mi ho pěkně bez řečí dá, a kdyby to někdy přišlo na přetřes, odpřisáhnu, že zprávy zachytávala a odevzdávala mně. Taky jsem ji ubezpečil, že se to obrátí proti těm, kdo chtějí Sidovi šlapat na přezky. A jestli se jí to nelíbí poplácal jsem se přes kapsu že jí budu muset zkrátka ukázat úřední povolení, které jsem ovšem neměl, a prohledat dům. A tak mě poctila některými výrazy, kterými tak pěkně častovala Helen June, a přitom jí to tak strašně slušelo,

	že jsem byl v stavu zapomenout těch sedmnácťlet, o které musí být starší, a odnést ji naproti na jedno to jejich lehátko k opalování. A ona dobře věděla, co se mi honí hlavou, a líbilo se jí takhle mě rajcovat a za chvíli jsme se.oba rozřehtali. Došla pro ten dopis a já ho mám tady u sebe. Vzkaz byl napsaný na stroji. Žádné můj milý Cody nebo tak, a ani na konci nebylo žádné jméno. Přečtu vám ho." "To by bylo fajn."

	" ,Přišli šém dva chlapi, měli tvoji fotku z poslední doby a tvrdili, že zabíjíš ženský pro prachy a žiješ pod jinými jmény. Jeden byl nějaký profesor Meyer, moc hodný člověk. Že prý jsi jeho neteř Normu a ještě nějaký dva vyhodil do povětří na lodi. Že prý jsi zabil nějakou Doris a nějakou Isobelle a možná i jiný. Říkali mi takový věci, že jsem jim uvěřila. Je mi z toho zle. Jestli děláš něco tak hnusnýho, tak by ti to policie měla zatrhnout. Ten druhý chlap je o hodně větší a občas se tak nějak zle kouká. A umí se rvát. Dávej na sebe pozor. Snažila jsem se nic neprozradit. Moji adresu jim dal Boomer. Počítám, že se na něho pamatuješ.'

	Tak jsem se jí optal, jestli to říkala přesně takhle, a ona mi řekla, že ne. Že prý si dělala poznámky a pak těm jejím výlevům střihla lepší fazónu. Že prý si Helen June nevidí do huby. Předpokládám, že byste rádi adresu, na kterou dopis posílala." "To by bylo fajn."

	"Dopis byl adresován seňoru Roberto Hoffmanovi, poštovní přihrádka číslo sedmjednanula, Cancún, Quintana Roo, Mexiko. Máte to?"

	"Zapsal jsem si to," přisvědčil jsem a celou adresu jsem zopakoval.

	"Co podniknete teď?"

	"Rozjedeme se tam a necháme kolovat fotografii."

	"Fajn. A jak jsem to zvládl?"

	"Zvládl jste to prakticky perfektně."

	"Doufám, že je vám oběma jasné, že máte co dělat s magorem, vyšinutým chlapem."

	"Uvědomujeme si to. A budeme si dávat pozor."

	"Dovolte, abych vám ještě řekl něco o našem slavném Mexiku. Pokud tam žije nějakou dobu a má dost peněz, tak někde dřepí jako jezevec a má určitě na mexických úřadech známosti. Mohlo by se stát, že se na něho pokusíte poštvat místní policii a skončíte za katrem sami."

	"Je nějaká záruka, že mu paní Chappelová neodešle nový dopis?"

	"Nakonec jsme se dohodli. Řekl jsem jí, že jestli to udělá, zajdu za Sidem a pěkně mu vyložím, jak se jeho drahá polovička fláká a sepisuje vzkazy chlapovi, kterého hledají pro vraždu vlastního otce. A povím mu, že to dělá za jeho zády. Tady jsem střílel od boku. Třeba se Sidovi svěřila. Jenomže ona se mu nesvěřila a strachy se málem podělala. Ví se o něm, že se s nikým nemazlí. Krom toho trpí paninka pocitem, že ji Helen June podrazila. Přísahali si, že to nikdy nikomu neprozradí. Vypadala, že by jí nejraději zakroutila krkem. A ještě něco." "Co něco?"

	"Byla to pro ni zábavná hra. Vracela ji do doby, kdy jí bylo dvacet a Codymu patnáct a ona si přála, aby byl starší, do doby, kdy byly s Helen June nerozlučné kamarádky. Uvěřila její verzi, že se Bryce Pittler pokoušel zabít a nakonec se zastřelil, když se prali s Codym o pistoli. A že celý malér vznikl jenom proto, že se Bryce oženil a vzal si tu prťavou cuchtu, která dostala, co jí patřilo. Odesílala vždycky jenom adresy a pár řádek, že obě doufají, že se má dobře. Párkrát jí zavolal, aby se ujistil, že neprozradila Helen June jeho adresu. Jenomže pak přijdu já a vyjde najevo, že je vrah. Tady ovšem naše drahá Clara přibrzdí, s tímhle nechce mít nic společného. Z toho by se mohl vyklubat malér, který by mohl ublížit jejímu manželovi i jí a zničit všechno, co si vybudovali. A Helen June byla navíc v telefonu mírně hysterická. Což ji také rozladilo. Fajn, zmáknul jsem to dobře, ale ono by se to stejně za chvíli sesypalo samo. Vy dva jste si vedli ještě lip. Řeknu vám, McGee, ty jeho dva životy byly sešité dohromady hodně tenkou nití a byla to fuška i klika ji vůbec objevit." "Díky." "Leží tady případ, který je třeba uzavřít. Takže byste mi

	mohli dát vědět."

	"Nemohli by vás tam vyslat služebně, že byste jel s námi?" ""Vy jste se musel zbláznit! Měl byste vidět náš rozpočet, už tak máme pod stav a mohlo by to být ještě horší. My zůstáváme na naší straně řeky a oni zase na jejich. Občas nám někoho přivedou doprostředka mostu a my jim to oplácíme. Jenomže to se nestává často. Až tam pojedete, nic neuspěchejte. Sežeňte si někoho z místních a dobře ho namažte."

	Meyer se vrátil ve dvě a já mu zopakoval rozhovor s Paulem Sigierou. Mlčky seděl a poslouchal. Když jsem skončil, snažil se nahlas utřídit známé skutečnosti.

	"Jedno víme," začal. "Nemůže žít v Cancúnu současně jako Roberto Hoffmann a Evan Lawrence. Tím městem musí proudit tisíce amerických turistů, jenomže Američané, ať už zde sídlí trvale nebo přechodně, se zaručeně dobře znají a znají je i místní lidé. Začneme tedy od Evanova přítele Willyho, který prodává termínované podíly na družstevní byty. Tenhle Willy by totiž mohl znát někoho z místních, kdo nám pomůže."

	"Ověřoval jsem si u Fran z cestovky, jak jsme na tom. Podle ní se tam nejlépe a nejrychleji dostaneme letadlem Mexičany z Miami. Říkala tuším, že letí v půl páté. Letenky si můžeme koupit u přepážky aerolinek. Mexičana a Aero Mexico věčně vyhlašují, že všechny lety jsou plné, ale kromě vánočních svátků jsou obsazené tak z potoviny, včetně lidí, kteří si kupují letenky těsně před odletem se slevou. V Mexiku je údajně hrozné vedro. Jak v džungli. Na letišti v Miami si můžeme předem objednat v Mexiku vůz, ale prý se na to nemáme moc spoléhat. Takyjwvídala, že s hotely v tuhle roční dobu nejsou žádné problémy. Kdy chceš vyrazit?" "Okamžitě," řekl Meyer.

	Jak se ukázalo, mohli jsme odjet teprve nazítří, čtvrtého. Horký vichr a déšť nás provázely celou cestu k letištnímu parkovišti.

	Komisní mladý muž u přepážky aerolinek převzal od Meyera peníze a vydal mu zpáteční letenky. Marně jsem protestoval zpáteční let se nedal rezervovat. Na linku do Cancúnu jsme se museli zapsat na čekačku. Sešli jsme po schodech k autobusu, který nás odvezl k nové budově terminálu. Posadili jsme se do plastikových křesílek a obklopeni umělou hmotou jsme vyplnili žádosti o povolení vstupu do Mexika. Snažili jsme se vypadat jako turisté. Síťovinové košile, drsné bavlněné kalhoty, sandály, velké rančerské klobouky koupené v Texasu a ošoupáné příruční kabely. Meyer měl kolem beder pod košilí přepásaný plátěný pás, který ukrývaLdóst peněz v hotovosti. Zastává názor, že peníze dokážou řešit nepředvídané problémy. Člověk si za ně sice štěstí nekoupí, ale může si ho slušnou porci pronajmout.

	Letěli jsme první třídou v sedmsetdvacetsedmičce a jávneměl kam složit nohy. Let trval něco přes dvě hodiny a upachtěné letušky v tom mexickém letadle podávaly jídlo. Časový rozdíl činil jednu hodinu, a když jsme tedy začali dlouhým obloukem sestupovat na cancúnské letiště, bylo teprve pár vteřin po čtvrt na šest. Přelétávali jsme Cancúnský poloostrov. Otevřel se před námi nádherný pohled, nad hlavou klesající mraky, nad mořem bouře a dlouhé, šikmo padající zlaté sluneční paprsky dorážející na vysoké hotely, které lemovaly pláž.

	Meyer, puntičkářský jako vždy, si předem všechno o Cancúnu nastudoval a po cestě mi o něm vykládal. "Je to úplná rarita," spustil, "naprosto umělá komunita, bez historie, bez tradic. Ani ne před deseti lety žilo v pevninské vesnici Cancún asi pětatřicet lidí. Do zálivu vybíhalo několik úzkých ostrovů. Mexiko však potřebovalo tvrdou měnu, a tak pořídili letecké snímky pobřeží a došli k názoru, že jsou tu ideální podmínky pro vybudování letoviska.' Teď tady trvale žije přes padesát tisíc lidí. Zájemcům o výstavbu hotelů a rekreačních středisek poskytla vláda nízkoúrokové půjčky. Hrázemi a mosty pospojovali všechny ostrovy, postavili letiště, podél pobřeží do Chetumalu, hlavního města Quinata Roo, vybudovali silnici a dolárky se jim skutečně sypou. Je pochopitelné, že určité problémy se vyskytly: bylo třeba zajistit hotelový personál, dostatečný přísun potravin a dopravu. Dneska dostávají malé motorové lodi, konvoje re1 kreačních vozidel a jachet a kolony autokarů. Cancún se stal oblíbeným letoviskem pro měšťáky z Mexika i Ameriky. V poslední době se v okolí hotelů začala stavět spousta družstevních

	domů."

	Pohlédl jsem na něho. Seděl u okna. Civěl přímo před sebe, bez výrazu. Vycítil, že se na něho dívám, a otočil se na mě.

	"Oč nám vlastně jde, Travisi? Tak mi řekni, oč nám to kruci

	nál jde?"

	"Hledáme člověka, který zabil Normu. A třeba se nám to i podaří."

	"A potom co?"

	"To se nikde nedočteme. V žádných příručkách. On patří k jednomu druhu lovců, já k druhému. Můžeme si trochu zaplavat pod vodou kolem útesů, třeba si i chvilku zarybařit, sbalit fidlátka a skočit si na panáka. Třeba stačí, že víme, kde je."

	V malých modrých očích mu zableskl nečekaně ocelový pohled. "Nepochybně žertujete, milý příteli. Dlužíme cosi ubožačkám, které mu mají padnout za oběť v příštích deseti letech, ať jsou dvě, čtyři, anebo ať jich je dvacet. My ho najdeme. Najdeme způsob, jak.. ."zaváhal. "Jediné, co mě napadá, je věta, kterou znám z televize. Způsob, jak s ním neobjektivně skoncujeme."

	Na ranveji zapištěly pneumatiky, letadlo zamířilo k malé moderní budově terminálu a my sestoupili po pojízdných schodech do soumraku, potu, vzdáleného hřmění a pachu něčeho smaženého.

	Stáli jsme všichni ve frontě u vysokých úzkých přepážek, kde nám pasoví úředníci zkontrolovali pasy, orazítkovali podepsaná povolení a přistrčili nám je zpět. Odbavovací hala tonula v třpytivém světle. U stropu visely velké nefungující hodiny. Cestující čekali ve stoje u nehybného dopravního pásu, který se rozběhne a vyvrhne z otvorů ve stěně jejich zavazadla. Průvodci turistických skupin naháněli své ovečky do skupinek a hulákali na ně, do kterého autobusu mají nastoupit. "My všichni jet do hotel Presidente. Teď to řeknout vy, jo? Všichni najednou. Presidente!"

	"Presidente!" zařvali kostrbatým unisonem.

	"Dobře! Tam vy teď jít. Autobus numero sedumdesát jeden!"

	U prosklených dveří postával strážný. Zdálo se, že do hlavní budovy terminálu nikdo jiný namířeno nemá. Zašklebil jsem se a vykročil k němu. Meyer šel za mnou. Pokývl jsem hlavou a opřel jsem se do dveří, které se otevřely. Strážný zaváhal a ustoupil stranou, abychom mohli projít. Víc k pašování do Mexika nemám co dodat.

	Vyšli jsme do dvorany půjčoven aut. Některé měly zavřeno. Firmy Hertz, Avis, Dollar a Budget měly otevřeno. U firmy Budget, po mexicku búdžet, jsme si vybrali tři roky starý Plymouth. Měl najeto dvaapadesát tisíc a nedávno ho přestříkali kuriózním růžovým lakem. Hlučný klimatizátor bránil jakémukoli hovoru. Když jsme si potřebovali něco sdělit, vypínali jsme ho.

	Od Cancúnu nás dělilo asi osmadvacet kilometrů. Před vjezdem do středu města jsme museli zahnout doprava. Odbočili jsme, přesně podle instrukcí, u autoopravny pro volkswageny a dále jsme pokračovali rovně směrem k hotelové čtvrti. Byla tmavá horká noc a rozpršelo se. Hotely byly osvětlené jako vánoční stromečky. Zajel jsem k hotelu Bojorquez, a potom ke Carrouselu, a pokaždé jsem rukou zaplašil zřízence, kteří vyběhli ven do deště, aby nám odnesli zavazadla.

	O kus dál jsme narazili na hotel Dos Playas, který se nám docela zamlouval. Žádný luxus, ale taky žádná pastouška. Za osmdesát dolarů za noc při sezónních sazbách s turistickou přirážkou, což činilo přibližně dva tisíce dvě stě pesos, jsme dostali malé apartmá s kuchyňkou ve třetím poschodí. Když člověk přiložil tvář k oknu, viděl Karibské moře. Když otevřel posuvné prosklené dveře, mohl vyjít na minibalkónek a vidět ho větší kus, stejně jako roh bazénu a pár opuštěných, osvětlených tenisových kurtů, jejichž světla se třpytivě odrážela od odskákajících dešťových kapek.

	Měli jsme dvě ložnice, malou a velkou. Hodili jsme si a Meyer vyhrál tu malou. Sešli jsme dolů do hlučného baru. Většinu zákazníků tvořili mexičtí turisté. Tu a tam sedělo pár postarších manželských dvojic ze Států, pili tequilu a oddávali se přitom onomu zvláštnímu rituálu, při němž se mezi prsty vloží plátek citrónu a na hřbet ruky nasype špetka soli. Lízni si soli, hoď do sebe prcka, rafni do citrónu. Tohle počínání vyvolávalo u Mexičanů úsměv na tváři, jelikož tequila, kterou turisté pili, byla lahodná jantarová lihovina, která se svou jemnou chutí vyrovná čtyřleté bourbonské whisce. Bez soli a citrónu se člověk neobejde jedině tehdy, když pije nejsprostší mescal, druhý destilát z agáve, jenž ve vás vzbuzuje pocit, že se vám na stoličkách rozpouštějí korunky.

	U baru neměli likér, který jsem chtěl, a tak jsme si dali dvě sklenice černého piva.

	"Je ti jasné, že by sem klidně mohl přijít?" řekl Meyer. "To je velmi nepravděpodobné. Ale nikoli vyloučené. Rozhodně ne."

	"Co potom?"

	"Budeme se tvářit, že nemůžeme věřit svým očím. Ohromením sebou málem praštíme. Namíříme na něho roztřeseným prstem a zakoktáme: ,Aaale ttty ssseš ppřece mmmrtvej!'"

	"A pak nás začne balamutit on?" "Přesně tak."

	"Mohu tě ujistit, že já se do úžasu nutit nebudu muset."

	Přelétli jsme očima jídelní lístek a rozhodli jsme se, že zkusí

	me jiný podnik, který jsme minuli po pravé straně asi o čtyři

	hotely zpátky: U Carlose a Charlieho. Vystrčili jsme hlavy ze

	dveří a zjistili jsme, že už neprší, a tak jsme k němu zamířili po

	svých, obloukem po pěšině, poměrně dost široké, vydlážděné ta

	kovými velkými červenými dlaždicemi, mezi rostlinami, jež

	pronikavě voněly, jako květiny po dešti. ,

	Restaurace byla nasáklá vůní dobrého jídla, hudba však hrála příliš hlasitě. Přišli jsme časně. Bylo teprve sedm. Mexičané večeří v devět a turisté z druhé strany hranic se brzy přizpůsobují. Vrchní, který nás zavedl ke stolku dozadu, vypadal zaraženě, udivený svým špatným odhadem, a vzápětí blaženě, když jsem mu nechal jako spropitné stopesovou bankovku z drobných, které jsem dostal nazpět za pivo. Okamžitě nás přesadil k lepšímu stolu u okna s výhledem na lagunu a luskl prsty, aby popohnal pingla. Nabídl nám skvělou čerstvou rybu na roštu a vychvaloval drobné krevety z Campešského zálivu. Krevetový koktejl, ryba na roštu a láhev mexického bílého vína.

	"Za koho se vlastně máme vydávat?" zeptal se Meyer. "Jenom za turisty?"

	"Ve skutečnosti jsme obchodníci s nemovitostmi, prchající z Floridy, kde nám štěstí nekvetlo. Očíhli jsme, jak si stojí kšeft v Dallasu a Houstonu a nějaký známý nadhodil, že bychom se mohli chytit tady v Mexiku prodejem termínovaných podílů družstevních bytů."

	"Co víš o termínovaných podílech, Travisi?" "Jenom to, co jsem se dozvěděl z druhé ruky od Codyho, když se ještě vydával za Evana Lawrence."

	"Jeden z argumentů při prodeji říká, že pokud si zakoupíš jednotýdenní nebo dvoutýdenní pobyt v registrovaném družstevním bytě, můžeš si předplatit centralizovanou počítačovou službu a pomocí téhle služby vyměňovat místa a pobytové termíny s jinými vlastníky takových podílů. Jenomže v podstatě jde o to, že si koupíš právo obývat jeden padesátinový nebo pětadvacetinový podíl z bytu na určitý týden nebo dva týdny v roce po zbytek svého života." "Argumenty proti?"

	"Dejme tomu, že v domě s padesáti byty se jich polovina prodá na dva týdny a polovina na jeden. To máme tři tisíce sedm set padesát majitelů. Takový počet rodin může vážně poškodit společně užívaná zařízení: bazén, kurty, pláž, všechny společné prostory. Jakmile jsou všechny termíny rozprodány, jdou původní majitelé o dům dál. A je na těch třech tisících sedmi stech . padesáti vlastnících, aby se poohlédli po někom, kdo se postará o údržbu, pronájem prázdných bytů náležitou inzercí a zabezpečí každoroční čtrnáctidenní uzavření objektu a výměnu poškozeného zařízení. Lidé se brání jakémukoli zvýšení daňového výměru. Špatně nakládají se zařízením a spotřebiči. Teoreticky to zní

	atraktivně. V praxi to může nadělat nepředstavitelnou paseku."

	"Zlodějna?"

	"Ve většině případů určitě. Pokud nemůžeš prodat byt jednomu za sto tisíc dolarů, prodej ho padesáti lidem po třech a půl tisících. Dovedeš si představit, že bys byl před tou každoroční kosmetickou úpravou poslední v řadě a že polovička rodin před tebou měla malé děti a psy?"

	"Takže se budeme vydávat za podvodníky."

	"V jistém smyslu ano. Cynismus bude působit věrohodně ji než výraz seriózní bezúhonnosti."

	Když nás vrchní s poklonami vyprovodil, vrazil nám do ruky malý, tmavý, rozložitý Mexičan nějaký letáček. Byl to několikrát složený arch. Zval nás na pohoštění, podávané zdarma každý den od čtyř do šesti v Azteca Royale, zbrusu novém nájemním domě, navrženém pro termínované rekreační pobyty. Všechno zdarma, účast nezavazující. Každý pátek je nadto gratis i projížďka lodí kolem laguny Nichupte. Hlaste se v recepci před vestibulem u modelového bytu.

	"Právě o tom jsme mluvili," řekl Meyer.

	"Určitě budou znát našeho Willyho."

	"Pokud Cody Pittler nelhal, prodával Willy termínované podíly právě tady v Cancúnu první dva měsíce letošního roku."

	•            . •

	Komplex bytů Azteca Royale se stavěl na kraji města, na konci řetězu ostrovů, daleko za odbočkou k hotelu Camino Reál, téměř u nákupního areálu, který sloužil hotelové čtvrti, a nedále" ko konferenčního centra a střediska domorodých řemesel a umění.

	Ráno jsme se rozjeli až na samý konec, kde před vchodem do klubu Mediterranee stál strážný. Uplatili jsme ho, aby nás pustil dovnitř, za dvanáct dolarů jsme nakoupili žetony a sedli jsme si ven k baru u bazénu. Lili jsme do sebe na kuráž rumový punč a kochali jsme se pohledem na příjemně opálená poprsí mladších návštěvnic. Barman si vzal za každý drink tři jednodolarové žetony, takže jsme měli každý pouze na dva. Zářivé slunce, hluboký stín, vrchovaté sklenice a pevné nadskakující kozičky plácající se kolem v modré vodě v nás vyvolávaly erotické představy. Jenomže dovolená je přece právě od toho, ne?

	V hotelu Dos Playas jsme jenom něco zakousli, trochu si zdřímli a vydali se za obchodem. Vestibul, vedle něhož předváděli modelový byt, se nacházel na pravé, čili východní straně budovy ženoucí se do výšky. Po železobetonových nosnících základní konstrukce šplhali snědí mužíci a vytahovali nahoru na roztřepených provazech kýble se vším možným. Jejich svalnatá snědá záda se přitom napínala a leskla potem v odpoledním slunci.

	Bylo pět minut po čtvrté. Za pultem recepce se vymrštil pohledný mladý muž v elegantním plátěném obleku. Vycenil na nás chrup a podával nám ruku. "Vítejte! Vítejte! Máme tu na ukázání nádherné věci, pánové."

	"O tom nepochybuji," utrousil jsem.

	Každému z nás vnutil štos letáčků a nasměroval nás do vesti

	bulu. Byl velký. Kolem dokola rozlehlé, dlaždicemi pokryté po

	dlahy byly tu a tam na rohožkách umístěny ostrůvky křesel. Za

	improvizovaným barem, který tvořil podlouhlý stůl přehozený

	prostěradlem, stála s přimhouřenýma očima nějaká uniformo

	vaná dívka a opírala se o zeď. Stáli tam ještě další dva elegant

	ní muži a dvě pohledné mladé ženy. Byli zabráni do hovoru.

	Všichni se jako na povel otočili a upřeně se na nás zahleděli.

	Chvilku si něco šuškali a potom ta hezčí z těch dvou žen k nám

	vykročila. Ještě se otočila a luskla prsty na hostesku, aby ji vy

	trhla z transu.

	"Vítejte!" řekla. "Vítejte, páni. Vítejte v krásným Azteca Royale!" Měla na sobě bílou halenku s malou černou vázačkou a temně rudé přiléhavé kalhoty. Měla půvabnou chůzi a půlmetrové řasy.

	"Co si račte dát k pití, páni?"

	Trápil mě malý rumový hlavobol, a tak jsem poprosil o pivo. Otočila se a vychrlila něco kulometnou španělštinou přes celou místnost k servírce, která se vnořila do mrazicího boxu a v tu ránu u nás stála s dvěma otevřenými láhvemi piva a dvěma ojíněnými sklenicemi. Žena se zeptala na naše jména a představila se jako Adela. Potom sklopila zrak a ukázala na svoji jmenovku, na které vskutku stálo Adela. Zavedla nás k jedné skupince křesel. Servírka položila na stůl piva, tácky pod sklenice a papírové ubrousky. Adela prohlásila, že si bohužel nemůže dát pivo s námi, ale že si dá limonádu, a její ocelový pohled zahnal servírku na úprk, aby ji přinesla.

	"Tááák!" začala Adela. "Co tomu říkáte? Vám se to zamlouvat?"

	"Zamlouvat," přitakal Meyer a usrkli jsme.

	"Tohle je pro vás, vážení, skvělý příležitost! Právě nabízíme prodej za předběžný ceny. A mužem nabídnout nejlepší období v roce. Vánoce a Nový rok jsou už pryč. Ale měli bysme tu krásný týden v druhé půlce ledna, anebo dva týdně, kdybyste měli zájem. Co vy na to, pane Mickey?"

	"McGee. Slečno Adelo, mám dojem, že tady došlo k omylu."

	Vypadala zaraženě. "K omylu?"

	"Tady můj partner, pan Meyer, a já, prostě nás napadlo, že sem přijdem a budeme pro vás tyhle byty turistům prodávat."

	Civěla na nás a potom pomalu zavrtěla hlavou: "To snad ne! To jste si vybrali špatnou dobu na prodávání. Dneska víc lidí prodává než kupuje. Máte pracovní povolení?"

	"Ne, nemáme."

	"Těžko se shání. Trvá to dlouho. Musíte mít... jak se to řekne anglicky, afrogadoT

	"Právníka," dodal Meyer.

	"Ano a hodně to, jak se u vás říká, koštuje, obstarat si takové povolení." Promnula palec a dva prsty o sebe v časem posvěceném gestu znamenajícím bakšiš.

	Usmál jsem se na ni. "A co kdybych se teď zvedl, našel nějaké lidi, kterým bych prodal tři týdny a pak se vrátil s těmi lidmi a vy byste s nimi uzavřela smlouvu. Nezasloužil bych si malou odměnu?"

	Hryzla se do spodního rtu. "Jenomže bych vás mohla ošidit, ne?"

	"Tak příjemná žena jako vy by nás neošidila."

	"Já tady nešéfuju. Těžko říct. Máte nějaké zkušenosti?"

	"Aby ne!" řekl jsem. "Děláme v tom spoustu let. Ale třeba bychom se měli spojit s chlápkem, kterého tady znám a který tuhle práci dělá. Jmenuje se Willy. Vypadlo mi z hlavy příjmení."

	"Willy?"

	"Dělal s ním jiný náš známý, Evan Lawrence, a Evan taky neměl žádné papíry."

	"Aha, to myslíte Viliama Dojla z Jústonu."

	"Přesně tak."

	"Ach, ten už u nás není dlouho. Spousta týdnů. Hrozně moc špatný. Moje kamarádka si myslí, že se vrátí. Já si to nemyslím. Je to moc nóbl dáma, i když je Indiánka. Pořád, ještě bydlí v jeho bytě a čeká na něho."

	"Nevěděla by náhodou, kde je Evan Lawrence?"

	"Těžko řeknu. Já jsem ho taky dlouho neviděla."

	"Kde tu ženu najdu? Jak se jmenuje?"

	"Barbara. Barbara Castillová. Bydlí, když pojedete tady dolů, jako do města, tak po pravé straně uvidíte takový velký dům. Jmenuje se La Vista dél Caribe. Samé byty. Bydlí vepředu v přízemí, nemá žádnou vyhlídku. Hledejte na zvonku Dojí." Podívala se na hodinky. "Ale teď bude ještě v práci. Pracuje v hotelu Camino Heal u počítače, který zpracovává rezervace pokojů. A čeká. Mohla by být doma po' šesté, něco po šesté."

	"Díky. Omlouváme se, že jste s námi nepochodila."

	Pokrčila rameny a v legračním gestu mávla rukou. "Víte,

	kdybyste vypadali na pracháče, mluvila by s vámi moje kolegy

	ně. Pracuje tady déle než já."

	K La Vista dél Caribe jsme dorazili krátce po šesté. Byla už skoro tma. Nikdy bych si dobrovolně nevybral k životu místo těsně za časovou lajnou, na její západní straně. Dny jsou po celý rok příliš krátké.

	V recepci nebyla ani noha. Po chodbách se honili nějací prckové. Poohlíželi jsme se v přízemí, dokud jsme nenarazili na správné dveře: číslo 103. Ořízl vyrytou navštívenku, aby se mu vešla do jmenovky. William Devlin Doyle, ml.

	Zvonek byl pod jmenovkou. Zmáčkl jsem ho třikrát, ale bezvýsledně. Domlouvali jsme se, co podnikneme dále, a vtom se dveře otevřely. Byla vysoká a štíhlá. Měla na sobě koupací plášť a přidržovala si ho levou rukou těsně k tělu. Úsměv na uvítanou se jí z tváře rychle vytratil. Na hlavě měla černou koupací čepici. Na tváři se jí leskly kapičky vody.

	"Právě jsem ... co jste zač?"

	"Přijeli jsme z Houstonu, slečno Castillová. Hledáme Willyho Jmenuji se McGee a tohle je Meyer."

	Když si nás prohlížela, snažil jsem se vyhlížet co možná nejlísavěji, nejpokorněji a nejnanicovatěji. "Tak tedy pojďte dál. Prosím." Zavedla nás do obýváku. Byl to malý pokoj, v něm pár kousků vypulírovaného nábytku, na bílé zdi dva pozoruhodné primitivní obrazy, na polici plno knih, drobné sošky, dvě masky.

	"Sedněte si, prosím. Hned se vrátím." Zmizela v krátké chodbičce napravo. Před sebou jsem skrz klenutý průchod viděl do naleštěné kuchyně.

	Pomalu jsem vydechl a řekl Meyerovi: "Viděl jsi někdy tak pozoruhodně nádhernou ženskou?"

	"Je velmi pozoruhodná," přisvědčil.

	Konečně se vrátila a já nadskočil. Byla oblečená do jakési dlouhé hrubě tkané tógy v barvě ovesné mouky, bez rukávů, přepásané v pase silnou zlatou šňůrou. Na nohou měla zlaté sandály. Lesklé rozpuštěné černé vlasy byly vykartáčované. Něco v jejím výrazu mi připomnělo postavy na starých mayských dřevořezbách, ten sklon čela, majestátní nos, pevné rty, téměř neznatelně ustupující brada, šíje dlouhá jako u starých Egypťanek. Oči měla velké, mandlově sešikmené, barvy naolejovaného antracitu. Vlasy dlouhé, hrubé, černé a lesklé.

	"Prosím vás, seďte, pane McGee. Napijete se něčeho?"

	Řekl jsem, že bychom nepohrdli pivem, pokud nějaké má. Upřímně řečeno jsem po něm ani moc netoužil. Chtěl jsem se jenom dívat, jak se pohybuje. Jako by se prostorem vznášela. To ta barva a struktura její pleti byly tak pozoruhodné a tak skvěle doplňovaly všechno to ostatní, její rysy, útlost, ušlechtilou důstojnost. Byla matně snědá, všude s tímtéž neměnným odstínem, ale nebylo to opálení, nýbrž přirozený barevný tón, bez jediného kazu, jako hedvábí.

	V korbílcích na podnosu nám přinesla pivo. Řekla, že pije už třetí sklenici ledového čaje. V kancelářích hotelu se porouchala klimatizace a je prý dehydrovaná. Jediné, na co byla v stavu cestou domů autobusem myslet, byla důkladná studená sprcha.

	"Pocházíte z Kanady?" zeptal se Meyer.

	Usmála se na něho. "Vidím, že vám nic neujde. Je to slyšet, že? Vystudovala jsem v Kanadě. Ale narodila jsem se v malé vesničce NohBe jižně odtud. Je to mayská vesnice."

	"Takže vy máte mayský původ?" podivil se Meyer.

	"Zřejmě ano. Pokud ještě nějací nefalšovaní Mayové existují. Mayové byli klidný mírumilovný národ. Jenomže kdysi přišli z Mexika Toltékové, bojovný indiánský kmen. Dobyli mayskou říši a navzájem se s Mayi zkřížili. Asi mám v sobě i trochu španělské krve. Tak se to alespoň traduje v naší rodině."

	"Z NohBecu do Kanady je pěkně daleko," řekl Meyer.

	Znovu se usmála. "Tak tohle vás trápí? Proč ne. Když mi byly tři, otec s matkou odešli do Chetumalu. Pracovali v domě jistého pana McKenzieho. Byly jsme s jeho dcerou nerozlučné kamarádky. Byly jsme stejně staré. Když nám bylo osm, pan McKenzie si vyžádal souhlas mého otce a obě nás poslal do Toronta. Bydlely jsme tam u jeho tety a chodily do školy. Eliza McKenziová je stále moje nejlepší přítelkyně. Je vdaná, má dvě děti a žije v Torontu."

	"V červnu jsem v Torontu přednášel," poznamenal Meyer, nevšímaje si mých varovných pohledů.

	"To je hezké. Je tam stále tak nádherně?"

	"Velice."

	"O čem jste přednášel?"

	"Ekonomům o ekonomice. Suchařina."

	Na okamžik se zahleděla do své sklenice a potom zvedla hlavu a zadívala se mi přímo do očí. Účinek pohledu byl udivující.

	"Nevím, kde je William. Nevím, kam odešel, ani proč."

	"Nerozumím," řekl jsem.

	"Já taky ne. Nevím, co si o tom mám myslet. Má tady šaty. Doklady a úvěrové karty. Byli jsme tady spolu šťastni. Chtěli jsme se vzít. Hádali jsme se, samozřejmě. Ale to není nic mimořádného. Domnívala jsem se, že má na víc než na ty družstevní byty. Mimoto ta práce není tak úplně poctivá. Člověk musí naslibovat víc, než se potom uskuteční, a pak se snažit nepřijít rozlíceným vlastníkům na oči. Willy je vážně šaramantní, inteligentní muž plný energie. Jenomže vydělával spoustu peněz. Říkal, že až si našetří dost, vrátíme se do Houstonu, kde si najde jinou práci. Ale když jsem se ho zeptala, kolik je podle něho dost, nedokázal mi odpovědět."

	"Kde jsou peníze?"

	"V místní bance. Všechny. Vydělávají veliký úrok na účtu ve zdejší měně. Ukládal veškerou hotovost na zvláštní dlouhodobý účet a říkal, že před příští devalvací všechny peníze vybere. Potom že odjedeme." Oči se jí zalily. "Mám takový hrozný strach," řekla. "Naposled jsem ho viděla šestého července, to už bude skoro měsíc. Byl to den jako každý jiný. Chodívám z domu první. Když jsem přišla do kuchyně, s někým telefonoval. Zeptala jsem se, co se děje, a on mi řekl, že má s někým schůzku. Tak jsme to ráno odešli z domu spolu. Zavezl mě do práce. Na rozloučenou mě políbil a řekl, že k večeři budeme mít ryby. Máme šedého volkswagena. Ani to auto jsem od té doby nespatřila. Povídá se, že už se mě nabažil a vrátil se zpátky tam k vám. A to je tedy lež. Mám hrozný, strach."

	"Pamatujete se na nějakého Evana Lawrence, který s ním pracoval?"

	"Samozřejmě. Proč se ptáte?"

	"Jak dlouho spolu pracovali?"

	Zakabonila se. "Od loňských vánoc. Takové tři měsíce, možná ani ne. Říkala jsem Williamovi, že je to protizákonné, zaměstnávat cizince bez pracovního povolení. A víte, co mi na to řekl? ,Kdo na to přijde? Práskneš jim to? Práskne jim to Evan? Anebo já? Má obchod v krvi. Vydělal nám spoustu peněz. Umí skvěle prodávat bohatým vdovám. Slibuje jim, že v Cancúnu se nikdo nikdy nemůže cítit osamělý.' Jenom jsem doufala, že jednou odejde, a on odešel. Seznámil se s nějakou ženou. Nebyla nijak zvlášť hezká, pracovala pro Pemex, hledala pro ně naftu a on s ní odjel do Texasu. Byla jsem ráda."

	Svraštila čelo a na okamžik se odmlčela.

	"Jmenovala se Nora nebo tak nějak."

	"Norma," řekl jsem.

	"Musel se jí pověsit na paty a oženit se s ní, protože ve floridských novinách stálo, že se svou ženou a ještě někým přišli o život při nějaké nehodě na lodi. Stalo se to někde na Floridě. Třeba byli na svatební cestě. Všichni, co s ním pracovali a prodávali ty byty, o ničem jiném nemluvili."

	Pochybovačně a pátravě se na mě zadívala. .   "Odkud jste věděl, jak se jmenuje? O co vám opravdu jde?"

	Napřímila se v křesle a zadívala se tvrdě na mě a potom na Meyera. "Buďte od té dobroty a hezky mi popište, jak můj William, ten váš velký přítel, vypadá. A pěkně do detailu."

	Usmál jsem se. "Hezký člověk. Vysoký. Urostlý."

	"Ano. A dál?"

	"Tmavé vlasy."

	Vylítla. "Tmavé vlasy! Tmavé vlasy. Ten má vlasy tak zrzavé, že mu tady říkají El Rojo, ryšavec! A obličej, ruce a ramena má samou'pihu. A teď mi řekněte, proč jste přišli, anebo okamžitě odejděte."

	"V žádném případě vám nechceme ublížit, Barbaro," řekl Meyer. "Věřte nám, prosím vás. Potřebujeme vaši pomoc. A možná, že vy potřebujete naši."

	"Sladké řečičky si nechtě pro někoho jiného, pane Meyere."

	"Norma byla moje neteř. Zemřela, jak jste řekla, při tom výbuchu pátého června. Na palubě lodi byla bomba. Norma byla úspěšná žena. Měla na knížce poměrně dost peněz. Všechny zmizely. Všichni si měli myslet, že Evan Lawrence zahynul společně s Normou. Jenomže on nezahynul. Nebyl na palubě. Proto jsem tady."

	Její tvář hovořila za vše. Mohl jsem z měnících se výrazů bezmála hádat směr jejích myšlenkových pochodů.

	"Ale vždyť vypadal tak slušně? řekla. "Všichni jsme si s ním užili spoustu legrace."

	"Nechci být krutý, Barbaro," pokračoval Meyer. "Nechci vám působit ještě větší bolest. Ale zdá se, že William Doyle byl jediný člověk v Cancúnu, který věděl, že Evan Lawrence žije tady v Mexiku pod jiným jménem. Nemyslím, že člověk, jehož byste znala jako Evana Lawrence, by si mohl dovolit takové riziko. Domnívám se, že udělal, co udělat musel, aby uchránil svoji totožnost. To je člověk, s kterým tehdy ráno William telefonoval. To za ním odjel."

	Hezká tvář se jí zkroutila a potom jako by se z ní náhle všechno vytratilo. Stála. Natáhla před sebe ruce, jako by hledala oporu, a pak se začala sesouvat. Udělal jsem dva kroky a zachytil jsem ji dříve, než mohla upadnout na zem. Zvedl jsem ji a odnesl na pohovku, překvapený tíhou jejího pevného teplého těla pod hrubou tkaninou.

	U mého boku se objevil Meyer s utěrkou namočenou ve studené vodě. Složil ji na délku a položil ji Barbaře na čelo. "Moc mě to mrzí," řekl. "Třeba to byla jenom taková šílená domněnka, třeba to není pravda."

	Otevřela oči. "Už dlouho vím, že je mrtvý. Vím to od tří hodin toho odpoledne. Byla jsem v práci. A zničehonic jsem pocítila v prsou takovou prázdnotu, jako by vlákna, na kterých mi visí srdce, někdo přeřízl a ono spadlo kamsi hluboko. Chystala jsem se, že o tom podivném pocitu Williamovi povím. Vím, že se to stalo v okamžiku, kdy zemřel, a vím, že při tom na mě myslel, že se mi to snažil sdělit. Nechtěla jsem si to připustit. A najednou, jak jsem s vámi, mi to nepřipadá nemožné. Nemusíte se omlouvat. Nemohla bych žít do konce života v takové prázdnotě. Všechno tu po něm zůstalo."

	Poodešel jsem stranou. Meyer si pomalu přidřepl a posadil se vedle pohovky na podlahu. Vzal ji za ruku. "Mrtví musí všechno a všechny nechat za sebou. Někdo odchází v pravou chvíli. Jiní..."

	"Jak je možné, že ten milý a veselý člověk je takový gauner?"

	"To jeho gaunerství mu totiž vždycky prošlo, protože jako gauner nevypadá ani nejedná. Umí si získat lidi. Vzbuzuje důvěru. Moje neteř ho milovala a provdala se za něho."

	Pokusila se posadit, ale Meyer jí položil ruku na rameno a jemně ji zatlačil zpátky. "Prosím," řekla. "A pod jakým jménem se skrývá tady? Říkali jste, že se tady vydává za někoho jiného."

	"O tom si promluvíme později."

	"Prosím vás, mohl byste přinést z kuchyně krabici s papírovými kapesníčky?" Přinesl jsem je. Vysmrkala se, utřela si oči a pokusila se o úsměv. "Kolikrát jsme se nasmáli, jak budou vypadat naše děti. Tmaví indiánci se zrzavými pačesy. Říkala jsem mu, že bychom si měli pospíšit. Je mi už sedmadvacet. A jemu bylo dvaatřicet. Už byl jednou ženatý. Já ne."

	Odstrčila Meyerovu ruku, posadila se a švihem spustila nohy na podlahu.

	"A vůbec! Mě jen tak něco nezlomí! Pocházím z národa, který přežil všechno. A pocházím z národa, který ví, co je to násilí. To jsme zdědili po Toltécích, ne po Mayích. A nebudu oplakávat svého muže před lidmi, které ani neznám."

	"Kteří by se s vámi ale rádi seznámili," dodal Meyer.

	Pozorně si ho prohlížela. "Velice americké. Přátelé za minutku. Jako ty vaše blafy. Ohřejte a podávejte. Srdce netluče tak rychle. Vy si sem přijdete a klidně mě připravíte o iluze. Snad ne ve jménu přátelství?"

	"Vždyť jsme jenom "

	"Máte vůz?"

	"Máme," přisvědčil jsem.

	"Zítra mám volno. Mohli byste se ve jménu tohoto nového přátelství pro mě brzy ráno zastavit? Chtěla bych být při východu slunce na jednom místě. Je to potom ještě dost daleko pěšky. A potmě. Co takhle ve tři čtvrtě na čtyři? Přinesu silnou baterku. A něco proti hmyzu. Nezapomeňte se řádně obout. Nežádám po vás příliš?"

	"Kdepak, když žádáte staré přátele," zazubil se na ni Meyer.

	 

	Když jsem zastavil u vchodu do La Vista dél Caribe, rýsovala se Barbařina silueta na pozadí mdle osvětlené chodby. Rychlými kroky přešla k našemu růžovému vozítku. Meyer si přesedl dozadu. Vklouzla na sedadlo vedle mě: "Jsem vám za tohle moc vděčná. Neměla jsem vás o to žádat."

	"To je v pořádku," uklidnil jsem ji. "Rádo se stalo. Kam vyrážíme?"

	"Směrem k letišti, ale na křižovatce neodbočíme. A potom pořád rovně."

	Měla s sebou šálky, termosku kávy a krabici koblih. Silnice byla rovná jako pravítko. Pod zamračenou nocí z ní šel bezmála strach. Krajnice neměla zpevněné a džungle prorůstala až k okraji vozovky. Barbara seděla mlčky vedle mě, mírně natočená a opřená zády o dveře, nohy v modrých džínsách vytažené na sedadlo, ostře ohnutá kolena namířená na mě.

	"Nemohli bychom jet krápět rychleji?" ozvala se v jednom okamžiku. Stalo se tak krátce poté, co se za mnou s velkým rachotem vynořil velký autobus, jedoucí po dvouproudové silnici minimálně sto třicet, a při předjíždění mě málem sfoukl z vozovky.

	Znala všechny odbočky, které jsme míjeli. Nebylo jich mnoho. "Puerto Morelos, ke kamionovému trajektu do Cozumelu." A Saň Carlos, Punta Betě, Playa dél Carmen, Xcaret, Pamul, Akumal, Xelha, Tulum. Konečně nedaleko za odbočkou na Tulum, kde se na pobřeží údajně nacházejí rozvaliny rnayských chrámů, mi řekla, abych zpomalil a ukázala, kde mám odbočit doprava. Ještě kus po rovné silnici. Jenomže divoké popínavé rostliny a křoviska se tak hrnuly na betonovou vozovku, že jsem musel řídit vůz prostředkem. Před námi přeběhlo nějaké zvíře. Bylo žlutohnědé a nemotorně se kolébalo. "To je koati," vysvětlovala. "Nedaleko silnice jsou malé vesničky. V noci je v nich všude tma. Děcka chytají jejich mláďata a ochočují si je. Ale když tahle zvířátka dorostou, jsou hrozně vzteklá a koušou."

	"Kam jedeme?" zeptal se Meyer.

	"Teď užje to jenom takových patnáct kilometrů. Místo se jmenuje Cobá. Jsou tam velké zříceniny, částečně odkryté."

	Dojeli jsme na rozlehlé parkoviště. Stála tam bouda kde se přes den prodávaly vstupenky. Zamkl jsem auto a vypravili jsme se za ní a paprskem světla z baterky namířeným k zemi.

	Z temné stavby za boudou se vyhrnul nějaký člověk.

	"Seňora, seňora, cerrado!" zvolal.

	Posvítila na něj. Jak tak stál a mžoural, do pasu nahý, vyslovila jednu dlouhou větu v jazyce nepodobném žádnému z těch, které jsem do té doby slyšel. Samý praskot a třeskut a úsečná zakašlání. Hlídač se uklonil a zmizel. Znovu vykročila, ale tak svižně, že jsem musel trochu protáhnout krok, abych ji dohonil.

	"Dávejte pozor, kam šlapete," řekla. "Cesta tu není rovná. Samý štěrk a kamení."

	Podle mého odhadu jsme ušli dobré tři kilometry po temné

	pěšině, místy tak široké, že by tudy projelo auto. Trmáceli jsme se džunglí, hustým a nehybným vzduchem, kterým k našim uším pronikal nářek a vřískot miliardy hmyzích potvor a skřehotání nočních ptáků. Ke konci už takřka běžela.

	Náhle se zastavila. Já stačil ještě včas zabrzdit, zato Meyer do ní vrazil a s omluvou vycouval. Vůbec si ho nevšímala. Podala mi baterku. "Teď vylezu na tuhle pyramidu. Baterku potřebovat nebudu. Až polezu nahoru, tak na mě nesviťte. Špatně bych si pak zvykala na tmu. Čekejte, prosím, tady. Až bude vhodná chvíle, zavolám vás nahoru."

	Zhasl jsem baterku. Ztratila se ve tmě. Za pár minut jsem ji viděl, jak se blíží k obrovitému masivu, který matně vystupoval z džungle, byl mohutnější než katedrála. Když oči přivykly hvězdnaté noci, spatřil jsem, jak se vypíná do výše a zakrývá kus hvězdami poseté oblohy. Ve třetině výstupu jsem byl s to rozeznat bledou skvrnu její bílé košile s dlouhými rukávy plynule stoupající vzhůru. Meyer se ještě nestačil vydýchat z těch tří rychlých kilometrů. Ani jeden z nás tří si nevzpomněl na vodičku proti hmyzu. Tak jsme stáli ve tmě, máchali rukama, plácali se po zátylku a po čele. Ulomil jsem z keře pár malých listnatých větévek. Začali jsme jimi švihat kolem sebe a poněkud se nám ulevilo.

	Nedaleko zakokrhal kohout. A když jsem se podíval k vrcholku pyramidy, její silueta se teď zřetelně rýsovala na šedém pozadí, které vystřídalo černý háv posetý hvězdami. Netrvalo dlouho a uvědomil jsem si, že rozeznávám kmeny stromů a vidím Meyerův obličej. Hleděl jsem k vrcholku a domýšlel se, že ji tam nahoře vidím, jak sedí otočená zády k nám na malé plošince na vrcholu.

	Začal se ozývat zpěv prvních ptáků. Všechno tonulo v kalném jitřním světle, ale zanedlouho se za pyramidou začala obloha barvit do růžová, jak slunce začalo vystupovat z moře. Potom jsem uviděl Barbaru jako na dlani, prameny černých vlasů jí volně splývaly nazáda bílé košile. Zasáhlo ji zlatavé slunce a pokrylo ji ohnivými plameny. Brzy se vyhouplo nad vrcholky stromů, které z obou stran obklopovaly pyramidu.

	Z křoví se vybatolilo malé hejno krocanů. Tiše si mezi sebou hudrovali, a když nás spatřili, zděšeně se zastavili, udělali čelem vzad a horempádem vyrazili do úkrytu. Ještě se ohlédli a sdělovali si, jak je člověk krocanu nebezpečný.

	Zaslechli jsme její slabé zavolání, pohlédli jsme nahoru a viděli, jak tam stojí a dává nám rukou znamení, abychom ji následovali. Podle mých hodinek strávila nahoře sama něco málo přes hodinu.

	"Máme tam za ní vylézt," řekl jsem.

	"Na tohle!"

	"Jenom pojď. Hlavně se nedívej dolů."

	"Panebože," zaskuhral a už šlapal za mnou.

	Dorazili jsme k základně pyramidy, odkud Barbaru už nebylo vidět. Položil jsem baterku na zem a prohlédl jsem si velikost stupňů. Byly dobrých půl metru vysoké a jenom asi dvacet až pětadvacet centimetrů široké. Takže se muselo lézt skoro po čtyřech, položit se tělem do kamene a prsty udržovat rovnováhu. Řekl jsem Meyerovi, že tohle bude nejlepší způsob, jak se dostat nahoru, a slyšel jsem jeho povzdech.

	Jak jsme se jednou dostali do správného rytmu, nebylo to zlé. Ještě zdaleka nebylo takové vedro jako přes den. Byl to dlouhý výstup. Snažil jsem se zahánět myšlenky na cestu dolů. Pod vrcholem jsem počkal, až se Meyer vyšplhá na stejnou úroveň, asi půldruhého metru nalevo ode mě. Barbara se sklonila, podala mu ruku a pomohla mu zdolat poslední vysoký stupeň. Já jsem se vyhoupl nahoru sám. Usmála se na nás. Jedním máchnutím ruky obsáhla celý svět: "Dívejte! Jenom se dívejte!"

	Nedá se říct, že bych se na té plošince cítil kdovíjak příjemně. Byla velká pouze asi sto dvacet na dvě stě čtyřicet a na všech stranách končila příkrým srázem. Stáli jsme vysoko nad džunglí, jež se z té výšky podobala temně zelené houni. Slunce stálo o dvě své šířky nad obzorem. Ukázala prstem do dálky: "Vidíte tamhle za těmi stromy takovou stříbrnou linku? Vypadá jako jehla. To je Karibské moře. Je odtud skoro padesát kilometrů. Podívejte se tadyhle dolů. Vidíte? Vaše růžové auto. Tady nahoře je ráno úplná nádhera!"

	K mé úlevě se posadila a klátila nohama nad rozdroleným svahem. Sedli jsme si k ní každý z jedné strany. Ukazovala na menší pyramidy, jejichž vrcholky vystupovaly z pralesa.

	"Tohle tedy dělají Mayové?" zeptal jsem se. "Totiž, že se vy

	pravují sem, když někdo zemře?"

	"Ani ne. Nevím. Možná to kdysi dělali. Jenomže to všechno už je dávno, stovky let. Všechno zaniklo, ještě než přišli Španělé. Archeologové si vymýšlejí pohádky, jak se kdysi žilo v mayských městech, pokoušejí se rozluštit nápisy na starých stélách a ryté piktografy. A potom přijdou jiní s jinou verzí a ohánějí se

	zuřivými argumenty. S jistotou víme, že klasické období skončilo pět set let před příchodem Španělů. Mayové opustili svá města a chrámy a odtáhli, zmizeli v džungli. Proč, to nikdo neví. Myslelo se, že je k tomu donutila vyčerpaná půda. Ale ukázalo se, že tahle domněnka je falešná. Mayové budovali kanály přes močály, bahno vršili na náspy doprostřed, pěstovali lekníny a házeli je na ty dlouhé valy, aby tam zetlely. Měli vyspělé zemědělství. Největším městem byl Tikal, ležící jižně odtud, v Guatemale. Žilo tam možná dvě stě tisíc lidí. Byl střediskem říčního a námořního obchodu. Tohle město, Cobá, patřilo k těm zvláštním starým městům jako Chichén, Uxmal, Palenque, Bonampak, Yaxchilán. Navštívila jsem i ťa ostatní, ale jenom tady na tomhle místě mám pocit, že k tomu všemu bytostně náležím. Mám pocit, že tady mě mayská historie bere za srdce. Kdysi dávno, ještě než přišli Toltékové, jsme byli národ, na jehož rukou ulpívala_krev všechny ty obřady, slavnosti, procesí, krvavé obětiny. A dovedli jsme přitom měřit čas, až osm miliónů let dozadu. Když mi zemřel otec, byla jsem v Kanadě. Jakmile jsem se vrátila, zašla jsem na tohle místo. Seděla jsem tu a při východu slunce jsem vyslovila stokrát jeho mayské jméno. Mexičané mu dali jméno Pedro Castillo, jelikož jeho skutečné jméno neuměli vyslovit."

	Když ho vyslovila, znělo jako "Pakal". Jenomže p bylo raženější než anglické, a fc provázelo jakési zakašlání, l bylo divné, jako by při jeho utváření přesunula jazyk od zadního patra směrem dopředu, takže z úst zaznělo cosi jako "ulla".

	"Mezi lidmi se vyprávělo, že předkové naší rodiny patřili ke kastě knězi. Někteří knězi se stali králi a potom bohy. Za vysokého muže by otce považovali všude, ale na Maye byl opravdu dlouhán. A já se maysky jmenuji..."

	Kdybych to měl přehláskovat, vyšlo by z toho Alklašakeh. Samohlásky byly vrčivé, sykavky plné.

	"Všechno je dávno pryč," posteskla si, "a přece ne tak docela. Nevím, co mě přimělo, že jsem tady na úsvitu stokrát vyslovila otcovo a Williamovo jméno. Ale pokaždé se mi ulevilo, jako by je smrt zahnala do moře a já je dopravila k bezpečnému břehu. Jestlipak víte, že hluboko v džungli se stále ještě nalézají skryté vesničky, kde muži s puškami věčně střeží ukryté modly přede všemi, kromě Mayů, kteří jsou jich hodni? Posvátné sochy tam sedí v tmavých chýších a jejích paměť je nekonečná."

	Otřásla se, aby zahnala smutek, a požádala nás, abychom se

	obrátili na druhou stranu, k nedaleké malé vodní ploše a chumlu budov, jejichž střechy byly pokryté taškami.

	"Tamhle je hotel," řekla. "Před ním je jezero. Vidíte? A právě přes to jezero vedla po náspu silnice a dál přes celou džungli až do Chichén Itzá. Byla tak široká, že po ní mohly jezdit i vozy, ale soudí se, že Mayové neznali kolo. Pokud tedy neznali kolo, proč je potom na jedné starobylé zdi v Chichénu zcela zřetelně vyobrazený záběr tří ozubených kol, jako u převodového soukolí nějakého stroje? Pokud neznali kolo, jak je možné, že se tedy v Cobá našel obrovitý válec vážící spoustu tun? Prý ho používali k drcení vápence, z kterého stavěli silnici. Táhla se tudy, za tím jezerem, byla osmdesát kilometrů dlouhá. Teď je celá zarostlá a hrbolatá. Ale je to cesta, která vede odtud do Chichénu a z Chichénu do Uxmalu. Mayové byli civilizovaný národ, a žádná zvěř."

	Meyer zavrtěl hlavou. "Tohle všechno je na mě moc, Barbaro. Stále se snažím pochopit to, na čem teď sedím, pochopit zručnost, zanícení a odhodlání, které byly nutné k postavení tak gigantické pyramidy. Měl jsem na jazyku uprostřed ničeho. Pro ně to třeba znamenalo střed vesmíru."

	Tázavě se na mě podívala. "Tak co, stálo to za to, vstávat uprostřed noci?"

	"Stálo. A stojí."

	"Šplhali jste nahoru správně. Až budete sestupovat, lezte úplně stejně, jenomže pozpátku. Dívejte se mezi nohy a po stranách, abyste viděli na další stupeň. Pokud se některý kámen zaviklá, okamžitě z něho přeneste váhu. Někdy se uvolňují a padají. A lidé padají s nimi. Už spousta turistů si na kamenech roztřískala hlavu. Mluví se o tom, že by se lezení na pyramidy mělo zakázat. Co ale zůstane ze života, když vám z cetety odklidí veškeré riziko? A teď, jestli jste připraveni, můžete začít sestupovat. Chci si tady nahoře nechat ještě něco projít hlavou."

	Než jsme sestoupili a téměř současně vydechli úlevou, byťa Barbara na cestě dolů. Slézala rychle, s půvabem a jistě. Obrátila se a po posledních pár stupních seskákala, oprášila si ruce a usmála se na nás.

	Kráčela k nám v zářivém jitřním šeru, v záplavě šikmo dopadajícího světla. Její pleť měla odstín smetanové kávy, či snad skořice, jemně namleté, byla jakoby přetřená matným lakem, dokonalá a půvabná.

	Beze spěchu jsme se vydali k autu a ona nám vyprávěla, co

	o starém Cobá ví. Odbočili jsme na úzkou klikatou pěšinu, abychom si prohlédli obrovitou stélu, rozlomenou na tři díly a znovu vztyčenou, chráněnou doškovou střechou. Vytesané nápisy čas tak poznamenal, že byly takřka neviditelné.

	U dřevěné pokladny zavolala na toho muže, poodešla s ním stranou, něco mu říkala a potom mu dala nějaké peníze. Nastoupili jsme do auta a zamířili k hotelu, který jsme si před chvílí prohlíželi shora. To už bylo čtvrt na osm a v restauraci sedělo šest Japonců a patlalo se v exotické snídani složené z vaječné paprikové omelety. Sedli jsme si ke stolu s výhledem do malé zahrádky. Nedala jinak, než že jsme jejími hosty.

	"Teď mi povězte," ozvala se, když nám dolili kávu, "znáte to druhé jméno, pod kterým se tu ten člověk skrývá?"

	"Ano, a navíc číslo poštovní přihrádky v Cancúnu," potvrdil Meyer. "Přihrádka sedm set deset."

	"Na venkově se pošta nedoručuje," řekla. "Lidi si najímají přihrádku ve městě, do kterého to mají nejblíž. A nejblíž může znamenat taky sto třicet kilometrů." "Jakýmkoli směrem?" zeptal se Meyer. "Jenom na jih. Kdybyste bydlel dejme tomu u dálnice směrem na Méridu, nemusel byste jezdit tak daleko, pošta by vám chodila do Valladolidu. Tak už mi to řekněte. Jak se jnenuje?" "Roberto Hoffmann."

	Seděla tak tiše, až jsem měl pocit, že ani nedýchá. Potom z ní napětí opadlo. "Jednu chvíli jsem si myslela, že už jsem se s tím jménem kdesi setkala. Určitě jsem ho slyšela, to vím. Nevzpomínám si kdy nebo kde. Ale je to běžné jméno. No nic, nebude problém ho najít. Naprosto žádný problém, pokud člověk toho jména skutečně existuje." "Proč myslíte?" zeptal se Meyer.

	"Postará se o to síť mayských informátorů. Poslyšte, přátelé, po celém pobřeží, ale i hluboko v džungli obstarávají všecku dřinu Mayové. V hotelech pracuje spousta Mexičanů, ale v některých jako je hotel Casa May a najdete jenom Maye pocházející z jedné vesnice. Nedaleko žije jeden člověk, který vlastní velký ranč. Zastává významné politické postavení. Je něco jako šéf všech Mayů. Může mezi svými lidmi rozhlásit, že Barbara Castillová chce vědět místo pobytu jistého Roberto Hoffmanna. Pokud žije v Quintana Roo, někdo ho bude znát. Dneska tu žije spousta cizinců, staví se domy, přijíždějí sem lidé z Venezuely, Hondurasu i z Německa a stavějí si domy u moře. Ale všechno

	jim stavějí Mayové. Budují zahrady, silnice, natahují elektrické vedení. Někdo ho bude znát. Zastavíme se za tím člověkem, až se budeme vracet. Je to kousek za Akumalem, není to daleko. Okolo pozemku je postavená kamenná zeď, ještě postaru."

	"V hotelu máme Hoffmannovu fotografii," dodal jsem.

	"Výborně! Už si ho totiž přesně nedokážu vybavit. Vypadal... tak nějak tuctově. Jeden z tisíce příjemných lidí, kteří se ustavičně uculují a hezky se poslouchají. Jste si jisti, že je to on?"

	"Takřka stoprocentně."

	Zamyšleně našpulila rty a potom se zeptala: "Proč by se takový člověk toužil oženit s tou ženou, vaší neteří, a potom ji chtěl zabít?"

	Meyer jí vyprávěl příběh Codyho Pittlera. Okamžitě pochopila. "Aha!" řekla. "V těch ženách zabíjí neustále Coralitu. Trestá ji i sebe za spáchané hříchy. Jenomže mi do toho nezapadá vražda Willyho."

	"Řekl bych, že..."

	"Přijdeme na to," řekla. "Přijdeme na to brzy."

	Na zpáteční cestě jsme se zastavili na ranči západně od silnice. Pěšky se vydala po příjezdové cestě ke stavení a byla pryč slabých deset minut. Vrátila se: "Nebyl doma, ale nechala jsem mu vzkaz. Dá mi vědět. Napsala jsem mu, že to hrozně spěchá."

	 

	Toho dne, ale ani v sobotu a v neděli do odpoledne nedala o sobě Barbara Castíllová vědět. V neděli v devět večer jsme se vrátili do hotelu a našli jsme vzkaz, abychom k ní přijeli.

	Otevřela nám, vstoupili jsme a já jsem si znovu uvědomil, jak mě k ní cosi fyzicky přitahuje. Vypadala jako nějaká slavná herečka, oplývající navíc takovou vitalitou, že jste málem cítili, jak je nabitá elektřinou. Stát vedle ní byl zážitek podobný procházce pod vysokonapěťovým vedením protínajícím krajinu. V silovém poli pod dráty cítíte, jak se vám na zátylku a hřbetech dlaní ježí chloupky.

	Měla na sobě bílé šortky, červenou halenku a vůbec žádné ozdoby. Byla naboso. Již předtím jsem si všiml, že velikost jejích rukou a chodidel neodpovídá útlosti ostatních partií jejího těla. Vypadaly široké, mohutné a napovídaly o síle a schopnostech.

	Vzala mě za zápěstí. Ruku měla hodně studenou a vlhkou. Odtáhla mě k pohovce. Sedl jsem si vedle ní a Meyer se posadil do nejbližšího křesla.

	"Vím o něm!" vyhrkla. "Vím o něm spoustu věcí. Ukázala jsem Ramónovi fotografii, kterou jste mi nechali, a je to tentýž člověk."

	"Kdo je Ramón?"

	"Ale, jeden takový plachý mužíček. Pěkný pořízek, ale zdvořilost sama. Je to May. Přivezl ho náklaďákem jeden z šéfových zaměstnanců, aby mi pověděl o muži, pro kterého pracuje. O seňoru Hoffmannovi. Prý u něho pracuje už osm let. Nastoupil k němu krátce potom, co si seňor Hoffmann nechal postavit velký dům, rok nebo možná dva nato. Vzpomínáte si, jak jsem vám ukazovala tu silnici do Playa dél Carmen? Jak se odtamtud můžete osobním trajektem nebo malým letadlem dostat do Cozumelu? Abyste našli pana Hoffmanna, musíte se dát dolů skoro až k vodě, pak odbočíte doleva a vrátíte se kousek zpátky. Silnice je veřejná a je dlouhá ani ne dva kilometry. Na jejím konci jsou velká železná vrata a výstražná tabule zakazující vstup. Jakmile se octnete za vraty, příjezdová cesta se proplétá nějakými zahradami a končí u domu. Ten dům je obrovský, vpředu je pláž a vzadu laguna s přístřeškem na čluny, garážemi a pokoji pro služebnictvo. Podle Ramóna je pan Hoffmann velmi' bohatý. Jenomže ve srovnání s Ramónem by vypadal movitě skoro každý. Zeptala jsem se ho, čím se pan Hoffmann zabývá. Říkal, že často vyráží za obchodem a bývá dlouho pryč. Celé měsíce. Je člověkem, kterému se tady říká residente, je tu trvale usazený. Má na to patřičné doklady. Španělsky mluví jako rodilý Mexičan a lépe než většina Mayů. Má šest sluhů, včetně Ramóna. A nežije s žádnou ženou. Nenavštěvují ho žádní přátelé. Nepořádá večírky. Svůj dům a pozemky opouští jedině tehdy, když si vyjede na moře na ryby anebo když, se vypraví do džungle na lov jaguárů. A taky když jede na cesty. Má velký krátkovlnný radiopřijímač a velkou anténu. Často ho poslouchá. Teď si pořídil i televizor. Ovšem že tam nemůže nic chytit, ale když se loni vrátil ze Spojených států, dovezl si americké filmy a nějaké zařízení, které mu je na té televizi přehrává. Někdy dovolí i sluhům, aby se dívali s ním. Má taky tělocvičnu a v ní všelijaké nářadí."

	"Říkala jste, že loví jaguáry?" zeptal se Meyer.

	"Jaguáry? Ach ano. Říkáme tak všem velkým žlutohnědým

	kočkovitým šelmám v džungli. I divokým kočkám nebo panterům. Víte, že muži kdysi sbírali v džungli sapodilovou mléčnou šťávu, která se používá k výrobě žvýkací gumy? Nařezávali kůru stromů. Sběračům chicle, jak se ta "šťáva jmenuje, se říkalo chiclerové. Ti stříleli pantery. Později,se začala šťáva, vyrábět uměle. Chiclerové se vytratili a jejich stezky zarostly. A panteři e vracejí. Říkalo se, že panter je druhý nejnebezpečnější tvor, kterého můžete potkat v džungli. Nejnebezpečnější byli samosebou chiclerové. Byli to divocí, drsní muži. Takže seňor Hoffmann chodí na ryby, na lov a žije jako poustevník."

	"A co William Doyle?" zajímalo mě.

	Drapla mě znovu svou studenou rukou za zápěstí a pevně ho sevřela. Sklopila zrak a hovořila tak tiše, že se Meyer musel hodně předklonit, aby ji slyšel. "Ramón tvrdí, že ten den, kdy mě William zavezl do práce, přijel k Hoffniannovi v malém šedivém automobilu nějaký muž. Ukázala jsem mu fotku Willyho. Ramón řekl, že je to možná ten muž, ale že si není jistý, protože mu všichni Američané připadají jeden jako druhý. Prý si vzali loď a jeli na ryby. Obvykle s sebou Hoffmann bere Pereze, jednoho sluhu, ale tehdy ho nevzal. Když se loď vrátila, Hoffmann ,' byl sám. Že prý nechal svého hosta na břehu u jedněch známých a že se pro auto staví někdy jindy. A ráno bylo šedé auto pryč."

	"To je mi líto."

	Zvedla hlavu a zadívala se na Meyera. "Měli jste pravdu. William se musel nějak dovědět, asi náhodou, že Hoffmann a Evan Lawrence jsou jeden a tentýž člověk. To se mu nevyplatilo. A William se domníval, že jsou přátelé."

	"Zdá se, že. .Hoffmann má všechno, co potřebuje," řekl jsem.

	"To bezpochyby. Ramón tvrdí, že mají dobrou studni, což je v téhle části Yucatánu hodně neobvyklé. A má tam dva velké generátory, které tam kdysi dávno dopravili lodí, a obrovské nádrže na naftu. Podle Ramóna se ji tam vejde tisíce litrů. Budou to nejspíš stovky. Taky tam má nádrž a čerpadlo na benzín pro auto a člun. Stačilo, aby naše autíčko odvezl na silnici, našel šikovné místo a nechal ho sjet ze silnice do džungle. Vesničané by z něho brzy všechno použitelné poodnášeli. A co by zbylo, by stejně brzy rychle zrezivělo. Zpátky by se mohl vrátit pěšky v noci a vždycky se někde přikrčit, až by se blížilo nějaké auto. Jemu to nedělá potíže. Měla jsem to autíčko ráda. Bylo jako tlustý přítulný pejsek. Mohlo se přetrhnout, ale neběhalo moc rychle."

	"Chápe Ramón, že ho zaměstnává lump?"

	"Nepřipouští si to. Ale nezáleží na tom, co si myslí. Udělá, co mu jeho lidé řeknou, že je potřeba."

	"Ostatní také?"

	"Pokud jsou všichni Mayové, A pokud je požádáme prostřednictvím šéfa."

	"Jestli chodí na lov, má v domě zbraně," podotkl jsem.

	"Málem jsem zapomněla. Má spoustu zbraní. A taky poplašné zařízení, říkal Ramón. Nikdo se nemůže přiblížit v noci k domu po cestě, ani připlout lodí do laguny. Okamžitě by začala ječet siréna. Stalo se, že děti sluhů ji jednou nešťastnou náhodou spustily a hrozně se vyděsily." : "Takže ptáček je teď v kleci," řekl Meyer.

	"Ano, samozřejmě. Ramón se domnívá, že se jen tak na cestu nevypraví. Možná až příští rok, nejdříve tak zjara. Potom prý nejspíš odcestuje z Cozumelu. Vyjíždí vždycky odtamtud. Jed nou týdně jezdí Ramón do Cancúnu, jestli nepřišla nějaká poš: ta. Někdy nepřijde donu Robertovi za celý rok jediný dopis. Jindy jeden dva."

	Pustila mé zápěstí. Seděli jsme a uvažovali. Byli jsme spolu,

	ale v myšlenkách každý sám.

	Meyer se zvedl, udělal pár kroků a vrátil se zpět, postavil se před nás a shlížel na nás. "Neustále mě trápí jedno," řekl. "A vede mě zpátky na samotný začátek, zpátky ke Coralitě. Nemáme žádný důkaz o tom, co se přihodilo té noci. Jediné, co máme, je všeobecně přijatá hypotéza, kterou nikdy nepotvrdil nikdo z těch, kdo se toho výstupu tehdy zúčastnili." "O čem to mluvíš?" zeptal jem se ho.

	"Jeden velice moudrý britský astronom Raymond Littleton řekl, že člověk se má stavět k jakékoli hypotéze jako ke korálku, který můžeš navléct na kus drátku. Jeden konec drátku je označen nula a představuje nepravdu, kdežto druhý konec je označen jedna a představuje pravdu. Člověk nesmí nikdy dopustit, aby korálek sklouzl až na samý konec drátku, na žádný konec, jinak mu spadne do oblasti iracionálna. Korálky je třeba posunovat po drátku sem a tam v souladu s induktivním á deduktivním způsobem uvažování."

	"Souhlasím. A kde máš ten svůj korálek, Meyere?" "Jedna poloha korálku je vyznačena okamžikem, kdy Cody Pittler vstal z postele, došel pro otcovu terčovnici, zastřelil ranou do týla Coralitu a počkal v záloze na svého otce. Následuje rvačka a útěk. To ovšem předpokládá, že pomýšlel na vraždu od samého počátku, že se uměl přetvařovat a čekal na první příležitost, kdy bude moci svůj plán uskutečnit. Následující poloha uvádí na scénu další osobu, mladého muže, jehož Cody přistihl, jak obsluhuje nenasytnou Coralitu. Další poloha korálku ukáže, jak otec přichází domů, uléhá do postele s Coralitou a jak ona řekne něco, co potvrzuje jeho podezření, že mezi ní a jeho synem se něco děje. Vstane tedy, oblékne se, vezme pistoli a zabíjí ji právě v okamžiku, kdy Cody přichází domů. Domnívám se, že lidé v Eagle Passu si vymysleli okolnosti vraždy, které odpovídají jejich představám o tom, co se stalo. Nevíme, co je pravda, ani co je lež."

	Barbara vyskočila a podívala se Meyerovi zpříma do očí. "Proč nám to tady všechno vykládáte? Co na tom záleží?" Mluvila hlasitě a rozhořčeně. "Copak nevíte, o čem teď budeme mluvit? Budeme mluvit o tom, jak ho zabijeme."

	"Barbaro," pravil jsem tónem, který mohl být vykládán jako blahosklonný.

	Prudce se otočila a zahleděla se na mě dolů. "Copak to neuděláme? Odděláme ho. Uděláme s ním krátký proces."

	Snažil jsem se pohlédnout jí do očí, avšak mému pohledu scházela pronikavost. Odrážel se od zářivých černých vyleštěných démantů.

	"Slečno," řekl Meyer. "Nemíním se podílet na vraždě toho člověka, pokud a dokud si s ním nebudu moci promluvit."

	"O čem? O jeho sbírce filmů? Anebo jakými letadly lítá nejraději?"

	"O několika hypotézách, které jsme si o něm vytvořili. Než člověk zastřelí lišku v kurníku, je zajímavé zjistit, kolik jich už na své noční výpravě navštívila. Velmi rád bych se dozvěděl, co nutí lidského tvora reagovat tak, jak reaguje on. Podle mého názoru se jenom pár lidí dokázalo tak inteligentně a důkladně přizpůsobit životu vraha. Chci slyšet, co si on sám o sobě myslí."

	Barbara se otočila a dopadla na pohovku vedle mě. "A mně je zase úplně jedno, co si o sobě myslí. Zeptejte se žumpy, proč se v ní dělají bublinky! Mě zajímá akorát to, jakým způsobem ho zabijeme, aby se do toho nevložiia policie. A vůbec nikdo! Můžeme to provést dvěma způsoby. Když náhodou beze stopy zmizí, budou si lidi myslet, že třeba zase někam služebně odjel a že se mu tam něco stalo. Jestli se nezbavíme mrtvoly, musí jeho smrt bezpodmínečně vypadat na nehodu."

	"To ovšem znamená, že do domu za ním v žádném případě

	nemůžeme."

	"Tak to budeme muset provést, až půjde na ryby nebo na lov," uvažoval Meyer. "Anebo budeme muset počkat, až zase někam pojede."

	"Nebudu přece čekat, až si sbalí kufry. A nápad s vyjížďkou na moře se mi nezamlouvá. Ze všech stran je tam moc vidět,"

	řekla.

	"Podle čeho tedy poznáme, kdy a kam se vydá na lov?" zeptal

	jsem se.

	"Doslechne se o velkém jaguárovi, o opravdovém kusu. Mayští vůdci si někdy sami ze sebe střílejí a vytlačují do bahna otisky zvířecích tlap. Dělají to ták dobře, že i nejzkušenější lovci se nechají napálit."

	"Kde naněho bude ten jaguár čekat?" zeptal jsem se. Svraštila čelo, podložila si pěstí bradu a potom se rozzářila. "Myslím, že blízko nějakých cenotů. Těsně před Playa Xelha začíná stará stezka. Ze silnice není vidět. Je trvale označená kousky červené bavlnky nebo stužkami přivázanými v korunách stromů na protější straně silnice. Táhne se skoro dva kilometry hluboko do džungle a napojuje se na starou mayskou silnici z Cobá do Chichénu. Na té mayské silnici se musí zahnout doprava a jít skoro pět kilometrů, pak z ní sejít a urazit necelý kilometr na západ. Tam se nacházejí velké cenoty. Jsou tam tři nebo čtyři. Jaguáři se rádi do takových cenotů uchylují. Džungle je tam takřka neprostupná. Je tam hrozná cesta." "Chápu, ale co jsou to cenoty?" zeptal se Meyer. "Promiňte, pane Meyere. Tenhle poloostrov je celý z vápence, který pokrývá jenom velmi tenká vrstva půdy. Za prudkých lijáků se ne moc hluboko pod povrchem tvoří podzemní řeky, které se vlévají do moře. Kdysi dávno se na mnoha místech země s vápencovou vrstvou nad řekami propadla do hlubokých svislých dutin a řeka je odplavila. A tak vznikl cenot. Je to nluboká komínovitá jáma se sráznými nebo podemletými stěnami. Obvykle býval tak sto padesát metrů široký a deset až třicet metrů hluboký. V období sucha bývá dno úplně vyschlé, anebo je tam jenom málo vody. Na kterékoli straně hluboké jámy, kudy protéká řeka, bývají velké jeskyně. Na jejich dně stojatá jezírka a u stropu stalaktity, které vytvořila krápající vápenná voda. Skoro vždycky tam najdete netopýry a na hladině jezírek plavat netopýří trus. Za prudkých dešťů stoupá v řekách hladina a jeskyněmi se valí voda. Stěny některých cenotů jsou sesuté, takže je možné snadno sestoupit dolů a vstoupit do jeskyně. K říčkám scházejí pít šelmy. V Chichénu je jeden obrovský hluboký cenot, kam podle vyprávění průvodců házeli staří Mayové panny. Ve skutečnosti tam házeli batolata. Při západu slunce hodili děcko do vody, a když ho našli ráno na hladině živé, přitisknuté k příkré stěně, vytáhli ho nahoru a od té doby mohlo po celé příští vegetační období předpovídat počasí."

	Viděl jsem, jak Meyer polyká. Odkašlal si a řekl: "Hoffmann bude určitě mít průvodce."

	"Jistě. A ti budou vědět, že odchází na lov a už se z něho nevrátí. Nebude jim ani potřeba něco vysvětlovat. Mohou tam třeba zajít a připravit stopy hodně velkého jaguára, potom ho k nim dovedou a budou stopovat tu imaginární šelmu až do blízkosti cenotů. Jeden z nich je posvátný. Kousek od jeskyně je starý oltář. Stojí ve velké výšce, takže ho proud vody nemůže odnést."

	"Kdy.se do toho pustíme?" zeptal jsem se. "Nevrátím se do práce, dokud se tohle neskončí. Řekla jsem jim, že si beru volno, protože si musím něco soukromého zařídit. Zastoupí mě jedna kolegyně. Není sice tak rychlá, ale nějak už to zvládne. Tady lidé často chodí na lov v noci, za úplňku. Ovšem to by mohlo být příliš nebezpečné. Příliš mnoho věcí se může zvrtnout. Někdy průvodci najdou místo, kam velké šelmy zalézají ve dne. Za světla to bude nejlepší."

	"Už to máte všechno promyšlené, že?" zeptal se Meyer. "Všechno, kromě koncovky. Do cenotů musíme sestoupit s průvodci o den dříve. Cesta je tam příšerná. To mi věřte. Šikovně se ukryjeme a oni nám ho pěkně naservírují. Dneska v noci se mi zdálo, že ležel na zemi a já mu vrazila nůž do břicha. Vjel do něho jak do másla. Jenomže jsem ho nemohla vytáhnout. A on si ležel a ospale se na mě usmíval. Zapřela jsem se oběma nohama a rvala ho oběma rukama, ale nůž ne a ne vytáhnout. A pak se střenka nože proměnila v hada, já uskočila a on se rozchechtal. Probudila jsem se zbrocená potem." "Jak to provedeme se zbraněmi?" zajímalo mě. "Vy dva budete mít pušky," odpověděla. "Přinesou je průvodci. Zjistíme, s kým Hoffmann chodí a šéf si s těmi muži promluví. Všechno se zařídí. Nechám vzkaz a můžeme vyrazit. Musíte si vzít solidní boty. Hlavně vysoké, abyste měli pevné kotníky. Stezka je plná takovýchhle kamenů."

	Palci a prsty vytvořila kolečko velikosti baseballového míčku.

	"Bude tam vedro jak v sauně. Měli byste si obléct něco, co saje vlhkost, a vzít si možná i potítkovou čelenku a nějaký klobouk. Budeme potřebovat hodně vody, tak si na ni něco obstarejte. Vyrazíme odpoledne a přenocujeme tam. Průvodci nás zavedou, kam jim řekneme. Já budu ten jaguár, kterého přijde

	zabít."

	"Máme si vzít spacáky?" zeptal se Meyer,

	"Stačí lehké deky. Můžeme si pod ně nařezat pár větví. Vezměte nůž."

	"A jídlo?" zeptal jsem se.

	"O to se postarám sama. Ponesou ho průvodci. A prostředek proti hmyzu. Každý by si měl přinést vlastní. A nezapomeňte na papírové ubrousky a léky, pokud nějaké užíváte ... Víte přece, co je potřeba, když se jede pod širák. Vzpomeňte si, co jste si brávali jako malí kluci."

	"Anebo malí vojáčci," řekl jsem.

	"Vy jste byl na vojně?" podivila se.

	"Kdysi dávno."

	Dlouho o něčem mlčky přemítala a zvednutou rukou zarazila

	Meyera, který se chystal otevřít ústa.

	"Myslím, že bude možné odebrat mu pušku," řekla. "Pokud se průvodcům podaří dovést ho k obtížně schůdnému místu, kde bude muset šplhat, jeden z nich by mu mohl vzít pušku a pak se jednoduše ztratit v křovinách jako duch. Tohle totiž mají Mayové v krvi."

	"Nevyplaší ho to?""

	"To už bude ale jedno, ne?"

	Na zpáteční cestě do hotelu Dos Playas Meyer nepromluvil. Přinesl si na balkónek židli, posadil se a opřel si nohy nahoře o zábradlí. Otevřel jsem v kuchyňce dvě piva a vzal je ven. Poděkoval, obrátil do sebe půlku svého a postavil ho na zem vedle

	židle.

	"Podle ní bychom z něho měli prostě udělat sekanou," řekl jsem a otočil jsem se, abych se mohl opřít zády o zábradlí. "Vi

	děls její oči?"

	"To jsem tedy viděl. Jenomže ona chce, aby Hoffmann věděl, proč umírá. Poznali se. A ona nepatří k ženám, na které člověk zapomíná. Když se na ni pozorně zadívá, okamžitě pozná, proč. Jenomže já si myslím, že Barbara mu chce udělat i malou přednášku. Tak ti mám takový dojem, Travisi, že nás nečeká nic příjemného."

	"Jako například.?"

	"Představuji si, že dřepíme v jeskyni. Ze stropu kape voda. Cody Pittler je svázaný do kozelce. Ona klečí vedle něho. Žádá nás, abychom se šli projít. Vydrápeme se odtamtud a kráčíme k místu, kde čekají průvodci. Všichni tam tak postáváme a k uším nám doléhá jeho řev, který po chvíli utichá. Zanedlouho se šplhá za námi nahoru. Vypadá unaveně, ale usmívá se."

	"Na kterém programu to dávali?"

	"Poslyš, ke Codymu Pittlerovi nepociťuji vážně žádnou náklonnost, jako je bůh nade mnou. A jsem natolik pragmatický, abych si uvědomil, že na něho nemůžeme poštvat policii a že ho nemůžeme poslat postrkem do Eagle Passu. Jenomže, zkrátka a dobře, já jsem ještě nikdy nikoho těmahle rukama nezabil."

	"V tomhle případě jenom přiložíš ty ruce k dílu."

	"To vyjde nastejno." Zvedl plechovku s pivem a vyprázdnil ji. ".Nevím přesně, z jakého úhlu se na to mám dívat. Jaký byl na tohle tvůj názor?"

	"Dříve? Nikdy nebylo tolik času, abych' o tom moc přemýšlel."

	"A potom?"

	"Ale, blbosti. Hrozná otrava. Cítil jsem jenom únavu a pocit viny a byl jsem taky trochu podrážděný. Asi tak za týden tě to přejde. Ale ten okamžik, ve kterém někoho zabíjíš, ti potom uvízne v paměti natrvalo. Jako když sbíráš diapozitivy. Některou noc ti je projektor v tvé hjavě promítne všechny. Prostě na to nemysli. Ať se děje vůle boží. Tady nám nikdo neporadí. Nemáme k dispozici žádný oddechový čas. Žádné postavení mimo hru. Pouze BNP, čili bacha na prdel, protože můžeš dát krk na to, že toho druhého z tebe hlava tak bolet nebude."

	 

	Čekali jsme dlouho, než se opět ozvala. Vysoké boty, které nám doporučila, jsme museli perně shánět. Všechno ostatní byla hračka. Boty objevil Meyer. Já jsem marně pátral po své velikosti, až jsem našel pár, který byl o číslo a půl větší a příliš široký. Navlékl jsem si však dvoje hrubé lyžařské ponožky a pevně jsem utáhl tkaničky, aby mi nohy tak nekloktaly. V jednom obchodním domě ve městě jsme objevili litrové polní láhve na dlouhých popruzích. Každý jsme koupili dvě. Texaská sombrera se na procházku džunglí příliš nehodila, a tak jsme si obstarali baseballové kšiltovky, které se vzadu zapínaly na suché zipy a vepředu je zdobil červený nápis YUCATAN. Tenisová tílka, tenisové čelenky a potítka jsme sehnali bez potíží, stejně jako dlouhé lehké bavlněné kalhoty, kapesní baterky, odpuzovač hmyzu a vodovzdorné sirky.

	Dlouho jsem uvažoval o výběru nožů a nakonec jsem koupil dva. Oba zavíráky. Jeden v kožené pochvě a s patentním uzávěrem jsem si připnul na opasek a druhý putoval do pravé kapsy u kalhot. Neměl žádné pouzdro, a když jsem ho švihem správně vytáhl a trhl zápěstím, vyskočila ze střenky xdvanácticentimetrová čepel a zůstala v zajištěné poloze.

	V plné polní jsme vypadali jako turisté čekající na výletní loď. Začal jsem být netrpělivý a dvakrát jsem k ní zajel, ale nezastihl jsem ji. Meyer tvrdil, že zcela jistě dělá, co může. Jenomžeuběhlo pondělí, úterý, středa, čtvrtek i pátek a stále nic. V sobotu, čtrnáctého srpna, když jsme se šli nasnídat do hotelové restaurace, ležela v přihrádce malá zalepená obálka. Čekám vás dnes dopoledne v jedenáct. B.

	Oblékli jsme se jako na přehlídku modelů do džungle. Nechal jsem doplnit nádrž a zkontrolovat olej. Čekala na nás před vchodem, seděla na objemném modrém plátěném batohu. Bez námahy ho zvedla a položila ho dozadu vedle Meyera. Prohlédla si nás a nám se zdálo, že je nedočkavá a současně i duchem nepřítomná. Potom neznatelně přikývla. Měla na sobě starorůžové bavlněné tílko, pytlovité bezové kalhoty, napěchované dole do něčeho, co se podobalo dámským pohorkám od jedné luxusní sportovní firmy. Černé vlasy měla vzadu svázané a kolem čela bílou froté čelenku.

	"Máte zpoždění," řekla. •    "Necelé tři minuty."

	"Jestli si budou myslet, že nepřijedeme ...", "Nebuďte tak nervózní," uklidňoval jsem ji. Zle se na mě podívala.

	"Máte všechno?" zeptal se Meyer.

	"Ano, ale ne v tomhle tlumoku. Některé věci už průvodci odnesli na místo."

	Zapnul jsem klimatizaci a ta veškerou konverzaci uťala. Stejně neměli na hovor ani pomyšlení, když museli díky mně neustále hledět, aby nevypadli z auta. Nejparádnější na tom našem vypůjčeném vozítku byly gumy, a tak jsem se v duchu zaradoval, jak vyděšeně vyjekla, když jsem jako úhoř proklouzl mezi prázdným cisternovým vozem směřujícím na jih a plným jedoucím v protisměru.

	Asi o hodinu později na mě zahulákala, abych zpomalil. Nahnula se dopředu a nespouštěla oči z korun stromů po levé straně. Řekla mi, abych zajel co nejdál ke kraji. Zastavil jsem na štěrkovitém, hodné svažitém pruhu, vzdáleně připomínajícím krajnici. Vystoupili jsme z vozu a z houštin se vynořili tři muži malých postaV. Bez dlouhých cavyků je představila. Jorge, Juan a Miguel. Na nohou měli sandály s páskem přes palec, špinavé kraťasy barvy khaki, které na nich napohled visely, vyšisované bavlněné košile a odrbané slamáky. Jorge a Juan měli také křížem přes záda na popruzích připevněné malorážky a v pochvách na opascích mačety. Tvářili se vážně a stisk jejich ruky byl naprosto mdlý. Důvěru zrovna nevzbuzovali. Miguel požádal o klíčky od auta. Nasedl a sotva jsem začal vznášet námitky, s burácením se rozjel a téměř narazil do zběsile se řítícího turistického autokaru. S troubením kolem něho prohučel a dávivě pokračoval v cestě do Tulumu.

	Chytila mě za paži: "Přivezou ho, až bude po všem. Teď půjdeme za těmi chlapci."

	A to se jí tedy skutečně povedlo. Totiž stačit těm chlapcům a jí. Ubírali jsme se divnou džunglí: všude samé zákrsky. Půda nebyla s to vyživit vzrostlé stromy. Stromy okolo byly různě vysoké, žádný však nebyl vyšší než takových devět metrů. Koruny byly řídké. Listovím sem pražilo slunce. Slíbila nám trestaneckou stezku a nelhala.Zpočátku jsem se snažil pozorně dívat, kam šlapu, jenomže to postup neúměrně zpomalovalo. Nakonec jsem se rozhodl poručit se s důvěrou kotníkovým výztužím vysokých bot a nechal jsem kameny pod nohama, ať se kutálí kam chtějí. Déšť smyl ze stezky všechnu hlínu a obnažil rozdrolenou skálu. Po obou stranách vypadal terén daleko schůdnější, jenomže tam zase hrozila změť houževnatých lián, jež padaly shora, vyrážely zespoda a visely ze stromu na strom. Museli bychom se jimi prosekávat.

	Bylo nesnesitelné vedro. Třebaže tak na dvanáct metrů kolem nás byla džungle dost řídká, panovalo naprosté bezvětří. Vzduch byl hustý jako kaše. Začal z nás lít pot. Jorge s Juanem, ťapající v těch hloupých maličkých sandálech, nasadili ostré

	tempo. Nezdálo se, že by. se potili. Začínal jsem je nenávidět. Vrtalo mi hlavou, jestli se taky Barbara potí. Protáhl jsem krok a chvíli jsem lapal těsně za ní. Ano, potila se. Mohla soutěžit o nejpropocenější tílko na světě. Jenomže v soutěži o Miss Holka do nepohody propadla. Meyer, který má kratší nohy než já a není v tak dobré kondici, byl na tom nejhůř. Funěl a frkal a pot se z něho jen řinul. Vzal jsem s sebou pár solných tabletek. Zastavil jsem a s Meyerem jsme se dlouze napili studené vody a každý jsme si vzali po jedné tabletě. Ostatní pokračovali v chůzi a za zákrutou daleko vepředu nám zmizeli z dohledu.

	"Počkejte!" zařval jsem do hutného praštěného ticha té nedomrlé džungle. Žádná odpověď. Tak jsme se plahočili dál, ztráceli rovnováhu na kamenech, které nám ujížděly pod nohama, a máchali rukama, abychom se udrželi na stezce. Meyer procedil pár slov, která jsem od něho až dosud neslyšel. Zjistil jsem, že mi určité množství potu vytéká pod čelenku a stéká do očí. Chvíli jsem ho stačil stírat potítky, ale pak se příliš nacucala.

	Začal jsem uvažovat, zda si Cody Pittler nenajal Barbaru, aby nás zavedla do džungle a nechala nás tam napospas. Čekali na nás v místě, kde stezka navazovala na starou mayskou silnici z Cobádo Chichén Itzá. Jorge s Juanem dřepěli na patách. Barbara stála opřená o nějaký stromek. Podívala se na mě a došla k názoru, že nejsem zrovna v náladě cokoli poslouchat. "Teď tudy," řekla. "Jdeme." "Nemůžete ty trpajzlíky přibrzdit?" "Jakmile dojdou na nějaké rozcestí, počkají."

	"A vy?"

	Upřela na mě ten svůj obsidiánový pohled a řekla: "Samozřejmě."

	Doufal jsem, že stará mayská cesta bude v lepším stavu, ale byla bezmála ještě horší. Nakonec jsem upadl do podivného transu, pramenícího z velkého fyzického vypětí, pod jehož vlivem se mysl rozlétá k věcem daleko příjemnějším. Štrachal jsem se za nimi, dokud jsem nedaleko před sebou takovou povzbudivější věc nezahlédl. Její pytlovité kalhoty se daly ždímat stejně jako tričko a lepily se k oblé hladké muskulatuře její zadnice, jež se střídavě napínala a povolovala. Vlasy, mokré potem, měla připláclé k hlavě. Zvolnil jsem krok a ohlédl jsem se. Meyera nebylo vidět. Zastavil jsem se a spatřil jsem, jak vychází z ohybu. Dohnal jsem Barbaru, zarazil ji a nabídl jí solnou tabletku a hlt vody. V tom tichu jsem pozoroval, jak jí poskakuje

	ohryzek na krku, když si přihnula z butylky. Vycházela z ní teplá, mdlá vůně rozpálené ženy. Místo díků se usmála.

	"Říkala jste, že to bude pěkná zabíračka. Měla jste pravdu, je to zabíračka. Musíte být proto naštvaná?"

	"Nejsem naštvaná, Travisi. Vážně ne. Mám jenom hrozné obavy, aby nám to vyšlo. Aby se nám povedlo ho zabít."

	"Už jste někdy někoho zabila?"

	Oči jí potemněly. "Ne. Jenom jsem zažila, jak někoho zabili. To jsem byla ještě moc malá. Ten člověk porušil zákon vesnice. Vy jste už někoho zabil?"

	"Ne chladnokrevně. Ne tak, že bych na někoho čekal v záloze, jako tady."

	"Jinak ale ano."

	Pokrčil jsem rameny. "V sebeobraně."

	"Bylo jich hodně?"

	"Ani ne."

	"Slyšela jsem, že to časem člověku ani nepřijde."

	"Podle mě to záleží na každém člověku. V mém případě bych to rozhodně netvrdil."

	"Potom, co jsem viděla, jak toho člověka zabili, měla jsem osklivé sny a každou noc jsem se probouzela hrůzou. Možná, že až bude po všem, prožiju něco podobného. A je mi to jedno. Je mi to prostě a jednoduše fuk."

	"Kdy se objeví Hoffmann?"

	"Zítra, dříve než dorazíme dneska na místo my. Možná už v půl jedenácté."

	"Kdo ho přivede?"

	"Tihle mládenci. Vyznají se tady. A taky Miguel."

	Došel nás Meyer, vzdychl a posadil se na ohnutý tlustý kořen. Trochu si přihnul, zašrouboval láhev, pokynul nám hlavou a smutně a unaveně se Usmál. Vypadal, jako by právě vylezl z olejové lázně. Leskl se. Chvilku jsme si vyprávěli a potom jsme se spolu vydali dál, s pocitem, že máme k sobě zase o kus blíže.

	Konečně jsme zahnuli z kamenité cesty do husté džungle. Průvodci měli vytažené nablýskané mačety a prosekávali se spletí lián samozřejmými švihy zápěstí. Doufal jsem, že se jejich postup zpomalí a my s nimi budeme moci držet krok. Konečně mi došlo, že si s námi jen tak pohrávají, že jim připadá zábavné vzdalovat se sípajícím a zpoceným amíkům.

	Potom se vytasili s dalším fíglem. My s Meyerem jsme šli za

	Jorgem. Barbara, poněkud stranou, kráčela za Juanem. Jorge vždycky získal nepatrný náskok a potom u nějakého stromu neočekávaně změnil směr. Pokud jsme to nezpozorovali, postupovali jsme stále vpřed a najednou jsme se ocitli ve spleti lián, neschopni pohybu. Museli jsme vycouvat a hledat místo, kudy se jimi prosekal. To trvalo dlouho. A on se nám mezitím vzdálil víc než kdy předtím, prosekávaje v podrostu prapodivné průchody. Tak jsem na něho panovačným tónem zařval, aby na nás počkal. Řekl jsem mu, že jestli se nebude držet zpátky tak, abych ho stačil následovat, vezmu mu tu jeho mačetu, utnu mu palici a budu ji kopat celou cestu zpátky až na silnici. Samosebou, že nerozuměl ani slovo. Ale smysl mu neušel. A od té chvíle se ustavičně nervózně ohlížel, aby se ujistil, že s Meyerem neztrácíme krok.

	Druhý cenot, který jsme prozkoumali, našemu záměru vyhovoval. Jedna stěna se sesula, a tak jsme bez potíží sestoupili na dno, kde tekl malý potůček. Protékal přes skalnatou plošinu sahající až k překvapivě chladnému vchodu do jeskyně. Asi metr nad ní se nacházela druhá plošina. Z jeskyně vanul mírný vánek. Vyšší skalnatá plošina vypadala na jakési tábořiště, hned u vchodu jeskyně se válel velký zrezivělý kotlík. Barbara vysvětlila, že se tady nejspíš scházívali chiclerové a vařili pryskyřici, kterou předtím stočili z naříznutých kmenů sapodil. Juan přinesl modrý tlumok. Položil ho Barbaře k nohám a vrátil se pro zásoby, které přinesli předešlého dne. Mezitím Jorge třikrát rychle odběhl do džungle a pokaždé se objevil s obrovskou náručí větví. Juan se vrátil ohnutý pod tíhou nákladu. Přinesl malý petrolejový vařič, konzervy, konvici vody, chleba, pokrývky a dvě pušky zabalené do igelitu a převázané motouzem.

	S úsměvem a úklonou mi jednu podal. Rozbalil jsem ji a zjistil jsem, že jsem se stal hrdým majitelem jednoranné kulovnice značky Montgomery Ward, ráže dvaadvacet. Jeden můj kamarád míval přesně takovou, když jsme byli malí. Vyrobila ji firma Stevens Arms v Chicopee Falls ve státě Massachusetts, někdy ve třicátých letech. Přední část pažby byla černě natřená. Po modrém zakalení nebylo už téměř ani památky. Vzpomněl jsem si, že se jí říká model Franka Bucka, ale marně jsem namáhal paměť, kdo to byl Frank Buck. Měl jsem pocit, že tenhle dobrodruh odjel kdysi do Afriky odchytávat zvířata pro americké zoologické zahrady. Flintička mého kamaráda měla upravenou komoru na krátké náboje. Tahle byla vybavená malým koženým váčkem přivázaným k závěru, v němž jsem našel devět nábojů do pušky s dlouhou hlavní. Můj obličej musel prozrazovat hrozný úlek. Velmi rychle něco vysvětlil Barbaře a ona mi řekla: "Juan povídá, že je to moc dobrá puška. Střílí přesně. Patřila jeho otci. Opatruje ji jako oko v hlavě."

	Přinutil jsem se k úsměvu. Meyer rozbalil druhou a podal mi ji. Brokovnice Remington 410 se čtyřmi patronami. Všechno broky.

	"Koukám, že představujeme úplný arzenál demokracie," neodpustil jsem si. "Mám takový dojem, že by se nám mohla hodit i ta jeho mačeta."

	Vzala mě za slovo a on nám.ji nechal. A potom i s tím druhým zmizeli. Tak tiše, že jsme to sotva zpozorovali. ~

	"Jaké mají pokyny?" otázal jsem se.

	"Přivedou sem Hoffmanna, jenomže okolo, z druhé strany, odkud nemůže vidět, že tahle stěna je lehce přístupná. Tamta je strmá, a tak jeden z průvodců sleze první a řekne Hoffmannovi, aby mu podal pušku dolů. Jakmile dosáhne na dno, ten s puškou přeběhne sem, vyběhne nahoru a zmizí. A ten druhý nahoře prostě uteče do džungle. Oba se vrátí na cestu a počkají, dokud na ně nezavoláme. Hoffmann se tak ocitne sám na úpatí tamhleté strmé stěny. Jeden z nás může zůstat dole a druhý se může skrýt nahoře, tam v tom hustém houští, odkud může pozorovat, co se děje dole."

	"A potom co?"

	"Kam se může hnout? Co může dělat? Jestli se pokusí vydrápat zpátky nahoru, můžete ho střelit do nohy. Měla jsem dojem, že s ním chcete dát řeč. Proč ne. To už bude stejně jedno. Může, mé si s ním promluvit a pak mi můžete podat pušku a já ho zastřelím. Dojdu až k němu a odprásknu ho. Ukažte mi, jak se s tou puškou zachází, Travisi."

	Meyer ustoupil hlouběji do jeskyně na té skalnaté plošině, složil ruce na prsou a zády opřený o vlhkou skálu usnul. Barbara vyložila proviant a připravila z přikrývek tři lůžka. Prošel jsem se po okolí, vyšplhal jsem po strmé stěně, obešel celý cenot a vrátil se dolů po kamenitém svahu. Prozkoumal jsem úkryt, jenž vybrala Barbara, a objevil jsem místo, které mi připadalo o nehet lepší. Nacházelo se před tou menší jeskyní, na protilehlé straně cenotu, kam přitékal potok a ztrácel se v zemi. Ležela tam kupa velkých oblých balvanů, z nichž některé byly

	velké jako osobní auta a poskytovaly dobrý úkryt. Chystal jsem se jí navrhnout tu hromadu jako další úkryt, dokud jsem nezvedl oči a neuviděl takových sedm a půl metru nad hlavou široký převis, z něhož visely kořeny stromů. Celé to dělalo dojem, že se každým okamžikem zřítí. Nejspíš však bude ten kus země daleko pevněji usazený, než na první pohled vypadá.

	Zbraně se mi ani za mák nezamlouvaly, ale plán mi připadal rozumný. Pojedli jsme trochu hovězího guláše z konzervy, přestože jsme velkou chuť k jídlu neměli. Natáhl jsem se a zavřel oči. Když mě Barbara probudila, bylo už šero. "Tohle se musí vidět," řekla. "Panebože, v životě jsem nic takového neviděla" Na svou večerní pouť se vydávali netopýři. Celý den viseli v jeskyni hlavou dolů a teď vylétali, chytali vítr a vyráželi ven tím podivným akrobatickým letem, prozrazujícím hladového netopýra. Byly jich stovky. Tisíce. Dlouhé sloupce na pozadí bledé večerní oblohy. Meyer je pozoroval s posvátnou hrůzou. Komáři nás příliš v jeskyni netrápili. Barbara vytáhla z báglu placatku s tequilou. Nechali jsme ji kolovat a pak jsme se přesunuli blíže ke vchodu jeskyně a dívali se, jak vycházejí hvězdy. Černá sametová obloha vrcholící noci jimi byla hustě poseta. Dopili jsme poslední kapky. Přisedla si ke mně a řekla: "Jste moc hodní, že mi pomáháte."

	Jedli jsme s daleko větším apetýtem než posledně. Šaty byly cítit potem. V houštinách pištěli nějací neřádi. Jeden vydával kňučivé zvuky, které jako by se na nás valily ze všech stran a ušima se zavrtávaly doprostřed lebky. Po půlnoci se nedaleko ozval táhlý skřek, při němž nás až zamrazilo.

	"Jaguáři," zašeptala Barbara. "Jsou na lovu. Loví esquintly."

	"Co je to?"

	"Druh velké krysy. Jsou hodně tlusté a líné. Pánbůh je stvořil, aby měli jaguáři co žrát. Je to ohromná pochoutka. Jejich maso chutná jako vepřové."

	"Musím ji někdy ochutnat."

	"Mám vám ji někdy uvařit?"

	"Kvůli mně si nedělejte starosti."

	. Později k námjiolehlo nějaké zakvičení, které identifikovala jako hlas esquintly. Možná si s nimi ten jaguár trochu pohrává, než je usmrtí. Adrenalin, vylučovaný při pocitu strachu, údajně zvláčňuje maso. Všechno má svůj smysl, jak říká Meyer. Člověk jenom potřebuje zjistit, jaký.

	Pokrývky byly dost velké a mohli jsme se do nich důkladně

	zabalit, což v tom chladu bylo velmi příjemné. Leželi jsme blízko sebe. V jedné chvíli jsem uslyšel, jak mi za hlavou přede Meyer, zatímco mou tvář ovíval Barbařin lahodný dech, jemně ochucený tequilou. Uvědomil jsem si, že zítra bude patnáctého. A najednou jsem si vzpomněl, že právě zítra odjíždí Annie na Havaj. Zaplavil mě pocit bezútěšnosti, jako temná bouře ženoucí se nad širými poli. Obklíčil mě ze všech strana já mlčky vyslovil její jméno. Přemýšlel jsem, zda bych neměl za rozbřesku vystoupit na vrcholek pyramidy v Cobá a stokrát vyslovit její jméno. Promítl jsem si v hlavě každičký milimetr jejího těla, přehrál jsem si každičký výkřik a tón, každičký sladký dotek. Kam až sahá lidská pitomost? Nemá přece smysl doufat, že jí to nevyjde, nebo že si to rozmyslí. Neexistuje žádná naděje, vůbec žádná.

	Byli jsme vzhůru dříve, než bylo třeba, hned na úsvitu. Po improvizované snídani jsme před jeskyní zahladili všechny stopy.

	Zavedl jsem Meyera nahoru a ukázal mu, kde bude číhat v záloze. Řekl jsem mu, aby zalehl a připravil si ke střelbě tu malou brokovnici. Já jsem pak sešel dolů a ujišťoval jsem se, že na něho není odnikud vidět. Byl to dobrý úkryt, měl z něho většinu cenotu jako na dlani. Vrátil jsem se k němu, abych se přesvědčil, že umí se zbraní zacházet a že ví, jak z pušky vyhodit prázdnou nábojnici a zasunout nový náboj.

	K úkrytu se obtížně vystupovalo, a tak jsme došli k názoru, že nejlepší bude, když zaujme polohu něco před desátou, aby mohl co možná s nejmenší námahou ze svého devět metrů položeného místa zacílit.

	My s Barbarou jsme zůstali v jeskyni. Ustoupili jsme až dozadu, kde v šeru zůstaneme neviditelní pro oči navyklé na prudké denní světlo. Já zůstal v blízkosti vchodu, ve výklenku na pravé straně jeskyně, otočené do cenotu. Odtamtud uvidím, jak Jorge nebo Juan popadne pušku a rozběhne se cenotem na druhou stranu, zatímco Cody Pittler bude mít za sebou teprve polovičku sestupu.

	V půl jedenácté se nás zmocnilo velké napětí, ale polohlasem jsme si vyprávěli ještě dalších deset minut, než mi Barbara naznačila, abych zmlkl. Pootočila hlavu a naslouchala. Jakmile

	ke mně dolehly hlasy a praskání větviček, zmocnil se mě zčistajasna pocit, že všechno je špatně, že jsme to zpackali. My dřepíme v díře a on je nad námi. Odporovalo to veškerým zásadám, které mi kdysi dávno vštěpovali. Přesunul jsem se do svého výklenku a Barbara se stáhla hlouběji do jeskyně. Slyšel jsem tiché čvachtání, jak se brodila zpátky k jezírku.

	Potom se před našimi zraky na okraji srázu všichni objevili. Rozmlouvali spolu španělsky. Jorge ukazoval dolů, směrem k nám, a já jsem si představoval, jak vykládá Codymu Pittlerovi, že ten velký jaguár se skrývá v jeskyni. Jorge se přehoupl přes okraj a pružně sestupoval dolů. Přidržel se kořenů a keříků vyrážejících z toho strmého svahu. Odrazil se od něho a poslední slabé dva metry seskočil, napřímil se, podíval se nahoru, natáhl před sebe ruce a něco na někoho zavolal.

	Ani jsem nedýchal. Tohle byl kritický okamžik. Viděl jsem Pittlera, jak leží na břiše, nahýbá se přes okraj, drží pušku ve vodorovné poloze a pouští ji. Jorge ji zachytil za pažbu a předpažbí a zůstal stát na místě. Pittler začal sestupovat dolů. Měl na sobě vybledlou khaki kombinézu, do tmavá propocenou kolem pasu, podpaží a na límci, okrový safari klobouk, jehož stříška byla na jedné straně po australsku ohrnuta a přichycena cvočky nahoru. Na nohou měl značně obnošené trampky.

	Asi v polovině svahu se ohlédl přes rameno dolů, právě včas, aby uviděl Jorgeho, jak tryskem bere roha. Pittler ani na vteřinu nezaváhal. Odrazil se od příkré stěny, pustil se z výšky čtyř a půl metru, dopadl na zem a svalil se na záda, ale ještě na zemi si rozepnul pouzdro, kterého jsem si předtím nevšiml, a bez sebemenší známky bezhlavého chvatu vytáhl pistoli s dlouhou hlavní a vystřelil po Jorgem, který se začal drápat po kamenité stěně třicet metrů daleko. Jorge udělal ještě jeden krok a zvrá. til se dozadu. Puška mu vysokým obloukem vyletěla z rukou a dopadla nedaleko jeho těla. Zůstal ležet na zádech, ochablou 4vář obrácenou k jeskyni, ústa pootevřená a z jednoho koutku mu pokojným čůrkem vytékala krev. Oči měl téměř zavřené.

	Pittler se ohlédl nahoru na svah, kde se rozhostilo ticho. Ani se nepohnul a naslouchal. Potom se obezřetně, co noha nohu mine, vydal napříč cenotem k tělu a pušce.

	Měl jsem mu kulkou z toho klacku provrtat pravé ucho. Bývalo by to mělo daleko větší smysl. Trefil jsem se mu do pravého stehna. Kulka při nárazu žalostně pleskla. Sykl bolestí, vypálil dvě rány směrem k jeskyni a belhavě rychleji než

	bych býval považoval za možné se rozběhl k hromadě balvanů a přikrčil ,se za ně.

	Bylo mu jasné, že je v pasti, a reagoval rychle a rázně. Učinil

	to nejlepší, co se dalo. Pro tuto chvíli byl v úkrytu a čekal, co se

	bude dít dál. Netušil, že ho seshora pozoruje schovaný Meyer.

	Zařval něco španělsky. Než jsem se stačil přesunout dozadu

	a říct Barbaře, aby se neozývala, stejným jazykem mu odpově

	děla. '

	"Proboha svatýho!" zvolal. "Zatracená Willyho ženská. Barbaro, milunko, co vám kamarád Evan udělal?" "Zabil jste Williama!"

	"Nemluvte nesmysly, koťátko. William vás měl plný zuby. Nemohl si zvyknout na vaši příliš tmavou pleť. Pokud jde o mě, pomohl jsem mu zpátky do Států, to je celý. Teď už nejspíš randí s nějakou zrzavkou. Vylezte ven a promluvíme si o tom."

	"A třeba taky o tom vašem velkém domě u Playa dél Carmen, ne? A o jménu, pod kterým vás tam znají? O váženém panu Roberto Hoffmannovi, který tam tak pokojně žije?"

	Nastalo ticho. Konečně promluvil: "Mrzí mě to, ale tohle jste neměla říkat, Barbaro. Moc mě to mrzí. Znamená to totiž, že už z té díry nevylezete. Nemůžu vás nechat odejít. To vám řekl Willy? Když se dušoval, že to neřekl živé duši, věřil jsem mu." "Co jste mu udělal?"

	"Praštil jsem ho po hlavě, přidrátoval jsem ho ke kusu olova a shodil jsem ho přes palubu. V jistým smyslu si myslím, milunko, že to byla moje chyba. Vydal jsem se na lov příliš blízko domova. Teprve až později mi došlo, že se potom objevila v novinách zpráva o.smrti Evana Lawrence. Celou dobu jsem se musel strachovat, že mi ho někdo připomene. Teď už může Evan Lawrence zůstat mrtvý. Žádný problém." "Žádný problém kromě mé?" "Kromě vás a Juana." "A mě," zavolal jsem na něho.

	"A vy jste kdo, sakra?" zeptal se a hlas mu trochu přeskočil. "Přišel jsem, abych se vás zeptal na Isobelle Garveyovou, Larry Joe. Vzpomínáte si na ni přece. Kousek od Cotully, už je to spousta let. Zakopal jste ji u břehu, jenomže voda při povodni ji vyplavila. Taková sušinka. Byla na vás moc mladá. Jenomže vám na věku nikdy nesešlo."

	"Ten hlas odněkud znám," ozval se. "Řekněte ještě něco." "Jasně Jerry. Díval jste se tenkrát v noci u Ingrámu, jak se smaží Doris Eaglová?"

	Nastalo dlouhé ticho. "McGee?" zeptal se znatelně tišším hlasem, "To jste vy, McGee?"

	"Ano, jsem to já. Problém je ovšem zjistit, kdo jste vy."

	"Nejsem nikdo z těch, co jste jmenoval. Nejsem Jerry Tobin ani Larry Joe Harris."

	"Nejmenoval jsem je příjmením, brácho."

	"Nemám s nima nic společnýho a nejsem ani Bili Mabry z Montany, Caři Keith z Pasadeny a ani Max Triplett ze Shreveportu. Nejsem žádný z nich. Všichni odešli, do jednoho. Stále nechápete. Jsem Bob Hoffmann a bydlím kousek odtud. Žiju si klidně tady na Yucatánu. Tady se nemusím ničím trápit. Vy byste nepochopil, jaké to je."

	"Normálo taky nechápala."

	"Poslyšte, copak jsme si tenkrát neužili, McGee? Ten večer na vašem hausbótu byl báječný, fakticky. Pamatuju se na něj, protože se stále ještě pamatuju, jak "jsem byl Evan Lawrence. A ten tu ženu doopravdy miloval. Když se s ní poprvé miloval, byla studená jako psí čumák. Byla vyplašená. Nedokázala se odvázat. Ale když ji Evan nakonec naučil vydat ze sebe všecko, stal se z ní poklad. Byla skoro nejlepší ze všech. Evan se s ní cítil v sedmým nebi. Když zemřela, zemřel s ní. Je to tak těžké

	pochopit?"

	A puntík za jeho otázkou udělala střela, která zazvonila o starý rezavý kotlík a odrazila se do rohu jeskyně, kde jsem se skrýval. Pleskla o stěnu vedle mého spánku a zasypala mě pichlavým prachem. Pár tuců netopýrů pištivě zaprotestovalo. Mluvil a mluvil a mezitím si všechno promyslel. Podle mého hlasu odhadoval, kde mohu být. Rozený cirkusový střelec. Všiml jsem si malé lesklé drážky v červené rzi, jak se kulka dostala až na kov. Elementární logika mi radila, že přesunuli se někam, odkud na kotlík neuvidím, bude mu trik k ničemu. Znovu jsem nabil svou špuntovku. Šel jsem k zemi a pomalu jsem se plížil k místu, kde mi sice skalní výstupek chránil hlavu, ale odkud jsem mohl úzkou štěrbinou přehlédnout valno"u část skalnatého valu, za kterým se skrýval.

	Pomocí pár kapek slin, které jsem nasbíral ve vyprahlých ústech, jsem vydal chrčivý ston. Barbara vykřikla a rozběhla se ke mně. Odstrčil jsem ji do bezpečí a zašeptal: "Právě jsem zemřel."

	"Vy jste ho zabil!" zakřičela teatrálně. "Zabil jste McGeeho!" Silně pochybuji, že to udělalo na Pittlera velký dojem, ale za

	to s Meyerem to zacloumalo. "Cody Pittlere!" řval. "Cody T. W. Pittlere, podívejte se na mě! Zabil jste Coralitu a zabil jste vlastního otce, který vás miloval. Zabil jste Bryce Pittlera. Podívejte se na mě!"

	Ozvalo se nedonesené prásknutí z brokovnice a dva štěkavé výstřely z Codyho pistole. A najednou jsem viděl, jak se brokovnice smeká z houštiny na vrcholu stěny. Líně se propadala slunečním svitem, ve vzduchu se ještě otočila a vzápětí s rachotem dopadla na skalnaté dno. Srdce se mi zastavilo. Chudák Meyer. Přátelství ho zaválo na Srdcovou sedmu v pravou chvíli, aby ho grázl Bob připravil o hrdost a pocit, že je chlap. A teď ho hra náhod a přátelství přivedly do toho závrtu v yucatánském pralese, aby zemřel rukou pomatence velmi rychlého a zdatného pomatence,.

	Pittler se vyřítil z úkrytu a běžel k brokovnici. Popadl ji a silně napadaje na nohu utíkal zpátky. Zkusil jsem po něm vystřelit, ale už když jsem mačkal spoušť, bylo mi jasné, že jsem ho netrefil. Znovu jsem nabil.

	Pittler zaklel. Podle mě si uvědomil omezené možnosti nové zbraně. Po pravdě řečeno žádné neexistovaly. Ledaže by ji použil místo klacku. V komoře byla jedna prázdná nábojnice.

	Pittler zaječel, daleko hlasitěji než bylo zapotřebí. "Můj táta žije v Eagle Passu v Texasu. Nikdo ho nezabil. Slyšíte mě?" Není mrtvý, sakra! S tímhle na mě nechoďte!"

	"Máte to v hlavě všechno pomíchané, Cody!" zvolal jsem., "Sám nevíte, kdo jste. Tohle divadýlko jste hrál ve škole a zapomněl jste, kdo vlastně jste a koho máte hrát. Jste blázen. Strčte si hlaveň do chřtánu, ušetříte nám práci!"

	Vydal ze sebe nesrozumitelné zakvílení, zavytí plné bolu a zuřivosti. A moje oko zachytilo nad ním, až nahoře na svahu, "• jakýsi pohyb. Byl to Meyer, šourající se pomalu zprava doleva. Potácel se a chytal se malých stromků. Otočil se ke mně a místo obličeje měl masku, jakou si nasazují na ulicích začínající mimové. Tvář měl rozdělenu takřka přesně na dvě poloviny, jedna byla bílá a druhá červená. Příšerně se usmíval.

	Začal jsem na Pittlera mluvit hlasitě, abvch přehlušil lomoz, který mu nad hlavou určitě způsoboval Meyer. Řekl jsem mu, že je úchylná hyena žijící z mrtvých žen. Zasypal jsem ho spoustou" takových perel. A Meyer se zatím, krok za krokem, dobelhal k okraji převisu. Rostly tam dva zákrsky. Meyer si stoupl mezi ně, popadl do každé ruky jeden a potom namáhavě,velebně vyskočil. A ještě jednou. Třikrát. Běžel jsem k ústí jeskyně a mířil jsem na dva velké balvany, které skrývaly Pittlera, s nadějí, že ho sejmu, kdyby se pokusil utéct.

	Někdo mě práskl ševcovským kladivem db levé ruky, těsně pod ramenním kloubem. Ruka mi najednou hrozně ztěžkla. Bezvládně klesla a mně nezbylo než mířit a držet pušku pravičkou. Vzápětí po Meyerově třetím skoku se ozval drásavý zvuk a potom se celý ten kusanec země naklonil a zřítil. Tuny kamene, hlíny, stromů, kořenů a křovisek padaly stále větší rychlostí k zemi. Ohromný kus vrstveného dortu. Velké sousto věčnosti. Meyer se stále ještě držel těch dvou stromků a sjížděl dolů. Zemina vyplnila a smazala prostor, kde se krčil Pittler. Když narazila na dno, Meyer byl nachýlen dopředu pod úhlem pětačtyřiceti stupňů. Náraz ho vyprostil a mrštil jím dopředu na obličej a vlna uvolněné zeminy ho potom zasypala do pasu. Ležel tváří v líném potoku.

	Běželi jsme k němu. Musel jsem pracovat jenom jednou rukou..Barbara byla úžasná. Hrabala oběma rukama jako netrpělivý pes. Společnými silami jsme ho vytáhli, odtáhli ho za potok a obrátili ho na záda. Voda mu z Obličeje opláchla krev, která mu vytrvale, ale nikoli nebezpečně vytékala z pěticentimetrové rány nad pravým uchem. Zabručel, odstrčil nás a posadil se. Upíral zrak na místo, kde se ještě před chvílí ukrýval Pittler. Nepokoušel se nic říct. Jenom ukázal prstem a obočí mu tázavě vyjelo nahoru.

	"Jo," řekl jsem. "Je pod tím."

	Na Meyerově tváři se náhle objevil zmatený výraz, když mu došlo, co udělal. Byla v ní hrůza, účast i znepokojený úžas. Je to můj přítel. Je to mírumilovný a mírný člověk.

	Jenomže prožil moc mizerný rok a třebaže konec podivína jménem Pittler byl náhlý a hrůzný, tím že se na něm sám podílel, vrátila se Meyerovi jeho ztracená hrdost a vědomí, co je zač. A tenhle základní pocit odsunul do pozadí všechny ostatní a jeho úsměv, podivně vlídný úsměv, získal převahu a zvolna se mu rozlil po celé tváři, z níž vyzařovala pýcha a jistota muže, který našel sám sebe.

	"Když jsi cítil, že ti půda začíná ujíždět pod nohama, měl jsi dost času se odtamtud vydrápat," řekl jsem. "Mohl ses zabít."

	"Měl jsem sílu jenom na ty tři skoky a konec. Vydrápat? To už nešlo. Víš, když přijde člověk o všechno, napadají ho divné myšlenky. Napadlo mě třeba, že mít na sobě správný kostým,

	rozumíš, jako třeba pelerínu, mohl bych prostě roztáhnout paže a odletět odtud."

	Barbara došla pro nůž, rozřezala svoji náhradní košili a pevně mu ovázala hlavu, aby se zastavilo krvácení. Zbytkem mi převázala ruku. Když se vracela zpátky s kusem látky, dřepla si u Jorgeho a zjistila, že je právě tak mrtvý, jak vypadá. Kulka ho trefila do týla.

	Vrátil se Juan. Vypadal sinale. Usedl vedle Jorgeho a rty se mu neslyšně pohybovaly. Nato ho s Barbarou odnesli do stínu jeskyně. Barbara s Juanem promluvila a potom nám řekla, že si někdo přijde pro tělo a že zásoby a ostatní věci přenecháme Jorgeově rodině. Prý se z toho nebude dělat aféra. Ramón se dozví, že seňor Hoffmann se už ze své výpravy nevrátí. Poví to ostatním. Po troškách, nenápadně odnesou z toho velkého domu všechno, co se jim bude hodit. Může to trvat i několik měsíců. A potom se rozptýlí po vesnicích v džungli. Časem si úřady všimnou, že je pryč, že dům je opuštěný a chátrá. Ale nikdo si s tím nebude dělat těžkou hlavu.

	"Uráží to můj smysl pro pořádek," ozval se Meyer. "Neměli bychom do toho domu zajít? Poohlédnout se po... nevím. Po důkazu? Po penězích?"

	"Ani jeden z vás by se tam nedostal. Sluhové by vás dovnitř nepustili. Já bych mohla. Ramón by mě pustil. Třeba bych se tam mohla porozhlédnout."

	"Možná bychom měli oznámit policii, kde je," řekl Meyer.

	Vytřeštila na něho oči. "S prostřelenou nohou a pohřbený zaživa? A komu oba zranění? Máte chuť strávit dva tři roky odpovídáním na otázky a žít na kukuřičných plackách a fazolích?"

	"Ne," řekl jsem. "Ani omylem."

	"Já také ne," prohlásila s obvyklým nádechem formálnosti.

	Právě v tom okamžiku mě začalo polévat horko a slova jako by ke mně doléhala z velké dálky. Všechny barvy byly příliš zářivé. Slunce mě bodalo do očí. Když jsme byli napůl z džungle venku, dala se do mě zimnice. Řídit musel Meyer.

	Meyer se vydal zpátky do Států za tři dny. Byl velmi nervózní, že poveze věci, které Barbara posbírala v domě PittleraHoffmanna: pár tisíc v amerických dolarech, štos zlatých mexických mincí, několik diamantových prstenů a dvoje luxusní náramkové hodinky. Dohodli jsme se, že se všechno pošle Helen June do státu New York. Není třeba přikládat žádný lístek.

	Předpokládali jsme, že z obsahu zásilky vyrozumí, že od svého bratra žádné balíčky už čekat nemůže.

	Doufal jsem, že se zotavuji a že budu co nevidět natolik fit, že budu moci odcestovat, avšak den po Meyerově odjezdu se nemoc vrátila. Barbara mě přestěhovala k sobě, aby o mě mohla lépe pečovat.

	Žádný důkaz v Hoffmannově domě nenašla. Nenašla nic, co by nás uvedlo na stopu zbytku peněz. My j smě však ty pění ze nepotřebovali. Ani další důkazy. Stačily nám ty, které j smě měli.

	 

	Annie Renzettiová mi zavolala z Havaje v neděli devatenáctého září ve dvě odpoledne.

	"U vás musí být ještě hodně brzo, viď?" řekl jsem.

	"Asi osm. V neděli ráno jsem v práci nejraději. Jsem do ní zavrtaná, abych byla v obraze. Kdopak to bral včera, když jsem

	volala?"

	"Kamarádka. Jedna taková mayská princezna."

	"Cože?"

	"Hodná holka. Barbara je hodná holka. Přijela sem z Mexika na takovou jako rekreaci. Pořád ji přemlouvám, aby si ji krápět

	prodloužila."

	"Jsem ráda, že máš hezkou novou přítelkyni, Travisi."

	"Jsem rád, že jsi ráda. O příštím víkendu tady pořádám proslulý Meyerův chili festival. U staré pískovny na dolním konci Biscayneského zálivu."

	"Páni, škoda, že nemůžu přijet."

	"Škoda."

	"Jak se daří Meyerovi?"

	"Je ve výborné formě. Zajistil si služby houfu mladých sličných dívek. Jsou mu všude v patách a pomáhají mu nosit proviant na jeho novou loď, která je mimochodem to pravé ořechové. Jmenuje se Veblen. Jsou tam vestavěné police na knihy a jeho kolegové mu pomáhají doplnit knihovnu, o kterou přišel."

	"Vážně jste přestali pátrat po Evanu Lawrencovi?"

	"Jednou, když nám takhle vrtalo hlavou, co uděláme, jestli ho dopadneme, dospěli jsme ke zralé úvaze, že to necháme plavat."

	"To snad ani nejste vy!"

	"Na sklonku života dostáváme rozum."

	"Travisi, v Advertiseru byla tuhle krátká zpráva, že se potopil HooBoy. Nejmenovala se tak náhodou Háčková loď? Co se stalo?"

	"Dave Jenkins čekal, až se o loď přihlásí někdo z těch lidí, kteří ho kontaktovali. Zaplatili spoustu peněz, aby z ní nechali udělat torpédo, a blahé paměti uzavřeli smlouvu per huba s Háčkem; Slíbili mu prostě, že se vyrovnají, až bude loď hotová. Dave se domníval, že to takhle nějak mohlo být. Dal hlášku pobřežní hlídce a policajtům a oni přijeli a instalovali do trupu ' výkonnou vysílačku. No a ti chlapi přišli a o loď se přihlásili. Davoví řádně zaplatili, zařídili změnu jména a tři týdny nato je přistihli s nákladem marihuany, hašiše a kokainu. Nechtěli zastavit, a tak jim udělali díru do trupu. A jak uviděli ten náklad, sebrali posádku a loď nechali klesnout ke dnu."

	"A ty jsi s tím neměl nic společného?"

	"Moje milá, já nechci mít s něčím takovým nikdy nic společného. Nechci vidět, jak jdou lodě ke dnu, nebo jak lidé přicházejí k úrazu. To všechno je za mnou. Meyer je blahem bez sebe, že jsme teď oba takoví usedlí."

	"Vy dva a usedlí?"

	"Trochu měníme zvyky, nic víc."

	"To je mi nějak podezřelé.1'

	"To víš, Annie, ty ses teď na Havaji a vysluhuješ si válečné řády, a já zase pro změnu obdivuji letošní úrodu plážových koček a občas smočím rty v kapce džinu s,ledem. Zdá se, že všichni Jsou v kondici. Sem tam si dost užijeme."

	"Ještě se mi bude stýskat."

	"A co u vás?"

	"Nic, všechno při starém. Hotový blázinec. Není tu tak veselo jako v Naples. Ale ... víc mě ta práce provokuje. U firmy je pár mužských, kteří se kochají nadějemi, že si jako ženská natluču nos. Tuhle malou satisfakci jim teda nedopřeju, do prkýnka. Chtěla jsem jenom slyšet tvůj hlas, drahoušku."

	Z pláže přišla Barbara a dlouhými kroky přešla salón, aby mě cestou do sprchy letmo políbila na spánek.

	Hovor s Annie dospěl k rychlému konci. Možná byl poslední, napadlo mě, když jsem zavěsil. Dostavil se malý pocit ztráty, , ale bolest otupěla. Už nehryzala.

	Vstal jsem, protáhl jsem se a vypravil se na příď, kde se v gigantické sprše ráchala Barbara a zpívala si přitom. Má hezký

	hlas, ale absolutně postrádá smysl pro hlasovou polohu a rytmus. Proto ať zpívá cokoli, pokaždé z toho vyleze melodie písničky "Chlupatý kaktus".

	"Jak sis zaplavala?" zavolal jsem.

	"Fantasticky! Poslyš, vypnul jsi troubu, jak jsem ti řekla?" "Jasně."

	"Kdo volal? Ta ze včerejška?" "Přesně tak."

	"Asi začnu žárlit. Má nějak moc hezký hlas. Je taky tak hezká?"

	"Je na Havaji, Barčo."

	"To má kliku. To si může být hezká jak chce." Pustila sprchu naplno. Skopal jsem z nohou sandály, stáhl šortky, opatrně jsem nakoukl za závěs, potom jsem vklouzl za ni a popadl ji kolem pasu. Zapištěla a velmi příjemně se mnou zápolila. Tak jsme si prima zařádili při drhnutí a mydlení, a potom i při oplachování. Nato jsme vyšli ze sprchy a dováděli jsme při utírání osuškou. A pak jsem ji vzal do náruče a odnesl ji do postele, a jak jsme procházeli dveřmi, drcnul jsem jí jemně hlavou do zárubně.

	A nádhernou rozkoš jsem zažil ještě jednou, když jsem po milování zabořil čenich do hebké a voňavé pokožky na jejím krku. Matným snědým nádechem, ale i chutí a vůní mi něco připomněla, vlastně mi vždycky něco připomínala, vždycky od té noci, co jsem se v jejím bytě v La Vista dél Caribe třásl zimnicí, lapal po dechu a jektal zuby, a ona se probudila a přišla ze svého pelíšku ke mně na pohovku, aby prese mě přehodila víc přikrývek. Podle ní jsem měl jenom malou džunglovou horečku. V tom případě bych nikdy nechtěl zažít velkou džunglovou horečku. Když všechny ostatní zahřívací pokusy selhaly, vklouzla ke mně pod deky a pevně se ke mně přitiskla, dokud celá horečka neustoupila. Jenomže potom, přes její slábnoucí protesty, se dostavila horečka zcela jiného rázu. Nevadilo mi, když poté, co její dech během jednoho dlouhého slyšitelného nádechu několikrát škobrtl, zakřičela, "Wilílíií!" Nevadilo mi, že jsem byl té noci jeho náhradníkem, anebo že jsem jí ho na tu jedinou chvilku na prahu uvolnění oživil. Od té doby to už stejně víckrát neudělala. Už ho nikdy nezavolala.

	A mně náhle došlo, co se skrývá hluboko v podvědomí, jak jsem tak nosem rejdil u jejího krku, s očima otevřenýma, abych viděl ten zvláštní temně hnědý odstín.

	"Skořice!" vyhrkl jsem.

	"Cože?"

	"Voníš jako skořice a máš zrovna takovou barvu. Máš skořicovou pleť."

	"Můj ty bože, McGee, nemůže tě napadnout něco originálnějšího?"

	"Myslel jsem, že to je originální."

	Zasmála se. "Je to písnička, ty trdlo. Od Piela Canely, Skořicová pleť. Zpívá se po celém Mexiku. Je to milostná balada, docela něžná. Můžeš poprosit jakoukoli mexickou hudební skupinu a oni ti ji zahrají a zazpívají. Zpívá se to nějak takhle."

	Zpívala mi ji něžně, ale znělo to jako "Chlupatý kaktus."

	Usnula a zanedlouho se s leknutím probudila. "Ach!" vydechla. "Zase se mi zdálo o tom chlapovi."

	"Bylo to zlé?"

	"Tentokrát ani ne. Z té hlíny a kamení, které se zřítily, vznikla pyramida, dokonalá malá pyramida, a on ležel podtú. Což dává smysl."

	"Smysl?"

	"Samozřejmě, McGee. Pamatuješ na tu pyramidu, jak jsme na ni lezli v Cobá? Je to vlastně jedna veliká hrobka. Někdo je tam uvnitř pochovaný, a třeba je jich tam i víc. Ale nejspíš tam nikdo nezačne kopat, aby se podíval, co je uvnitř."

	"Proč ne?"

	"Ze stejného důvodu, pro který nás Španělé nechali na Yucatánu na pokoji, proč nás neměli zájem dobýt a zcivilizovat a udělat z nás malé snědé křesťánky."

	"Á ten důvod?"

	"McGee, koukám, že ti z milování .měkne mozek. Protože Mayové neměli zlato!"

	 

	 

	MACDONALDŮV SMUTNÝ SUPERMAN

	Když roku 1944 vstoupil do americké literatury tehdy sedmadvacetiletý John D. MacDonald, nevstoupil do ní nijak okázale á nevyvolal žádnou senzaci u čtenářů ani u kritiky. První povídky publikoval za druhé světové války, kdy sloužil v americké armádě. Po demobilizaci se hodlal psaním živit. Byl však nucen si najít jiné zaměstnání, protože jeho povídky a romány se nesetkaly s očekávaným úspěchem. Po čase se však přece jen začaly prodávat, postupně získávaly čtenáře, až se nakonec objevily mezi nejprodávanějšími a nejžádanějšími tituly. MacDonald vystřídal celou řadu žánrů takzvané "oddechové" literatury, psal detektivky, dobrodružné romány i thrillery, jeho povídky najdeme v četných antologiích science fiction. Stejně rozmanitá byla kvalita jeho literární produkce. Mezi více než sedmdesáti publikovanými romány, z nichž česky dosud vyšel knižně pouze Uragán Ella (Condominium, Nakladatelství Svoboda  1983), a nesčetnými povídkami najdeme díla průměrná i podprůměrná, často vysloveně komerčně zaměřená a poplatná "bestsellerovému" vkusu amerického čtenáře, na druhé straně ovšem i díla velmi dobrá. V povědomí americké veřejnosti je však John D. MacDonald zapsán především jako autor série románů s hlavním hrdinou, detektivem amatérem Travisem McGee, jehož v tomto svazku představujeme českému čtenáři.

	MacDonald se na uvedení svého hrdiny chystal opravdu pečlivě. Měl v úmyslu napsat dlouhou řadu jeho dobrodružství, o čemž nejlépe svědčí skutečnost, že když roku 1964 vyšel první příběh Travise McGeeho s názvem The Deep Blue GoodBye (Tmavomodré sbohem), následovaly po něm ještě v témže roce tři další. Všechny čtyři knihy byly napsány dřív, než autor dovolil zveřejnění první z nich. Počet McGeeho dobrodružství se rozrostl na jedenadvacet, poslední román The Lonely Silver ' Rain (Osamělý stříbrný déšť) byl publikován roku 1985. Autor zemřel na sklonku roku 1986. Náš svazek, který by měl být určitým reprezentativním průřezem MacDonaldova díla, obsahuje v pořadí sedmý, dvanáctý a dvacátý příběh uvedené řady. Podívejme se na tyto romány i na jejich hrdinu trochu blíž. Především je třeba říci, že často nejde o romány detektivní v pravém slova smyslu (Dlouhý levandulový pohled je v tomto směru výjimkou, která potvrzuje pravidlo), jsou to spíše jakési "romány o zločinu a trestu", přidržující se určitého zaběhlého

	schématu. Kritika právě na jistou schématičnost MacDonaldova díla často a oprávněně poukazuje. Příběh se obvykle odvíjí takto: Na McGeeho se obrátí se žádostí o pomoc nějaká dívka či mladá žena, která se ocitla v nesnázích a přišla o velkou sumu peněz. "Havarijní poradce" McGee se uvolí případ převzít za obvyklých podmínek z částky, kterou se mu podaří získat zpět, odečte vlastní výdaje a zbytek si s klientem rozdělí na polovinu. Nebudeli mít úspěch, nedostane zaplaceno nic. Viník je téměř vždy od samotného začátku známý, legálními metodami .ho však nelze usvědčit, a tak jde o to najít způsob, jak ho vypátrat a vypořádat se s ním bez pomoci zákona. Po zahájení pátrání pak obvykle následuje odhalení vraždy, ať současné nebo spáchané dávno v minulosti, přidají se i další komplikace, až dospějeme k dramatickému závěru, v němž je pachatel dopaden a po zásluze potrestán někdy rukou osudu, častěji však přímo rukou McGeeho. Takovéto základní schéma je přikořeněno dalšími osvědčenými bestsellerovými prvky: najdeme zde rvačky a přestřelky, pronásledování prchajících zločinců a hlavně sex, bez něhož se dnes zřejmě neobejde žádná kniha, která se chce ve Spojených státech vyšplhat na žebříček nejprodávanějších titulů. Zajímavé je, že k nejlepším MacDonaldovým příběhům patří právě ty knihy, v nichž se od uvedeného schématu odchyluje, jak o tom svědčí i příběhy v tomto svazku.

	Co platí pro zápletku, platí stejnou měrou i pro hlavního hrdinu. Také se svým detektivem amatérem se snaží J. D. MacDonald zavděčit současnému americkému čtenáři. Nabízí mu supermana, který si ve všech situacích ví rady, nespoléhá na nikoho a na nic než na vlastní rozum či vlastní pěst a v závěru bez výjimky triumfuje, přestože si odnáší rány na těle či na duši. McGee odmítá žít stádním způsobem konzumní společnosti, bydlí na obytném člunu, "pracuje" jen tehdy, když má chuť nebo když ho k tomu přinutí dočasný nedostatek peněz, a prožívá jedno milostné dobrodružství za druhým. I to všechno je pochopitelně do značné míry dobře vypočítaný efekt kolik čtenářů právě této konzumní společnosti by se mu chtělo podobat, kolik jich v tomhle tvrdém chlapíkovi nachází splnění svých nerealizovaných a do hloubi duše potlačovaných snů!

	Co tedy vlastně Johna D. MacDonalda a jeho hrdinu odlišuje od záplayy komerčních dobrodružných historek, které mají americkému čtenáři dát na chvíli zapomenout na realitu, na svět a společnost kolem něj? Právě to, že autor na tuto realitu

	nezapomíná. Jeho hrdina nemá jen houževnatost loveckého psa a tvrdé pěsti, má i oči, kterýma se dokáže dobře dívat kolem sebe, přemýšlí o tom, co vidí, a jeho pozorování ho naplňují smutkem. Nebylo tomu tak od začátku. První McGeeho příběhy byly skutečně převážně dobrodružnými romány, které měly pobavit a neprovokovaly k zamyšlení. S přibývajícími léty však McGee stále více a častěji komentuje dění kolem sebe, cítí se osamělejší a smutnější, uchyluje se k ironii a sarkasmu. Tento vyhraněný, kritický přístup k realitě sdílí i jeho přítel a partner Meyer, mimochodem snad sympatičtější a věrohodnější postava než samotný McGee. V Meyerpvě společnosti už McGee vůbec není neohroženým supermanem s mocnými pažemi a chabým mozkem. Naopak, stále víc musí myslet na to, s čím se setkává, a čím víc na to myslí, tím je zahořklejší a rozčarovanější. Vidí, jak kdysi překrásná příroda Floridy mizí pod neúprosným náporem komerčních zájmů a mění se v obrovské staveniště s novými hotely a věžovými domy. Vidí hamižnost a závist, nenávist i zbabělost a nachází stále méně lidskosti a porozumění. A tak od původních občasných kritických postřehů charakteristických například pro jeho rozhovor s černou Vangiinou služkou v románu Tmavší než jantar dospívá až k hlubokému zklamání z celkového stavu světa kolem sebe. Podívejme se jen na zdánlivě klidné a spořádané americké maloměsto, jakým je Cypreiss City v románu Dlouhý levandulový pohled. Kolik zla a špinavosti se skrývá pod nehybnou hladinou všedního života. Zkaženost proniká i mezi ty, kdo by měli bdít nad dodržováním zákona. Lze tedy autorovi vyčítat, že proti falešné a často až do zrůdných dimenzí přerůstající morálce současné americké společnosti staví jako kontrast jistě značně idealizované a romantizované morální krédo jednotlivce?

	MacDonald si asi neklade ambice vytvořit díla vysoké literární úrovně. Jeho romány však poskytují nesporně zajímavé a poutavé čtení, které místy nutí k zamyšlení. Je pravda, že do jisté míry idealizují hlavního hrdinu a hlásí se tak k literárnímu mýtu osamělého supermana. MacDonaldův superman však vlastně není sám. Má opravdového přítele a na svých pátraéských cestách se setkává s lidmi, jejichž osudy mu nejsou lhostejné. Nechce zavírat oči před nedostatky dnešní americké společnosti, a proto je mu souzeno být smutným supermanem.

	Pavel Medek
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